










Preface 

Exploring historical confrontations and the history of confrontations 

("Auseinandersetzungsgeschichte"?) can be both highly rewarding and deeply 

frustrating. What one says about or to an opponent often reveals more about the 

one speaking than about the one being confronted. Nevertheless, given the right 

amount of care and contextual awareness, positive results can also be gained, and 

sometimes this procedure provides the only entry available to certain subjects. In 

the study of early Christianities and the worlds in which they developed, for 

example, we know Marcion mainly through Tertullian, with all his polemical 

vituperation. We know Celsus only through Drigen, who is in general fortunately 

very concerned about accuracy of quotation. We know the "Sadducees" only 

through things claimed about them by rivals and critics. The Montanists are 

available to us mainly through similar mirrors. And so it goes. 

Sometimes it is possible to test what is claimed by opponents, as we are 

learning from the Nag Hammadi "gnostic" materials in relation to claims made 

about "gnostics" by early Christian heresiologists. But sometimes we have no 

solid basis against which to test. Yet every recovered scrap of information can, 

with circumspect use, become significant in the quest for more satisfactory 

knowledge of the human past. 

In the present volume, William Varner has selected three texts that have 

survived from the period in which what became mainstream Christianity had 

recently emerged as a pivotal force in the political and social life of the Roman 

worlds - the 4th through 6th centuries. These texts are, in a general sense, typical 

of certain aspects of Christian confrontational history - the defiant struggle to 

establish and maintain appropriate distance from Christianity's Jewish roots. 

Whether any truly "historical" events or conversations lie behind these patently 

one-sided Christian reports is impossible to ascertain, in our present state of 

knowledge. Still, it is also obvious that many of the subjects debated, and the 
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references to Jewish and Christian scriptures and traditions that are cited, must 

have played some role in the confrontations that helped precipitate the 

simultaneous developments of an aggressively independent Christian 

"orthodoxy," on the one hand, and a defensively independent rabbinic Jewish 

"orthodoxy" on the other. 

We learn much more about the Christian side of things than about the 

Jewish from these texts, although there is a somewhat stronger Jewish voice in the 

Dialogue of Timothy and Aquila than in the others, while the Dialogue of Simon 

and Theophilus is often downright uncivil and insulting in its treatment of the 

Jewish participant. But if for no other reason, these dialogues are valuable for 

giving us insight into selfassured semi-popular Christian attitudes and 

appropriations of originally Jewish terms and texts. We come face to face with 

some of the arguments used by certain Christians to congratulate themselves for 

having discovered the truth, in the face of contrary claims. The dialogues help us 

to understand and appreciate better the world of those not highly immersed in 

sophisticated philosophical andlor theological modes and methods, yet clearly 

immersed in "scriptur~" awareness and in a type of predetermined 

"Christological" interpretation that they could use to solve virtually every 

purported problem. 

In general, these materials have not been easily accessible to English 

reading audiences, or for that matter, even to first level students of Greek and 

Latin. They are only the tip of a large iceberg of relatively unexplored "dialogues" 

that stretch from at least the second century (Aristo, Justin) to the late medieval 

period and beyond. Hopefully, Varner's lucid translations and brief but 

enlightening introductions and conclusion will help to open the gates for further 

works of this sort. The fields are ripe; where are the harvesters? 

Robert A. Kraft 
Professor of Religious Studies, Emeritus 
Universi£y of Pennsylvania 
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Introduction 

In 1898 the British scholar F.e. Conybeare published the Greek texts of 

two ancient "debates" between Jews and Christians, titled The Dialogues of 

Athanasius and Zacchaeus and Timothy and Aquila. I To date there has been no 

published translation of either of these dialogues. The same lack of a published 

modem language translation is also true of Adolph Harnack's earlier publication 

of the Latin text of a similar "debate" titled in English: The Dialogue of Simon 

and Theophilus (ST).2 In this regard, the comments of a leading authority in the 

field of Jewish-Christian relations should be noted: 

A long-standing debate over the historical significance of polemic, both 
Jewish and Christian, has been intensively renewed in recent years; on the 
other hand, the abundant primary sources, both Jewish and Christian, 
remain in large part under-explored.3 

It is the purpose of this volume, consisting primarily of the original texts 

and an English translation of three of those polemical works, to address this lack 

and to encourage scholars and students to explore these texts to the degree they 

deserve. 

While there have been no published translations of these three dialogues, 

scholars have not totally overlooked them! Articles in scholarly journals have 

appeared occasionally in the last century, addressing various textual, linguistic 

I F.C. Conybeare, The Dialogues of Athanasius and Zacchaeus and Timothy and Aquila. 
Anecdota Oxoniensa. Classical Series. Part 8 (Oxford: Clarendon Press. 1898). 

2 Adolph Harnack. Die Altercatio Simonis Judczei et Theophili Christiani. Texte und 
Untersuchungen zur Geschichte der altchristlichen Literatur 1 (Berlin: A1cademie. 1883). 

3 William Horbury. Jews and Christians: In Contact and Controversy. (Edinburgh: T&T 
Clark. 1998). I. 

• Conybeare did publish an English translation of an Armenian version of AZ. F.e. 
Conybeare. "A New Second-Century Jewish Christian Dialogue." The Expositor 5, ser. 5 (1897): 
300-320. 443-463. Robert Kraft and his students also produced a provisional translation of T A. 
posted in 1994: (http://ccat.sas.upenn.edulgopher/courses!relsl73S/dialogueslDial-Tim-Aquila). 
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and interpretative issues raised by the dialogues.s Furthennore, at least four 

doctoral dissertations have been written on two of these dialogues, as well as at 

least one master's thesis on the third.6 The serious academic context of these 

excellent studies, however, illustrates the fact that the study of these dialogues has 

largely been confined to specialist scholars in the field. Even the important 

discipline of Jewish-Christian relations, including the history of polemics between 

representatives of the faiths, has often overlooked them. When they have been 

mentioned, the standard works have provided only token acknowledgment of their 

existence, usually in the form of a brief bibliographical reference. 7 

It is the sincere hope of the translator/author that the publication of these 

texts and translations will bring these dialogues to the attention of a wider reading 

audience. It is also hoped that this work will somehow encourage the further 

examination and study of their role in early church history; their role in Jewish

Christian relations; and their role in the history of Biblical interpretation. The last 

is particularly relevant since interpreting the Bible, particularly the Old 

Testament, is the main thrust of each dialogue. 

" 

S Significant articles in chronologicaJ order are; E.J. Goodspeed, "The Dialogue of 
Timothy and Aquila; Two Unpublished Manuscripts," JBL 24 (1905); 58-78; A.B .. Hulen, ''The 
DiaJogues with the Jews as Sources for the Early Jewish Argument against Christianity," JBL 51 
(1932); 58-70; B.P.W. Stather Hunt, ''The Dialogue Between Timothy and Aquila; A Late 
SwvivaJ of an Early Fonn of Christian Apologetic," Texte und Untersuchungen 93 (Berlin; 
Akademie, 1966); 70-75; Bruce M. Metzger, ''The Text of Matthew 1;16," in Studies in the NT 
and Early Christian Literature, ed. David Aune (Leiden; E.J. Brill, 1972); 16-24; Neville Birdsall, 
''The DiaJogue of Timothy and Aquila and the Early Harmonistic Traditions," Novum 
Testamentum 22 (1980);66-77; A. Globe, ''The DiaJogue of Timothy and Aquila as Witness to a 
Pre-Caesarean Text of the Gospels," NTS (1983); 233-246; Lawrence Lahey, "Hebrew and 
Aramaic in the DiaJogue of Timothy and Aquila." in Hebrew Study from Ezra to Ben-Yehuda, ed. 
W. Horbury (Edinburgh; T&T Clark, 1999); \06-21; "Jewish BiblicaJ Interpretation and Genuine 
Jewish-Christian Debate in The Dialogue of Timothy and Aquila," JJS 51 (2000); 281-96. Other 
articles and monographs will be noted at the appropriate discussions later in the book. 

6 Each of these theses will be referenced later in the chapter. 

7 Samuel Krauss and William HOrbury, The Jewish-Christian Controversy I: History 
(Tiibingen; J.C.B. Mohr, Paul Siebeck, 1996), 36, 39; and H. Schreckenberg, Die christlichen 
Adversus-Judaeos-Texte und ihr Iiterarisches lind historisches Umfeld (1-11. Jh). 2nd revised ed. 
(Frankfurt am Main; Peter Lang, 1990),285,86; 367,68; 391.92. 
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The rest of this chapter will consist of a review of the literature on these 

dialogues, including a survey of the wider context of Jewish-Christian discussion 

as it developed in the first through sixth centuries C.E. How did these dialogues 

relate to earlier and later works that compose what scholars term as the "contra 

Judaeos" literature? The following three extended chapters, comprising the main 

body of this volume, will consist of the original texts and English translations of 

the three dialogues preceded by brief introductions to each one. A final chapter 

will offer some theological and hermeneutical conclusions that can be drawn from 

a reading of these works and attempt to point out what questions should be 

addressed in further research on them. 

Review of the Literature 

One volume that offers a sustained discussion of each of these three 

dialogues is the seminal contribution on "Christian Apologiae" by A. Lukyn 

Williams.s Williams devotes a chapter to each of the dialogues and offers his 

own theological perspective of the role of each dialogue in the Christian mission 

to the Jews from the earliest days of the church until the Renaissance.9 He also 

has a fairly thorough treatment of the more well known work in this area, Justin 

Martyr's Dialogue with Trypho the Jew.to His discussion of the sources of our 

dialogues also mentions their possible dependence on a lost second century work 

attributed to Aristo of Pella called The Dialogue of Jason and Papiscus (JP). 

Williams' firm conclusion". however, is that our three dialogues show no direct 

dependence on JP. t I More will be said about this important issue. 

8 A. Lukyn Williams. Adversus Judaeos: A Bird's Eye View o/Christian Apologiae IIntil 
the Renaissance (Cambridge: University Press, 1935). 

9 Williams, 67-78; 117-123; 298-305. 

10 Williams, 31-42. Williams also contributed a substantive monograph on this dialogue: 
The Dialogue with Trypho: Translation, lmroduction, and Notes (London: SPCK, 1930). 

11 Williams, 29, 30. 117. For other literature on IP, see Krauss and Horbury, 29. 
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The first thorough treatment of all the issues related to Timothy and Aquila 

(fA) was a Harvard dissertation by Robert Gerald Robertson in 1986. 12 

Robertson produced a critical text of T A based on five manuscripts, most of 

which had come to light after Conybeare's volume had been published. He also 

conducted a through examination of source issues (agreeing with Williams about 

the; non-dependence of T A on JP) and he also studied the OT texts used in the 

dialogue. Whether or not one agrees with all of his conclusions, all subsequent 

research on T A is indebted to Robertson for initiating such a thorough 

methodological approach to the issues related to T A. 

In 1994, Jackie Pastis offered another significant study of TA in her 

dissertation at the University of Pennsylvania. Pastis particularly examined the 

question of whether TA's depiction of Jews and Judaism was accurate to the 

time. 13 Her general conclusion was that the final form of the text, which she dates 

to the fifth century, evidences no real and personal knowledge of Jews living in a 

fifth century context. TA's references to '"Jews" and "Judaism" may have served 

as heuristic devices, but not as accurate representations of the Jewish people and 

the religion they followed during the period under examination. 

In 1997 Donal Nilsson, like Pastis a student of Robert Kraft at the 

University of Pennsylvania, produced a thorough study of the NT textual 

traditions in TA.14 He suggested that TA perhaps used a harmony not always 

identical to that of Tatian's. While diversity, contlation and harmonizing can be 

detected in its textual sources, Nilsson concluded that TA's "citations" may most 

nearly represent a Caesarean form of text in a Syro-Palestinian provenance. 

12 Robert G. Robertson, ''The Dialogue of Timothy and Aquila: A Critical Text. 
Introduction to the Manuscript Evidence, and an Inquiry into the Sources and Literary 
Relationships" (Th.D. Diss., Harvard University, 1986). 

13 Jacqueline Z. Pastis, "Representation of Jews and Judaism in The Dialogue of Timothy 
and Aquila: Construct or Social Reality?" (Ph.D. Diss., University of Pennsylvania, 1994). 

14 Donal E. Nilsson, ··Studies of the New Testament Traditions in The Dialogue of 
Timothy and Aquila" (Ph.D. Diss., University of Pennsylvania. 1997). Nilsson also reported on T A 
in the "Philadelphia Seminar on Christian Origins" under the leadership of Kraft at University of 
Pennsylvania in 1970-71. (http://ccat.sas.upenn.edulpsco/archivesipsco08-min.txt). 
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The most recent scholar who has given serious attention to T A has been 

Lawrence Lahey, whose Cambridge dissertation in 2000 and additional journal 

articles have greatly advanced the discussion on this dialogue. IS Lahey has 

argued persuasively that there were two separate editions of TA in the sixth 

century, a long rescension (LR), roughly the text published by Conybeare and 

later by Robertson; and a short rescension (SR) which condenses or omits some 

material in LR but also includes unique material I'\ot found in LR. Scholars had 

previously noted the significant differences in length between some of the TA 

manuscripts and had suggested the possible existence of an earlier vorlage. 

Lahey was the first, however, to effectively defend the position that these two 

rescensions were neither shortened nor lengthened versions of each other but 

represent separate rescensions of a lost original T A. This vorlage may have been 

based on an actual "disputation" that took place under Cyril of Alexandria in the 

early fifth century, as the dialogue title claims. Lahey has also argued that TA, 

along with AZ and ST, are based on the previously mentioned Dialogue of Jason 

and Papiscus, agreeing with Conybeare and Harnack against Williams and 

Robertson in that regard. Finally, Lahey has argued that T A does accurately 

represent, albeit from a Christian perspective, Jewish Biblical interpretation of the 

era and is not an inaccurate reflection of real Jewish-Christian debate at the 

time. 16 Until further discussion responds adequately to Lahey's well-reasoned 

conclusions, his approacry to the issues of T A should point the way to further 

understanding of this dialogue. 

The published literature on Athanasius and Zacchaeus (AZ) is not nearly 

as extensive as that on T A. Conybeare did include in his volume a number of 

chapters dedicated to discussing this work, concluding, among other things, that it 

IS Lawrence Lanzi Lahey, "The Dialogue o/Timothy and Aquila: Critical Greek Text and 
English Translation of the Short Rescension with an Introduction including a Source-critical 
Study" (Ph.D. Diss., University of Cambridge, 2000). 

16 Lawrence Lahey, "Jewish Biblical Interpretation and Genuine Jewish-Christian Debate 
in The Dialogue o/Timothy and Aquila" in footnote 5. 
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revealed dependence on JP.17 Conybeare also published an English translation of 

an Annenian manuscript of AZ and argued that it represented the substance of the 

Greek JP. IS It is difficult to discover any serious discussion of AZ in the 

scholarly literature apart from the general treatment of Williams and comparative 

references to it in the standard surveys of the "contra Judaeos" literature. 19 Each 

one of the afore-mentioned dissertations also refers to it as part of their 

comparative studies of T A. 

However, scholarly thought on AZ was greatly advanced when the Swiss 

scholar Patrick Andrist, produced a massive French dissertation on AZ at the 

University of Geneva in 2001.20 Andrist included a critical Greek text of AZ and 

incorporated textual infonnation from additional Annenian versions of which 

Conybeare had been unaware. Furthennore, Andrist advocated that the Christian 

"Athanasius" of the dialogue espoused a distinctly Apollinarian Christology. 

Furthennore, according to Andrist, the dialogue does not accurately reflect any 

genuine Jewish-Christian debate but served as a sort of "catechetical manual" for 

Gentile converts. While Andrist's views may not always reflect past conventional 

wisdom on AZ, it is cleaF that no future treatment of this dialogue and the issues 

related to it can ignore his effectively argued contributions to the discussion. 

Hopefully, this present volume will stimulate further study and evaluation of these 

is'sues by scholars outside the circle of students writing their dissertations. 

There was an initial flurry of attention given, especially in Europe, to 

A.ltercatio Simonis et Theophilus (ST) following the publication of its Latin text 

17 Conybeare, xxxiv-xlvii; Ii-Ivli. 

18 See reference to Conybeare' s article in footnote 4. 

19 Williams, i 17-123; Krauss and Horbury, 36; Schreckenberg. 285.86. 

20 Patrick AndriSI. Le Dialogue d'Athanase et.Zachee, Etude des Sources et du Comext 
'itteraire (These de Doctoral. Universite de Geneve, 2(01). 
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by Harnack in 1883.21 Harnack advocated that ST basically represented in Latin 

the Dialogue of Jason and Papiscus, similar to what was mentioned earlier 

concerning the possible literary dependence of AZ and T A on this lost work. His 

fellow countryman, Peter Corssen, in a published dissertation, refined Harnack's 

suggestion that ST was directly dependent on JP.22 This issue has continued to be 

debated until the present day. In a journal article, Arthur Marmorstein addressed 

the question of how Judaism was represented in the dialogue. He demonstrated 

that "Simon" did articulate Jewish views similar to those expressed by certain 

second century rabbis.23 Two other critical Latin texts of ST were published at 

the beginning and toward the end of the twentieth century, edited by Bratke and 

Derneulenaere, who incorporated additional manuscript readings in the textual 

apparatus.24 The original sectional numbering of Harnack is often still retained by 

writers on ST, as will also be the case later in this volume. A little noticed work 

on ST was prepared by Lawrence Lahey in his Master's Thesis at Loyola of 

Chicago in 1994.25 Lahey included the first translation of the dialogue, evaluated 

sympathetically the views of Harnack, Corssen, and Marmorstein, agreed with the 

ancient attribution of its authorship to an Evagrius of Gaul, and also related the 

dialogue closely to Aristo of Pella's JP. To this writer's knowledge, apart from 

21 Adolf Harnack, Die Altercatio Simonis Iudaei et Theophili Chistiani nebst 
Untersuchungen iiber die antijudische Polemik in der alten Kirche. Texte und Untersuchungenzur 
Geschichte der altchristlichen Literatur (Leipzig: J.C. Hinrichs'sche Buchhandlug, 1883). 

22 Peter Corssen, Die Altercatio Simonis et Theophili Christiani auf ihre Quellen gepro[t 
(Jever: Druck von C.L. Mettcker & Sohne, 1890). In fairness to Harnack, he did temper his earlier 
opinion about ST's relationship to JP in a subsequent work: Harnack, Geschichte der 
altchristlichen Literatur bis Eusebius (Leipzig: J.e. Hinrichs'sche Buchhandlung, 1893). 

23 A. Marmorstein, "Juden und Judentum in der Altercation Simonis Judaei et Theophili 
Christiani," in Theologisch Tifdschrift 49 (1915): 360-83. 

24 Evagrii Altercatio Legis Inter Simonem Iudaeum et Theophilum Christianum. Ed. E. 
Bratke. Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorwn. Vol. XXXXV. (Leipzig: G. Freytag, 
1904); and Evagrius. Cura et Studio. Ed. R. Demeulenaere. Corpus Christianorum Series Latina: 
Vol. LXN (Turnbolti: Typographi BrepoIs Editores Pontifici, 1985). 

25 Lawrence Lahey, "A Translation of Evagrius' r.l.ltercatio Legis Inter Simonem ludaeum 
et Theophilum ChristiaJlum with a Preliminary Study on Its Relationship to Aristo of Pella's 
Dialogue of Jason and Papiscus" (M.A. Thesis: Loyola University of Chicago, 1994). 
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Lahey's thesis, no further academic monographs have been published on this 

dialogue.26 The lack of significant attention given to this very significant work, 

particularly by English speaking scholars, is especially regrettable. 

In the following three chapters, more will be said about the content and 

proposed authorship of these dialogues in the respective introductions to each 

work. These works do not, however, stand in splendid isolation. They were a 

part of a larger genre of dialogic literature that appeared from the very beginning 

of the church down through its history. It is to that context of the larger Jewish

Christian discussion, particularly in the early centuries of the Christian era, that 

we must now tum. 

The Dialogues and the Contra Judaeos Literature 

From the very beginning, verbal disagreement over the issue of "Jesus as 

Messiah" emerged in the Jewish community of first century Israel. According to 

Matthew's account, Jesus himself engaged representatives of the Jerusalem 

Jewish community in sharp disagreement, involving a bristling exchange over a 

number of political and theological issues, including the nature of the Messiah?7 

In the Gospel of John, Jesus -is portrayed frequently as engaged in vigorous and 

prolonged verbal disagreement and argument with Iewish leaders.28 These 

encounters, however, are marked more by situational spontaneity than by the 

normal characteristics of formal "debate." The book of Acts records a number of 

sermons and addresses by the Apostles and church leaders delivered to Jewish 

audiences, although again not in the context of the give-and-take nature of 

dialogue and debate. They do, however, contain many references to Messianic 

26 Dissertation writers, however. have compared and contrasted the Altercatio to AZ and 
T A. This exception only accents one of this author's deeply felt concerns in preparing this book. 
Serious attention to ST and other dialogical literature has been generally confined to focused 
scholars who interact with each other. It is my desire that other historical and Biblical students 
and scholars also turn their considerable skills to this area of study. 

7.1 Matthew 22: 15-46. 

28 See especially John 5: 10-47; 7: 14-36; 8: 12-59; 10:22-39. 
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texts and their application to Jesus - something that especially characterizes the 

later dialogues with which we are concerned.29 ExpressiOns very similar to some 

of the "anti-Judaic" remarks so characteristic of our dialogues can also be seen in 

the address by Stephen in Acts 7:2_53.30 With the possible exception of the Letter 

to the Hebrews, there is actually very little in the New Testament that approaches 

the genre of either a sustained treatise or a "dialogue" along the lines of the later 

"Contra Judaeos" literature. 

In the second century, such a literature begins to emerge in the Church 

Fathers and was not confined to intensely Jewish circles. One could also easily 

trace this literature as continuing at intervals throughout the history of the 

Church.3l Since our three dialogues are almost always placed within a window of 

time from 350-550 AD, we will be concerned here with describing only the 

"Contra Judaeos" literature up through the sixth century for the literary and 

theological context which it provides. 

Writers have differed in how best to classify this literature. In his standard 

work, Williams utilizes a combined chronologicalflinguistic/regional organizing 

principle along the lines of: "Ante-Nicene Fathers," "Syriac Writers," "Greek 

Writers," "Spanish Writers," and "Latin Writers.,,32 He discusses a total of thirty 

six treatises, discourses and dialogues that appeared up to the fifteenth century. 

In a major work focusing more on the period of our interest, Marcel Simon 

writes about the diversity within this genre. 

29 See especially Acts 2: 14-36; 3: 11-26; 13: 16-37; 17:2-4; and 28:23-28. 

30 For example, 7:51: You stiff-necked people. uncircumcised in hean and ears, you 
always resist the Holy Spirit. As your fathers did, so do you. 

31 The literature in this area is quite extensive. In addition to the volumes by 
Schreckenberg and Krauss/Horbury, see lames Parkes, The Conflict between the Church and the 
Synagogue (London: The Soncino Press, 1934), and Rosemary Radford Ruether, Faith and 
Fratricide: Theological Roots of Anti-Semitism (New York: Seabury Press, 1974), esp. Chapter 3. 
"The Negation of the Jews in the Church Fathers," 117-182. 

J2 Williams, vii -x.. 
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Moreover, the monotonous and stereotyped nature of the anti-Jewish 
literature oUght not to be exaggerated. It does in fact offer some variety, 
which is a sign of life. There is some variety in the actual form the 
writings take. They include collections of Biblical texts appropriate to the 
controversy, such as the Testimonia of St. Cyprian or pseudo-Gregory of 
Nyssa. There are treatises in epistolary form, like that of Barnabas, or 
expositions of doctrine, such as TertuIlian's. We have the homilies of 
Aphraates, the poetical works of Ephraem, and the sermons of St. John 
Chrysostom. And lastly there are the dialogues, stretching from their 
prototype, that of Justin Martyr, to the dialogue between Timothy and 
Aquila and the one between Athanasius and Zacchaeus. Corresponding to 
this diversity of form is a certain diversity in the arguments used and in the 
methods of controversy.33 

In a chapter of a forthcoming volume on the history of Jewish believers, 

Lawrence Lahey discusses all of the Christian-Jewish dialogues through the sixth 

century of which we are aware. He offers the following simplified three-fold 

classification. 

Contra Judaeos works argue for the truth of Christianity over Judaism 
based primarily on Old Testament proof texts. There are approximately 
three forms of contra Judaeos writings: Testimony Collections, biblical 
proof texts grouped by themselves, without additional argumentation, 
under different headings; Tractates, argued presentations based on 
biblical texts (under this category one could include some sermons and 
letters by church Fathers); lastly Dialogues; back and forth discussion 
portrayed between a Christian and a Jew or several participants·in .order to 
work through Christian proofs and Jewish objections.34 (emphases mine) 

In light of this typology, there are five works from this period in the 

Dialogue form with which we will be primarily concerned. These are the 

dialogues of Justin and Trypho and Jason and Papiscus from the second century; 

plus the dialogues of Simon and Theophilus, Athanasius and Zacchaeus and 

Timothy and Aquila from the fourth through sixth centuries. 

33 Marcel Simon, Verus Israel. Translation by H. Me Keating (Oxford: Oxford University 
Press, 1986). 140-141. 

34 Lawrence Lahey, "The Christian-Jewish Dialogues through the Sixth Century 
(excluding Justin)." chapter in a forthcoming volume titled: History of Jewish Believers in Jesus. 
(My appreciation is expressed to the author for providing me an advance copy of this chapter.) 
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Mention has already been made in this chapter of the standard works 

treating this literature in all of its forms.3s The dissertation writers on the 

dialogues, to one degree or another, discuss the nature of this literature and how 

their specific dialogue relates to the whole.36 These discussions have produced a 

great marshalling of evidence for the author's positions on issues ranging from 

source-criticism to theology to the validity of the Christian mission to the Jews. In 

a work of this sort, it appears best to simply point out a couple of the issues that 

emerge from an examination of this literature and to encourage readers to think 

through these issues as they examine the details of each dialogue that follows in 

its original text and translation. 

The first question is: What earlier sources, if any, did the later dialogues 

depend on for their material? In other words, was there a source that served as a 

model for later dialogues? The second related question is: Do these dialogues 

represent actual discussion between Christians and Jews? In other words, can they 

be trusted generally to represent any real discussion that took place between the 

two communities, or are they invented by Christians with some other propose in 

mind than to relate an actual event? 

In regard to the first question, attention must be paid to Justin's Dialogue 

with Trypho the Jew, which dates from around 140-150 AD.37 This dialogue, 

however, seems to stand on its own and evidently did not serve as a source for the 

later dialogues. While our authors may have been aware of its existence, they 

give no evidence of having used it as a source. In light of the attention given to it 

in the literature, it is surprising that ancient writers did not take notice of it as 

35 See footnotes 7 and 34 for helpful works that discuss the literature and related issues. 

36 See Pastis. 116-262 for an excellent presentation of how TA represents Jews and 
JUdaism; Lahey. 63-89 for how TA. AZ. and ST indicate dependency on JP; and Andrist. 427-486 
for very thorough and persuasive treatments of both of these questions. 

37 Unlike its successors, much has been written on Trypho. A standard old work is that by 
A. Lukyn Williams, The Dialogue with Trypho: Trans/ation, Introduction. and Notes (London: 
SPCK. 1930). For an excellent recent study that includes a thorough bibliography, see Oskar 
Skarsaune. The Prooffrom Prophecy: A Study of Justin Martyr's Proof-Text Tradition: Tat-Type, 
Provenance, Theological Profile (Leiden: EJ. Brill. 1987). 
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often as one might expect and the surviving manuscript tradition is surprisingly 

slight.38 The similarities between Trypho and later dialogues are along the lines 

of their similar citing of the same OT texts, but one might expect that to be true 

considering the common subject that they all treat - the Messiahship of Jesus. 

The question has often been raised, however, about whether Jason and 

Papiscus (JP) may have served as a source for our three dialogues. Harnack 

suggested that the Latin text of Simon and Theophilus was basically a reworking 

of JP.l9 Scholarship after this, however, has been fiercely divided about this issue 

of JP as a possible source for the later dialogues. The most recent defender of this 

basic position, with his own necessary modifications, has been Lawrence Lahey. 

Lahey has amassed a large number of parallels between the three dialogues and 

the meager evidence we do have of the lost JP, as it is preserved in various 

Patristic writers.40 On the other hand, many recent writers have been hesitant 

about, if not firmly opposed, to Harnack's ideas. The most articulate recent 

opponent to any dependence on JP has been Andrist.41 

The question is complex and cannot be covered adequately here in many 

of its details. Suffice it to affirm t~t dogmatism about the conclusions of source

critical study should be warned against. On the other hand, the parallels do seem 

to exist, although not always as exactly as one might hope. One should also note 

that Jews and Christians talked to each other about these issues for three centuries 

before the appearance of AZ, ST and T A. One should not be surprised if the use 

of certain texts and arguments may have developed into an expected form. Since 

surviving material from IP is so scant, and since our authors give no evidence that 

they are consciously quoting JP, a healthy caution should be advised on dogmatic 

decisions concerning the use of JP in later dialogues. One additional matter 

38 Williams, Adversus Judaeos, 31; Skarsaune. 1. 

39 Harnack, Die Allercalio, 1-15. 

40 See Lahey, "The Dialogue, .. 74-89. 

41 Andrist. 271-310. esp. 289.290. 
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should be noted. If it could be established that IP was used as a source by the 

later dialogues, it would certainly work against the idea that these dialogues 

represented any actual Jewish-Christian discussion that was conducted. And that 

brings us to that very question. 

Do these dialogues reproduce with any accuracy actual discussion 

between Jews and Christian during this period? To this question, scholarship over 

the years has generally answered with a resounding "no." It is unnecessary to cite 

all the evideQce since it is from so many writers.42 Most writers see the function 

of these dialogues as being apologies to all unbelievers or as catechetical manuals 

for instruction of (mostly Gentile) converts. On the other hand, Williams affirmed 

that the dialogues did grow out of actual real-life discussion between individuals 

from the two communities.43 Agreeing with him is Lahey, who provides 

persuasive evidence that such real life situations did take place and could have 

served as the sitz im [eben out of which these discussions were later recorded.44 It 

is interesting to notice that in the Dialogue with Trypho Justin promised to record 

the events (80.3). The brief prologue of ST also mentions that what follows is a 

report of an actual discussion (1.1). 

Many of the criticisms of those answering "no" to this question arise from 

a belief that there was very little contact between the communities by the fourth 

through the sixth centuries. Hence, the idea of continuing voluntary "disputations" 

should be unanticipated, to say the least. This was one of Harnacj<;:'s main 

contentions in his criticisms of the dialogues as representing actual situations. 

Marcel Simon, however, makes the important points that the very existence of this 

42 Andrist, e.g., has an excellent summary of arguments against AZ serving as an accurate 
report of events, 429-447, 506-518. Much of this could also be applied to the other dialogues. 

43 Williams, Adversus. xv - xvii, e.g. 

44 See Lahey's dissertation and the conclusion of his forthcoming chapter. 
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literature plus the fact that it continued to be produced into the Middle Ages was 

not without a corresponding purpose that existed in reallife.4s 

In light of this, attention should be given to the evidence assembled by 

Horbury about the extensive mutual contacts between Christian and Jewish 

scholars regarding exegetical Bible discussion in the post-Constantinian age. 

While surveying the exegetical methods employed by both Jews and Christians in 

the period from 325-451, Horbury remarked: 

Primajacie, Christian exegesis seems to reflect genuine debate, and hence 
genuine common ground between Jews and Christians. In summary one 
can perhaps say that Harnack was right in recognizing the internal 
importance of exegesis adversus Judaeos for Christian education, but 
wrong in supposing that significant contact between Jews and Christians 
ceased.46 

Lastly, Oskar Skarsaune has argued recently from both Christian and 

Jewish sources that there continued to be extensive personal contacts between the 

communities well into the Byzantine period.47 While this does not absolutely 

demand a "yes" to the second question we have posed, it does provide a realistic 

context within which such debates could take place. 
~ 

In conclusion, perhaps a qualified response of "yes" to the question should 

include the fact that dialogues such as Trypho and T A are sandwiched within a 

larger narrative framework and include many personal touches in them. These 

include certain ironic and personal remarks by the Jewish interlocutor, and at 

times some effective counter-responses by the same, when he is allowed to do 

more than just ask a question.48 AZ and ST, however, do not contain as many of 

these "personal" touches, although ST claims to be an eyewitness account in its 

4SSimon, 136-140 and his criticisms of Harnack's views. 

46 Horbury, Jews and Christians, 201,202. 

~7 Oskar Skarsaune, In the Shadow of the Temple: Jewish Influences on Early Christianity 
(Downers Gove. IL; InterVarsity Press, 2002) esp. 259-274, 436-442. 

48 Note some places where these more personal remarks and responses can be seen; ST 
VI.22,25; TA 10.7; 37.1-5; 39.1,2; 45.1-4. . 
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introduction (I, 1). Could it be possible that the dialogues with a greater narrative 

framework like Trypho and T A could have arisen from actual situations, while we 

cannot be as dogmatic about that point with the more formulaic and 

straightforward presentations in AZ and ST? 

Final answers have not been provided here about these important 

questions. Many of these issues can be explored further by those interested by' 

securing the dissertations and out of print volumes in which they are more 

thoroughly discussed. Hopefully, enough information has been provided, 

however, to better enable the reader of these dialogues in this present form to 

more effectively decide about these and other issues which they raise, albeit in 

their dated and biased and sometimes unusual manner. 



Chapter One 

The Dialogue of Athanasius and Zacchaeus 

Patrick Andrist concludes his magisterial thesis on The Dialogue of 

Athanasius and Zacchaeus with the following sentence - a model exam~e of 

what is meant by the expression multum in parvo. 

Ainsi, apres avoir applique au texte ces diverses methodes analytiques, 
nous pouvons affirmer que, selon toutes probabilites, AZ est premierement 
un texte de catckhisme missionnaire Ii usage externe a la communaute de 
l'auteur, secondement un texte d'edification Ii usage interne, compose 
dans des milieux apollinaristes moderes d'Alexandrie, entre 381 et 431, 
peut-etre meme avant 388. [Thus, after having applied these various 
analytical methods to the text, we can affirm that, according to all 
probabilities, AZ is primarily a text of missionary catechism for external 
usage in the author's community; secondarily (it is) a text of edification 
for internal use, composed in the midst of moderate Apollinarists of 
Alexandria, between '381 and 431, perhaps even before 388.]49 

I wish that I could include all of the previous detailed analysis that led Dr. 

Andrist to write that summary observation. These brief introductions to each 

dialogue should not be read apart from the general "Introduction" where other 

material relevant to introducing each text and translation is found. Here we are 

concerned only with including what might be called the scholarly consensus, if 

there is such, on the authorship, dating, and provenance of each dialogue, plus a 

brief summary of its contents. 

Andrist's summary sentence does lack any suggestion of authorship. That 

is because we simply do not know the identity of the author. There is no 

indication that the "Athanasius" of the title wrote down a report of his supposed 

conversation with an also otherwise unknown "Zacchaeus." Furthermore, there is 

49 Andrist. 486. 
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no evidence that this is the famous Bishop Athanasius of Nicene orthodoxy. That 

particular Athanasius never held the title of "archbishop" in any case - a title that 

was first used in the fifth century of "patriarchs" and applied often in the literature 

to Cyri1.50 Interestingly Cyril is mentioned (accurately) in the title of the later 

Dialogue of Timothy and Aquila as the "Archbishop of Alexandria." 

An Alexandrian provenance of the dialogue is most probable. The only 

solid internal evidence for a provenance apart from that in the title is the 

exhortation to Zacchaeus to "go to Jerusalem" (63), which certainly implies that 

the dialogue did not take place in the holy city. However, AZ has an intense 

interest in Egypt and the Egyptians as indicated by the many references to that 

land both in Biblical passages cited and in contemporary references (chapters 1, 

34, 35, 51-56, 78, 89, 93, 94, 97, 122, 125 and 129). Alexandria was the second 

largest city in the empire and hosted a very large Jewish population. Finally, the 

city seems to be associated with some of the other dialogues (e.g., the previously 

mentioned title of T A). 

The Christian Athanasius' description of Jerusalem also supports the date 

suggested by Andrist. _. 

For it is no longet a city of Jews, but a city of Christians, being called by 
its new name. Go there and you will see that this city belongs to Christ 
and is a habitation of celibates. You will see the Anastasis of the Christ 
and all the kings bearing their glory there, and the Gentiles with all the 
peoples proclaiming its righteousness with which it was vindicated (70). 

Most scholars maintain that such a description would be impossible before circa 

325, when the "Christianization" of Aelia Capitolina began. The Anastasis 

referred to was probably the Constantinian basilica church. Furthermore, the lack 

of terminology reflecting the Christological controversies of the fifth century 

supports a fourth century dating. 

Andrist's statement about AZ being primarily a "missionary catechism" 

and a "text of edification" for the believing community secondarily is consistent 

50 A Patristic Greek Lexicon, cd. G.W.H. LamPe (Oxford: Clarendon Press: 1961) 237. 
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with his view that the dialogue does not embody a report of any actual discussion 

that took place. The simple and highly structured style of AZ - a brief question or 

problem raised by Zacchaeus with a more elaborate but still concise response 

from Athanasius - does support these ideas. 

It is the charge of "Apollinarianism" that is the most controversial part of 

Andrist's statement. Andrist marshals an array of exegetical and contextual 

support for this claim in chapters XII and XIll of his thesis.51 For the reader who 

may not have access to Andrist's work, the relevant chapters in AZ that fonn the 

basis of his judgment are 4,21,41,44,45,86, and 98 where Andrist believes that 

Jesus' incarnate deity is so stressed that there is little' room for his humanity.52 

Andrist's suggestions about the structUre of the work bear special merit, 

particularly for the expression of unity that they uncover in the text. He outlines 

the dialogue thematically as follows in French and an English translation. 

1. Premiere partie: Dieu (AZ 1-45) 

Section 1 : Ie Dieu un n'est pas monadique (3-20) 

Section 2 : l'incamation etait prophetisee (21-45) 

2. Deuxieme partie: Jesus-Christ (AZ 46-121) 

Section 3: Jesus regne meme en Egypte (47-57) 

Section 4 : toutes les propheties messianiques ont ete accomplies 
en Jesus, qui est Ie Christ; les Evangiles sont 
veridiques (58-78) 

Section 5 : Jesus est berger, pretre et Dieu (79-98) 

51 Andrist. 347.402. 

52 Andrist. 365-399. This is a great simplification of Andrist's thoroughly reasoned 
argument. On this point. Lahey writes: "I would reserve judgment on the possibility of an 
Apollinarian background" (Lahey, forthcoming chapter). 
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Section 6 : la victoire de Jesus-Christ et de ses disciples; la defaite 
des juifs ; Jesus a accompli toutes les propheties (98-
121) 

3. Troisieme partie: la fin des pratiques «juives » (AZ 122-129.2) 

Section 7 : la fin des pratiques «juives » (122-129) 

<Lacune> 

4. Epilogue: conversion de Zachee (130) 

[1. First Part: God (AZ 1-45) 

Section 1 : God is not monadic (3-20) 

Section 2 : the Incarnation was prophesied (21-45) 

2. Second part: Jesus Christ (AZ 46-121) 

Section 3 : Jesus reigns even in Egypt (47-57) 

Section 4 : all Messianic prophecies were fulfilled in Jesus, who is 
the Christ; the Gospels are trustworthy (58-78) 

... 
Section 5 : Jesus is shepherd, priest, and God (79-98) 

Section 6 : the victory of Jesus Christ and his disciples; the defeat 
of the Jews; Jesus accomplished all the prophecies (98-
121) 

3. Third part : the end of the Jewish practices (AZ 122-129.2) 

Section 7: the end of the Jewish practices (122-129) 

<Lacuna> 

4. Epilogue: conversion of Zacchaeus (130)53] 

53 Andrist. 163. The chart on this page is more detailed. including approximately 25 
"Christo logical titles" from the LXX that are applied to Jesus in the appropriate sections of the 
dialogue as well as 16 "key verses" that form the main basis of the exegetical discussion. 
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A Note on the Text, Translation, and Format 

The Greek text is the one published by Conybeare, who based his text on 

one Greek manuscript (W) with the Armenian version filling the lacunae.54 A few 

variant readings suggested by Andrist and based on two additional manuscripts (T 

and V) are noted in footnotes to the text. Only variant readings, in the translator's 

opinion, which may affect the meaning of the verse are included. There are also a 

few lacunae where the Greek is probably lacking and are marked by arrowed 

brackets: « ». In these cases, I have included in the English translation an 

adaptation of Conybeare's own translation of the Armenian, included between 

square brackets: ([ D. Andrist has a detailed textual apparatus in his thesis which 

will be published by Brepols. 

The translation of all three dialogues tends to follow a more literal 

approach with the recognition that idiomatic expressions must be rendered 

idiomatically. Also, names of Biblical characters and books follow the more 

recognizable renderings in the modem English versions rather than the old 

transliterations of the Greek or Latin names (Esaias, e.g., is rendered as Isaiah). 

When a speaker refers to a Biblical passage, that reference is placed in 

parentheses after the quotation. A comprehensive Scripture Index of all three 

dialogues appears in the Index at the end of the entire book. This Index should 

greatly facilitate future comparative studies of these dialogues. If this takes place, 

one of the goals of this author's labors will have been achieved. Finally, because 

the authors utilize the LXX version or the Old Latin version based on the LXX, 

the scripture reference is given according to the LXX numbering. This at times 

may differ from the Masoretic Hebrew text and the traditional English versions, 

especially in Psalms and Jeremiah. Apocryphal additions to Daniel in the LXX 

also occasionally alter its verse and chapter numberings. 

An additional comment on the translation of XP\atOc; and ~evoc; appears in 

the Introduction to TA on page 139. 

54 Conybeare, The Dialogues. 1-64. 



22 Athanasius and Zacchaeus 

, ABavtwLou'IZPXLelTLoKOtroU' AAEQxv6pE~ A6yoc; lTPOc; 
ZcryXIZLOV VOI-LooLOciaKcxlov t'wv' IOu&xLCilv 

1. ZrucXIZLoc; d1fev: TIlaviage ot XpLOt'LlZvoL lTpwt'ov on VOI-LL(et'e KIZL EtEPOUC; 

geo~ etvlZL lTcxpcX tov M KIZL 1J.000V ge6v' ~ YP«4ri'Ic; IT!ZVtIZXOU lEyo~, EVIZ 
etvaL ge6v: tZKolJE IjnpLv 'JQptnjA. K~to( a O«k QOU d~ EaT/v KIZL 1fCULV' 'EyrJ 

8£4' TTptJrO( Kat iy6J /lE1:lr raika' Kat TTAqV ljJoO olk 8m 8£4". KIZL mULv' 
tZKolX10V .la4" /lOU Kat 1aA.tP6J llOt' tQpa;,;. Kat 6tlllJlZPrupofPa/ llOt· ']Qpatf)., Mv 

tiKoWrK /lOU, oUr lurtv Iv QOt 8E4' TTpOqrfxrrO( ooo€ TTpot1KlJvriurK 8£~ tiUorp/4J. 

EyrJ yap €t/li K~to( a 8£4" QOU, a dvarayfA1v Q€ EK yijt; atymou. KaL cillo: 
IJ.UpLIZ tlZfrrlZ' ooJrepov aE on KaL geov lEyetE tOV xpL0t'6v' KIZL lTlZ9tytOV IZUtOV 
KIZL EK yuvaLKclI;, citcoooVte~ oUte IZloxuVEage; 

2. ' A9av!ECJLoc; dlTev: eElELt; OOV OOL lTp6tepov &~Cil on ge0c; KIZL b XPLOt'Oc; EV 
ttl yplZcPn yeypa1ftIZL' KIZL oUte eLoL Mo geoC KIZL oUtCilC;, on KIZL lTlZ9'ltOc; 0 
XPLOt'clI;, KIZL EK yUVIZLKclI;. KIZL OI'JK EOt"LV IZLoxuVTJ toie; EnLKcxloU!LEvOLe; IZUt6v; 
ZrucXlZioc;: de'L~OV on geOc; KIZL /) XPLOt'Ot; KIZL OUK dOL 000 geoC: 
'A9avIEaLOC;: IIpc;)tov on ge0c; /) XPLOt'Ot; oLMx9tytL' KIZL t6te 1J.!Z9tia1J an OU 000 
geOL: 

ZaKXlZioc;: E t lTe: 

3.' A9!ZVIEaLoc;: Bou,l.q.La.£. OE alTO tfie; lTPWtT)t; P£Plou OO'1YfiaIZL, KIZL OUtCilC; EcPe~fJc; 

EnL tae; ci.llo:c; ciylZYEiv: -

ZrucXlZioc;: OUK EXEL~ &i~L: 
'A9aVIEaLoc;: Kciv lEn! \lCilucrii~ Elp'lKEvaL tOV ge6v' TTOttPf4J6I tlv8fJ6JTTOV Ka.' 
€tKOIltl ,pffEpav Kat a,.,olCtJQw. tLVL lEYELe; IZUt~ tOV geOV EtPI]KEvIZL; 

4. Zrucxaioc;: "Hv ycip t'6tE 0 XPLOt'clI;, /) EnL KIZLOIZPoc; IZUyOUOt"OU YEVVT'JgeLC;; 
'A9cxvlEaLoc;: "Hv aEL 9EOc;, l6yoc; wV' XPLOt'Oc; oE EKltlS'l eVCilgeLe; ttl oIZPKL: 
ZatcXlZioc;: II6gev ofil.ov on ~v; 
'A9cxvlEaLoc;: TECilc; YV~EV tLVL ElEYE' "lZt oUtCilC; EUp£oKEtIZL lT6tEPOV EL /) IZUtOt; 
EOt'Lv /) OIZPKCilgeLC;, ~ 01'J; 
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with Zacchaeus, a Torah Teacher or the Jews 

23 

1. Zacchaeus said: You Christians are deceived. First, because you think that 
there are other gods besides the one and only God, when the Scripture everywhere 
says that there is one God. Hear, it says, Israel, the Lord your God is one (Deut. 
6:4). And again: I am Godfirst and I am after these things. And apart from me 
there is no god (Isa. 44:6). And again: Hear, my people, and I will speak to you; 
Israel and I will testify to you. Israel, if you hear me, there will not be a recent 
god among you, nor will you worship another's god. For I am the Lord your 
God, who led you out from the land of Egypt (Ps. 80:9-11). But also there are 
countless other passages like these. And, second, you are deceived, because you 
say that the Messiah is God, and that he is subject to suffering, and that he was 
born from a woman. When you hear this, are you not ashamed? 

2. Athanasius said: Do you then desire that I will show to you that it was written 
formerly in the Scripture that the Messiah is also God, and they are not two Gods? 
And then, that the Messiah is subject to suffering, and is born from a woman,_ and 
also that it is not a shame to those who calion Him? 
Zacchaeus said:. Show me that the Messiah is God and they are not two Gods. 
Athanasius said: First, you must be taught that the Messiah is God, and then you 
will learn that they are not two Gods. 
Zacchaeus said: Proceed. 

3. Athanasius said: I want to guide you from the first book, and then afterwards, 
to lead you to the rest. 
Zacchaeus said: You cannot demonstrate that. 
Athanasius said: If Moses says that. God has spoken: Let us make man according 
to our image and likeness, to whom do you say that God has spoken (Gen. 1:26)? 

4. Zacchaeus said: Did your Messiah, who was born at the time of Caesar 

Augustus, exist then? 
Athanasius said: As Logos he was always God, but He was called the Messiah 
when he was united with his flesh. 
Zacchaeus said: From where is it evident that He was such? 
Athanasius said: Previously we have learned to whom he was speaking. Now it 
will be discovered whether he was the one who became flesh, or not. 
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5. ZaleXIlLoe;: 'Eyt:J J..E.yw IS'tL oUte EO'tLV b XPLC1tOt; ~ ElEYEV: 
'A9Ilvcunoe;: "OAc.lc; ElEye 'tLVL b 9EOt; TTOlrjcr(dJJEP t!v{}pr.nrov Ktrr 

,perlpav Kat KlZlJ' Opot(,)UW. 

ZaleXIlLoe;: • F4utcl) ElEYE; 
'A9Ilva.noe;:' All' oUte EL1rE 1rOL,;aW Ilvap<onrOV, ci.U.4 TTOlrjcr(dJJEP. 

6. ZaKxIlLoe;: TOLt; liyyEloLt; ElEYE: 
, A9Ilva.noe;: KIll toUe; liyyEloUt;, tOU 9Eou ouvepyoUc; AeYELt;; 
ZaleXIlLoe;: KIlt t( Iltonov; 
, A9Il~LOt;: OUtce'tL ow 1relV't1l Ell aOljl~ bO(flOEV; 

7. ZaleXCXLoe;: KIlt 1rcXvtll Ell aOljl(~ bohpE: 

, , 
ElKOva 

, A9IlVcXaLoe;: A;;l.ov ouv O'tL IlUtcl) EAEYE, TTO"imupEP lvepwtrov Kar' EtKOva Kat 
D,Jot(,)UW ,perlpav. 
ZaleXIlLOC;: T( ouv, " aOljlLcx tOU 9Eou xpLC1t6c; Eo'tLV; 
, A8uva.noe;: Mil 01rE00E' IililX I-LEtrt 1rpcx6nrroe; KilL cjKij3ou, auveLOflOLV EXOV'toe; 

Iiycx9iJv '1'Jt1la~v: 
ZcxKXCXLOt;: IIWt; EXELt; liELQlL O'tL ~ aOljlL~ EotLV b xpLC1t6c;; 
, A9IlvcXcnOt;: l:uV'tL9EoaL lie OAc.lc;, O'tL tnivra €v (l0t/Jl¥ ETTOt1Jt1EP t5 fJE&;; 
ZcxKxllioe;: 0UtWt; yeypcxmllL: 

8. ' A8uvcXaLoe;: • H cSE OOljlLIl IlUt~ KilL 0 lOyoc; IlUtOU e'Lp1JtIlL, We; 0 1rpoclninlc; 
AEYEL' rt;J..l.Oyt,J KvptOU 0/ O~VOt -EurEpErJfJrpav. 

ZcxKXIl'ioc;: NIlL' cX.U' ouxt 0 xpLC1tbc; d1rEV: 
'A8uvcXaLoe;: TEWt; b!-LoA.6yflOov We; " OOljlLCX EotLV 0 lOyoe; ~ Et 1rE TTOlrjcr(dJJEP 
4118prutrov KlZr' EtKOva Kat q.,Ot(')ulV ,perlpav We; olXrrJt; ElKOVoe; tOU IiPXEtI1rrOU; 
ZcxKXIlLoe;: NIlL: 

9. ' A8uvcXaLoe;: '.fiiJerlpav cSE Elp71KWt;, Kat tOU liKoUoV'toe; tiJv inr6ataoLv 
EoeL~EV' ou ylip d1rE Kilt' ElKOva KaL b!-LOLWOLV 4L"." Iiua Ktrr' EtKOva Kat 
q.,OtfIXTlV ,perlpav. 
ZcXIcxatoe;: eElELt; EL1rELV O'tL woe; 9EOc; Eottv " OocjJLIl tOU 9Eou; 
'A8uvcXaLOt;: "Allot; 9E0t; actbc; tOU 9Eou oUte EatLV' WatrEP oUcSE cillo cjIWc; to 
Ii1rIlUY~ toU r/Kurtk, lina cjIWc; !lev to cjJWc;' KaL to Ii1rcxUy~ 4K3t; lin' OUXL 
cillo Kal cillo cjK3c;, oUtWt; KilL" aocjJLa tOU 9Eou:'9E6c;, cX.U' OUXL a.lloc; KCXL 
woe; 9E6c;' yeypcxmaL yelp' ErrlJ dJlt 8t"k Kat odrc- limv cl,Uo; KilL 1rcXALV' 
KrJplE 0 8t"k rJu.iv· TTltjv (IOU tl..U.ov odrc- o[lkrjJEP. 
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5. Zacchaeus said: I say that it is not the Messiah to whom He was speaking. 
Athanasius said: To whom was God actually saying: Let us make man according 
to our image and our likeness? 
Zacchaeus said: He was speaking to Himself. 
Athanasius said: But He did not say, "Let ~ make man, but let us make (him)." 

6. Zacchaeus said: He was speaking to the angels. 
Athanasius said: And do you say that the angels are God's fellow-workers? 
Zacchaeus said: And why is this unusual? 
Athanasius said: Did He, therefore, no longer make all things by wisdom? 

7. Zacchaeus said: Indeed, He made all things by wisdom. 
Athanasius said: Therefore, it is clear that He was speaking to Him: Let us make 
man according to our image and our likeness. 

Zacchaeus said: What, then? Is the wisdom of God the Messiah? 
Athanasius said: Do not be in a hurry! But let us search with meekness and fear, 
having a good conscience. 
Zacchaeus said: How are you able to show that Wisdom is the Messiah? 
Athanasius said: Do you generally agree that God made all things by Wisdom? 
Zacchaeus said: Thus it is written. . 

8. Athanasius (said): Wisdom itself is also said to be his Logos, as the prophet 
says: The heavens were founded by the word of the Lord (Ps. 32:6). 
Zacchaeus said: Yes, but he does not say "the Messiah." 
Athanasius said: Awhile ago did you acknowledge that the Wisdom is the Logos 
to whom He said: Let us make man according to our image and likeness as being 
the image of the archetype? 
Zacchaeus said: Yes. 

9. Athanasius said: And having said our, he indicated the substantive existence 
of the hearer. For He did not say: according to mY image and likeness, but 
according to our image and likeness. 
Zacchaeus said: Do you wish to say that the Wisdom of God is another God? 
Athanasius said: Another God is not apart from God. Just as another light is not 
the reflection of the light, but it is both the light and the reflection of the light. but 
another is not another light. Thus the wisdom of God also is God. But another is 
not also another God. for it is written: I am God and there is no other (Deut. 
32:39). And again: Lord. our God. besides you we know no other (lsa. 26: 13). 
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10. ZaKX(iiOl;: OUeoUv eei EatLV 0 xpLat6c;: 
'A9uvUaLOI;: 8E6I;, Etll'E' KilL 1111 We; tou6ciiOl; VDl.LLCE, EvL 'twv cXa~'tColV 'trt 

9Tjl.UKrt 6~1l KilL 'trt cippeVLKrt bl.LOLId/; l.EYEo8cn, We; KilL EvL 'twv O~'tColV' 
EvEL KilL TJ lIrov; oou 9Tjl.UKQ 6~'tL KEKATJ'tIlL 1jruV;' KilL oUe EarL 9tiAeLIl KilL 

!Pfl11V lIrox~: 

11. ZaKXIlLOI;: dE~OV IlOL on ~ l.EyE'tIlL KilL TJ 0041£11 'tou 8Eou EV LliL~ 

lI'pOOIll1r~: 

'A9uvUaLOI;: T~ EOeLxEhl on ~0'tL 'tLl; MVI1IlLl; Kll'trt ~v yJlCEltrilv fI l.EYEL 0 
0 ... I , z.Jl,.~ _ ' ./ ~ , k..' .tu' , II , 
",,01;' TfOtrplUJlEII ",,,vptUlI'OII Ktrr €,KOIIa Kat "",Ottuatll ,,..er€ptnI, KilL on 't1l\l't1]V 

-rT!V liUVI1IlLV OOCPLIlV 'tou 8Eou eLVIlL 0 lI'Poctnln1<; eLlI'E l.EYColV· mivra '" oOf/JI" 
'1ToI~ KilL 1X\rrTpI ~v oOCPLaV l.6yov IliV~E AeyColv' T~ lOrt,l Kuplou 01 
o~i «rr~II' KlZi T~ ~';"um TOO OT~ atkoO 1TIioa tl o,JIIaIJ" 
aUTt..J1I" O'tL liE OUtE l.OyOl; liLrt cjx.lVTJ'tTIpLColV 6pycivColV civcnEllll'4.LevOl;, Oti'tE 

1I'VEflIla liLrt 'tWV «VIl1l'VE\latLKWV 61]lov O'tL EK 'tou «a~ov EtVllL 'tov 8Eov: 

12. ZaKxIXLOI;: ·EatCol 'tLl; MVI1IlLl; KilL TJ OOCPLIl il AeYEL' TfOtrfolUJlEII 4I1fJPt..J1TOII 
, " , ...t..' .(..' " o_J.~' , J. li:' Ktrr €tKOIIa Kat "",Ott..J(Jtll ,,..€upav 111] KilL "" .... EatLV 'I uUVC1llLl;; 

'A8cw«aLOI;: Atitt'J 't1lt1ttJ 'tt'J 6uvcil.LEL l.EYEL 0 8E6c;' tt50u r1rOllal dOtfp c.k €l, €( 
,pcJv. 
ZaKXIlLOI;: Et yrtp Etll'EV too" rlro~II dOti:p c.k d, '( ~cJII <9E6c;>; 

13. 'A9uvOOLOI;: 'OI.LOA.oyeLc; 'tEld/;' O'tL EarL 'tLl; liUVC1IlLl;, n 'tu~ OUVOllLAEL 0 

8E6c;' KilL IlU~ EO'tLv iJ l.EYOOOIl liLrt 'tou oolollWVOI;' tllllKa tlm4uz(€ dJII 
OtJpavOII OLJ,lTTaprPTJII alk~, Kai rPTJII 1Tap' atk~ dp,JO(ouorr KilL 'to,qcJ rPTJII 0 
1TpooEXatp€V. 
ZaKXIlLOI;: MT! eLlI'EV O'tL EYW fbl1]V 0 9E6c;; 

'A9uvUaLOI;: ilpoKOTTTht..J 0 l.6yOl; qA,lKI" Kill. oOf/JIf! lI'VE\lIlI1'tLKfI. 
ZwcXIlLOI;: dEL~OV O'tL ~ KilL- «lloc; EatLV: 

'A9uvOOLOI;: 'Ellv 11T! 1.LIi&o 'tLl; 'til atOLXEUx, oull.ajXu; civaYVWVIlL OU lIUVIl'tIlL' 
MYKTJ OUV OE atOLXEL~VIlL KilL omld/; vofjallL 'trt leyDI.Leva KIXI. 011unvDl.LEvIX 
li~ 'twv atOLXELColV: 
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10. Zacchaeus said: So then. the Messiah is a goddess! 
Athanasius said: God, he said. And not as a Jew supposes, that feminine and 
masculine distinctions are held because those sorts of names are given to bodiless 

things. This is the way it is in the Greek language with bodiless things since also 
the soul is nominally called by a feminine word: soul. And there is no such thing 

as a female and male soul! 

11. Zacchaeus said: Show me that God is also called the wisdom of God in his 

own person. 
Athanasius said: Previously it was shown that someone is a power according to 
the scripture where God says: Let us make man in our image and likeness (Gen . 

. 1 :26). And that this power is the Wisdom of God, the prophet spoke, saying: He 

made all things by wisdom (ps. 103:24). And He named this wisdom the Logos, 

saying: By the Logos of the Lord the heavens were founded, and all their power 

by the spirit of His mouth (ps. 32:6): From the fact that God is bodiless, it is clear 
that the Logos was not sent forth with vocal organs nor yet the spirit with 

breathing organs. 

12. Zacchaeus said: Let me know who is both the power and the wisdom wJto 

says: Let u.s make in our image and our likeness (Gen. 1 :26). Is not God the 

power? 
Athanasius said: By that same power God says: Behold Adam has become like 

one ofu.s (Gen. 3:22). 

13. Athanasius said: Up to now you acknowledge that there is some power which 
customarily converses with God. And this is the one spoken about by Solomon: 
When He prepared the heaven I was present with Him, and I was joined with 

Him. And this: I was the one in whom He delighted (Prov. 8:27,30). 
Zacchaeus said: But he did not say, "I was God." 

Athanasius said: Let the Logos advance in stature and spiritual wisdom. 
Zacchaeus said: Show me that he is God and is not someone else. 
Athanasius: If one does not learn the letters, he will be unable to read with 
comprehension. It is necessary, therefore, to lay down some elementary truths and 
then to understand the things said and signified by the letters. 
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14. ZaKxcxio.;: 'Ioou ~yvfo)V on ~L nc; ouvcquC; ij 1TpOOEXCXLpEII 0 1lE~' 11~, on 
KCXL ~ BrtLV E&LQzc;; 

'A9cxvcWLo.;: 'Bexv lEY1J ~ YfJIXIInl' Ka1 rJJtpeq K~l"" 17 lk4- rt; ~. KCXL d 1TEV ' 
ov J.lt} KPVt/fru IyrJ titro ~ roO 1TfZ'~ J.IOu t1 IyrJ 1TOUJ tlfJpaJip « ru~~ 
laral €l, ~ pIya Ka1 11'o,lu. Ka1 ivrul.o'f118tiqOvrtZl Iv aVrt; 11'livra ra levr, 
rik rfit;' fi«' rdP on l1Uvrt1(€l ro~ uioi, avroO Ka1 rt; OrKr,J aVroO J.lff ' 
aVrov. Ka1 f/uUi(olXTl n}v OOOV Kup/OU roO 8«JO' roO 1TOldv lWpcxnJV1JV Ka1 
Kp/(1W' Otr~ av rnzrarv K~l"" 17 ~~ E11't ~ Ii lJ.dl1p€ 11'pOt; avrov' d11'€ 
« ~t"" 17 ~. KptZurTJ O'o&.Jtcuv Ka1 rquq,pa(' wrlrf8uvrtZt 1TfXk J.I€, Ka1 al 
"rlat aVrtJv J.lqt£l.at 0'¢xJ6pa. Ktzrtz{JtZc ow ol/JqJtzt €l Ktzra n}v KptZurTJV 
aVrtJv O'uvrWJOvrat n}v IpXOJ.la."v 11'!XX J.I€. €I « J.ltf, rva -yvtji. Kal 
titrotTrP£l/tttvr~ kEi8& ol 4~, tfl80v €k 0'000pa. tlfJpaJip « rJv In km]K~ 
lvtrvr/ov roO KVp/ou. Ka1 aU.o~ ~ d11'61' J.lt7 O'UVrnrOlirrK 6/KatOV 
J.lffa tZO'€{ioik. Ka1 larat 17 6/Kat"" ~ 17 tZ~. «1v W-t ~ovra 6/KatOt Iv 
rti 11'okt dTTOk~ aVrolk,' otk tZvrjO'€" rrdvra rov rmrov a€ivov, fvac61 rtJv 
~ovra 6tKa/cuv, 6ZV W-'V Iv aUrfj; J.l1JIitrJ.Irk qiJ 1TOt~t' ro pfjJlr roOro, 
titroKr€ivat 6/KatOV J.I€rD: tiO'€{ioik, Ka1 larat 17 6/Kat"" ~ 17 dtHfJrk; J.l1JIitrJ.Irk 17 

Kp/VCUV 11'iiO'av rfjv OV 11'0'~t' Kp/O"V; €lTf'€ « K~''''' 17 ~, 6ZV dIpcu Iv 
fKJt5OpOt, 11'em1rovra 6'Ka/o~ Iv rti TTDl€t, dt/J,pcu 11'avra rOv rmrov 6, ' aVroLk. 
KCXt o\1rwc; ~v 1TEvtE' KCXt 1Tell.LV 1TEvtE' ~9Ev ~CalTI OOccx. 'rLVU OUV lEYELC; 'r~ 
~ 'rcxfTrcx l.EA.cxlTJICEvCXL, cxmov 'rov llEav, ~ rilv ouvcquv cxmou; 
ZaKxcxio.;: Amov 'rov llEav: .r 

15. 'A9cxvcUJLo.;: "Ot' «iv lETii ~ YflWIni' Ka1 K~t"" 17 fkOt; ~61 111'1 (1000pa 
Ka1 "q,opptZ ~iov Kal TTOp traptZ Kup/OU a roO o~voO, Ka1 Kar€ur€1/I€ rti{ 
TTDl€t, raVr", Ka1 n}v TTqJ/Xcupov. apex 1TCXpU 1TOI.OU KUPLOU Kz.P,,,,, 17 fkOt; lf1Ix(€ 
111'1 0'000pa Ka1 r4toppa ~iov Ka1 11'l¥r. 
ZaKxcxio.;: Ou lEYEL Kz.P,,,,, 17 ~ ~EV' ci.U.Q: KVpt"" ~EY. 

'A9cxvcUJLo.;: KcxL !14lLatCX 'reX 1TlELOVU 'rwv civny~v, Kz.Pt"" 17 fkOt; ~XOOOLV. 
OWj.LEV 6E on ou 1rp6aJcEL 'rCXL S5 0 ~' OUK EatL c5ftlov on 0 pPEQxc; 0 elpTJlCWc; 'r~ 
,W-r' lt50iJ 8Ja~ O'OU ro 11'pOOCUTTOV Ka1 111'1 rt; primn roUr~ roO J.li! 
KarlZO'rplljRrl n}v TTDltV ,,€pi '" lUi1.1JO'lZ". 

55 Conybeare: 1fpOecEL ten 
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14. Zacchaeus said: Behold I have come to recognize that there is some power in 
whom God delights. You have not, however, shown that he is God. 
Athanasius said: The scripture says: The Lord God appeared to Abraham (Gen. 
18: 1). And He said: I will not hide from Abraham my servant what things I intend 
to do. But Abraham will become a great and populous nation, and in him will all 
the nations of the earth be blest. For I know that he will order his sons, and his 
house after him, and they will keep the way of the Lord God, to do mercy and 
judgment, so that the Lord may bring upon Abraham the things He has spoken to 

him. And the Lord said: The cry of Sodom and Gomorrah has been increased 
towards me, and their sins are very great. I will therefore go down and see, if 
they completely correspond with the cry which comes 'to me, and if not, so that I 
may know. And the men departed from there and came to Sodom, but Abraham 
was still standing before the Lord. . And Abraham blessed Him and said: Would 
you destroy the righteous with the wicked. and will the righteous person be as the 

wicked? Should there be fifty righteous in the city, will you destroy them? Will 
you not spare the whole place for the sake of the fifty righteous, if they be in it? 
By no means will you do this thing so as to destroy the righteous with the wicked, 
so the righteous will be as the wicked: by no means. The one who judges the 
whole earth, will He not do justice? And the Lord God said: If there should be in 

Sodom fifty righteous in the city, I will spare the whole city, and the whole place 
for their sakes (Gen. 18: 17-26). And then He took away five and then five more. 
Finally he came down to the number ten. Therefore, who was saying these things 
to Abraham, God Himself, or His power? 

Zacchaeus said: God Himself. 

15. Athanasius said: The scripture also says: And the Lord rained on Sodom and 
Gomorrah brimstone and fire from the Lord out of heaven. And he overthrew 
these cities, and all the surrounding country (Gen. 19:24-25). Then from what 
Lord did the Lord God rain brimstone and fire on Sodom and Gomorrah? 
Zacchaeus said: It does not say that "the Lord God rained" but the Lord rained. 
Athanasius: Many more of the copies have Lord God. Let us grant that God is not 
added, for it is evident that the one who rained is the one who had spoken to Lot: 
Behold, I have had respect to you also about this thing, that I should not 
overthrow the city about which you have spoken (Gen. 19:21) 



30 Athanasius and Zacchaeus 

16, ZaJexcxiOl;: Ou' cU.l4 'to Kz.¥Jt~ {fJp«6' hrl (10t5qJa Kat rcJJ£¥'PtZ' • Kvp{OV 

1ri)p KCXL 9Eiov, 'tom' EatLV, ciyyE1oc; Ep~EV lTcxpU KUpLOU 'tou 9Eou: 
'AeuvaaLOI;: KcxL 'tev ~ ciyyElov KUPLOU .ruPLOV lEYELt;' ri)v 6E 6U~LV cx&rou 
KUpLOV ou A.EyELt;; 
ZaJexcxiOl;: EInov on 'tov ciyyElov KUpLOV EInE, lTcxpU KUPLOU 'tou 9Eou ~V'tCX, 
11~ yitp ~v Mvcxl-UV EllTEV Kz.¥JtOP, 

17, 'A8cxvcWLOI;: Etnlq!EV Ell cipxfl 'tou lOyou on yeypCX1T'tCXL' TTtivTa Iv (10tjJ1(l 
f1rolrpw 6T)A.ovon' EL 'to: lTIXV'tCX KCXL 't0U-r0' Ell ycip 'tc3v lTIXV'tWV KCXL cx&ro 'to 

~L "* Kat fJEioll iTTI (106qJa Kal rcJJopptr. 
Za!cxcxiOl;: KUPLOt; OUV 0 geOc; lTCXpU KUPI.OU 'ti\C; oocfJl.CXt; Eppe~EV; 

'A8cxvcWLOI;: Ou' cH.M (l~ ~ oocfJLCX KUPLOI; KCXL geOc; OOOCX ~pE~E lTcxpU KUPI.OU 
'tou 9Eou 1Ti>p KCXL 9Eiov. 
ZaJexcxiOl;: 'All' OUK eI1TE lTcxpU KUPLOU 'tou geou, cU.l4 TTapIZ Kvplov. cipcx ouv ~ 
I1Ev oocfJl.cx K';Pt~O 9E6t; lEYE'tCXL, 0 6E 9Ebt; K4?tO( 110vov; 

18.' A8cxvcWLOI;: 'ElTEL 6iJ lTIiaLv EatLV ~Ol.oyo~EVOV on 0 cxLnOl; KCXL YEVtnTrWP 
'ti\C; oocfJLext; KUPLOt; EatL Kcxi. 9E6t;' 6Lci 't0U-r0 En' cx&rcii 'to KUPLOI; 110VOV eI lTEV' 
E-rrL 6E 'tfJc; oocfJLext; KCXL 'to 9EOt; lTpoae9T]tcEV. {i6eL ycip lTOUt; cilTELeoUV'tCXt; CXUtcii: 

19. ZcxKxcxiOl;: Aoo ouv 9EOL; 
'A9cxvcWLOI;: M~ YEvOL'tO -tom' ELlTEiv: 
ZaJexcxiOl;: El 0 9E6t;, 9E0c; KCXL yEVtnTrwp, KCXL 9Ebt; ~ oocfJl.CX, 600 geOI.: 

'A9cxvcWLOt;: Aoo 9Eoi. oUte Elol.v· ElTEL 6~ ,; cximl Eon cjlUaLt;, KCXL EV eEl1'J.UX, KCX!. 
I1I.cx CJllI.LIPwVI.cx. KCXi. c:sanEP 13cunleix; lEYE'tCXL, KCX!. ~ 'tou pcxaLlEwc; eLKWV, ICCX!. OU 
600 IXwLlEit;' OUtWt; 9E6t;, ICCXi. ,; tOU 9Eou dlCwv ICCXL oocfJl.cx· KCXL ou 600 9EoC 
ICCX!. Eni. I1EV 'tou civ9pWnou I1LI11'}tLICc3t; ellCwv, Eni. Of 'tou 9Eou cjlOOLICc3t;: 
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16. Zacchaeus said: No, it was not the Lord who rained fire and brimstone from 
the Lord on Sodom and Gomorrah. It was an angel from the Lord God who 
rained. 
Athanasius: So you say that the Lord is an angel of the Lord? But.do you do not 
say that His power is the Lord? 
Athanasius: I said that He said the Lord is an angel, raining from the Lord God. 
He did not say: "the power is the Lord." 

17. Athanasius said: We said at the beginning.of our discussion that it is written: 
He made all things by wisdom (Ps. 103:24). It is plain that all things also includes 
this: one of the all things is the raining fire and brimstone upon Sodom and 

Gomorrah. 
Zacchaeus said: Then, did the Lord God rain from the Lord of wisdom? 
Athanasius said: No, not the same wisdom of the Lord God, but from the Lord. 

Then the wisdom is called God. but it is the God who rained fire and brimstone 
from the Lord God. 

18. Athanasius said: Since it is acknowledged by all that the cause and begetter of 
wisdom is the Lord and God, for this reason the Lord spoke this only about 

Himself. But to wisdom He added God. Because He knew ahead of time those 
who would not believe. 

19. Zacchaeus said: Therefore, are there two Gods? 
Athanasius said: May this never be said! 
Zacchaeus said: If God is God and begetter, and God and wisdom, then there are 
two Gods! 
Athanasius said: There are not two Gods. He is the same nature with one will in 
one agreement. And as He is spoken of as King, He is also the image of the King, 
and not two kings. Thus God is both the image and wisdom of God, and they are 
not two Gods. And He is the image of man by imitation, and of God by nature. 
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20. ZaleX«iOl;: Et b 9EQ;, K«1. 9EOc; ~ EtKWV, 600 9EoL: 
'A9cwciaLOI;: Iloo 9Eo1. Elo1.v is-r' iiv .illo ElElfI,UX to 1rpwt6turrov·. K«L .illo ~ 
ELKwv' is-r' iiv 6E to «UtO ElEl1Jlll, ~ «irr1} yv<30Le;, ~ «irr1} yv4LTJ, ~ «irr1} «pOOLe;' 
E~ 9EQ;, 6L« to ci1r«pci.UaJcrov tfJc; OOO£«C;' IijW.eL K«l. «UtOt; J.&C,)lJO'ilc; to 
cimzpUllaJcrov tfJc; yv4TJt; K«1. tOU EIElTpatOl; K«L tfJc; OOOL«C; 6eLJCVix; tou civ6pbc; 
KIZ1. tfJc; ytW1lLK6c;, ilLIZI! OcipKIZ et1rE lEY(a)v' &erB/ roVrov KtZt'aJ.EIl/IEt ~TT~ 
rOil TTlZt'Epa KIli ",II pTft'lpa. Kai looVt'at ot 6Vo €l, mlpKa plall. !(IE1. Ell tfI t.ic5ij 
lEYEL' 'tWOII Kai tlvafJtinJII lpptt/ta' €l, ~ 6LcX to t«UtOV tfJc; «pooE(,)t;· El 
6E toUe; L 1r1r0UC; K«1. toUe; civcqnt«c;, KIZL tOL O~IZ !SvtlZ, EvLK~ et 1rEII, tOV 
cio~tov ge6v, KIZ1. tOv IZUtOU AOYOV geov !Svt«, ou.c iiv 1rlTJ9UvtLK~ ec!U.eOEII: 

21. ZaleX«iOl;: Ilc3l1Ev is-rL ge6c; EOtL KIZ1. ~ OOCPL«, 11~ K«1. b XPLotOc; EK YUV«LKOc;; 
, AaavaoLOI;: AirrTJ ~ OOCPLIZ, IlClVT'l K«1. cU"ewc; 000« ec tOU geou eeOc;, 
ci1rollUllEv(a)V tt3v civ9pc.ln(a)v, ,;eEA."aEII ~TTi riK yfjf; OtptJijvat KIli roE, tivfJprJTTOt, 
ovvalltZOt'pal/Jfjvat· LV« 6L' eautou Oc.lan pouA,TpatL tOU 1r«tpbc; to tt3v civ6pw1roV 
yEvO(. Ked. ciyuXou.; rilv 1TupeEvov IJ4PL~, elaPEv E~ «~ awtJ.a, 'Lvex 
<a~tLK~> I1ft« tt3v civ6pc.l1r(a)v ouv«vuatfllZlllel.e; We; liv6JXo)1fOl;, 6LcX tOU 
4&OLOU, Oc.lan to tt3v civ6pw1r(a)v yevee;: 

22. ZaKX«iOl;: BAaocjnJ1Eie; liv6JXo)1fE" lEY(a)v tTtv OOCPL«V tOU 9Eoii de; I1tltfl«v 
a.vepc.l1rOU ElouTJA.uaEvcZL: 

'AaavaoLOI;: M~ t«pcittou: KIZ1. ci1ro~tt3v ypczcpc;lv OE 1rEL9(a)' on ou.c Ell IlClvtl tij 
I1tltPf I'«PL~ bA.lZoEV eaut~ v«ov to BeLOV, ci.U4 KIZ1. Ell 1rcian tfI I1tltPf 
YUVCZLKOc;, ~ oocpi« 1rl4ttEL KIZ1. ciYLlZ(EL toUe; civ6pc.l1rouc;. IiIlWL t~ tEPEI1~ 
UeYE' TTpO roD P€ TTAiioat U€ €K Kotl'~ ~TT'Ut'apal (1£. Kai rrpO roD (1£ l(dfkEII 
€K PrirfXl'. ~r'tzKti 17£ 

23. ZaleX«iOl;: N«1. 1rl4ttEL K«1. 6TJuoupYEi' 11~ KIZI. EtoepXEt«L Etc; I1tltfl«V; 
, A8uvaoLOI;: ITpt3tov cMTp.o tTtV I1tltfl«V tfJc; YUV«LKOt; 0Ute: «utOv A,eYELt; 
1rE1rlaKeV«L, K«1. mill I1El.oc; tou O~tOl;; 
Zalex«iOl;: NIZL: 
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20. Zacchaeus said: If God is also the image of God, there are two Gods. 
Athanasius said: There are two Gods if the primary has another will and another 
image. But He has the same will, the same knowledge, the same purpose, the 
same nature. God is one because of the unchangeableness of His being. Of course, 

the same Moses also in showing the unchangeableness of purpose an~ will and 
the being of the man and woman, declared that they were one flesh, saying: For 
this reason a man will leave his father and his mother and the two will be one 
flesh (Gen. 2:24). And in the Song, he says: The horse and rider He has thrown 
into the sea (Exod. 15:1) because they were the same in nature. Now concerning 
the horse and the rider, indeed being bodies, he spoke of in the singular. But the 
bodiless God and His Logos, being God, he has not called by a plural. 

21. Zacchaeus said: Let us grant that both God and the Wisdom are one, but 
surely She (Wisdom) is not also the Messiah born from a woman? 

Athanasius said: The same Wisdom, being only and truly God from God, because 
men were perishing, willed to appear on earth and to live with men (see Baruch 
3:38) so that through Himself by the will of the Father he might save the race of 
mankind. And having set apart the virgin Mary, he took a body from her, so that 
having lived as a man bodily with men, through the same, he'might save the race 

of men. 

22, Zacchaeus said: Man, you are blaspheming when you say that the wisdom of 
God has entered into a human womb. 
Athanasius said: Don't get agitated! I will persuade you from the scriptures. 

Because not only in the womb of Mary did He form Himself as the divine temple, 
but also in every woman's womb, wisdom forms and sets apart men. He did not 
neglect to say to Jeremiah: Before ! fonned you in the belly, ! knew you, and 
before you cameforthfrom the womb,! set you apart (Jer. 1:5). 

23. Zacchaeus said: Yes, He forms and He fashions, but does He enter into a 
womb? 
Athanasius said: Do you not say that He formed first the woman's womb and 

every member of the body? 
Zacchaeus said: Yes. 
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, A8avluno<;: El 'toivuv ~twaE, 'If1'\lOv laj3Eiv «'ITO rlK ~ KIll. 5L« 'tWV EIXll'tOU 
XELpc3V 'lTAaoIXL Il,;-rpcw, mi. 'lTcXv ELn ~'tEpOv ~ 5LIX'IJ'AaoOEL' <'tt 13&1000EL>S6 
ciKooocu; iSn 8wr4i vaOv 'lTAaoIXL «'ITO Il,;-rpcu; KlXtTtLWKEV, 1(1Xi. «'IT' cipx~ 't1XU't1X 
5l mUrou I(IX'tEpyciacwea:L' El 5E 1fl.crr'tEL, EaW OV 'lTA.chEL· 'lT1XV'tIXXOU yelp O· V 'to 
9Eiov, 1(1X1. 'to EaW Kill. 'to ~W WaIXI1rc.x; EXEL' £1TEL't1X 0 illLo<; OU'tO<; 0 TpEPocjxx~, 
I(lXi. Ell O~L vecpo~ YLV~.EVO<;, KIXL Ell ciKlX8apaiIXL~ EtrEK"tELV~EVO<; OUte 
ci5LI(Ei'tIXL, OU IlLlXblE'tIXL. «ll« j.LIillov ~i 'teX VEI(P« I(IXL oooc.l5TJ, ~TJPIXLVWV 

IXUrci, KlXi. cicjMxvL{WV 'rilv OOOc.XiLIXV. Kill. VOIlL{EL~ aU 'to 9Eiov IlLIXLvea9a.L· OUXL 
5E j.LIillov 'lTLO'tEUeL~' ISn ciYLci{EL 'riJv Il,;-rpcxv, «VOLYEL 't~ ,rul.cxl; 't~ ylXO'tp~, 
'lTciV't1X 0 'tEXVL'tTJI; 6tcwOllEi, OLIXOW{EL, 'tEAEaLOUPYEi: 

24. ZaKXIXLO<;: Kcxi ~ OocjlLIX 'tOU 9Eou, bTl yfjt; r:Jtp8rf, 
, A8avMLO<;: Kcxi. 'tL ~Evoii' ciKOUeL~ 'tou tEPEIlLOU leyoV'tO<;' ovrat; 6 ~ ,pcJv' 06 
10YLo9tfqffal €r€pat; tr~ aUrav. E(€iip€ trtitJav O6Ov etrlanj.JIK. J.lmZ raiira etri 
rik yfjt; cJtpeq, Kai roE, dvep6itrOl' aVavwrpdrprf, 

25. ZaKXlXio<;: Ou ypciljlEL EV 't4i tEPEIl~: 
, A8avciIJLO<;: ' AvciyvweL 't~ hLO'tol.cXt; 'tou pcxpOUX, LVIX yv4i<; I(IXL 'lTELa9EL~ on 

yeypcxmlXL: 

ZlxKXIXLO<;: otoo on Ell IXlrrfI 't'fi E1TLO'tolfl yeypcxmlXL, ciU' oUte Ell 't4i tEPEIlL~: 
, A8avciaLO<;: • IEPEIlLcu; llE'teX "=ou PcxpouX KIX\. 'twv 9p~vwv KIX\. rlK EtrLO'tolii~ El~ 

Ell PL~lLOV ypcicpE'tIXL' I(IX" tEPElltlX~ 'teX 'tEaOIXplX 't1XU't1X ~L~lLcx EV DvOllciCE'tIXL: 

26. ZaKXlXio<;: OUOE1rW EOeL~ on KlXi. xpLO't6c; EO'tLV 1'\ oocpLcx: 
, A8aVMLO<;: eElw OE OOTJyftalXL hi 't4i civexYVWVlX, on ~ E1TT)yyE£A.IX'to 

avvavaurpIt/JEofJal roi(avq8p6iTTol" KIXL o\lrc.x; OE OOTJY"aEV't1X EK rlK YPlXcp~, 
E.t9Eiv El~ OUVEOLV: 

56 Conybcarc's conjecture from the Armenian. 
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Athanasius said: If then He thinks it fit to take clay from the earth and through 
His own hands to fonn a womb and every other member which pertains to it, why 

when you hear that He thought it fit to fashion for Himself a temple from His 
womb, is it blasphemy for the one who originally thought it fit to accomplish 
these things Himself? And if he fonns it, then being within he fonns it. He 

fonns, for the Deity is everywhere, both the inward and outward in like manner as 

He. has. Then this sun that shines daily, and comes on dead bodies, is not wronged 
and it is not defiled when it spreads over unclean things. On the contrary, it 

benefits the dead and the foul smelling, drying them out, and causes the foul 

smelling to disappear. And do you think then that the Deity is defiled? Do you 
not rather believe that He sets apart the womb and He opens the gates of her 

womb? The architect manages all things, keeps her safe through it, and brings her 

to completion. 

24. Zacchaeus said: And the wisdom of God - was ~e seen upon earth? 
Athanasius said: And why should this be strange? Hear Jeremiah speaking: This 
is our God; no other can be compared to him! He found the whole way to 
knowledge ... Afterward he appeared upon earth and lived among men (Baruch 

3:36-38). 

25. Zacchaeus said: That was not written in Jeremiah! 

Athanasius said: Read the Epistle of Baruch so that you will know and believe 

that it was so written. 
Zacchaeus said: I know that it is written in that epistle, but it was not written in 

Jeremiah. 
Athanasius: Jeremiah along with Baruch and the Lamentations and the Epistle are 
written in one book. And the four of these books are named "Jeremiah." 

26. Zacchaeus said: You have never demonstrated that the Messiah is also the 

Wisdom. 
Athanasius: I want to guide you in the reading, because God promised to live 
among men. And in guiding you this way from scripture, you will come to an 

understanding. 



36 Athanasius and Zacchaeus 

27_ Zalexuiat;: 'Erri. rIk 6ftp8q 0 9E6I;- Kai qvvaP«rrpdtp" roi~ ~t~ ME EV 
't~ v~ 't~ ciYLIt) ExPtJ,uin'E 'to~ 1fpocjnltULt; KUi. 'toit; 1fu'tpLlipXULt;; 

, A8uvmnoc;: Mm miJra EtP11'tUL, hrl rik rIk rlft/JIJr!- Kai rok dvf}ptJrrot~ 

(TIJJIalI«1TfJfit/nr 6t]lovon 11E't1l 'tOV vqwv- KUL En ~O£Wt; EtP11'tUL 1fupll 't~ 

1f~ Tput~- ~ pov, Ot jJIlKapl(ovr« ~ rrlirvfJaw ~ KlZi rli{ 
rp{fJolJ(; rcJv 06cJv ,pcJv raptirovaw- dUa vOv Kar~at El, Kp{UW 

~t~_ KlZi cmjuEt rOv AaOV El, Kp{UW- aUr~ KrPt~ El~ Kp{UtV IKEt, pm rcJv 
rrpe1{JVTlprgv rou AaOU, Kal j.lETtZ rcJv tipZavrfUV aUrou- ,pEE{ 01, r{ ~(uarE 
rav tipTT6ltJvti pou. 

28_ Zalexuiat;: I1Ei(ov ML U1fO YUVULKOt; EYevv#hl: 
'A8avmnoc;: IlLU'tEUeLt; Tput~ 't~ 1fPoclnTr"a; 
Zalexuiat;: NuL. 

'A8uvlIaLat;: • AKOuaOV UIYtOU lEyovroc;- KaL 6EAQUOUULV EL EYEvq61Wav 

fTUPLKauU-roL- on fTaLoLov EYEllvq6q qliiv uia" KaL M68q qIJLII- ou r, apx~ EfTL 

rou w/JOu aUrou_ KaL KaMLraL ro 15volJa aurou lJEyaAq, poul;;, aYYEA.O,-

6aulJauro, avlJ/Joulo,- 6EO, Laxupb, UouaLaarlk apXfUll ELqV77'- fTar~p rou 
,JEllovro, aLwvo,: 

29_ Zalexuiat;: KueWc; ouv AEYELt;, ~ aocilLu 'tou 8eou u1fE8uvev; 
, A8uvmlLat;: 'Euv aoi. 11ft uvuyvw ISn aElwv U1fEeuVEV, KU'tuyLvc.xnce 110u Ill<; 
~eoiic;- E.xV oE uvu~, ~L 1CU'tuyElWv- 11ft EUpeeijt; Ev TpEP~ KpLaEWt; 
KUL et1T'tlt;- on oUr~ €urw ov EuZOJJEP' El~ Karayiltura: 

ZaKxuiat;: I1Ei(ov no 'twv ypu4K3v KUi. 1fd801l1U: 

30_ 'A8uvcXaLat;: TEwc; ~oA6yllOoV ISn 8e0t; E'tEX8T) bL tiit; yiit;- KUL oUtOt; EU"tLV 
o ~oU1\l, 1fEPi. OU Et1fEV 0 1fPoclltTnlc; Tputl1t;: lliov q rr~ 'P yaurpi. 

E(Et: KlZi r"ETat viap- Kai KaA.WOvat ro OIlOJJll aUrou ~rnfJ, 0 €urt 

pEfkpj.l"vaxipOlOP j.lEB' ,pcJP 0 tk&;- LVu aE Elt; 'tomo 1fPOlCOl!ravtu 1fELaW- ML 
aElwv u1fe8uvev UnEp 1fIlvtWV ..pwv: 

31. Zalexuiat;: Illit; ylip liv9pwnoc; OLKULoc; oWe Eon ge6t;: 
'A8uvaaLat;: 'All' ollOELt; El1l'UVoU1\l, ollOELt; EK 1fUpeEvou: 
ZaleXa.iat;: 'EXELt; ylip 1fEiaUL I1E ISn 1fupaEvoc; oUau EYEwTJaEV ~ I'IlpUx; 

'A8uvCUlLat;: • 0 1fPoeln1n1t; er 1fEV- 160v q rrapeEvot; €v yaurpi. [(Et - Kai. rl(ETal 

uiop, Kai. KaA.WOvat ro OIlOJJll avrou ~utfA. - 0 km pEIJEpfJ"~Evov j.lE(J' 
,pcJvotk&;: 
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27. Zacchaeus said: God appeared on earth and He lived among men when in 

His holy sanctuary He gave His message to the prophets and the patriarchs. 

Athanasius said: After these things took place, it was spoken: He appeared on 
earth and lived among men, designating that it was after the Torah. And again in 
like manner, it was spoken by the prophet Isaiah: 0 my people, they that 
pronounce you blessed lead you astray, and pervert the paths of your ways. But 
now the Lord will stand up for judgment. The Lord himself will enter into 
judgment with the elders of the people, and with their rulers. But why have you 
set my vineyard on fire? (Isa. 3: 12-14). 

28. Zacchaeus said: Show that he was born from a woman. 

Athanasius: Do you believe Isaiah the prophet? 

Zacchaeus said: Yes. 
Athanasius: Hear him speaking: They will be willing, if they were burnt with fire. 
For a child is born to us, a son was given to us, whose government is upon his 
shoulder. And his name is called Messenger of great counsel, Marvelous 
Counselor, Mighty God of Authority, Ruler of Peace, Father of the coming age 
(Isa. 9:4,5). 

29. Zacchaeus said: Then, as you say, the Wisdom of God has died? 

Athanasius: If I do not read to you that He died willingly, consider me as 

unlearned. But if you read it, be afraid of laughing. Do not be found in the day of 
judgment saying: This is the one whom we held in derision (Wis. Sol. 5:4). 

Zacchaeus said: Show me from the scriptures and I will believe. 

30. Athanasius: Acknowledge now that God was born on earth and that He was 

Immanuel·, about whom the prophet Isaiah said: Behold the virgin will conceive 
and will bear a son and they will call His name Immanuel, which is interpreted: 
God with us (Isa. 7:14; cf. Matt. 1:23), so that I may progressively convince you 

that he willingly died for us all. 

31. Zacchaeus said: Every righteous man is not God. 

Athanasius: But no one else is Immanuel and no one else is born from a virgin. 

Zacchaeus said: You must persuade me that Mary gave birth altho'ugh a virgin. 
Athanasius said: The prophet said: Behold a virgin will conceive, and will bear a 
son, and they will call His name Immanuel, which is interpreted: God with us 
(lsa. 7: 14). 
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32. ZwcXuioc;: 'l60u Tt veiVLt; ELPT]'tIU telxi. OUX " ~ 
'A8uvmJLOC;: Klxi. 1I'oiov O'I}LEiov velVL6u ~Tp- 1I'upeEvov ~ cXvOpbc; Ollllaj3oiioav 
'tEICELV, 'tou 9Eou lEyovtOt;· a!rTJGat OTp.Eioll El, jJtilJo( q El, IJ~' teal. 'tou 
1I'PoclnTrou ELPT1Ka.oc;· ou JJ-iJ alnjutu oVtJi JJ-iJ 1Tt:tptlotu" K41toll' teal. cSLCt 'tomo 
buyayoV'toc;' JJ-iJ JJtKplw /pill tfyrJl/tl rrapqEtll ~Ot',' Kai TTcJ( KVP(lfI 
rrapqffE tfyvcJl/tl ; ou! roDTo aUrO( K41tO( &.Xr£t (pill OTp.Eioll· 160u q ~ 
'" ytrtrrpt E(Et· Kai 'C'"E'C'at ViOlI' Kai KaA.€aolXTt 'C'o rJlIOfJtr aUroD ' tfIJI.UWOvrfJ.. 'to 
~a O1J1Eiov, 0 airrill; KUpLoc; civtl. 1I'IIV'tC,o)v 1I'apEaXEV, 'tomo ~. Lva yuvTJ 
VEto)'tEpa Ollllaj3oiioa [oiltc]S7 E~ avcSpilI; 'tEK-o ulov, Eva 'tc3v tea'tCt OllV119ELIEV 
civ8pWnC,o)v; 

33. Zwcxaioc;: To C71JLEiov ~v 'tomo' on TTpill q yvcJl/tlt 'C'o TTtrtO(OIl KaA.Eill 
TTtrf'Epa q JJTJf'Epa, ~ .qll OUl/tlfJtll 6ajJaaKoD, Kai. 'C'a aKD.la atrjJapdat;. 

, A8uvmnoc;: IIoiov 1I'aLcSLOV TTpill q yvcJl/tlt KaA.Eill TTtr'C'Epa q JJTJf'Epa, tjTTd9rpE 
TTOII1'JIXi. roO EKA.I(aa6a, 'C'o ayafJOlI' Kai Wr{k .qll OUIIUIJ'" 1itrj.ltwK00 Kai 'C'a 
oKiU.a alrlJlZPd~ El IlTt 1l0voc; 0 XPLO'tOt; ; KEI.JJ&oV yap aUroD 'TTi Tfjr;~, 
~80v ot Il'iYOL a1l'OO'taAEV'tEt; a1l'o TtPWOOU, ava(qtfJaaL teal. llT)viioaL airr~. KaL 
'tomo IlEv OUte bOL",IEV 0 bE'~EV 0 itpW6T)t;· TTpoaKVIl7]aaIlf'E' 6E airr~, 

6E00KaoL ZPlXTOII, ;.tpall'OlI, Kai 0JI411/tl1l. '(va 1I'lT)Pc.>9ti 'to Elp1}LEvOV' TTpill If 
yvcJl/tlL 'C'o TTtr'OtOIl KaA.£ill TTarlpa q JJTJf'Epa, ;'rfljlffat OUlfrIJ'" 6ajJaaKoO, Kai 'C'a 
oKiU.a (1(q.urpdat;. I' 

34. ZwcXaioc;: d~1. yelp ~av ol Il'iYOL ; 
, A8avcXou)(;: IIapck 'tij ypcxcjI'ij, ol 'tCt 'to Lama cjlpovouV'tEt; 'toit; aL yu'll"tLOLt;, 
alyU'll"tLOL tealouV'taL' teal. ol 'tei 'to Lama Xavava£OLt;, xavavaioL tealouV'taL' teal. 
ot 'tCt 'to Lama ~£OLt;, c4LopaiOL teaA.oflV'taL· IiIlElEL 0 1I'pocjl1frTjc; ~ tea'tCt 
'tou e8vouc; il,.Lc3v· 0 ~ iy.JrJlI tijJopaiO(, q rii (prJlI ZETa(a. oUtC,olt; teal. bl. 
'toUt; ll'iyoUC;, 'tei airrei cjlpovouV'ta<t;> ~voic; <leal. olXlllEpd'taLC;, 
6uvaolCTlvoix;> teal. olXlllEPE L'tat; EtccllEOEV: 

35. ZwcXaioc;: dLCt 't£ EtvEP EIlEliEv 0 XPLO'tOt; o·v lEYELC; E1I'LcS1}LELV, OU 
cjluVEpWc; ElEyov ot 1I'pocjlTJ'taL on 'teWe EataL' allCt O1I'0pcX6T)V llClp-rupLa 1l0L 
cPEPELt;, 1I'O'tE 't01JTOU 'tou 1I'pocjl,;-rou, 1I'O'tE Iillou, teaL 1I'Op'tE E'tepou; ILTt OUte 
Tj6wa'to EtC; airtc3v Etc 'tou cjlavEpoii et1l'Eiv on ILEllEL Tt oocjl£a 'tou BEOU 
olXplCoiio8aL, teal. 't00e 1I'u9E'Lv, teal. 'teWe 1I'OLTJoaL; 

57 Conybeare conjectures from Arm. that ou.c is absent but the Greek mss. include it. 
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32. Zacchaeus said: Behold the young woman is mentioned (in Aquila's second 
century AD version of Isaiah the word is veavL<; and not 'TTlXpgevo<;, as in LXX). 
Athanasius: And what sort of sign is it if a young woman who was not a virgin 
conceived from a man? Ask a signfrom the depth or the height. And the prophet 
has also said: I will not ask nor will I tempt the Lord. And for this reason he 
brings forward: Is it a linle thing for you to contend with men? And how do you 
contend against the Lord? Therefore the Lord himself will give you a sign; 
behold, a virgin will conceive in the womb, and will bring forth a son. and you 
will call his name Immanuel (lsa. 7:11-14). The great sign which the Lord offered 
before all was this: that a younger woman would conceive and bear a son but not 
from a man like the normal practice among human beings. 

33. Zacchaeus said: The sign was this: Before the child would know how to call 
his mother or father. he would receive the power of Damascus and vessels of 
Samaria (lsa. 8:4). 
Athanasius: What child before he could call "father" or "mother" could refuse 
evil to choose the good (lsa. 7: 16). and take the power of Damascus and the 
vessels of Samaria. unless it was the Messiah only? For when he was lying in the 
manger. the Magi were sent from Herod came to inquire and to announce him. 
And they did not do what Herod sought. They worshipped him and gave him 
gold. incense and myrrh (Matt. 2:1-11). So that which was spoken was fulfilled: 
Before the child knew to call father or mother. he will receive the power of 
Damascus and the vessels of Samaria. 

34. Zacchaeus said: Were the Magi from Damascus? 
Athanasius: In the scripture those who think things like Egyptians are called 
Egyptians and those who think like Canaanites are called Canaanites. and those 
who think like Amorites are called Amorites. Indeed the prophet cries out against 
you nation: Your father was an Amorite; your mother was a Hittite (Ezek. 16:3). 
Thus also concerning the Magi - since they thOUght the same things as the 
Damascenes and Samaritans. he called them Damascenes and Samaritans. 

35. Zacchaeus said: Why indeed when the Messiah. as you call him, was about 
to arrive here. that the prophets did not clearly say that these things would 
happen? But you are bringing forth a scattered witness: then this prophet. then 
another. and then still another. Was not one of them able to speak openly that the 
wisdom of God was to become flesh and then to suffer and to do these things? 
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, A9cMUJL04;: TL 'tOOOUtWV ElTJICo.wv oUK E-rrEW9trtE ; Kill. EVI. lEyovn, ~ Uv 
E-rrELa9trtE; 
ZlucxIlL04;: Kill. oloL ec 'tOU cjlctvepou, 6Lee ... ~~ Et 1fOV' '(Vil ~T)liE1.1; OlCCEV6u.tLa&ij; 

, A9avUaL04;: KIll. wWc; ~n ~~LOV ~v 'to lC1'JPun4£EVOV, El IjxwEPWl; 
8apUt.E'tO; cillwc; 'tE liE KilL EYLVWClKEV 0 9E0c; on ~9v04; wOVTJPDv EatE' Kill. 
~ wlTJp1}l; ~pnc3v' 6LCc 'tOMO 6Lee wcqxxpo4e3v El'IrE 't1lU'tci. '(VIl ~~ cUcotiollV'tEl; 
on ~L xpLO'tbc; YEwaa9clL. Kill. ~e4lo00L 'tee ~9vT) ICl.TJPOV~LIl YLVE09clL 'tOU 
geou, KIlOOe'tE 't~ PLPlolll;, lnrEp 'tOU ~~ civlxyvOV't1l 'tee ~9vT) OwBf!VIlL. KIlL yeep 
6LCc 'toiTro Ilmov EatllupWall'tE, £1j'EL 6~ Ueyev, dp8rjaEral dtP' tPlJv 0 a,.sTf1.«Jv. 
Kai. 608tfqEm1 levEl TfOloiiVTI roUt; KtZproik. 1fWc; OUK liv KIll. 't~ PLjU.olll; 
EKIlOOIl'tE, ol KilL 'tov liE01f6n)v O'tllllpWaa:V'tEI; KilL 'toUt; 1CTJP6Qwt~ 

lL90j30ltlallV'tEI;; on El Kill. cjJaVEpWc; TtaIlV ICTJPUQw.EI;, 'tee Ilma Uv EWOLtlall'tE. 
OUK EatLV ~LPOlov' el yecp ~'ta 'tee cjJaVEpCc Ev IllyVt't» O1J1ELIl. Kill. 'tee EV 'tfl 
EPue~ E~LOLIl. KilL 'tee ~E'tee 'tlliTrCl WIl~. E'lrl. ELllwlolcx'tpeUEV E'tJJ41fT]'tE 
ElwMEI; 't~ acxpwv Tfotrpov ,piv 8E04; wWc; oUe EatLV ~oloyo4Levov on 
'tOLCl~ ISV'tEl; WpoClLpEaEWl;. 'tee Clma E'lrOL11aCl'tE; 

36. ZwcXClL04;: OUK IlLaxu"ll liE01fo.ou Kal. 9Eou. KClI. 6UV~EWI; KaL Oocl>Lll1; 
O'tllupOV lfywv; 

• A9avUaL04;: Ol Wpocjri'rrllL oUe \iaxuv9Tpav el1fELV. EYe:, wWI; Illaxi¥9c3 ; 
ZlxJcxIlL04;: KilL ~XELC; lieL~L on ot Wpocjri'rrllL O'tllupofia9cu Ilmov elp,;.cOOLV ; 

, A9cxvUaL04;: TIpc3'tov Mwaftc; lEYEL • Ka~ 6r/IEu8E ",V (r»i}v tPlJv K~EvqV, 
thrEvaVTl rlJv ~v 4uJv. Kat OU pi! TfltTrWErE rti (c.Jfj tPlJv' %"0 rrp4Ji' ; 
no yecp lKrTJ( r3pa( UKr5r~ lylVEro Erri. rriiaav ",V y;;v ~ r3pa( €vrirrK. Kill. 
cXwo ~ Wcil.LV WcjIa1J 'to 4K3c; WatE leYELV 'toUe; Ope3v.W;' TTrJ( lyooo Eorrha' 
I) EatL 0lC0.04;. Kat TTtUlV rr6k ~o rrp4Jt· 0 Eon 4K3c;: 

37. ZwcxIlL04;: 'Awo 'tijl; 1I'IElcxLiit; ~E 6L~ WELOOV. on lieL au.6v 
O'taupw9fJVIlL: 
, A9cxvUaLOI;: To 61/1Eu8E ",v (r»i}v tPlJv, KfJEIJIlIJEvqV, arrooVTI %"lJv dt/I8tr4IlJv 
4uJv, Kai ou pi! rrl~ rti ((JJfj 4uJv. !% WIElcxLiit; Eatl. 6LIl91ltcTJt;· Kill. 'to 
rrp4Ji. EpEi' rr6k lyOOo Em$a, Kat %"0 ~ TTrJ( EYOlE%"O Tfp4JI, ~LWI; 'tijI; 
mlcxLiit; EatLV: 
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Athanasius: Which of these spoken messages have you not believed? If only one 
speaks it, how could you not believe? 
Zacchaeus said: Then why did not all of them say this clearly, so that no one 
would stumble? 
Athanasius: Then how could it still be a secret that is being proclaimed, if it is 
being proclaimed openly? Also God knew that you are an evil nation and a 
people full of sins. So for this reason he spoke these things through parables, in 
order that you would not hear clearly that the Messiah was about to be born. And 
you did that in orQer that the Gentiles would no.t become God's inheritance. You 
bum the books so that the Gentiles cannot read and be saved. You also crucified 
this one, since it was said: The vineyard will be taken from you and it will be 
given to a nation bearing the fruit (Matt. 21:43). Oh, that you would not have 
burned the books - you who crucified the Master and stoned His preachers! Is it 
any doubt that you would have done these things even if they had preached 
clearly? For if after the clear signs were done in Egypt, even the headlong daSh 
into the Red Sea, even the incredible things done after this, you still turned to 
idolatry, saying to Aaron: Make us gods (Exod. 32:1). How is it not clear to you 
that having such a previously demonstrated purpose, you also did these things? 

36. Zacchaeus said: Is it not a shame speaking about a cross in reference to the 
Master and God and Power and Wisdom? 
Athanasius: The prophets were not so ashamed to speak this way. Why then 
should I be ashamed? 
Zacchaeus said: You must show that the prophets said that he would be crucified. 
Athanasius: First, Moses says: And you will see your life hanging before your 
eyes, and you will have no assurance of your life. In the morning you will say: 
Would it were evening! And in the evening you will say: Would it were morning! 
(Deut. 28:66-67). For from the sixth hour there was darkness on all the eanh 
until the ninth hour (Matt. 27:45). And from the ninth hour the light was seen 
again so that those who saw it said: "How did it become evening?" which is 
darkness. And again: "How did it become morning?" when it is light. 

37. Zacchaeus said: Convince me from the Old Covenant that it was necessary 
for him to be crucified. 
Athanasius: You will see your life hanging before your eyes and you will have no 
assurance of your life is from the Old Covenant. And you will see how it became 
evening and how it became morning likewise is from the old (Gen. 1). 



42 Athanasius and Zacchaeus 

38. Zluc:xuiot;: 'All4 tOUtO otic: artLV cmxUpOl; 0"ME 9civcrrot;: 
'A9cZIIcUJLot;: 'E/iv lEY'Q Tpzt~· KUpt~ 'rI, httrmJq£ rU t.hroU tjuJlI; Ka1 0 
~' """---"u.a.. k __ 11_. L._l_ ' - .1_ i' "'-A'fUII K"PtOU rlllt ""-""U<f""I; ""'lfr=.-.,.& ~vr.m'lOV aurou W\o 'fTtltotov, 
ck plea Iv rfJ 6lf/KJm1- ork fartll d~ atiroO 00« 6O(a. Kal Ef6op& aUroll, Kal 
ark EIZ6' El~ oV6E ~- tiU.Ji ro dOor atiroo anJUW EKlEE110II trapfl1Tfi~ 
~ av9prJrro~ Eciv Q: lEY'Q ICUi. b &zut6· c.lPl.(a1l ZEiptk }IOU ~ }IOU. 
6ltpEptuavrO rti lptJruJ pOU lauraE" Ka1 hI roll lpartDPOv JIOU lfJaAov K1,poIl, 
mile; ou vOEit; tbv cnuupOv; 

39. Zluc:xuiot;: o"ME otm.lc; 9cxvcitou 4LvfperJc;: 
'A9uvcUJLot;: "'A~ Iv 1Tl11m tJv Ka1 El~ t/JIfJEtll palaKtall, on 
thriGrpEl/l& zoO trptJmurroll' qnpdoflq Ka1 ark lloytuer,. aVr4" rlir tlpap'rl~ ,p~1I 
affJEt, Kal 6ta nir dpaprt~ ,p~1I 06wtirat· Ka1 ,pEE, lloyt~ aUrOv Elvat 
Iv mfvt,J Kal Iv 1T1'1riJ Kal Iv ~t· a~ 6E hpalpllrtuer, 6ttl nir tlpaprt~ 
,p~II' 'fTtll&ta ElpT/1ITK tj«Jv h' au~, ~ pr.J,t.(u1Tl auroO ,pEr, ltkJrp&. 1Tfivr~ 

ck 1TpOfJara h..lt:tvrf6rpEII- avfJptu1TOf; rU 06ti aUroO h..lavT/fJq- Ka1 KtPtO(' 
~& auroll ra" tlpap'rlat, ,pcJv· Kal alirOc- 6la ro J(6(tzKtlio(Jat ork 
dvotYEl ro O'tqm aUroO' ck 1TpOfJtrroll hl ~II ffz9rI. Kal ck ~"*" EvavrtOIl 
roO KElpovrO( aUroll arjKullO(', oUrO( ork dvotYEl ro O'tqm auroO. Iv rU 
rtr1TElvc.1cTEt auroO " KfJlql, aUroO IfpfJrJ, rrjll 6E ~ atiroO r/, 6l1'fY7icrErat· 
on afpEtat am rfk yfj( " (fdj aUroO, dtrO rcJv dvoptcJv roO ..laoO ffz9rI El, 
OtivrrrOIl' Kal &Ja(U ro4-1TOII1JPOU( dvrl rfk mt/JfJi: aUroO, Kal roil( 1T..loWtOU( 
dvrl roO Otivarou auroO . • orl aJlOll.tall ork hot,par oV6E EVp8Jq 6tJJ.O(' Iv ~ 
O'tc;Jurrt aUrou. Kal fJotUrnn KtPtO( tctzfJaptqal atirOv dtrO rfJt; trlTfY'lit;· 6111 OOirE 
7I£fJl dpaprtll(, " Vrom {;P~II ot/IETtzt mrIppa JlllXpOptOIl' Kal /JotUffal KUplO(' 
dt/JE,lEw dtro roO trOvou rik tjnJzfK aUro;), &£(at a~ t/Kli(. Ka1 1TA.tit:Tat rU 
lTlJv67El, 6,KatrJqtz, 61KalOV, EO 6oulEOOvra mUo,,- Ka1 nir tlpaprla( aurtJlI 
~ ilvT/«l. 6la roOro avrOc- K1TJPOllOJlT/trEt mUoil( Ka1 rtJlI lqz~1I pEplEr 
C1KiUa' avfJ' tJlI 1TIZ{JE608q El, etivarov q t/lUm auroO. Ka1 ill ror, avtipot' 
ll.oyluer,· Kat aUrOc- tlpap'rl~ mUcJv ~. Kal 6ta nir tlpaprla( aUrcJII 
1TIZ{JE608q. 

40. Zluc:xUiot;: "Ola a E'[p11IC~, 1rEPi. 1iv9pc.mou Etp11lC~ ElpflICEvcIL tev 1rpoclninJv: 
'A9uvcUJLot;: nEpi. !3PUXLOVot; ICUPLOU YE~U. 13PuXLOIIU geou 1iK0Uc.lv, c5~LV 
geoO VOEi' ou yap ~IC IlEAWV cruYICELtUL tb geiov: 
ZulCxuiot;: "HlCooou uUtoO lEyOvtot;· av6ptu1TOf; Iv rlJ.lfj cJlI, Kal E'~ t/JIp€tII 
p.a).trKtav. 
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38. Zacchaeus said: But this is not a cross or death. 
Athanasius: Isaiah said: Lord, woo believed our report and to whom was the ann 

of the Lord revealed? We brought a report of a child before him. He is as a root 

in a thirsty land; he has neither fonn nor glory, and when we saw him, he had no 

fonn nor beauty, but his fonn was lowly and inferior to all men (Isa. 53: 1-3). And 
David also says: They pierced my hands and feet. They divided my gannents 

among themselves and they cast lots over my robe (Ps. 21:17,19). Now do you 

recognize the cross? 

39. Zacchaeus said: By this you still have not reminded me of death. 
Athanasius: He was a man in suffering and knew the bearing of sickness, for his 

face is turned from us. He was dishonored, and not esteemed. He bears our sins 

and for our sins he is in pain, yet we esteemed him to be in trouble and in 

suffering and in affliction. But he was wounded because of our sins. The 

chastisement for our peace was upon him and by his stripe we were healed. We 

were allIed astray as sheep; a man has gone astray in his way, and the Lord gave 

him over for our sins. And he, because of his affliction, opens not his mouth. He 

was led as a sheep to slaughter and as a lamb before the shearer is dumb, so he 

opens not his mouth. In his humiliation, his justice was taken away, and who will 

declare his genealogy, for his life is taken away from the earth? Because of the 

iniquities of the people he was led to death. And I will give the wicked for his 

burial and the rich for his death, for he practiced neither iniquity nor deceit with 
his mouth. The Lord also desires to purge him from his stroke. If you give an 

offering for sin, your soul will see a long-lived seed, and the Lord also is pleased 

to take away from the travail of his soul and to show him light, and to fonn his 
understanding, to justify the just one who serves many, for he will bear their sins. 

For this reason he will inherit many and he will divide the spoils of the mighty, 

because. his soul was delivered over to death and he was reckoned to be among 
the transgressors, and he bore the sins of many, and he was handed over because 

of their sins (Isa. 53:3-12). 

40. Zacchaeus said: You have said a lot of things. You have spoken about a man 
whom the prophet predicted. 
Athanasius: About the one who became the arm of the Lord. When you hear the 
words ann of the Lord, do you recognize him as the Power of God? For the Deity 
is not composed of individual parts. 
Zacchaeus said: I heard him saying: A man who was with a price, and one who 

knew how to bear sickness (Isa. 53:3). 



44 Athanasius and Zacchaeus 

, A8avcunoc;: ~ULvn IWL .q1f» 1rPOOEXc.w 'to~ ELp1}lEvoLt;. fpcOOOUt; cui'tou 
UyoV'toc;· KUpl£ d~ brl(1T£lXI£ rfj thcoO ,pc.w. Kai. 0 fJpqlfIJv Kvplou dill 
titreca.J.6p8q ,. tivrrrr£iUzp& EMIOV aUrou Ilk 'lTtZl61ov. 

41. ZaKXciLoc;: '0 pPaXLwv KUPLOU, ~v AEyELt; OUVUl1LV, ~'tPcm, KUI. ~YEVE'tO 

1rCuoLov; 
'A8avUaLoc;: OUK hpci1nJ, Il~ yEVOL'tO· cil..\4 ~v oapKU, Kill. ~ W ~ "ttl 
OIlpKI. oUe1lX ~ 6UVUI1Lt; ~YEVE'tO civ8pc.moc;· IeU'teX OtlpleU !lEv OOOU civepc.moc;, WV oE 
eEOc; KU'teX 1rVE~. KUI. We; !lEv civ8pc.moc;, bl. ocjluw ~YE'tO· ~ oE 8Ebt; 
~ ",V ti,JaprUrv rou KcJo,JOU. oLcX yelp <-roUto> KUI. av~ KA.11fJOVOPrlo£t 
ITOUo4" Kai. rtJv lqzvptJlI OuLlloVWV OLE!1EPLOE 'tCk <JKUAa ~v· 0Ue; ~ 1rOllou 
OKUlEOOcxV'tEt; fIouV ci8~0\lt;. ave' tJv TTap85tJ8q £l, fltivtrrov r1 I/nJri aUrou, Kai. 
Iv roE, tivrfpOl, €lorl06r7 P£TtZ rap 600 < KaKOUpYflJV > K~k IfTi. (UA.OU, 
~ civOj.1oc; €lor106r7, 'tou vqwu UyoV'toc;· brlKaTdpar~ fTtk 0 K~£VOt; ITli 
(rUou, 

42. ZaKxcxioc;: "'JliE ow E1fLKCX'ttlpcx'tclt; ~O'tLv: 
'A8uvCUJLoc;: dLeX 'tOMO Oo&r\aOV'tCXL ot 1rOVlJPOL ciV't1. 'tou 8ava.ou cxmou· IeCXL ot 
1rloooLOL ciV't1. 'tile; 'tcxcjlijc; cxmou· O'tL IlE'teX 'twv civOt.wv cxmov ~LacxV'tO: 

43. ZaKxcxioc;: 'Qc; 0 1r~ UYEL· n}v yaI8iv aUrou d, 61qrrfqnal· EYW oE 
i1}00u Uyw ~v yEVEllv· ulbt; yexp ~v 'tou L~, Kai ol dt5&.tjJoi aUroD, 
, , .~.Jlrt,. • , , " ,.~... • J 'J.../.-".. M ' lllK,- Kal lflXlTl, Kal 10 ........ , Kal f7lJ1f1Jv. KCXL "11',,,.... CXpLCX: 

44. 'A8avUaLoc;: d LeX 'tou'tO E!'!rEV 0 1rflOClnTnlc;. ",V yaI8iv atirou rk 611fY1iu£rat ; 
mv Il~ 'tLt; ~ oocjl6c;, OU 6UVU'tUL YVWVCXL O'tL EJC ~'tOC; liyLou KCXL IllXP£UC; 'rflI; 
1rcxpaEvou YEYEWl}'tCXL: 

45. ZaKxcxioc;: To 1rVEiJ!lCX 'to liYLOV MI. uv6pOc; E!1L YTI "ttl IlCXPLq: ; 
'A8uvcunoc;: 'O~ on CrrrEi'tCXL oocjl6c;, 0 OU~EVoc; voiiaCXL on 1rVEiJ!lCX liyLOV 
Il~LV OWjJ.CX'tL~V oUK EXEL: 
Zcucxcxioc;: l:u d WUt;· ~ ~oc; IXyLou KCXI. IlCXPLUt; 'rflI; 1rupaEvou YEYEwrrrcxL: 

'A8avUaLoc;: 'All' ou KU'teX IlL~LV, cillcX KU'teX OTpLOUPYLcxV. ~ yelp 0 TlptJr~ 
bepc.J1TO( ~ 8Eou KCXI. 'tile; yfJt;. ou KCX'teX Il~LV, cil..\4 KU'teX 01)ILoupywr ollrWt; 
ciJCOllE KCXL XPLO'tOV ~ ~oc; IXyLou KCXI. 1lCXP£UC; 'riit; 1rupaEvou: 
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Athanasius: It appears to me that you did not pay attention to the words he said. 
Did you hear him say: Lord, who believed our report and to whom was the ann of 
the Lord revealed? We brought a report ofa child before him (Isa. 53:1,2). 

41. Zacchaeus said: The arm of the Lord - whom you say is the Power - then 
was he changed and did he become a child? 
Athanasius: He was not changed, may it never be! But he became flesh, and the 
Power became man as in a fleshly temple. He was man in reference to flesh, but 
he was God in reference to spirit. And as a man he was led to slaughter, but as 
God he took the sin of the world. For this reason also he will inherit many people 
and he scattered the vessels of many strong demons by taking those who for a 
long time had plundered people. Because of this his soill was delivered over to 
death. And he was reckoned to be with transgressors by being hung on a tree with 
two evildoers. So he was reckoned as a transgressor, as the prophet says: Cursed 
is everyone who hangs on a tree (Deut. 21:23; cf. Gal. 3:13). 

42. Zacchaeus said: See, then, he is cursed! 
Athanasius: For this the evil ones will be given for his death and the rich ones for 
his tomb, because they reckoned him with the transgressors. 

43. Zacchaeus said: What does the prophet mean when he says: Who will declare 
his genealogy (Isa. 53:8)? I can see the genealogy 'Of Jesus, for he was the son of 
Joseph, along with his brothers, Jacob and Joseph and Judah and Simon (Matt. 
13:55 and Mark 6:3). And his mother was Mary. 

44. Athanasius: Why did the prophet say: Who will declare his genealogy? If 
one is unwise, he will not be able to know, because he was born from the Holy 
Spirit and the virgin Mary. 

45. Zacchaeus said: The Holy Spirit had intercourse with Mary instead of a man? 
Athanasius: You see that a wise man is being sought, one who is able to 
comprehend that the Holy Spirit does not have intercourse bodily. 
Zacchaeus said: You said he was born from the Holy Spirit and the virgin Mary? 
Athanasius: Not by intercourse, but by creation, just as the first man was from 
God and also the woman, not by intercourse, but by creation. So hear that also 
the Messiah was created from the Holy Spirit and Mary the virgin. 



46 Athanasius and Zacchaeus 

46. ZulCXc1ioc;: ~14 tL ow cxirtov KCXL XPLatOV lkyEtE. tOV 1J.1) pcxaLlEOOcxvtcx. 1J.1'}6E 
XPLoeEvtCX "II'cxpU 1J.1']6EvQc; tGlv "II'pocjn'rtGlv; 
A8c1vcunoc;: 'EliLliciX~ ci."II'0 tGlv "II'pocjltTtGlv on 6UVCXIJ.Lt;. KCXL .tOyot;. KCXL OocjlLCX. 
KCXL PPCXX£(o)v. KctL "II'cxL6£ov. KCXL li9pw"ll'oc; lEYEtctL' KCXL ~atL lJ.Il8Etv. on KctL 
lipX(o)v. KctL pcxaLAEUt;. KIli. XPLat6/;. KCXL lEpEUt;. KCXL "II'pocp{Jnjc; EO'rLV' tel: Yel:p 

, ~" ., ., , " 0-1...1. """ "II'cxvtCX tOLl; CX"ll'CXOLV EyEVE'to. LVG: "II'ctvto:t; O<aKTQ IJ.ElIWV "'< ..... Ou tpct"ll'ELt; t11V ... U(JLv: 
ZuKxcxtoc;: ITI3t; 6uV() IJ.OL 6EtQu; 

47 .• A9cxvcunoc;: III3t; ISn IipX(o)v Kcti. "YO~EVot;. IiKOE tOU lJ.(o)ooEwt; ypcicjlovtoc;. 
teXt; tou 'IaKWp EUloy£cxt; KCXL lkyOvtoc;' OtNc- lKA.d~, 4Pz~v E( loU6a' Kat 

r1r0~6'0i; Ex rcJv fJqpcJv atkoO' lfU( ou lA.8rJ 8 tfrrOKElral' Kat aur4" TrpoaoOlda 
EfJvcJV. KctL PlE"II'E "II'OLcx ~v ~ "II'pocjl1ftELCX' on ctirtot; 6 lctKWp ci."II'o9vtioKwv Ei<:cU.EOE 
'toUt; uloUt; lEy(o)v' Ql)VfixtJrrrE tZllarrd~ (piv. viol lllKr.i{1 tiKoVcTau "Opa7]A., roO 

TTaT~ ,pcJv. ICctL oWcqeEvt(o)v ctirtGlv. tOV loOOcxv EUAoyEt t"O "II'pOELp11lJ.EV() 
EUloy(~. KctL tOV t~ pa.aLA.EOOvtCX ooUJ..ov "II'OLEt tou LoOOcx. lEy(o)v cxUt<\i' 
Kat Trpot1KvVTjuowi 001 01 viol roO Trarp6( QOV. on 0tNc- ExA.d~1 Ipz~v E( 
loU6a. Kat rJroipEVOi; Ex WV fJrpJv avroO. Et.J( ou lA.8rJ 0 tZTrOKEl ral. Kat atk~ 
Trpoot5oKia EfJvcJv. 

48. ZuKXctioc;: ITEPL tou OauL6 EI1rEV. on ~E IJ.E'tel: YEVEc%t; ~ i.oOOcx yEVVtia8c1L: 
• A8c1vcXaLoc;: Kat tOL 6E ci."II'0 'tou oouL6 "~TJOCXV ol IiPXOvtEt;. ~ 6E "II'pocjn'rte£ct 
lEYEL. E(,)t; tOtE eIVctL 'tsbc; lipxovto:t; tou tou60:£(o)v ~9voUt;. Et.J( ou lA.fJo 8 
tim5KElml, Kat atko( Trpcxi60Kia Eev~V. 6 yc%p OauL6 il!J.Glv EYEVE'tO "II'POOOOK£CX 
tGlv Lou6aL(o)V. KctL OUX ~v tGlv E9vGlv: 

49. ZuKxcxtoc;: KctL yap KctL tel: eev" A.EYELt; Ko:A.Et09aL Elt; Cwf)V a ci."II'TJYOpEuaEV 6 
8E6I;; 

• A9cxvCUJLot;: "HKOOOo:t; Ev 6E\l'tE1TC~ ljro:A.lJ.4i "II'pocjI1ftLKIilt; A.eyOvtot; tOU oou£o' 
K~IOi; dTTE Trpti( fJE' viti( fJOV d cnJ· fy()) arlJEpOV YEY&V7}Kti f7E. afrrpal Trap' 
""'00 Kat tJrjg~ 001 levq ",V KA.T/POVOfJlav QOV Kat ",V KartiozEOlv OOV' rtl 
Tripara rfjt; rfk; 

50. ZuKXcttoc;: ITEPi. cxirtou ~AEYE oouUS' K~lOi; dTTE Trpti( fJE' viti( /.lOU d au' 
EyrJ arlJEpov YEY&V7}Kti aE. 1J.1) YC%P "II'EPL XPLatOU; 

'A9uvcUJLoc;: Kat "II'OtE tel: e9VTJ EKA."POVe¥TJO€ OOULO; 
ZuKxcxioc;: Tel: e9VTJ AEyEL teXt; &.)6EKcx cjluJ..c%t; tOU topo:"A.: 

'A9avacJLoc;: Kai. tel: iTEplX'tCX tiit; yilt;. "II'OtE KcxtEaxE OOULO; 
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46. Zacchaeus said: Why do you say that he is the "Anointed One" if he did not 

reign nor did he receive anointing from one of the prophets? 

Athanasius: You learned from the prophets th~t Power and Logos and Wisdom 

and Arm and Man are spoken of him. It is important to learn that he is also Ruler 

and King and Messiah and Priest and Prophet. He became all these things for all, 

so that he might save all while still remaining God and not changing his nature. 

Zacchaeus said: How are you able to demonstrate this to me? 

47. Athanasius said: Regarding a ruler and prince, hear Moses writing about the 

blessings of Jacob and saying: A ruler will not cease from Judah nor a prince 

from his thighs until he comes for whom it is appointed, and he will be the 

expectation of the Gentiles (Gen. 49: 10). Arid see what prophecy this is. When 

dying Jacob called his sons, saying: Gather yourselves and I will announce to you 

what will happen in the last days. Gather yourselves in order that I may 

announce to you, sons of your Father (Gen. 49: 1). Because a ruler will not cease 
from Judah nor a prince from his thighs until he comes for whom it is appointed, 

and he will be the expectation of the Gentiles. 

48. Zacchaeus said: He was speaking about David that he would be born from 

Judah after generations. 

Athanasius said: Yet it was from David that the rulers sprang up. The prophecy 

says that until then the rulers would be of the Jewish race until he comes for whom 

it is appointed and he will be the expectation Of the Gentiles. For your David 

became the expectation of the Jews, and not of us Gentiles. 

49. Zacchaeus said: For are you saying that even the Gentiles are called unto life, 

the ones whom God has rejected? 

Athanasius said: You heard in the second psalm David speaking prophetically: 

Lord, you have said to me: You are my Son. Today I have begonen you. Askfrom 

me and I will give you the Gentiles as your inheritance and the ends of the earth 

as your possession (Ps. 2:7, 8). 

50. Zacchaeus said: David was speaking about himself when he said: Lord, you 

have said to me: You are my Son. Today I have begonen you. He was not 

speaking about the Messiah. 
Athanasius said: And did David inherit the nations at that time? 

Zacchaeus said: He speaks of the nations as the twelve tribes of Israel. 
Athanasius said: And did David at that time possess the ends of the earth? 



48 Athanasius and Zacchaeus 

51. ZalcXlliQ;: • D yap XPLC1tOc; to: lfEpIltll ti'Jc; ~ KIltEaXev; 
• A6uvciaLQ;: MaGE on ~v 11£ yumct> mXo'O· KilL W 1fIlll1LC1tLV'O· KilL W cjIoLV£Kn· W 
crup~. W KL1LK£~· W Kllno6oK~· ~v 1f6vtct>· W cipllEV~· ~v cncu9(~. KilL 
K~ W alll tfI otKo~Evn <rov XPLC1tOv> ElfL Y~E8cx KilL E1rLICa.A.o4LE8cx 
paoLl.i«: 

52. ZalcXIlLQ;: KIlL W Ili.yumct> paoLA.E1l lEyEL~ tOv xpLC1t6v, toit; cilfOlCTlPuxGEioLV 
no tau BEou; KilL 1f{;)(; 6\JVUtIlL ~ tOU BEou EtVUL 0 XPLC1tclc;, KilL, We; A.EYH~ aU, 
ulOc; tau BEou, tau I1Ln~ou tau.; 1I'1lt~ ,pColV, liL6tL tfI M4i I1Lyumou 
€n'opEUOvtO; ~ aUK ~KOOOIlt; I1mou A.EYOvtQ; tau lfflOClnTrou· d qOl Kai. rfj ~ 
at yrJrrrou, .00 1Tldp ifOt.Jp ra1cJ", 

53.' A6uvciaLQ;: MLI1Ew8cxL ~ au eE1eL tOlx; IlLyumLoUt;· oWCEo8clL 6E IlUtOlx; 
~1ll.ErIlL. KilL lfPQ; geoaEpeLIlV ~xea8cxL· ~lfEL6T) KilL lfciv ~evQ;' ~eleL. cb:oVE 
tau lfflOClnTrou A.EYOvtQ;· Kat w.al 0001 ill ICIrf'alElf/J8cJcltP he mivrfIJP .cJP 
EfJvcJP, .cJP €lfJOPf'flJP hrl IEpolX1lZA.,p. Kal dvafh7qOPml Ka.' &laUf'OP .00 
11pOt7KlJPijqal .t,1 Kllplt,1 1TIZPf'OKptZTOPl < >, Kal a';'ol €KElVOl 1TpourEihftTOPf'al· 
lap liE rPuA.-q atyt1rrrou /J-q dvtrPfj /JqOE ll8u, Kal hri .0UTOl, lQr'al q rrrcJt1l, IjP 

mrrti{El .nPl~ mivra .Ii l8vrJ IJmz Iv /J-q dlltl{Jfj .00 lop.tioal niP €OPniP rijt; 

t1K17POt1TfYla(: 

54. ZalcXl1iQ;: Aim, WtllL ~ ckjJ4ptUr I1tyU1ft , Kill. ~ Cq.uxpttcE lI'avtColV twV 

~evwv, 4"' ,zp /J-q tivtr/lfi .00 lop.tWa, fTJp €op..qp rijt; UK77V01TT1r(~ 

[' A8cxvciaLQ;:] KilL I1UtOu.; ~ tau.; I1LyumLOUt;, eE1eL aWCea8cxL KilL ~iVEV 
eLt; lEPOOOl11,p' au I1~V EV lli.yUmltl liLlllfOpeilea8clL: 

55. [. A9uvcXaLot;]: DUe ~XELt; I1E lie~L, on W tfI tEpoool1l~ ttl I1to9T)tfI 9E1EL 
lI'cXvtllt; KIlt' ~VLl1utOV ci1fClvtciv. 1f{;)(; ycip toUto liUVUtOv yeveo9llL; .:latE Kill. tau.; 
cilfO c.itcmvoU Kilt' WLIlutOV ~XEo8clL eL~ lEpoual1l,p. LVU liE OOL Kill. toUto 
009ti. ML liuVUt6v, 11T)liev1. EtEpct> lfpoeJEXOvtllt; civ9p<.i1roUt; ~ toUto ~vov 
axoAa{ELV, tA9uvcXaLQ;]: "AKOVE ,;o1l£OU tau lI'poctnitou, ev 11Utf1 tfI l1i.yUmltl 
lI'pooKUveLo8cn tOV ae6v, KilL liLIlPPtlOTJV lI'flOIInrreUovtQ;' Kai Y"fAX1T0t; lural 
.nPl~ TO~ alyurrrtol,· Kal ~OPf'al 01 atyt111'lOl .oP KUPIOP & hedPf} rfj 

~. Kai (J1X1~' Kai EiJ(OPf'al .t,1 KIlp(41 EU~ Kai thro&JqOIX1W.SI 

58 Conybeare despairs over the confusion of the speakers in this section and the above 
assigning of the speakers is Andrist's probable .uggestion. . 



Athanasius and Zacchaeus 49 

51. Zacchaeus said: Has the Messiah possessed the ends of the earth? 
Athanasius said: Learn that in all Egypt and in 'Palestine and in Phoenicia, in 
Syria, in Cilicia, in Cappadocia, in Pontus, in Annenia, in Scythia, and absolutely 
all the inhabited earth we ascribe him as Messiah and call upon him as King. 

52. Zacchaeus said: And are you saying that Christ is king in Egypt, whose 
people have been cut off from God? And how is Christ from God, and as you are 
saying, the Son of God, who accused our fathers, because they were going on the 
way back to Egypt? Or have you not heard the prophet himself speaking: And 
why are you also on the way to Egypt, to drink the water of the Nile (Jer. 2: 18)? 

53. Athanasius: He does not wish us to imitate the Egyptians. But He desires 
that they be saved and come to the fear of God, since He desires this for every 
nation. Hear the prophet speaking of his concern: And it will be that whoever is 
left from all the nations who come against Jerusalem will also come up yearly to 
worship the Lord Almighty [and keep the festival of Tabernacles, and it will be 
that as many of the tribes of the earth that do not come up to Jerusalem to 
worship the Lord Almighty] also those same will be added. And if the tribe of 
Egypt does not go up nor come, upon them will be the overthrow with which the 
Lord will smite all the nations which do not come up to keep the festival of 
Tabernacles (Zech. 14:16-18). 

54. Zacchaeus said: This will be the sin of Egypt, and the sin of all the nations, 
whoever does not go up to keep the Festival of Tabernacles. 
Athanasius: Yes, the Egyptians themselves He is willing to save and to bring 
them up to Jerusalem, but indeed not to continue in Egypt. 

55. You do not need to show me that He wishes all to meet yearly in Jerusalem as 
perceived by the senses. For how is this to be possible that they will come from 
the ocean yearly to Jerusalem? But that this may be given also to you - that even 
if it was possible, they would occupy themselves with nothing except to do this 
only. [Athanasius]: Hear Isaiah the prophet, prophesying explicitly that God will 
be worshipped in Egypt itself. The Lord will be known to the Egyptians and the 
Egyptians will fear the Lord in that day and will make sacrifices and make vows 
to the Lord and pay them (Isa. 19:21). 



50 Athanasius and Zacchaeus 

56. ZlXleXliLOI;: Qu.c EI1rEV EV IXLyU1T't~, Il.ll' 0/ alyVnlol ~Ovral rov 

KUplOV' Kat 8,x,OlXTl IJuol~ Kat dJ(ovral aiz~ rrii Kvplfji Kat throlkJoolXTlv ou.c 

Ell IXL yUmltl cill' Ell lEpooolXl4L: 
'A9cwaclLOI;: 06 6E 'tOUtO ~XELe; 6E'LQtL iSn Ell lEpooolXlTtl lEYEL' tVIX 6E Il~ aE 
CPL16VELKOV 1rOLTpIal, !KOllE IXlrtOU 'tou 1rPoctnTtou cjIIXVEpC;X; lEyoV'tOl;' rfi ,pE,op' 
1KE1VU Eaovral TTME rrOAEl, W alyVtrrr,J, lalOfmzl rfi yliJat1(J rfi zavaavln6l 

Kat c.jlvooVUlll rfji d~a" KvptOU. TTcUl, aadiq, Klq8TjaEral ~ fJta TTolI,· rfi 

,pEp(l IKEtvu laral lJuourtmPlov w aUrfj rfji KVplr,J. Kat laral G7JlEIOV d, 
altJva Kvplr,J 11/ Z~ alyVnou. on KEKpti!ovral TTpOt; KUplOV, Oai mk 
8A.{fJovrtr{ aum*, Kat a1TOt1r61EI auml, KUpl~ av8p(UTTov, /k atJa€l ariro*. 

Kat yvtOOTk Eikal KUpl~ TOI, alYUTTdol,' Kat rjx;(J"etiaovral 0/ alyuTTTlol n:iv 

KUplOV. Kat yvr.Jaovral 01 alyVnlol TOV fJElw TOV tlylOV W EKE1VU rfi ,pEp(l, 
Kat 1TOltla0lXTl 8wla" Kat dJ(ovral Tfji KlJPlr,J Kat aTTo&lx7oWl. Kai TTaTtifEl 

KUpl~ TOil( alyu1T'rtoUt; TTA.'1rD fJEYcUU, adc.JII avrtJv Ta ZElp01Tot1]Ta. Kat 
I , " I ' " .J, , .~),~, • I , £atlEral aumUt; £agEl· Kal ETTla-rpa."Tpovral TTpu<. KUPlOII, Kal E£aaKOlXTffal 

arirtJv Kat ltiaffal ariro4; 

57. ZlXleXIXLOI;: IIpbc; 'tIXUtIX MEL 1rELV OUte ~XIal: 

, A9IXvcXclLOI;: rEvoL't6 aOL KIXL Ell 'tOLe; !lEL' OOL rilv IX~V cjIIalvilv EcXaIXL. '(VIX KIXl. 

au KA1'J9ijc; 't~ ov4uxn 't~ KIXLV~, 't~ ~Itl EnL 't'i\f; rile;: 
ZlXleXIXLOI;: "EVL yap 1lE'i'ov lSvq.LIX is eXWIlEv, LapIXTJA,L'tIXL K(X}.O~OL; 

, A9IXVWJLOI;: "AKOllE 'tou 9lou 611t 'tou '!rPoctnTtou ""IXLOU AEYOV'toc; '!raALV' rOI, M 
OouA.EOOlXT{ /JOl, KA.1]fJtfafftil OVOJJlr 0 EVA.oyTJ8r]affal btl 'rik yfjt;: 
ZlXleXIXLOI;: KaL 1rOL6v Eon 'to lSvOjlIX; 

, A9IXvCUlLOI;: 'ECtv KIX't~LIal9fIt; XPLa'tLIXVOc; KIXAELa9IXL, yvWoft 'to lSVOll4 'to KIXLV6v: 

58. ZlXleXIXLOI;: 'E'!ITJYlELAIal 6ELKVUVIXL iSn KIXL xpLa't6c; Ea'tL, KIXL J3cxaLAEUc;, KIXL 
LEpEUc;: 

'A9IXvaaLOI;: EL XPLE'tIXL xpLa't6c;, oUte: EV WLItl YVLV!tl, ci.Uit 1rVE4uxn 9Eou' KIX'ta 
'tov 1rPoctni't1'JV oouL6 'tov lEyOV'tIX' 6la miko Ezpla& lIE 0 Oak 0 fJEck aou 

ll,alOV tfya,UltiaE(U( rraptZ TOil( fJffOZ0Ut; aov. 

59. ZlxKxIXLOI;: "EA,alOV aya.UuiaE(U( Ea'tL 'to XPLOIlIX 'to '!rIXpeE IlIalOEIalc; 
KIX'tIWlCE\lCW9EV: 

, A9cwwJLOI;: dLa 'tomo rrapa mil( fJffOZ0Ut; aou Eip'l'tIXL. KIXL OUK EXEL KIX'ta 'toile; 

1lE't6xouc; aou' ol yelp IlE'tOXOL IXlrtOU, eAIXLI¥ YVLVItl ExpLa9t]oIXv' IllrtOc; yap 
~L IiYLItl KIl8Wc; yEYPIX1T'tIXL· rrwfpa Kup{OU bt' ~E' 00 E;~K& E;(pla! fJE, 

~laao6b'l 1T'r(Uzo'i, tiTTEaTaAxE /J£. 



Athanasius and Zacchaeus 51 

56. Zacchaeus said: He did not say "in Egypt," but that the Egyptians will fear 
the Lord and will offer sacrifices and will make vows to the Lord and pay them, 
not in Egypt but in Jerusalem. 
Athanasius: You do not have to show this that He says in Jerusalem. But so that 
I will not make you contentious, hear the prophet speaking clearly: In that day 

there will be five cities in Egypt. speaking the Canaanite language and swearing 
by the name of the Lord. One city will be called the City of Asedec. On that day 
there will be an altar in it to the Lord. And it will be a sign forever to the Lord in 
the land of Egypt, because they will cry to the Lord because of those that afflict 
them. and the Lord will send them to them a man who will save them; he will 
judge and save them. And the Lord will be known to the Egyptians, and the 
Egyptians will fear the Lord and the Egyptians will know the Holy God on that 
day. and they will make sacrifices. and will vow to the Lord and pay. And the 
Lord will smite the Egyptians with a great plague, shaking their idols. And then 
He will heal them completely, and they will tum to the Lord, and He will hear 
them and will heal them (Isa. 19:18-22). 

57. Zacchaeus said: I do not have an answer to these things. 

Athanasius: May it be to you and to the greater number to utter the same cry so 

that you also may be called by the new name which has been given on the earth. 
Zacchaeus said: But which one is a greater name than the one which we have. 
being called Israelites. 
Athanasius: Hear God speaking through Isaiah the prophet again: To those who 
serve me a name will be given which will be blessed on the earth (Isa. 65:15,16). 

Zacchaeus said: And what name is this? 
Athanasius: If you can be called Christian, you will know the new name. 

58. Zacchaeus said: Promise you will show that he is Messiah. King and Priest. 
Athanasius: If He is anointed as Messiah. it is not with earthly oil. but with the 
Spirit of God. As the prophet David says: For this reason. God, your God, 
anointed you with the oil of gladness beyond your companions (Ps. 44:8). 

59. Zacchaeus said: The oil of gladness is the anointing oil prepared by Moses. 
Athanasius: For this reason it says: your companions and He does not have 
anything against His companions. For His companions were anointed with earthly 
oil. but He was anointed with the Holy Spirit. as it is written: The Spirit of the 
Lord is upon me, because He anointed me to proclaim good news to the poor (!sa. 
61: I). 



52 Athanasius and Zacchaeus 

< 

61.Z. 

62.Z. 

19 The bracketed section is omitted in each of the Ihree Greek manuscripts. 



Athanasius and Zacchaeus 53 

60. Zacchaeus said: Isaiah was the one who spoke these things, not your Messiah. 
[Athanasius: Consider this, rather - that which Isaiah said, he said ill the person 
of the Christ. listen therefore to his entire prophecy, that you ~y know that the 
prophecy suits no one else except Christ alone. For it says as follows: The Spirit 
of the Lord is upon me, which is why He has anointed me. He has sent me to 

evangelize the poor, to heal the broken in heart, to preach to the captives release 

and to the blind that they see. to proclaim a year acceptable to the Lord and a day 
of recompense by our God. To have mercy on all mourners. to give unto the 
mourners the glory of Zion; instead of ashes, the anointing oil of gladness; and to 
the mourners a garb of gladness. instead of sighs or a spirit of heaviness. They 
will be called a righteous generation, a glorious planting by the 'Lord. and they 

will build and renew the cities laid waste, made desolate by the Gentiles. And 

strangers will come to shepherd your sheep, and foreigners will be your 
ploughmen and vine-dressers. But you will be called priests of the Lord and the 
servants of our God you will be named. The powers of the Gentiles you must 
devour and with their riches become wonderful. Thus will they have the earth as a 
second heritage, and everlasting joy will be upon their heads. For I am the Lord 
who loves righteousness and hates unjust robberies (Isa. 63:1-8). 

61. Zacchaeus said: All this is spoken about ~ur race, 
Athanasius: Joy everlasting has not been and it is not now upon your \leads. 
Zacchaeus said: No one presents an argument by insulting another. 
Athanasius: I do not insult you. Far be it from me to do so. But if you can prove 
to me that joy everlasting has been yours, whose very city and temple have been 
destroyed, as also your government, and country, and ark, and holy of holies, and 
cherubim, and mercy-seat. Then. whatever you have learned, tell it immediately. 

62. Zacchaeus said: But all this is to be in the future, although the time is not yet. 
Athanasius: Do you, however, admit that the one anointed with the Holy Spirit, 
and that the prophecy of Isaiah, have not been fulfilled in the case of a single one 
of the kings and prophets that have already been? 
Zacchaeus said: Did not Isaiah have the Spirit? 
Athanasius: He had the Holy Spirit of God, and not Isaiah alone, but all the 
prophets of God. But in what I have just now cited from him. Isaiah spoke not 
about himself, but about another. 

63. Zacchaeus said: And I say that he spoke about another person and not about 
your Messiah.] 



54 Athanasius and Zacchaeus 

• AkWaLOt;: XpLarOc; ou l.EyerIU 0 XPL~~ a, 1fIIE4urtL IiyL(tl; 
Zlacxa.toc;: Na.L: 

• ABa.v.fLOt;: • A1fEl8E auv EtC; I.epouaa.1{p, ICa.L I"i8E a, a.btfI Epc.mlaa.c;, 1TOU 
JCa.'ti118Ev <~> liyLOV ICa.LbL dva.· ICa.L 'rOte tva. lbcoUaQc;, on Ell 'rei» 
top&ivo E1TL 'rOv EJC J.UlPLa.c; yeyEVVE1J1Evov bl. KIt'tRrfJO' tniyoVorou. 

64. Zlacxa.LOt;: Ka.1. IxCl) 1TLO'tEiioa.L 'rOLC; E'6a.yyel.LoLc; acu; 
• ABa.v.fLOt;: 6L& 'rOUtO JCa.\. 0 'rOtrOt; OOL Etp11'tl1L lea.\. 0 xp6voc;, tva. li1fEl.8Wv arl. 
'rOV 'rOtrOV, ~ 'rWv 1Tpa,nui'tCl)V rltv n66e~LV· ICa.L yvWc; 1TE1Tl~v rltv 
1TPocInrrELa.V arl. 1T1Wta.c; 'rOUe; 1TLO'tEOOV'ta.c; a.U-rei», eUcjIpooUVT)V a.tc.)VLOV OpWV arl. 
IeECjla.1i1c; a.U-rWv, 1Ca.\. lEyoV'ta.c;· knpEltJiJq 9P I ~ rO t/KJr roO "ptX1fJtrov q()V 
K~le ~ alt/Jpoql1vrJv EI, nllI KapOiav /Joil. 

65. Zlacxa.LOt;: 'All' OUxL 1TEPI. 4,Lwv Etp1'Jta.L 'roU'to 'rwv XPLO'tLa.v6)V· IillIX 1TEPL 
~v 'twv tOpa.f\lL'tWV etp1'Jta.L: 

, A8a.WaLOt;: • AlCouaov 'twv E~i1c; 'tile; 1TpocInrrELa.c;· tva. yvC;;C; on 1TEPL t\u3v 
Etp1'}'ta.L: 
Za.lcXa.LOt;: Et 1TE: 

• ABa.vcXcJLOt;: AEYEL 1SU'tt.lc;· Kltl 61afh/Kr111 alcJvlOll 6~1 auroE,· Kal 
~l Ell ro~ lfJv«rIV rO ~ aVtr.Jv. 

66. Za.KXI1LOt;: To O1TEWII"'tWV LOu&ELWV ~'ta.L a, 'tOLt; EaveOLV: 
'A8a.vcXcJLOt;: 'AA.'18i1 lEYE~· ot yiLp I£YLoL Ii1TOarol.oL, 01TEw« 'rou ~ 6V'tEt;, 
"'LV 'toLe; 18vEoLV Eyvc.la8o«v, Kltl ni 1/C'YOlltl aVrtJv Ell ~ AatJII, liyLOL 
JUiprupec;. ~ yap ~ aVro~ brlyvr,Jqmr1 aVro~· on oOra' Elul ~ 
aJJ.OyrpOOIl tbrO fJ«Jv· KIt;' eX/JpotnJlIT) <EUcjlpl1v9t\o0V't11L arl. KUpLOV: 

67. Za.KXI1LOt;: HUejlpciv8TJ,&Ev "'ELt; E1TL ICUPLOV: 
'AO-.·.t.- Ka.' " ~ .h_ • ~ , ,dvl.A~" .I.... ., ~ ~ ~VlWLOt;: L 1T11",LV 'tCl)V 1TUM::WV ~v ne; <:"'f'tA'UuVT) 'I"'" a.LCI)VLOt;; 't'I]t; yT)t; 
4LWv Eprp~, ICa.L 'rWV 1T6A.a.>V 4,Lwv 1TUpLIeI1UarWV YEYEV1).LE\ICI)V, ICa.L liet 6L& 
'toUto 1Ta.8ELv OcjIeLA.WtWV; < va.t ~ 01);>150 et 1TE: 

68. Za.!cxa.LOt;: • All' Et1TOV ISn ~L yLVE08a.L MUtI1 1ea.1. OtleOl5ojA.ELo8a.L ~ 
1TolLe;: 

60 The two bracketed 5ections are Conybeare' s conjecture from the Armenian. 



Athanasius and Zacchaeus 55 

Athanasius: Was it not said that Messiah is the one anointed with the Holy Spirit? 

Zacchaeus said: Yes. 

Athanasius: Then go to Jerusalem, and inquire in that place and learn where the 
Holy Spirit descended, and upon whom and when. And then you will hear that it 
was in the Jordan - upon the one born from Mary in the reign of Caesar Augustus. 

64. Zacchaeus said: And must I believe your Gospels? 
Athanasius: For this reason both the place and the time has been spoken to you, so 
that you may depart to the place and receive the evidence of the deeds, and so you 

can know the fulfilled prophecy for all who believe Him. Seeing etemal rejoicing 

on their head and saying: 171e light of your face, Lord, was manifested to us. You 

have brought rejoicing into our heart (Ps. 4:7,8). 

65. Zacchaeus: But this was not spoken about you Christians. It was spoken 

about us Israelites. 
Athanasius: Hear the next prophecy, so you will know that it was spoken of us. 
Zacchaeus said: Speak. 

Athanasius: It says this: And I will make an etemal covenant with them. And their 

descendants will become known among the Gentiles (Isa. 61:&,9). 

66. Zacchaeus said: The descendants of the Jews will become known among the 
Gentiles! 
Athanasius: You speak truly, for the holy apostles, being descendants of 

Abraham, were made known among us the Gentiles, and their descendants are 
holy witnesses in the midst of the peoples of the earth. And every one who sees 
them will recognize them, because they are the descendants blessed by God. [And 
they will rejoice in the Lord (Isa. 61:9,10). 

67. Zacchaeus said: We have rejoiced in the Lord. 
Athanasius: Again, which one of your cities has rejoicing] that is eternal? Has not 
your land been laid waste and your cities been destroyed by fire, and because of 
this ought they always to suffer? [Yes or no?] Tell me! 

68. Zacchaeus said: But he said that it was necessary that these things take place 

and that the city be rebuilt. 



56 Athanasius and Zacchaeus 

, A9uVIUJL~: "'I6c.l\lEV 'rOUtO citro 'rwv ee;jc; et I1Tt EYM'ro' lEyeL olitc.x;· 
tfytrU.ltlofNu q t/roxrf pOU hl rt; KVptt,J· £v95u« yr1p pE lpdrlO" fXAJf'TJJtou, Kal 
ZlrlAiPa eJtppoqrJlITK TTEfJt8JqK1 pOt. et 6E fi6e~ on OoOL Ejh1rtLaetpev ete; 
XPLatOv, XPLatOv Eveli~, Kid. zmJva eJtppourJ""" -r1tv 'rou 1IVE4J.crr~ 
~EV xciPLV, Kill. c.k ,,4u;tot ptrpa" oro aTJ.IEiov 'rou atllUPOU EXq1EV. Kal c.k 
"m KtZrEKOOjJJjerJ.J& ~ 'rll~ 1TpcieeaLV' Kal c.k yij alI(owa ro ,;~ 
aUrf;t;. ~ 6ocAETJO'LIl KIX'r' EvLIXU'tOv 'rOU; cjK.rrL( q.LEvOUC; civgei' Kal tJcTet Jdj1rrx ni 
tnrlppara aUrik a~l 'roU; KII'tTlX01JllEvoUC;, oUr~ avarwl KL~n~ 
Ocal~'" ISn EarLV ipEpa OCamJPLCXC; Kill. ciycxULciI1cx'rOC;' lEyw 6E -r1}V 
civciarcxoLV Evanto" 1T1ivrru" rtJ" 19PtJ" : 

69. ZcxKXllioc;: l:ElXU't~ We; eEleLe; vOEie;' Kill. oro 01t ley4,Levov, VEOI11l1'icxc; 
IO'JPUneLe;: 

'A9uvcieJLOC;: 'E1TeL0Tt En ci1TELgeie;, ciKo1lE ,ci)v ee;jc;' Kill. cjIoj3TJgel.e; et1TE -r1}V 
cil1igeLIlV' Ota u"J" 0'; Ulrurnfuqiat· Kal Ota l£POlXRLl;p 01Jl( a",pru' lrut; 0" 
1(61.1JrJ c.k r/KJ( q OI/CalomJ"" aUrfk, ro O£ UwrrfJtO" pou c.k A.ap~ Kauetf«rat· 
Kal ol/lonal 10"" "," OIKatomJ""" (IOU, Kal 1T1ivr~ ol {Jaut).El, "," Od(a" uou· 
Kal KaJ.WEt POf) ro OPOJl4 ro Kat""", 6 0 K,p,~ O~Et aUro. /Cal WEt 
urE¢a1lO( KtiUou( & ZEtpl KVptou, Kal o,tiOrpa {JauIMla( & ZEtpl fJEofj (IOf). 

70. ZcxKXlli~: IIepl. 'r(VOI; AlYELe;, Alyeo9clL 'rIlUtIl; 
, A9cwU.cJLoc;: IIepl. tepooocxl.,p· oUwe'rL ycip EarLV lOuOcxLWV 1TeALe;' cUJ.4 
XPLatLUVci)V neALe;, 'r~ KIlLv4i Ov4Lcx'rL Kcxl.o~ ci1Tel9ci)V EKeioe i5Ij1EL XPLatOU 
-r1tv 'rCA LV 'rcWn,v OOOIlV, Kill. 1lOvu( evrwv olJcTrnipLOV' Kill. 'rou XPLatOU -r1}V 
civciarcxoLV' Kill. 1Tcivrcxc; 'roill; PcxaLAEie; -r1}V 00Qw II\m;)V cjlEpovrcxc;' Kill. 'reX E9vt) 

l1E'reX 1Tcivrwv 'rwv A.cxWV -r1}V OLKIlLocnJvTJV 1llrri1c; ~v EOLKIlLW&r, cinIlYYE.Uovrcxc;: 
ZcxKXllioc;: OUtcE'rL ouv 1TupLKIlOO'roc; Kill. &ooeoc; EarLV; 
'A9uvU.cJL~: KIl'rearpcicfn, Kill. irt~ tOuOcxLO~' ctiK~t\9Tl 6E Kill. ~ 
xpLatLIXvoie;: 
ZlXlcXlli~: • H 1TpoclnlteLII MyeL' Kal fi(01X1", ~l, TTO,patIlOPrE( ra 
11'pqJarti UOf), Kai. tiU&pvJ.o, dpori;trE, /Cai. tip7TE1oupyot· tPE1, O£ lEpEk KuptOf) 
1Gl.~, ).Etroupyol 8Eofj tPtJ,,~l IqziJ" 19PtJ" KtZr~· Kal E" rt; 11').0"'t,J 
aUrtJ" 8a~ff16E. bP4c; O'rL '4liv toie; LOuOcxLOLe; -r1}V EnllyyelLcxV 
E1TllyyElle'rIlL: 

61 Conybeare: i)u;jll. 
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Athanasius said: Let us see this from the things that follow if it did not take place. 
My soul has rejoiced in the Lord,for He has clothed me with the robe of salvation 
and placed around me the garment of rejoicing (!sa. 61:10, 11). Did you not 
know that as many of us as have been baptized into Christ have Qeen clothed with 
Christ? And the garment of rejoicing we have received as the grace of the Holy 
Spirit. And as bridegrooms we have a miter, the sign of the cross. And as a bride 
we were adorned with the adornment of good deeds. And as land growing its 
grass, the church yearly causes the enlightened to blossom. And as a garden 
causes its seeds to sprout, so the Lord causes righteousness to grow, because it is 
the day of salvation and rejoicing. And he says that this resurrection is in the 
sight of all the nations. 

69. Zacchaeus: You may think for yourself as you wish. And in regard to the 
thing you are now saying, well you are proclaiming a new moon! 
Athanasius: Since you still do not believe, hear what follows: Be afraid and 

speak the truth. For Zion's sake I will not hold my peace, and for Jerusalem's sake 
I will not rest, until her righteousness goes forth as light, and my salvation bums 
as a torch. And the Gentiles will see your righteousness (lJId all the kings your 
glory. And one will call you by my new name, which the Lord will name. And yolt 
will be a beautiful crown in the hand of the Lord, and a royal diadem in the hand 
of your God (Isa. 62:1-3). 

70. Zacchaeus: About what place are you speaking when you say these things? 
Athanasius: About Jerusalem. For it is no longer a city of Jews, but a city of 
Christians, being called by its new name. Go there and you will see that this city 
belongs to Christ and is a habitation of celibates. You will see the "Anastasis of 
the Christ" and all the kings bearing their glory there, and the Gentiles with an the 
peoples proclaiming its righteousness with which it was vindicated. 
Zacchaeus said: Therefore, is it no longer burned with fire and inglorious? 
Athanasius: It was destroyed and dishonored for the Jews, but it was rebuilt and 
glorified for the Christians. 
Zacchaeus said: The prophecy says: And foreigners will come and feed your 
flocks, and Gentiles will be your ploughmen and vine-dressers. But you will be 
called priests of the Lord and ministers of your God. You will eat the strength of 
nations, and will be admired because of their wealth (Isa. 61 :5-6). You see that 
no one is making this promise to the Jews. 
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71. ' A9cxvcuno<;: TI1UtI1 tU"ewe; lEYELe;" ot1r~ yelp KilL 111. E1rl1yydLCU 
1£A:rlPouvtI1L 'tou geOU" &c; E1I1TYye£A4'to OJ.&oo<<C; 't~ ~pcxft.jl K119' EcxU'tOU" 1] JJ;'v 
eUoytJv aUorrfoCl) qe Ka TT'l"e';V(Jv TT'lqlJvvtJ TO ~ qOU, ck Tok tltrrlptr{ 
TOO otPwoO, Kat ck ri,v /lpJJov ri,v TT'aptZ TO ZEil« rfk fJaNitmTK" ~E OE 
KilL 't~ OcxuL6 cU.tigeLllv KilL oUte i)eE'tTJOEV IllrtOV" cillft 'to arTEP1J4 MOU 
KI1~E'tI1L E~ 'tou I1lc3voe; E1rL 'tou 9ptSvou I1lrtOU" 1£p6liTjlov yap is'tL ~ loUOcx 
cWl1'te.czlicE 0 I1U'to<; KUPLO<; 1)1c3v tTJOOiic; 0 xpLat6c;" KilL EV I1lrt~ 1£eXal1L 111. 
E1£l1yydLIlL 1£ATJPOUvtI1L" KilL 01. !lEv cU.A.oYEVELe; 1£OLIJ4LVOlXnV I1UtOU 'ta AoyLKa 
1£p(Jp«tI1" KilL cUl6ctlUloL lipO'tfpEe; EloL YE(a)pyoUvtEe; I1UtOU 'ti)v EKKATJOLIlV" IlUtO<; 
OE llE'ta 'tc3v 1J49trtc3v IllrtOU 'ti)v I.EPwaUVTJV eXEL, 'ti)v Loxuv 'tc3v E9vc3v 
KIl'tea9L(a)V" ~ycJ yap 4nlaLV Ev EUctyydLOLe; fJptJtJtV [ZCI) rfxrrEiv liv lpEk OlK 
or~, KilL EV 't~ 1£lou.~ 'tc3v E9vc3v gex~E'tIlL" o~ yap 'toUe; oocjJoUc;, 't0Ue; 
PtTrop«c;, KilL 'toUe; 1£OLTj't'cXc; 'tov 1fAOUtOV 'tc3v .\.Oy(a)v l1u'tc3v I1lrt~ 1£PoacjlEpovt«c;" 
KI1 L ci.1£O'tClaO~EvOUC; !lev, 'tfJc; E toolo.\.C1'tpe L«C;, 1£PoacjleflOl1EvOUC; &: 't~ .\.Oy~ 'tiic; 
XUPL'to<;" KilL ~ELe; gewpOUvtEe; VEKPOUe; EYTJYEP!lEvOUC;, oWe EmateUall'tE" ci.ll' 
EveKpW9trrE" 'ta OE e9VTj !lE'tcX 'tc3v VEKPc3v OUVIlvEcmtaIlV: 

72" ZcxICXIlLoe;: KilL 'tL !lEYI1 VEKP0Ue; ci.VI1ati'Ja«L; IlCiYOL yap OUte ci.VEarTJOIlV 
VElCpOUC;; KilL OTl'ELI1 bOLTJOIlV ot1r~, WarE KilL ci.vtLatiiVllL !l(a)(JEL; 

• A9cxvcuno<;: M~ ouv E1rEd)~ IlCiYOL O1J.LeLl1 1fE1fOUYcClaL KilL ci.vteatTJOllv !l(a)(JEL, 
OOOEV !lEyIl E1£OLTjOE !l~; 

73" ZcxICxllioe;: Mwaftc; !lev' EvOLOE OTJIlELIl IlEYW" oUte ci.1£0 'tc3v at).LEL(a)V OE 
1£LateUe'tI1L ge6c;, ci.llci ci.1£0 'tftc; tUTj9EL«C;: 

'AgexvUaLoe;: KIlL 'tL !lEi, ov XPLatOi) tUTjgeL«c;; 1fOLoe; yap I14Yoe; 1£PO 'tou 
YEVVTj9fJvI1L tOXOOE <Jl).LELIl KilL 'tEpCl'tl1 1£OL TJaIlL; 

74. ZcxICXIlLoe;: IIoLov yap <J1lLELOV EvOLTJOEV 0 XPLatOc; 1£PO 'tOU YEVVTj9fJVIlL; 
'A9cxvUaLO<;: Toue; 1£POCPtTr«c; E1£OLTJOE 1fEPL IllrtOU Et1£Eiv· too'; " rrap~ €v 
yagf"pi. E(Et" KilL E'tEpCl !ltJpLIl 'tOLI1UtI1" KilL EV 11\rtfJ wv 'tfI yllO'tpt 'tov twcMn,v 
f7Ktpnpat €v tiyaUttitrEt E1TOLTJOEV: 

75. ZcxICXIlLoe;: Ou matEUw 'toie; EUctyyd(OLe; oou: 
'AO-' 0' ~ .'.J:l." , J: t. , IJU.VI1OLO<;: UKOUV o~ on 1J4PL«c; 'IV moe; 1fLatEUELe;; 
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71. Athanasius: These things you speak truly. For in this way the promises of 
God are also fulfilled, which he promised by swearing to Abraham by Himself: I 
will surely bless you and I will surely multiply your descendants as the stars of 

heaven and as the sand which is on the sea shore CGen 22: 17). And He swore to 

David the truth and He did not revoke it - that his descendants will sit on His 

eternal throne (Ps. 131: 11, 12). For it is evident that our same Lord Jesus Christ 
grew up out of Judah (Heb. 7:14) and in Him all the promises are fulfilled (2Cor. 
1: 10). And foreigners are shepherding His spiritual sheep, and Gentile plowmen 
are cultivating His church. And He along with His disciples have the priesthood, 
eating the strength of the Gentiles. I, for He says in the Gospels, have food to eat 

which you do not know about (John 4:32). And He is marveled at by the wealth 
of the Gentiles. For you see the wi~ ones, the rhetoricians, and the poets 
offering the riches of their discour~es to Him. And, on the one hand, renouncing 
idolatry, and, on the other hand, offering according to His gracious teaching. And 
you, even though you see the dead raised, you have not believed. But you have 
become dead, while the Gentiles have been raised with the dead. 

72. Zacchaeus said: And why is it so great to raise dead people? For did not 
magicians raise dead people and do such signs so that they opposed Moses? 
Athanasius: Then, since magicians have done signs and withstood Moses, did not 
Moses himself do anything great? 

73. Zacchaeus said: Moses did do great signs, but it was not because of the signs 
that God was believed, but because of the truth. 
Athanasius: And what is greater than the truth about Christ? For what magician 
was strong enough to do signs and wonders before he was born? 

74. Zacchaeus said: What sort of sign did Christ do before He was born? 
Athanasius: He caused the prophets to say about Him: Behold the virgin will 

conceive (Isa. 7: 14) and a thousand other such things. And while he was still in 
the womb, He caused John to leap with rejoicing. 

75. Zacchaeus said: I do not believe in your Gospels. 
Athanasius said: Then do you not believe that He was the son of Mary? 
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Zalc:XIlLO/;: 'Ev IlUtfl 'tfI lEpooolXl.Ttl EYEVV1i&r1' KilL otau on IJIXP£~ EatLV llloc;: 
, A9clvaaLoc;: RaL Ev IlUttJ 'tfI tepooolXl.Ttl ULO~ 'tov lwcivvt]v EKoocjI6pEL, ME 
XPLato.; EnOLOEV IllrrOV Iv eiytr.UlauEl OKlptTpal' KilL eUeelall; oE yEWTJgek 
!l'iyOtx; no ciVCl'tOAWV i\lKooev 'tou lI'poaKllvijallL llirr6v' otiOEtc; oE yEWTJgetc; 
!l'iYoc; enOL 1lOEV Ev oUpcw<\i ciatepa cjIclvfJvC1 L, KilL lillouc; ~yOtx; U90V't1E/; 
lI'pOOlCllvijaCU M<\i: 

76. Zalc:xIlLoc;: ·EXELC; liE OOV lI'ELOIlL on !l'iYOL y£VV116Evroc; IlU'tou ~eov KilL 
lI'poaEICUV'I'JOIlV IIlrr<\i: 

, A9clvaaLO/;: 'ElI" Ilu'twv 'twv 1rpcrn.uXtwv lI'e£a9tytL' EpWnpOV yap oLa 'tL iJp~T)c; 

aVEikP Iv fJr18J.ff,J 1I'IILOLII' Kilt IJIXSWv ,",V IIl'tLC1V ~ ML OLa 'tOV xpLat6v' 
'twv !l'iYwv eA.90V'twv KilL lEy6V't(llIr 1TOU EarlP £I rEfok fJaUlMiJ( rrJp 
lou6aifUP' €[6qJEP rap avrou rop aurlpa Iv rri tivtrro1.fj, Kai T/).IJqJEP 

1Tpot1KVvi'pal atJrav KilL 'ta IlV1)lELIl 'twv 1I'IILO£WV eLoL cjIclvEpci EIaII; rl}c; ~ 
't1lirrT)c; : 

77 '7_._ ~ 0' , !L" ., z~_ \ , 'J.A .~ • uu.XIlLoc;: U lI'LO'tEllOJ1EV lin oU't1all; EyEVE'tO . ....,.... yllp KilL 1I'1aII; OllK 'l"ll"'I"'1 
o xpLat6c; oou Jk>t19f\aIlL 'tOLe; 1rIlLOLOLe;, tVII Il~ «lI'o8civ(o)OLV; 

, A9clvaaLoc;: El IlEv OUV KIl'tIlY~, ciV'tLgee; 'ta 1I'IlLOUx 'ta inro 'tou cjIclpC1w 
ciVllLpEeEvrll, Iv r; KalfXij 'rEW7f8tJ jJfUumjr; KilL Elll'e' OUK TfJUVCl'tO 0 Seo.; 
POOcw9clL 'ta 'tIlLOUx 'tWV E/3paLWV; EL oE Oll~evoc; OUK EPPOOIl'tO <KilL 0 XPLatOc; 
oE Oll~EVO/; OUK EPPOOII'tO>' IIlrrbe; yap.ot(lIL 't6u KilL vUv IJIXKpoSlJIlwv: 

78. Zalc:xIlLoc;: ' All' hL 'tou IlWOOEIaII; ~eOLK1lOEV 0 eeOc; 'tov 94vII'tov 'tov 'twv 
1rIlLOLWV, oLci 'twv lI'A.llYwv WV Em1YllYEV KUpLoc; 'toie; IIlyutrtLOLe;: 

, A9clvaaLoc;: El Il~ ciV(Ua9tytOOOLV LouliciLoL, 1I'leov liv 1rE1I'6v9claLV' III Yll1l"tLWV Ev 
'tfI civcx.WaEL rl}c; lEPOoocxl.,p· KilL IIlymLoL IlEv, EvLIIU't<\i EVL ~ OOOL 
1rE1r6v9claLV' loulillLoL liE, «11'0 'tou xpLO'toii EIaII; 'tou vuv nIlWflouV'tIlL' 
'tLllWfl116t1aoV'tIlL oE KilL ete; 'ta IlE'ta 'tIlVtIl, ECtV Il~ IlE't~waLV: 

79. Zalc:xIlLoc;: Kciv 1rLatEoow 't<\i XPLat<\i We; lEpEL IIlrr<\i 1rLatElJ(o), Il~ We; ge<\i; aU 
yap et 1I'1E/; ML llE'tci 'tWV lJIX9Tt-rwv IllrrOU ,",V tEPwaUVT\V EXEL: 

, A9clVIiaLoc;: ' All' et lI'OV on IIlrroc; EatL KilL tEpEUc; Kill. KUPLOt; KilL geOc; KilL 
lI'OLJ.lt\v: 
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Zacchaeus: He was born in the same Jerusalem, and I know that He was Mary's 

son. 
Athanasius: And in that same Jerusalem, Elizabeth gave birth to John, when 
Christ caused him to leap with rejoicing. And immediately, when he was born, 
He drew Magi from the east to worship Him. And after He was born, no 
magician caused a star to shine in heaven, and other magi also came and 
worshipped Him. 

76. Zacchaeus said: Then you want me to be convinced that when He was born, 
magi came and worshipped him? 
Athanasius: Be convinced by the deeds themselves. Inquire as to why Herod 
murdered children in Bethlehem. And when you learn the reason you will know 
that it was for the sake of Christ when the magi came and said: Where is the one 
bom as King o/the Jews? For we saw his star in the east, and we have come to 
worship him (Man. 2:2). And the tombs of their descendants are clearly seen 
even unto this day. 

77. Zacchaeus said: We do not believe that it happened this way. For then also 
why was your Christ unable to rescue the children so they would not die? 
Athanasius: If indeed you condemn this, then compare the killing of the children 
by Pharaoh at the time when Moses was born, and answer: Was God unable to 
rescue the children of the Hebrews? And if although he was able, He did not 
rescue them [also the Messiah was able and did not rescue.] He was merciful 
both then and now. 

78. Zacchaeus said: But at the time of Moses God avenged the death of the 
children, through the plagues which the Lord brought on the Egyptians. 
Athanasius: If the Jews had not lack perception, they would not have suffered 
more than the Egyptians in the destruction of Jerusalem. And the Egyptians, on 
the one hand, have suffered only once or twice a year. The Jews, on the other 
hand, are being punished by Christ until now. And they will be punished also 
after these things, if they do not repent. 

79. Zacchaeus said: And can I believe in Christ if I believe him to be a priest and 
not believe that he is God? For you have said that he has the priesthood with his 
disciples. 
Athanasius: But I said that he is both Priest and Lord and God and Shepherd. 
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80. ZaJexcxioc;: • 0 IlEv 9EOc; EipTTtCXL VOLllilv 6jloA.oyo~Wt;. EVEL6i1 'tou lcxou earL 
1rOLIl""· We; 0 V~ lEYEL· £5 1T'(Upa{vruv f'OV laptn/A., 1T'pOaz~, £5 OtSqyrJv rJaEi. 

TTp{jJtmz f'OV 1t.Ja7f¢r. 

, A8uvcUJLoc;: '0 CXMOe; v~ KCXi. KUpLOV CXMOV Et1rE KCXi. SEov KCXi. lEpE«: 

81. ZcxIcxcxioc;: ' Avciyv<..>8( 1l0L vou yeypcx1r'tIXL: 
, A8cxvcUJLoc;: 'Ev 'tt\i p8 ljrcx4Lt\i omWt; EiPTTtCXL· dTTEV £5 KVPtO( f'~ Kupi.4J jJOU, 

KtifJoU 6c 6€(uJv jJou, lfU{ tiv fkJ f'0~ EXOpOl.(- aou U1T01TOOtOV f'tJv 1T'o&Jv aou· 

PtIfJOov t5uvtIjJ€fU{ E(a1T'OOTEA£i GOt Kl~m,,· EK att.$v· Kai. KtmlKlJfJ{£lJ£ €v jJEa4J f'tJv 

EX(JptJV GOU· jJ£f'a aou ~ tlpxTi €v tPtW t'ik t5uvtljJek GOU, €v f'a'k A.ajJ1T'pOnpt 

f'tJv tfy{tJv aou. 6c yatlf'jJo( TTpO Ir.Jaf/JOpou EYBlV1]l1li ae ~OO'£ KVPtO( Kai. ou 

jJff¢qe,jaffat, aV /£~ £1, f'OV altJva Kaf'a mv ni(w jJ£A.Xta£&K". 

82. ZaJexcxioc;: Kcxi. varE eyEvE'to lEpE1X; ; 'lTEPi. aolQl,LWvoc; EiPTTtIXL Kat'a mv 
rt1(tv jJE1xu78JIK" KCXi. 'tIXUtCX £I, rov altJvtr omWt; yckp EipT)'tCXL· lJjJOO'£ KI.~UO( 

Kai OU jJffllfJE11]8rpffat, au /£~ £1, rov altJva Kat'a mv rt1(w jJE1Xta£&K". 

, A8cxvlllnoc;: .EoAq,Lwv otitE lEpE~ eyEVE'tO· OU'tE Ev GA.It> 'tt\i PLIt> IXMOU Ein1pE<Tt1"pE 
'tt\i SEt\i· ci.U4 KCXi. 'to 'lTOvty>OV EvW1rLOV ICUPLOU VOL.,pCU; krrE8cxvev· VW<; OUV ~EL 

lEpE~ dc; 'tOv IXlwvlX; 

83. ZcxIcXlXioc;: T4) ouv XPLa'tt\i EtvEV, Ka80u 6c &(ttJv jJov, lfU{ tiv fkJ f'0~ 

q8po~ u1T07TC5t5tov f'tJv rro6tJv aou. 

, A8cxvciaLoc;: • 0 6cxui.6 <dva,> d1T'£ KI.~UO(, 'tou't' Ea'tLV 0 8E6c;, r~ Kup{4J jJOU, 

<'tt\i XPLa'tt\i· KafJou 6c &(ttJv JJOIl> ff.x; tiv fkJ f'0~ qOpol.(- U1T'01TOOtOV rtJv 
TTo&JvaOu. 

84. Zcucxcxioc;: Kai. 0 XPLa'tOc; EK 6E~L(3v 'tou Seou Ka8T)'tIXL; 
'A8cxvcUnoc;: ToUto A.EYEL 0 vP~: 

85. ZcucXlXioc;: Ou.couv IlEL'WV EarLV 0 XPLa'tOe; 'tou eUAoYO\Jl1EvOU; 
'A8cxvcUJLoc;: Mil YEVOL'tO: 
ZcxIcXlXioc;: IIw<; ouv EK 6€(ttJv IXlrtOU KlXeE,E'tIXL ; 

'A8cxvlunoc;: • Qc; utoc; 1l0VOYevi)c; 'tou EIlU'tou 'lT1X'tpOt;: 
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80. Zacchaeus said: God is spoken of clearly as a shepherd, since He is the 
shepherd of His people. As the prophet says: Give heed, 0 Shepherd of Israel. 

who guides Joseph like aflock (Ps. 79:2). 
Athanasius: The same prophet said that He was Lord and God and Priest. 

81. Zacchaeus said: Read to me where that is so written. 
Athanasius: In the one hundred ninth psalm (LXX) it is spoken: The Lord said to 

my Lord: Sit at my right hand until I put your enemies as a footstool for your feet. 
The Lord will slmd forth a powerful rod from Zion; rule in the midst of your 
enemies. The rule is yours on the day of your power. in the brightness of your 
saints. I have begotten you from the womb before dawn. The Lord has sworn and 

will not change His mind: You are a priest forever in the order of Melchizedek 
(Ps.I09:1-4). 

82. Zacchaeus said: And at what time did he become priest? It was spoken about 

Solomon being in the order of Melchizedek. For thus it is written: The Lord has 

sworn and will not change His mind: You are a priest forever in the order of 
Melchizedek (Ps. 109:4). 

Athanasius: Solomon never became a priest. For never in his entire life was he 

pleasing to God, but he did evil in the sight of the Lord until the day he died. Then 

how does he continue as a priest forever? 

83. Zacchaeus said: Then he spoke to the Messiah: Sit at my right hand until I 
put your enemies as pfootstoolfor your feet (Psa. 109:1). 

Athanasius: David said: 11le Lord (that is God) said to my Lord: Sit at my right 
hand until I put your ene,!,ies as a footstool for your feet. 

84. Zacchaeus said: And Christ is sitting at the right hand of God? 

Athanasius: The prophet says this. 

85. Zacchaeus said: Then is Christ greater than the Blessed One? 

Athanasius: May it never be! 

Zacchaeus .said: Then how is he sitting at His right hand? 
Athanasius: As the unique son of his own Father. 
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86. ZaKxlii~: KaL 'll'Wc; ~n lEjlEUc; EatLV, EL ec ~Lc3v Ilmou 1CIX9E{E't"IlL ; 
'A9cxva(JL~: uOrL ou !1Ilvov Eattv tEpm; <4llci>. KilL ge&;' oui yelp tOUtO eeoc; 
c3v ~ 4nx,EL, El4e acXpKIl ec IJIXP~· tva YEV4LEvoc; 1iv9pc.nr~, Kilt tTtv \mep 
'l\Lc3v 9oo£1lV ~EV~, YEvTrrIlL lEjlEUc; KtmZ niP ai(LV JIII,l(tfJ85IK. lk ou 
KllTa ~ov MO.Uit; oapKtV/'K EYEvE"t"O tEPE~, cUl.4 ~n ciyL~ xpLaeeL~, 
EatLV tEjlEUc; El~ tOV IlLc3vlE. 

87. ZaKxIlL~: KaL 'll'Wc; OUVlEtlEL b bTi TTOVrlOV TfLA4rOV ci'll'o8cxvwv, €lf rovaLtJva 
l~etvaL; 

'A9IlVa(JL~: ot VElCPOL tl\i .ppoviplln tOV eaVlEtOV IEmou 'll'EpL/3lE1rOvtIlL. ot liE 
'c3vt~, tTtv civciatlEOLV IEmou opc3cJLv: 

88. 7.mc:XIEL~: KaL tk IlE OUVlltlEL tELOIEL on civEanj; 
'A9IlVa(JL~: • 0 'II'~ &ruLO lEywv EV ~. Ifn OlK lyKrrraldt/l€Lf n7v 
1/mriv pov €k 10'111" OUO£ &JoELf rov 1ft1Lt5v oov l&iv 6LIZI/JI}optiv. 

89. 7.mc:XIEL~: OiJIC ouv Iiv9pW'll'oc; ~v ec Ijru~ KIEL O~t~; 
'A9«vcioL~: "Av9p~ ~ KlltcX oaPKIE' gebt; liE KlltcX 'll'VEilIt«. c4LEl.eL· «.cOllE tL 
lEYEL 0 gebt; OLcX tOU 'll'fXlCP1itou iJocxLOU' eroTflaoEv alyrntTOf Ktli IpTfopta 
al(JLOwv Kat 01 o€{Jo€ip I~ uf/n7J.oi ITft O£ 6'afJrjoovraL... Kai 
mpmnjoovraL mivrE, 01 tivrLKElpEVOl aurrji' Kai. TfopaJoovraL & a1oxvVU. 
EYKal.JJt( fafJE 1ffJtk p€. vijaOt. {(Jpcrq;. 0« Em, alIJrTJPliI alrJllCUv· orNe
a1uxvvfJtjoovraL ouo£ pq &rpa7TfJtTLV «.x; roO alcJlIOf < 

9O.Z. 

61, " ' nA..I. "<L'O,.I\.~V"' t I ''''''"' .,~Cr. • , > ~1J ~L EL~ tOV 'll'p""",t1JV '1'''' ......... M:YOvtll' '0,....". o~ffa' VTfO KlJfJLOV 

ofUt"TJP1¥ aifJV6JV El 9ElEL~ eL'II'ELV, on ojjtE tioxuv9TpEv, omE OOpcX1J1I1EV 
'll'avtll ci'll'olEollvtE~, KIEL p<aJl.lllLWV Yevclt.1EVOL OoUAoL • t6~1JOov el'll'ELV on 
"'euOe~ EJmlolEvtO ot 'll'lltEpE~ 'l\Lc3v 'll'fXlCP1it~: 
7.mc:XIlL~: M~ yevOLtO "'euOeL~ El'll'ELV toUe; 'll'po.p..;.~: 

~2 This section is missing from the Greek manuscripts. 
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86. Zacchaeus said: And how is he still a priest, if he is sitting at His right hand? 

Athanasius: Because not only is he a priest but he is also God. For this reason, 

although he was God by nature, he took flesh from Mary so that by becoming a 
person, and taking upon himself to be the sacrifice for our sins, he would become 

a priest in the order of Melchizedek. He is a priest not according to an earthly 

commandment, but since he was anointed by the Holy Spirit, he is a priest 

forever. 

87. Zacchaeus said: And how is it possible that the one who died during the reign 

of Pontius Pilate can be a priest forever? 

Athanasius: Those who are dead in their minds look favorably at his death, but 

the living contemplate his resurrection. 

88. Zacchaeus said: And who is able to be convinced that he rose again? 

Athanasius: The prophet David saying in a psalm: Because you will not abandon 
my soul to Hades; nor will you allow your holy one to see corruption (Ps. 15:10). 

89. Zacchaeus said: Then a person is not composed of soul and body? 

Athanasius: A human being exists as flesh, but God exists as spirit. It does not 

matter! Hear what God says through the prophet, Isaiah: Egypt has labored and 
the merchandise of the Ethiopians, and the Sabeans, men of stature, will pass over 
to you, ... All that are opposed to him will be confounded, and will walk in 
shame. You islands, keep a feast to me. Israel is saved with an everlasting 
salvation and they will not be ashamed nor confounded forever. [Thus says the 
Lord, who made the heavens" (Isa. 45:14-17). 

90. Zacchaeus said: You have yourself read and avowed that it was Israel that 

was saved by the Lord. Surely, then, it is not you who are from the Gentiles? 
Athanasius: By Israel He means the holy apostles. If not, how do you apply it to 
your own selves, when you hear the words: They will not be ashamed nor 
confounded forever?] Do not suppose that the prophet is speaking falsely when 
he says: Israel is saved by the Lord with an everlasting salvation (Isa. 45:16). If 
you are willing to say, "We were neither humiliated, nor were we confounded 
when they destroyed all things nor did we become slaves of the Romans." You 

dare to say that our fathers the prophets spoke lies! 
Zacchaeus said: May it never be that I say that the prophets are liars! 
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91. ci9cxvwlLOI;: OUKOUV tapcxTJA rowe" aW'tTlp(~ CXLWVOV' KIlL OU 11~ cxtaxuv9WaLV, 
oUi>' OU 11~ EV'tpIX'lfWaLV ewe; tOU CXLWVOl;, ot iXYLOL ci'lfOOtoloL, ;t1aEt Eppcxi.OL 

oV't~, KCXl. KCX'tcl acipKcx, KCXL KCX'tcl TrvEiiI1cx' OU yap 0 €v Ttji ~ 

'lfEPLtE'ql1J.LEvOl; kmv 10v6ai~' tiU ' 0 €v Tt; Kpvrrrtji ~v TTffpmJfJ;'v tfJc; 
Kap6/~ ~xwv. l1~tcxL OUV 0 9E0c; toUe; Ev t4) cjlcxvEp4) jl6vov ~xoV'tcxc; ~v 

'lfEPLtO\1TJv KCXL 11~ €v tfJ Kcxp6~ AEyWV omwe;' 1111vr1l Ta l8vrJ tbr€plTJlllTIl atrpKI, 
o O£ Jack fJOU oVr~ Tfj Kap61,,: 

92. ZcxKxcxiOl;:' 0 9E0c; EVtEL~EVOI; t4) cij3pcxciJl, lkywv' 'lfEPL'tJ11l9TiaEtCXL aou mxv 

appEVLICOV tfI 6yo6-0 ~w, cX'lfEatpcictrrJ ~v 'lfEPL to\1~V; 

93. 'A9cxvciaLOI;: ALOcxXnlao 'tov 'lfEPL tfJc; 'lfEPLtO\1~ AOyov' tEwe; liE I10L EL'lfE, Et 

vEv6ttKCXC; 't(VL ElEYE QUI tOU 'lfpoclnTtou' tKOTTIau& Itrru11T'~ Kltt lpTTopllt 
It{fJ,,iTTr.JV· Kltt ot ar:jJo€lp 4v6p€( ut/n1Aol '"I (]€ OUZ/J,povrllt Kill qOt wovrltt 

6oiUot Kit;' dtrlqr.J qOU tiK010u87fo'olXTl ~t X€tpoTTiOal(' Kilt TTfXX1KVvrPolXTI 
qOt, Kit;' €v (lOt TTpotlEU(Ovrltl &l €v qoi. 8Eck roO {qptnfA., qr.JTTJPla:. 

94. ZrucxcxiOl;: Ti'I tEPOuacU..~ ElEyEV' ExOTTlqq& Itryrnrr~, Kltt lpTTopla 
1t18ui1f(Jv' Klti. ot qqJo€i.fJ 4v6p« ut/n1Aoi. tTTt f7i Ola{J,pOvrltt· Kltt qo;' «rovrltt 

60010l' Kltt qoi. tiK010v8rfqOlXTt 6eJEpOOl X€PlO11i&rt( < 

96 .. ' A9avciaLoc;: At1tl1 ouv LEpoood.~ ICtd. 9E6c; EarLlI, lEYEL yup Ot-L Kat 

TTfXX1KuvrfqOlXTI qOt· Kltt tv qOt TTpoq€U(Ovrltl' &t €v (lO1 £5 fJEd( [fITl, Klti. OUK 

wn fJEd( TT1r,v qov' r7V yap d fJEd( Kltl OUK fj&lfJEV, fJEd( TOO {qpatfA., qr.Jnfp: 
ZcxKXcxiOl;: T(VL ouv ci~ AEyEL: 

63 This section is missing from the Greek manuscripts. 
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91. Athanasius: Then Israel was not saved with an eternal salvation and they were 
not humiliated nor confounded forever - but the holy apostles who were by nature 
Hebrews both in spirit and also in flesh. For he is not a Jew who is circumcised 
outwardly, but the one who has the Circumcision of the heart inwardly (see Rom. 
2:28, 29). Therefore, God has found fault with those who have outward 
circumcision only and not in the heart, saying thus: All Gentiles are 
uncircumcised in the flesh, but this my people are in the hean (Jer. 9:25). 

92. Zacchaeus said: Since God commanded Abraham, saying: Every male child 
will be circumcised on the eighth day (Gen. 17: 10), did He then later abandon 
circumcision? 

93. Athanasius: You will later be taught the doctrine about circumcision (chapt~r 
122). For now, tell me if you have perceived to whom He was speaking throuih 
the prophet: Egypt has labored and the merchandise of the Ethiopians, and the 
Sabeans, men of stature, will pass over you, and they will be your servants. And 

they will follow after you bound in fetters, and will worship you, and in you they 
will pray. Because God is in you and there is no God besides you. For you are 
God, yet we did not know it, the God of Israel, the Savior (Isa. 45:14,15). 

94. Zacchaeus said: He was speaking to Jerusalem when He said: Egypt has 
labored and the merchandise of the Ethiopians, and the Sabeans, men of stature, 
will pass over you, and they will be your servants. And they will follow after you 
bound in fetters. .. . 

95. [Athanasius: Surely, did Jerusalem did walk around, and so the rest follow 
after her bound? 
Zacchaeus said: He follows after Jerusalem, who lives by her law, serves her 
continually, worships her, and prays in her, as if actually bound unto her.] 

96. Athanasius: Then this Jerusalem also is God, for He says: They will worship 
you, and in you they will pray. Because God is in you and there is no God besides 
you. For you are God, yet we did not know it, the God of Israel, the Savior (Isa. 
45:15). 
Zacchaeus said: Then to whom else was He speaking? 
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97.' A8avcuJLOC;: OU6Evi. ci.Uct>. 1rA.iJv 'tou XPLatOU: 
14IcXaLoc;: II!3/;; 

, A8avCUJLat;: 'EKmrtauBl a!yut1TO( Kai Ep1Topia al8u)TTt.Jp, XPLatOU YEWTIeEvtat; 

Kal. 'tfJ' Et&.»lo.\crrpE~ l.~. KIXI. 'tfJ' I"EYE~ Ka't'IXpYO~. KIXL OL 
Ot!{JoEip ~, Wfn7,ioi Etr' IXU't'OV OLEInlaIXV' KIXL lX'irtOU EyEvOV't'O 6ouloL' KIXI. 
wItH.) IXU't'OU tiJroloviJrfaolm' ~t XEtPOTTEoat, 1relV't'~ oi ul/JrlA.oi 'tfJ' yftc;. 
KIXI. Ev 1XU't'!f) 1Tpoaa)(oPrlZt' KIXL 1Tpomro",poWtP 1XU't'6v' KIXL ~OOOLV. on 
Ell lXU't'cli ~ lan, Ka1 OLK lan ~ .",l:;'p 1X1hou' lXU't'oc; ycip EatL 8E0c; KIXL OUK 
tj6eLaav. 9E~ roO ltTptnfA, tTt.Jn)r. 

, A8avcXaLat;: duX 'to ci1rlxpeX.U.we.ov 'tfJ' OOOLoo;' ouX 'to 't1XU't'OV 'tfJ' OO/;TJC;. OLcX 'to 
~('t'EU't'ov 'tfJ' o~· liLcX yap 'tomo KUpLat; 6 8E~ KUpLat; E~ EatLV' on EV 
'to eEl.1JUX· IlLCX ~OOOLCX' Ell 'to KpcX'tat;' OUOE yap cil.lo poulE'tCXL 6 1rcxnlP. KCXL 
Iil.lo 6 uloc;' Et 6E eEleLe; KCXL TllEL6vwv IlUatTJPLWV. ciVelyvw8L 'tov ~TJKOatov 
1rpW't'ov 1Jrcx4Lov 'tou &xu\.o IlE'tcX .pQpou 8Eou KCXI. «l."ae~ KIXI. OUVEL61laEWC; 
ciycx9fJc;' 'telXCX ycip EV 'tfI auvexywyij \Jj!wv mi't'L . pv 'tEP1rOOOWV ri)v cbcmlv. 
'tcxmlX civcxyLVWcncE'tE: 

99. 14IcXCXLoc;: T£ yap lEYEL 6 1\I1X4Lbc; 1rEPi. 'tou XPLatOU aou; 
• A8aVcXaLOC;: 'Avciyvw6L KIXL EUp1iaELe;: r 

14IcXIXLat;: • AvEYVWV KCXL EUpOV on TlEPi.' aolo!lwVat; lEYEL: 

100.' A8avcXaLoc;: '0 9Eck, ro KP'ipti t10U rr,1 fJaatAE'i 64- 'tLe; lEYEL; 
14IcXCXLat;: • 0 &xULO ~LOL 'tov KUPLOV tvex 'to KPLVELV Kcxl.!3I; 64i 'tcli utcli IXU't'OU, 
'tou't' EatLV 'tcli aO~V't'L: 

'A8avcXaLat;: Kai n}p 6tKauxrVP1Jp tTOU r~ ul~ roO fJatTt;.&x;. 
14IcXIXLat;: Tcli utcli 'tou ImJLl.ewc;. lEYEL' 'tcli E!1cli ulcli' TJ PiX(JLlEtcx YcXP ~v &xULO 
arE TlljXE'tO 'tcli 9E4i. tva ri)v OLKcxLoaUVT)V cxi>'t'ou 04i 'tcli ao~V't'L cxU't'bc; 0 8E6c;: 

101. 'A8avcXaLat;: 'AKOloli&r)aov lXU't'cli \lE't'cX .pQpou 8Eou. tivrzA.a{J£rt.J ra tfp" 
dp1]P1Jp rr,i ,l.atji Kala/ {Joupoi. 6tKatexnJP1JP' KPUI£'i raiN; 1I'tt.JxoiN; roO moO. Kai. 
tT6Xxt roUt; via", rtJp 1TBl7jTt.JP, Ka1 rllTTEtPC.1trEt t1lJKo¢xiPr'l'" 
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97. Athanasius: To no one else apart from the Messiah. 
Zacchaeus said: How? 
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Athanasius: Egypt labored and the merchandise of the Egyptians is when the 

Messiah was born and the destruction of idolatry and the abolishing of magic took 
place. And the tall Sabean men passed over him and they became his servants. 

And they followed after him, bound by fetters - all the tall ones of the earth. And 
in him they will pray. And they will worship Him. And they will confess that God 
is in Him; and there is no God besides Him. For He is God, yet they did not know 
it, the God of Israel, the Savior. 

98. Zacchaeus said: How can it be that God is both "in him" and, at the same 

time, that there is no God besides Him? 
Athanasius: Because of the unchangeableness of His being. Because of thJ 
sameness of His glory. Because of the directness of His power. Because this 
Lord God is one Lord and because His will is one, with one authority, and with 
one strength. For the Father does not will one thing and the Son another. And if 
you desire (to learn) more secrets, read the seventy first psalm of David with the 
fear of God and of truth with a good conscience. Perhaps in your synagogue, you 
oUght to read these things instead of listening to the delightful songs. 

99. Zacchaeus said: What does this psalm say about your Christ? 
Athanasius: You read it and you will find out. 
Zacchaeus said: I have read it and I have found that it speaks about Solomon. 

100. Athanasius: 0 God, give your justice to the king (Ps. 71:1a). Who is 
speaking? 
Zacchaeus said: David thOUght it well that the Lord would give judgment to his 
son, that is, to Solomon. 
Athanasius: And your righteousness to your son the King (Ps. 71:1b)? 
Zacchaeus said: To the son of the king, he says: to my son. For the kingdom was 
David's when he prayed to God that He would give His justice to Solomon. 

101. Athanasius: Follow him with the fear of God. Let the mountains raise up 
peace to the people and the hills righteousness. He will judge the poor of the 
people and save the children of the needy, and He will humble the slanderer (Ps. 
71:2-4). 
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102. ZcxKXCXLOI;: TcxUtcx mWtcx TrepL 'tou ooloilwvoc; lEyn: 
'A9uvcXaLOI;: "I~ ow KCXL 'tex ~~: 
ZaKXCXLOI;: E l Tre: 

103. 'A9uvcXaLOI;: Kai atp1Ttrptr/J£II€i rfjj t]A.{4J. Kai 71'pO rik adriV1l' Y£II€tk 
Y£II€tJII· «Pcx /) oo~v atp1TapajJ£II€i -r4i rJl{4J, Ka;, 1TPO rik adriV1l' y€mb; 
y£II€tJv, 
ZaKxCXLOI;: To ISvqJ.CX CXUtou atpTTaptq.l£ll€i €II 't4) T)l.LIt>. l60u youv· KCXL ~eLC; ot 
xpLoncxvoL €II TrOOo 'tfI Yii I"VTJ.LoveUe'te 'tou 6v4Lcx't0l; IXUtOU c.lc; oocPou· KIXL ewe; 
yevewv atp71'trpaIJ~t IXUt4) ~ ~ 'tou 6v~0I;: 

104.' A9cxvcXaLOI;: KIlL 1TpO rik a€lriV1l' < ~> y6I«JII ~v CXUtou 'to ISvOI"« ; 
ZcxKXIXLOI;: KIlL eyivwoKEV IXUtOU 'to 1SVqJ.CX /) geClc;- KIXL TrPO ~ oel~V11C;: 

105.' A9cxvcXaLOI;: ., AKOOOOV OUV 'twv ~ftc;: 

ZaKXIXLOI;: ElTre: 
'A9uvcXaLOI;: Ktr'rtr/Jr/tN-rat tk t'J€.?J( 111';' 1TOKOII, Kai c.Jq€i arayO~ arti(olXlal 111';' 

n111 yfjll, alltn"d£i III mi, ,plpat, aUroD atKaux,,)lITJ, Kai 1Tlfj{Jot; £lpriV1l' E(J( 
06 allrrtllatP€8U rJ adrillTl. Kai Ktr'raKVPt€W£t arro ~ ~ fJt:WiaaTK, Kai 
no TTUraptJII ~ -rtJII 1T€ptfr4JII rik olKotplllrK. OOtrtOIl aUroD 1Tpo1Tff100nat 
al(){01T€" Kai ot IzlJpoi aUroD ZOOIl l€1(OlXltll. fJtrotl£i, 8apa£k Kai IIfjaOt &Jpa 

1Tpoao{aOlXltll, {Jtratl£'k tipt1fJr.,JII Kai aajJtZ &Jpa 1TpoatI(OlXll· Kai 11pOt1KUvrfaOlXllil 
aUr4i 1Ta~ ot jJaqlA.£i,· rik yfj(, 1I'Ii1Im .Ii l81IrJ OoUleXTOlXllll aUr4i· OTt 
IppVatr'ro 1T'r4JZOIl €K auvt1arou, Ka;, 1T&r,ra c; ouz umjpz€ fJorJ8ik. t/J£{a€-rat 
1T'r4JzoD Kai. 1T&r,r~, Kai t/lUztk 17'&1jT4JII aW£l. €K .6Kou Kai E( tiatK{~ 
lu-rpt.Jaffat -rtk Vroztk au-rtJII, Kai MIjJOIl -ro ollOfJlZ aUroD IMtOIl auroO. Kai 
(r/affat Kai t50£hja£mt av-r4i IK .00 ;rpua(ou rik dpafJ£fat;, Kai 1Tpoaa1(onat 
1T€P;' aUroO ala TTanOG lfl,,11 n111 ,pl.oav aUorrfaOlXllll aUroll· larat anfpt YJ.IIZ 
III rfi rti 111" t/xfJ4JII -rtJII Op!4JII· ~at VTT€P rOil It{Jtz1lO1l 0 Kap1T?J( 
aUrtJII, Kai l(a1l8rfa0lXllll IK 1Tol£(J( c.Jq£t Z~-r~ rik yfjt;. larat ro OIlOfJlZ aUroD 
ffil.oyTJJOOIl €l, rolx at';;IIa" 71'pO roD rJllou alap~t .0 OIlOlJl¥ av-roD. Kai 
IIIruloY1Jlhiaollrrtl III aUr4i 1Ttiaat a1 tPuA.ai rik yfjt;. 1Tfivra m l81IrJ JllZKaptODatll 
mOil· ffil.0Y71'r~ K~t~ 0 BE&; taparf,i, 0 11'OL';;1I fJal.fJlioLa fJo~. Kai. 
ffil.OY7JlOOIl ro OIlOf.U¥ rik t50(1Jt; aUroD -ro aytOIl €k -rOil altJlIa Kai. £1, -rOil 
altJlIa roD a'';;~· Kat 1Tl~-rat rik t50(1Jt; auroD 1Ttiaa rJ yrj. yoot ro 
y&otro. 



Athanasius and ZacGhaeus 

102. Zacchaeus said: He is speaking all these things about Solomon. 

Athanasius: Let us, then, lopk also at what follows. 

Zacchaeus said: Speak. 
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103. Athanasius: And he will continue as long as the sun, and before the moon 

for ever (Ps. 71 :5). Then did Solomon continue as long as the sun and before the 

moon for ever? 
Zacchaeus said: His name will continue with the sun. Behold, truly also do you 

Christians in all the earth remember his name as wisdom. And the glory of his 

name continues forever. 

104. Athanasius: And before the moon his name is forever? 

Zacchaeus said: God knew his name even before the moon. 

105. Athanasius: Then hear what comes after. 

Zacchaeus said: Go ahead. 

Athanasius: He will come down as rain upon a fleece and as drops falling upon 

the earth. In his days will righteousness spring up and abundance of peace till 

the moon be removed. And he will rule from sea to sea and from the rivers to the 

ends of the earth. The Ethiopians will fall down before him. and his enemies will 

lick the dust. The kings of Tarshish and the islands will bring presents. The kings 

of the Arabians Qlzd Saba will offer gifts. And all kings of the earth will worship 

him and all the Gentiles will serve him. for he has delivered the poor from the 

oppressor and the needy who had no helper. He will spare the poor and needy 

and will deliver the souls of the needy. He will redeem their souls from usury 

and injustice and their name will be precious before him. He will live and there 

will be given him from the gold of Arabia and people will pray for him continually 

and all the day will they praise him. There will be a support in the earth on the 

tops of the mountains. The "fruit of it will be exalted above Lebanon. and they of 

the city will flourish as grass of the earth. His name will be blessed for ever. His 

name will endure longer than the sun and all the tribes of the earth will blessed in 

him. All nations will bless him. Blessed is the Lord God of Israel. who alone 

does wonders. And blessed is his gloriOUS name even for ever and ever. And all 

the earth will be filled with his glory. So be it. so be it (Ps. 71 :6-19). 
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106. Zalcxciioc;: TlEi1rcx qwA.oyO~ 1fEPL 'tou XPLO'tOU Etp1l'tCXL' cW.' OOOE1TW 
~9E 'tEwc;: 

, A9uvcunoc;: T£ ou 1TE1TltJpW'tcxL 'twv El~v; 

ZaJcxcx'ioc;: ncivrcx: 

107.' A8avcXcnoc;: • AKOUE ow 'tou 1TpocInlrOU lEyovtoc;' Kai lAafJoII ra TTpuiKovra 

t1p~la nlll rljJ;'II roO rffljJ1p&ou a ErljJrfuavro no ultJII (qparfJ, Kai l&uKaP 
aUra E{, rOil tfypall roO KEpapkt; Ka6V t1lJIIha('" pOL ~lO(. ~ an /) 
1Tpo&)nJt; KCXL 'tex 'tPLcDcDVtCX cipyUpLCX '4Wv 8c 'twv cipXLEpEwV IivE&.lKE· Kal. /) 
ciypOc; fryopcia9Tr Kal. ~ 1Tpo4nrrELa ci1TE1Tl~' KaL 1T~ lEYEL~ ISn OWW ~9Ev 
/) xpLO't6c;: 

108. ZalcXa'ioc;: OlcScx on 'tafi'ta lEYEL /) 1T~, cW.' OUXI. 1TEpt 'tou XPLO'tOU: 
< A8avcUJLoc;: 

109. Zalcxa'ioc;: > 
, A8avcUJLoc;: KU'terupLEOOEV tZrrO ~ ~ ~. Kai tJrrO TTOTllJItUII E~ 

TTEptirtUII rijf; O/KOlJj.I"""· OOTT'Oll aVroO 1T8700vra, a/8{01T~. Kai 01 IxfJpoi 

aUroO 4LE'i~' XOOll EaeLE'tE' Kal. TTpot1KUvrjooW'" aUrr,i TTti~ 01 pao';'Ei, rijf; 

y;j(' rrOvra ra l8PTJ 6oUAafqOWlII aUrrji' KCXL ~vra, '" aUrrji miqa, al 
¢uJ.ai rijf; yfk: 

110. ZaJcxa'iOC;: ot O'taupc.laavtEO~ airt6v. 1TflOOKUV11aOOOLV airt6v; 
• A8avcUnoc;: ot EX9pot civeyp~TJOav. Kat 'to 1fCx9oc;, Kat /) 9Uva'toc;. Kat ~ nll~, 
Kat ~ ~, KCXL ~ civciataaL~' ci.KOUeL~ yow 'tou cScxULli lEyovroc;' lPtl rllr/JpVa(all 
l8PTJ KIll mol IjJ£J.hrpav KEPlt ; TTtZp8mJaall 01 pao,JE"k rijf; yiK' Kal 01 
~xovr~ qUP1]xerpall ITTi ro aura, Kara roO Kup{OU KIll K4Tli roO XP'QroO 
aUrtJv. 

111. ZalcXa'ioc;: n~ ouv KU't' airtou Kat lnrEP cxmoii; 
• A8avcunoc;: 'E1TEU)i! KCXt 'tex KalcX /) 9EbI; e..,LVWOKE KCXL 'tex Iilla ~ EXOvrll. 

1TE1TOLtPCE 1fCXvrll ypcxclrilVIlL' KilL 'tofi'to EotL 'to ElPTJlEvOV 1T1Xpc1 'tou 9Eoii. liLU 'tou 
1TpocInlrOU' {60u rl8rp, '" .Elf))11 ;'[8011 TTpotJKtfw.uzr~· Kal rr£rpav f1Kavr5tiA.ou· 
Kal 0 TTlQrEVtull ITT' aUrrji, ou p;, Kara,"ZuvUfj; 
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106. Zacchaeus said: Admittedly, these things have been spoken about the 

Messiah. But up to this point he has not yet come. 

Athanasius: What of the things spoken about that have not been fulfilled? 

Zacchaeus said: All things. 

107. Athanasius: Then hear the prophet speaking: And they took the thiny pieces 
of silver, the price of him on whom a price had been set by some of the sons of 
Israel, and they gave them for the potter's field, as the Lord directed me (Man. 

27:9,10; cf. Zech. 11:12,13). See that the betrayer gave back the thirty pieces of 

silver he received from the chief priests, and the field was purchased, and the 

prophecy was fulfilled. And how do you say that the Messiah has never come? 

108. Zacchaeus said: I know that the prophet says these things, but not about the 

Messiah. 
[Athanasius: In his advent it was fulfilled. And if he is still to come - the one 

whom you do look forward to - he would find everything fulfilled which was 

foretold. 

109. Zacchaeus said: And of the predictions - which ones are fulfilled?] 

Athanasius: He will rule from sea to sea and from the rivers to the ends of the 
earth. Before Him Ethiopians will fall and you His enemies are eating dust. All 
the kings of the earth will worship Him; all the Gentiles will serve Him, and all 
the tribes of the earth will be blessed in Him (Ps. 71:8-11). 

110. Zacchaeus said: The ones who crucified him, will they worship Him? 

Athanasius: His enemies were recorded, and also his suffering, and his death, and 

his honor, and his glory and his resurrection. Hear then David saying: Why did 
the nations rage and the peoples imagine vain things? The k~ngs of the earth 
stood up, and the rulers gathered themselves together against the Lord, and 

against his Messiah (Ps. 2: 1,2). 

Ill. Zacchaeus said: How, then, are they both against him and for him? 

Athanasius: Since God knew both the good things and the bad things as if they 
were happening, He has done all things as written. And this is that which has been 
spoken by God: Behold I lay in Zion a stumbling stone and a rock of offense. and 
whoever believes on him will not be ashamed (Isa. 8: 14,15; Rom. 9:33; IPet. 2:8). 



74 Athanasius and Zacchaeus 

112. ZaKXaLO<;: Kat 'evex 'r( AL90<; TTpoaK~~ airrov EtLElEL. Kat ouxt IlIillov 
EK toU cjl«vEPOU ~o~aL airrov ElTOLOev; 

'A9avaOLOI;: EL ~EV 11~ lTPOELlTEV OV pr, KlZTatozvv6fT atnw tov ~EVOV· Et oE 
lTpOELp1']tai OOL, eaUtOV aL nw 11~ 1TLotEooavta. airre.; yap Eonv /) AL90<;. /) 
~oueeVT)ElEt~ \xjl' tPwv twV OLK~OUvtwV. lTEpt OU lEYEL 0 c5aULO· 1/8011 Oil 
drrEOoK/pJzoall 01 olKoOopoulI'r€(, ovr~ fy€WTjerJ d, K8/xrlr,1I r(")I1/~ 

113. ZaJcXaLO<;: • H ooq,La tou 9EOU AL90<; EYEVEtO; 

'A9avcXaLO<;: • H ooq,ia tou ElEou 1£90<; EKAtl9r1 to Kata capKa· ElTEL~ yap elaj3E 
oapKa EK tiil; lTapeEvou, 'eva KaecXlTEp EV a\rtii capKt t)LLV E1TL4laVEL, liLa toUto 
ALSo<; Ed~9TJ· KaL OUt&; EotLV /) AL90<; OV ~PI1~VEOOEV c5avL1lA.. 'qL~a €( OpOl)( 
alia) X€tptJII. KaL AEmUvavta t~V eLK6va tiic; dOWAOAatpda~: 

114. ZaJcXaLO<;: Kat erno lToiou opo~ EtI1tl9TJ AL90<;; 
• A9avcXaLO~: "'Op~ AEYEL ~v lTapeEvov IlUPLcitL. OLa yap toUto Kal al/€l) X€tp[JII 
OLa to aveu XELpOUPYL~ civope.; au~v yEWfJaaL tOV AL90v, toUt' Eotl to O~· 
lEYEL OE tl lTPocP1']tELCX· vcxj3ouxooovooop EtcSev evUwLOV. to oE EVUwLOV a.1TfJl.gev 
a.lT' airrou. tOUtEotLV E1TWge'tO· Kat Kcx.tEa~ 'tOlx; €TTaouJoil( Kal tOlx; ~yo~ 

Kal tOlx; OocPolx; l3a13uAWVOI;, Ueyev airroL~· on 'to evUwLOV drriorq drr' €pdb. 
vUV a.vaYYELAa'tE I10L airr6, Kal to OUyKPLIlU au'tou 'tou EVU1TVLOU. KaL 'tWV ~yWV 

KaL 'tWV E1TaOLOWV AEy6vtwv on OUK EotLV avePWlT~ E1TL tii<; ~ ~ OUvTJOEtaL 

to p~ tOU I3cl(JLlE~ a.vcxmLAaL. ill' 11° 6€0t, cJlI OLK tartll ~ KIZTOtK/a btl 
rik yijt;. EKEAEOOE vcxj30uxoOovooop lTavt~ ElTOl.Ea9aL tOlx; a.lTaOLOO~ KaL tOU~ 

~yo~ KaL 'tolx; ooq,o~· KaL YVOlx; tou'to to lTpcXYIlU tOU J3aaL~ /) cSaVL~A. 
Tj({r..J(T€ oo9f)vaL cxirr4i twv tPLWV TpEPWV lTpogeOl1Lav. KaL ~v lTapa tOU 
I3aaL~, Etou9Wv d~ tOV olKov cxirroU· EOE~ tOU KUPLOU, Kal a.lTEKal,#9TJ 

cxirr4i to evU1TVLOV 0 EtcSev 0 J3aaL1E~, KaL to OUyKPLIlU airrou· ~v oE to 

evU1TVLOV toUto. dKc.lV, nc; " TTPOuO,p" w€ptfJ€prft;· " 0pa(1t, avrik t/JoI3€pd. rj 
KepaA.r, Woo{ou Ka8apou, a1 X€fp€( Kai ro ~ Kai. 01 {JapX{Ol/€, avrik 
dpyupof· " Ko,J,{a Kai. 01 pTJPoi Xa1Kof· at Kl/fjJtzt q,OTJPIZ'· 01 TTOM, pip~ 
pill d qt01/POUII, pipo( a rt dtJrpdK'lIOlI· €6€6ip€t [~EtI1ti9rJ 1/80( €( Opal)( 
alia) x€,ptJII" Kai Emim(€ n711 €lKOIItZ €TTi roil( TT~ roil( qt01]poii( Kai 
OtrrptrJdIlOl)(· Kai i,U11TV1I€JI avroil( €l, r61~· ror€ EA£TTTvllfJrpall €t, aTTa(, ro 
OtrrpaKOII, 0 q{OT/PO(, KaL 0 Xa1K&;· 0 Ipyupo( KaL 0 woo&;· Kai. €y&oll'rO t.Ja€i 
KOII'opr&;' tiTTo t!Uu~ 6€pwfk· Kai €(;jp& aUra ro TT1ii(}~ rou 1Tl/€tfpaT~. Kai 
rOTT~ OVK €upi(}q avrof,· Kai 0 1{80( 0 TTarti(tr( rT,1I dKOIltZ, €Y6'z#JrJ op~ 
piya, Kat ETT1rfp(.,)q& TTtiqall d,ll yfill" 
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112. Zacchaeus said: And why did He set him forth to be a stumbling stone and 

not rather make him to be confessed openly by all? 

Athanasius: If he did not say: he will never be ashamed, why is it put there? But, 

if he has said it to you, why have you not entrusted yourself to him? For he is the 

stone, despised by you the builders, about which David says: The stone which the 

builders rejected, this one has become the head of the comer (Ps. 117:22). 

113. Zacchaeus said: The Wisdom of God became a stone? 

Athanasius: The Wisdom of God was called a stone in a natural way of speaking. 

He received his flesh from the virgin, so that in that flesh he would appear to us. 

For this reason, he was called a stone. This was the stone which Daniel 

interpreted, cut from a mountain without hands, and crushing the image of 
idolatry (Dan. 2:34,35). 

114. Zacchaeus said: And from what mountain was the stone cut? 

Athanasius: The mountain speaks of the virgin Mary. For this reason the without 

hands means that she gave birth to the stone without the handiwork of a man, that 

is, his body. The prophecy states: Nebuchadnezzar saw a dream, and the dream 

departed from him, that is, he forgot it. So he called his enchanters and the magi 

and the wise men of Babylon and he said to them: The dream has departed from 

me. Now tell it to me and the meaning of the dream. The magi and the enchanters 

were saying that there was not a man on earth who is able to tell the word of the 

King but the gods who do not dwell on earth. So Nebuchadnezzar commanded all 

his enchanters and wise men and magi to be killed. When Daniel found out about 

the action of the king, he requested that an appointed time of three days be given 

him. When he received it from the king, he entered into his own house and prayed 

to the Lord, and the dream which the king had was revealed to him and his 

decision. This was the dream (Dan. 2: 1-28). This is the image whose form was 

excellent and its appearance was fearful. The head was pure gold. Its hands and 

breast and arms were silver. The belly and the thighs were bronze. The legs were 

iron while the feet were partly iron and partly clay. He beheld until a stone Cllt 

without hands from a mountain came and strock the image upon the feet of iron 

and clay and completely scattered them. And so at once the clay and the iron and 

the bronze and the silver and gold were scattered. And it was like a cloud of dust 

from a threshing floor. So a great wind carried them away and no place was 

found for them. Then the stone that smote the image became a great mountain 
and filled all the earth (Dan. 2:31-35). 
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'rOUtO OUV oro EvU1TVLOV 'rOU j3cxaLAewe;' KIXL EPI11l11EUEL OaVLfJl, oro EVUnvLOV' oE 
OLciIjJopOV dKOVIl Aeywv, OL«ejI6pOUC; JhaLl.eie;, KilL 'tov A£90v l3wnl.e£«v' /frl, El, 

roU( altJ~ ou ola¢8ap,pffal, ia't'L OE IXlYnt ~ XpLO'rOU j3cxaLl.e£« H9<tJ 

1TClpELKlW9Eiau, OLa oro 1TPOOK01\laL Ev lXirtij 't0Ue; 1TcrrEpczc; ~v: 

115, Z«IcxlXiOl;: NOv &.cow O't'L b XPLO'r~ iJJlwv H9<v 1TIlPeLKIXO'tIXL, 
, A9«vlunoc;: ' AEL ora .vfJ KilL ciOpcrtlX OLft 1TcxpaI3o.tWV cjlcxvEpWv 
ciVIlYLVWaKOV'tIXL ' ~ OUK iltcooolXc; 'rou geou OLCt 'tou 1TpocInltoU A.EyoV'tOC;' Kal 

laqllrl rJaEt TTavfJr]p 'r4i 'ecjlplXLI1 Kal rJaEl TTfipliaA.l, rt,1 OrK~ 'lOWtr KIXL EV 

~' Kal aTTav-rrP{') aUror, c.k apKO{ titrOPOqJ&T,' Iipa cXpK<tJ KilL 'roie; cilloLe; 

C<tJOLC; 1T~EVOV oro getov ~p£CE'rIEL; 

116, ZcXIcXllioc;: M~ yCtp !U"ec3c; cXpKOI; eYEvE'to b ee6c; ; OLa oro cjloj3Epov AEyEL, 

, A9«vlunoc;: OiYtwc; OLCt 't0Ue; 1TO.uOUc; 1TPOOK01\laL, KIX't' E1TLVOLIXV de; 'rov XPLO'rOV, 

A£9oc; Erl1l9T1' &KOUE OE KIXL ci.uT]c; 1TpoclnrtE£«c; dc; 'rov XPLO'rOV EK 'tOU IXmou 

1TpoqnTtOU' Etk,jpouv cfnlaL KlZl rlaoapa fJqp{a PEYtWz· av{palvov EK rijr; 
~ua(, Olat/lEpovra tLUrfUuv' ro TTptJrov ~l 1EalVa, lzoUtTa 1T"rEpIZ KlZl rti 
TTTqxi aVrijr; ~i dErou' Efk6ipouv k OU E(erE{lol m TTTEptX adrijr;, KIXL 

E(rVJ8t] dtrO rijr; yfjt;. Kat ETTl TToOcJv dllfJ~1TOu Etmieq. Kal KtZpt51a tillfJp<.JTTOU 

EOOer, athV. Kal /50u fJruJ{ov OaJrEPOV OpOlOV 1pK~ KlZl El, /l£fJO{ & brae", Kal 
rp{a TTMvpa EV rt,1 urc:Jun"l avrijr; dvti /lEuOll rcJv OOOvr{')lI aurijr;' Kal oVrfUf; 
EAEYOV aVrU' dvtitm'18l KlZl t/KfrE otipKtl( ~o~. dtr{o{') mUrou ltk6ipouv Kal 
/50';' fJqp{OV rJaEl 1TllpIiaJ.l,· Kal aun; TTTEPa rluuapa, TTErElVOu VtrqxIvr.J arJrijr;, 

Kat rluuape; KEf/xLlal rrjj fJruJ{~' Kai E(ouula MOer, athV, OTTW{,) roUrou 
ltkrJpouv, Kai /50u rhaprov fJqp{ov rjIofJEpOv Kal EKeappov, Kal lqzupt3V 
TTEPlOurJ(' [01 ooovrE( aUrou OlO1]pOr· Eq(}{Oll' ..l£TTTvvov, Kal ra ETT{10tTTtl ror, 
tTooiv aVrou uuwtTam KlZl aVro loxupov TTEptQQ4"l trapti rrtivra ra fJqp{a ra 
EptTpoofJ1Jv aUrou' Kal 06ar KEpara aVrt,1· tTfJOEvOOuv ror, KEpaOlV aVrou' KlZt 
150u K~ ffEPOV /llKpoll dvqJq Iv /llu~ aVrtJv' KlZl rp{a KEptrra aVrou rtJv 
EptTpoofJEv aUrou E(Eppt(tJer, dtrO tTpoodTTou arir'ou' Kal l50u Ot/J8a1I.uJl tlk 
~ dv8pfJtTou Iv rt,1 KEpart rovrf.l, Kal urqm A.aA.OVV pqtfA.a' EfJErJpouv 
~ OU epOlIOt IrBhpav, Kal traA.alOt; ,pEptJV erafJrJro' Kal Ev5qu:t aVrt,1 A.ElJI(OV 
~t Xtdv' KlZl Upi( rijr; KEf/xz,ifit; aVrov WEl lPlOll KafJapOlI' 0 epOVO( aUrov 
fJJ.O{ ~' ol rpoxol aVrou ~ fJ1EYoll' rrtmrpix; 1TUfJIk E[AKElI EpTTpoofJEV 
aVrov' Z{).tal ZlA.uit5E, 6lEtrolfpyouv aurt,1' Kal /lVptal /luptdOE( TTapEtOT7jKEtOaV 
aVrfij' KpmfptOV EKa(}loE Kal PIfJJ.Ol 1jVElfIZ&1]oaV. 
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Therefore. this was the dream of the king and Daniel then interpreted the dream. 
And the destruction of the image. he said. was the destruction of kingdoms. And 
the stone was a kingdom which will never be destroyed. This is the kingdom of, 
the Messiah. compared to a stone so that your fathers would stumble over it. 

115. Zacchaeus said: Now I hear that your Christ is compared to a stone. 
Athanasius: The unseen and invisible things are always read through clear 
parables. Or did you not hear God speaking through the prophet. saying: I will be 
as a panther to Ephraim and as a leopard to the house of Judah? And in another 
place: I will meet them as an agitated'she-bear (Hos. 13:7; 5:14). Then like a 
~bear and other animals cast aside. the Deity is outraged. 

116. Zacchaeus said: Do you mean that God has indeed become a bear? There is 
reason to dread if he speaks in such a way. 
Athanasius: Thus you stumble in many things. With reference to being the 
Messiah. he was called a stone. Now hear another prophecy about the Messiah 
from the same prophet. I was looking, he said, and there were four wild beasts. 
They were rising up out of the sea and they were different from one another. The 
first was like a lioness. having wings and its wings were like an eagle's. I beheld 
until her wings were plucked, and she was lifted off from the earth, and she stood 
on human feet, and a human heart was given to her. And, behold, a second beast 
like a bear, and it supported itself on one side, and there were three ribs in its 
mouth between its teeth. And they said to it: Arise, devour much flesh. After this 
one I looked. and behold another wild beast like a leopard, and it had four wings 
of a bird upon it. And the wild beast had four heads, and authority was given to 
it. After this one I looked, and behold a fourth beast, dreadful and terrible, and 
exceedingly strong, and its teeth were of iron, devouring 'and crushing. It 
trampled the remainder with its feet, and it was altogether different from the 
beasts that were before it, and it had ten horns. I noticed his horns, and behold, 
another little hom came up in the midst of them, and before it three of the fonner 
horns were rooted out. Behold, in this hom there were eyes like the eyes of a man, 
and a mouth speaking great things. I beheld until the thrones were set up, and the 
Ancient of Days sat down. His raiment was white as snow, and the hair of his 
head was as pure wool. His throne was a flame of fire and his wheels were 
burning fire. A stream of fire rushed forth before him. A thousand thousands 
ministered to him and ten thousands of myriads attended upon him. The judgment 
place was set, and the books were opened. 
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E8€r.Jpouv & Opt4uzn rik VlJIrrO( Kat tOaD pm rrJv ~v rou dpavou ck 
vlO( dvfJprJrrov EP,r~&O(' Kat kJ( rou TTaA.alOO rtJv ",€p4iv 8pea0€ Kat 

TTptX1TJvEZ9q arktji· Kat aUrtji Eo&er, " dpzTl Kat " nprf, Kat ,, {JaalJ,da' Kat 
, • ,- ' J.,' -' ... "'- 1:_ " ' ,~'" ~r. ' 'O.tr. ' TTavr€( Ol AUOl, ",VAUL, rAWUUal, VfJVAElXlOlXlLV avt't,}· I, a.OlJala aura , <:r;,OlXlLa 

aMVlO(, ;rrl' OU TTap6i£Vaffal' Kat " {JaalJ,€Ia aUrou, au olar/J8apT/affal' 

epPL(€ ra 1TJIdpti pOV, ErcJ 6aVLqA., Kal " /fpaal, rfjf; K8/Ja1ijt; pOV htipaaal pe 
Kal TTpoaij).80v EVt rrJv Ear7'p<ot'(,)V' Kat njv dKp/{klav E(rfrouv trap' aUrou 
palkiv TTEpt TTavr(,)v roUrcJv' Kat €ITTE pal njv dKp/{klav, Kal njv aVrKpLaW 

€tuorov lyvr.lplal pOL' t'aiirlr t'ti 8rJpla ra rlaGtZpa daaap€( {JaalJ,dal 

d1ftlcmfaovral /TTl rik rfk, at dp8t}aovral Kal 1TIZ{JIZ1til/Jovral njv {JaalA.€Iav 
arlOl {;I/Ilarov' Kal Ka8E(OlJal aUniv, l~ atrJ/IO( altJlI(,)v, 

117. ZalcXliiOl;: Kat 'dVEC; EioLv ilL -rOOOIlPEt; j3cxOLAEUlL, KilL -rLVEt; ot iiYLOL; 
, A9aVcXaLOt;: • 0 TTaA.alO( Tp€prJv -rLt; eadv ; el oloat; ebrE: 
ZalcXIlLOI;: 'Eyw AEYW 0 eeOc;' -rLVL yftp cillitl ,ralal ZlA.lti&, .teL -roupyooow' 
KilL pUplal pVPlti&, 1TIlPCXcmlKOOOLV, et Il~ -rtii getii ; 

118. 'A9avaOLOt;: Kcx.tWt; EInat;· Kilt 6 E.t9wv Pffa rrJv llEr/J6f,rJv t'oO oUpaf/OU 

O!!OL~ ~Xwv uLou av9pw1Tou, -rLt; ~v ; 
ZcxKXIlLOt;: • 0 XPLa-rOc;: 

, 
119. 'A9avcXaLOt;: Kilt 01 arlOl olllov6n oL ~v j3cxaL.te£a:V KIl9E~oV'tEt; ot 
OUvcXa-rIlL a:UrOU' Kilt ot -rooollpet; j3cxOLAELt;, ol -rwv -rEOOapWV IlEPWV 'tiit; 
otlCOUllEvrJt; /hoLlELt;, KilL a:Urwv -rwv aYLWv EUx4ievOL EtVIlL oof>lou: 

120. ZalcxaLOI;:' All' ou -rov XPLO-rOV d1TOV OV aU MYELt;, all' ov ~IlELt; 

1TpooOoKW\lEV. 
, A9aVcXaLOt;: KilL 1TalLv ouv .teyw· EftV ~A9n ov au 1TpoaOOK~, eiJpftaEL 1TaV't1l 
1TPOATJCP9Ev-ra: 1TIlPft -rof>· cX.t,,9LVOU· KilL yap KilL -reX ~'tTJ -rwv xp6vwv au~OE 

KilL 1Tcql IlUrof> -rou 1TPoclnTtOU EOLOOX9TJ,.Lev· KilL -reX ~9V1'] EOwa"aIlV -riit; 
ELcSwlolll'tpeLat; lu9ELOTtt;· KilL 1TaV't1l auve.p9a:ae ora 1TpocjnrteueEvrll: 
ZalcXIlLOt;: IIou yeypa:mllL 6 xp6vOI;; 
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I beheld in the night vision, and there was one coming with the clouds of heaven 
like a son of man, and he came up to the Ancient of Days, and was brought near 

to him. And to him was given the dominion, and the honor, and the kingdom. All 
nations, tribes, and languages will serve him. His dominion is an everlasting 
dominion which will not pass away, and his kingdom will not be destroyed. As 
for me, Daniel, my spirit in my body trembled, and the visions of my head 
troubled me. And I drew near to one of them that stood by, and I sought to learn 

from him the truth about all these things. And he told me the truth, and made 
known to me the interpretation of the things. These four beasts are four kingdoms 

tllat will rise up on the earth, which will be taken away. And the saints of the Most 

High will receive the kingdom, and possess it for ever and ever (Dan. 7:2-10, 13-

18). 

117. Zacchaeus said: And who are the four kingdoms and who are the saints? 
Athanasius: Who is the Ancient of Days? H you know, then tell me! 
Zacchaeus said: I say that he is God. For to whom else (would thousands of 
thousands minister, and to whom will ten thousands of myriads attend. if not to 
God? 

118. Athanasius: You have spoken well. And the one having the likeness of a 
son of man who comes with the clouds of heaven, who was he? 
Zacchaeus said: The Messiah. 

119. Athanasius: So it is clear that the saints that will possess the kingdom are 
his rulers. And the four kings, the kings of the four parts of the earth, are vowing 
to be slaves of those same saints. 

120. Zacchaeus said: But I said that it was not the Messiah whom you say it is. 
but the one whom we await. 
Athanasius: Then again I say. When he comes whom you await, he will find that 
all the things anticipated by the True One. For also the years of the times have 
been completed as we were taught by the same prophet. Also, the nations have 
been saved from the defeated idolatry, and all things that were prophesied have 
come together. 
Zacchaeus said: Where was the time written? 
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121. 'A8uvcienll4;: Alrrll4; 1TIULV b liuvL1)l lEYEL' Kill in JJOV 1a,loDvr~ Kill 

TfPOO~vztfp&ov Kill €(ayopEVovr~ ~ d;mpr~ roD JaoO JJov lqpaJ],i' KIll 

plrrrovr~ rov flEtSv JJOV KllrEvavr~ roD BEoD TTEpl roD q,o~ Kvplov roD BEoD 

roD drlov' KIll in JJOV 1a,loD~ Iv rfj TffXX16JzU, Kill 100;; 0 dvrfp ytr/Jp''';' 
o • v ~lOov Ev rfj OptiqEl rti Tf{XJro, Tfff~EVO(', Ifl/ltrro JJov cJq~l c.F (Jvq/~ 
mEplvfJG KIll Ql)v«mp£ JJ€" Kill 11tJ1T}QE JJff' /poD Kill ElTfEV. 6aVlJ],i' vDv 

«q;.80v Ql)v{JtfJtloal q~ Ql)J4qw Ev dpzU rik 6efq~tk qOU «q;.8Ev 0 .J.Oyo(' Kill 

Ey6) tfA,80v roD tivayyE'iAirl qOl, (kl avlJp hrlOrpU.JV El qrJ, Kill EVvotfthlrl Ev rtji 

p,pan (1()V, Kill qrf~ Ev rfj Orrrllql¥' ~ lfJt5qJtfKOvrll Ql)VEqJrjIJrpfJv hrl 

rov laOv (1()V, Kill hrl d]v TfO,llV d]v arlllv' TOO Ql)vro.EQ6;jval d;mpdllV, Kill 

roD q¢lxrylqlll tlJJapd~ Kill TOO tZrrO,lE'it/lltl r~ tiOlK/~ Kill roD tfrar~'iv 

OlKlllomJvr,V 1l1tJvloV" Kill roD qf/lparlt7lll OpaqlV Kill Tfpot/Jrfnlv, Kal TOO zplqlll 

arlOV tlrltuv' Kill yvr.fqv KIll Ql)vt/t1€l, aTfo «&50u A.Orov roD aTfOKpl(Jfjval Kill 

roD olKo6qJfiqal lEpolX1llA.tIJ' EfA)( zplqroD qyorpOOv ~ bml Kill 

~ l(rjKOvrll oVo' Kill iTflqr~l Kill Olo6qJ1JIJrfqffill TfAarE'i1l Kal TE'iz~' 
Kill iKKlllvrJhjqovral 01 Killpol' Kill JJffti rtk /{JIiqui6a( Ttk l(rjKovrll oVo' 

«oA.o8~al ZP'ic!Jut' Kill Kp'iJJll odK itJrlV Iv Ilrirtji' KIli d]v TfOA.lV Kill ro 
arlOV Ol~~l, ~KOuaW; cJlaVEpc;lI; on lfA)( zplqroD qyoqJ£vov, ~ Irrra 
,~ 'JIU~.':J:,~ Sr.' ~'!!' ~."J:~ ~", L_.!._ -, E't<.>V, KIll ~ r:roT/KOvrll uVO, u E<TtLV ~I; ",,1'JKOV'tIl ~v~' 'tOut 
Eatt.v ~'tT) on avi)p E1TL9u~1Lc3v Et au' Kilt. ~L Ev 'tl\> Mpan oou, 
tE'tpaKOcnCZ oyOmiKOvta. rpax, aVllyvc..SaL OE to: XPOVLKO: KCZt. eUptloELI; OtL ano 
~«pELOU EWe; xpLO'toii dOLV EtlJ tE'tpaKOcn~ oyclK>11KOV'tCZ tP£CZ, EV yelp rtji TfptJrfiJ 

lr~l 6apdov lEYEL E<'>PCZKEvczL ti)v ti1TOKtilUljILI; b wpocjI~' Kill. on 
o~V'tIl4; toii 9cz~otoii, E~ol09peu91\oEtczL xpL0\J4 Kat. KPLI-Ul' toUt' EatL 
jneJLlEUc; Kat. KpLt1ic;' OUKEtL YO:p 1TCZp' iJt,.LLV OUtE jnoLJ..ru;, OUtE KPL~' ti.uit 
Kat. ~ WOlLI; Kai. to IiYLOV liLEcjleciPT}. 

122. ZaKxaLOt; 'E1T11YYELJ..(,) I-&OL lEYELV ti)v czlt£CZv, liL' ~v ti)v l:K tc3v 1TIX'tEP<'>V 
1TEpL tOJ.&fJv ou 1TPOOLE0ge: 

'A8uvacnll4;: OtL 0 9Ebt; liLczt~EVIl4; tOLl; 1Tatpacnv tiJv 1TEpL tOJ.&1)V autbt; et1TEV' 
100;; ,plpal lpxovaf'l ,llrEl KLPl~' Kili Ollle,pOf.llll Ttji O(KfiJ IoWa Olll8TfKrJv 

KlllvrlV' ou KllTa d]v tSta87fJn7v fiv OlEBI,J"v ro'i, 1TIlf'pat1lv Ilrirr.Jv, Ev ,p£~ 
iTfl~V JJOv rik Z~l* Ilvrr.Jv, «arllrE'iv IlhoUr; €K rik llirUrrrov' olOoiK; 

v4JOLl( JJOU irrl KapOla( Iltirr.JV' OUKEtL yap EV tfl ciKp0j3UO't£~ vOJ,&Il4;, tva 1-&1) <-0> 
~ li6QE aUtc3v Ev tfl aLOXUVlJ, till' EV tfl Kapli(~: 
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121. Athanasius: Again Daniel himself says: While I was yet speaking, and 

praying, and confessing my sins and the sins of my people Israel, and bringing my 

pitiful case before my God concerning the mountain of the holy Lord our God . .. 
while I was yet speaking in prayer, behold the maTi Gabriel, whom I had seen in 

the vision at the beginning, came flying and touched me about the hour of the 

evening sacrifice. And he instructed me and spoke with me and said: 0 Daniel, I 

am now come fonh to impan to you understanding. At the beginning of your 
supplication the word came fonh, and I am come to tell you, for you are a man 

greatly beloved. Therefore consider the matter, and understand the vision. 

Seventy sevens have been determined upon your people, and upon the holy city, 

for sin to be ended, to seal up transgressions, to blot out the iniquities, to make 

atonement for iniquities, to bring in everlasting righteousness, to seal the vision 

and the prophet, and to anoint the Holy of Holies. And you will know and 

understand that from the going fonh of the command for the answer and for the 

building of Jerusalem until an anointed ruler will be seven sevens and sixty-two 

sevens. Then it will return, and the street will be built, and the wall, and the times 

will be exhausted. And after the sixty-two sevens, an anointed one will be 

destroyed, and there will be no judgment for him. And he will destroy the city and 
the sanctuary (Dan. 9:20-26). Now you have heard clearly that until an anointed 
ruler there are seven seven-year periods and sixty two seven-year periods. The 
total of these is sixty nine seven-year periods. This total is 483 years. And if you 
read the Chronicles you will find that from Darius until the Messiah was 483 
years. For it says that it was in the first year of Darius that the prophet saw this 
revelation. And that was the marvelous fulfillment - an anointed one and 
judgment will be destroyed, that is, the king and judge. But he is no longer either 
king or judge for you. But also the city and the holy place were defiled. 

122. Zacchaeus said: Tell me the reason why you do not approve of the practice 
of circumcision that was passed down from our fathers? 
Athanasius: Because when God commanded circumcision to the fathers He said: 
Behold, the days come, says the Lord, when I will make a new covenant with the 
house of Judah, not according to the covenant which I made with their fathers in 

the day when I took them by their hand to bring them out of the land of Egypt. But 

I will give my laws on their heans (Jer. 38:31-33 LXX; 31:31-33 MT). For the 
law no longer has to do with their foreskin, that their boasting may not be in their 
shame but in their heart. 
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123. ZalClcxioc;: KcxL 0 SECt; 0 EvtEL~EVoc; "toi~ 1I'IX"tpcUJLV T;.LWV Uywv on 1I'1iv 
apaEV a ~ ou lI'EPL"tJ,L"ati "tfI 6y~ Tpep~, E(01o8p€l1qmrl 9c "tou laou· oUKen 

j30umcxL -rl)v lI'EpL "tOJ.Ltlv ; 
'A9avwnoc;: otOe "to OllJ.LIPEpov· KCXL "teYrE J,LEv cbrUtEL -rl)v OKUXV· vuv 6E -ri)v 

cU.t\8eLCXV· KaL ycip OU "toU"tO ftv a lI'POTJYoUJ.Lev~ ci1T\itEL· WarE lI'EPL"tEJ,LVEaSCXL -ri)v 

aapKa "t% cXtcpq300'tL~. a..uit EpoUAe"to H EKELV1'}C; YVWPL(eaScu "t~V cU.~9ELcxv· 
~EAeL atnii cxmoUc; leywv· 7Ttivra ra l8PTJ mplfIJ1pZ fHrPKl. 0 6€ ..lao.; oUr~, 
rfj Kap6U,· O"tL 6E Oooeva oLKaLoi ~ lI'epLtOJ.L~, evtefi9Ev EarL <o~v, otL 

'Af3pcuXJ.L cill'EpL'tJ.Lrrroc; an,peonpe "t~ 9E~ lI'pw>"tov ycip cximii WcjJeTJ. Kat "to"tE 

cxm~ -ri)v EV"tolilv "tfJt:; lI'EpL "tOJ.LfJc; OI.OwaL· KCXl. ot Ev -rti EP~ 6E YEVVTJ9EV"tE~ EV 
toi~ "teaoapOOcoV"tcx E"tEOLV cill'EpL'tJ.LTJ'tOL ..pav: 

124. ZaKxcxioc;: OUK EXEL~ OeiQu. 
'A9avcunoc;: Otliu on O"tE ~EllEV EtaeAgeiv et~ -ri)v yiiv "tfJt:; EnaYYEll.~. 'tclte 
Ka"t' EV"tol~v "tou geou, laf3Wv tTJOO~ 0 "tou vauft AI.90u<; lI'e'tpLvou<;, Kcxl. EV 

cxmoie; "toi~ lL90L~ lI'EpL "tEJ,LVEL "tov laov: 
ZaKxcxioc;: Et "tOLVUV otliu~ on J,LEAeL "t~ ge~ "tfJt:; lI'EPL"tOJ,LfJc; XcXPLV. 11'~ aU 
lEYEL~, ~ lI'EpL "tOJ.L~ oooev Eonv; 

125. "On 'tou geou Eon to lI'pOO-raYJ,LIX 4MxVEPOV. OLO lI'pooE"tcXnE"to· ElI'ELcSTt yap 

lI'apexOoQi(ELv 1]3oUAe't0 J,LE't~U "tWV aLYU1l'"tl.wv KCXt amwv 'tWV ulwv topex~. 

lI'pO 'tou cill'EAgeiv et~ IXLYU1J'"rO}" OI.OwaLV amoi~ -ri)v lI'EPL'tOJ.L~V' Lva 4MxVEPOV U 
"to yevoc; lI'iiaL "toie; cXv9PWll'OL~' KcxL YEVOJ.LEVOU<; lI'cX1LV cxmoUc; EV "tfj EP~'tl, OUK 
ci1T\itEL -rl)v lI'EpL tOJ.L~V' J,LOVOL ycip ..pcxv amoL KaL OUK ftv a ciVIXJ.LL yvUJ,LEVOC;' O"tE 

6E EJ,Lellev ciVIXJ.LLYVOO9aL hepOL~ E9veaLV. lI'cXlLV j30UAE"tCXL cxmoUc; lI'EPL"tEJ,LVEa9aL· 
Lva cjla.VEpov n "to e9voc; toi~ OlKEI.OL~ CXUtWv. KCXL 'tcltE UYEL"t~ L TJOOU la(3Eiv 

J.UXXcx(p~ lI'E"tpI.VCXe; KCXL lI'EpL "tEJ,LVELV cxm01k "tOU"tO OUK cipy~ ci.uit OutJl301LK~· 
~ ya.p lI'e'tpa. EarLV 0 xpLa"t6c;' Ev <tl lI'EpL "tEJ.LV4,LE9a, OU -ri)v ocXpKa "tfJt:; 
cXtcp0j300't~' EL 6E J,L~ outJl301LK~ Eyl.VEtO "tCXU"tCX. OLa. "tl. J,L~ OL~P'tl 
lI'EPLE"tEJ,LVOV"tO, cU.la. lI'e.pCXL~; 

126, Zak:xcxioc;: "Iva OeLx9fl "ta J,LeyalEia "tou SEOU· on Kal. lI'e'tpaL~ tlOu~TJOav 

lI'EpL "tJ,LTJE*ivaL: 
A9aVcXaLoc;: "En 1I'1Eovoc; EOELKVU"tO. Et loy,¥ ljILA,4i lI'EpL"tJ,L"sEV"tEe; ~av lXVEU 
ult1c; nv6c;' Lva Ok yv~ on ~ lI'EpL "tOJ.L~ ou Oi:KCXLOL· vWe av9pwll'OC; O(KaLOC; Kal. 

geooef3il~ nv aVEu rije; 1TEPL"tOJ.LfJc;. EVWX J,LE"tE"tESTj We; yEypa.maL, ci1TEpl."tJ,LTJ'toc; wv. 
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123. Zacchaeus said: God commanded our fathers, saying: Every male who is not 
circumcised on the eighth day will be destroyed from the people (Gen. 17:14). 

Does He no longer desire circumcision? 
Athanasius: Understand what is profitable. At that time, He required the shadow, 
but now, He requires the truth. For this was what He demanded previously, so 
that the flesh of the foreskin was circumcised, but thereafter He desired to make 
known the truth. Of course He accuses them saying: All the Gentiles are 
uncircumcised in the flesh, but this my people are in the heart (Jer. 9:25). 

Because circumcision justifies no one and it is evident from the fact that the 
uncircumcised Abraham pleased God. Because when God first appeared to him, 
at that time He gave him the commandment of circumcision. Also, those who 

were born in the wilderness during those forty years were uncircumcised. 

124. Zacchaeus said: You are not able to show this. 
Athanasius: I know that when they were entering the promised land, Joshua son 
of Nun took sharp stones and circumcised the people with the stones (Josh. 5:2,3). 
Zacchaeus: If you know then that God cares about the gift of circumcision, how 
is it that you say: Circumcision is nothing (leor. 7: 19)? 

125. Athanasius: Because the ordinance of God is clear, therefore He appointed 
it. Because He wanted to distinguish between the sons of the Egyptians and the 
sons of Israel, before they departed from Egypt, He gave circumcision to them. 
He did this in order that this race might be evident to all people. And again when 
they were in the wilderness, He did not demand circumcision, for they were alone 
and not mixed together with others. And when they were about to intermingle 
with other nations, again He desired them to be circumcised, in order that their 
race might be evident to those who dwelt there. So then He commanded Joshua 
to take stone knives and to circumcise them. This He did not do idly, but He did it 
symbolically. For the stone was the Messiah by whom we are circumcised, but 
not in the flesh of the foreskin. For if these things were not intended to be taken 
symbolically, why were they not circumcised with iron, but with stones? 

126. Zacchaeus said: It was so that the mighty acts of God would be displayed, 
because they were unable to be circumcised with stones. 
Athanasius: It was displayed even more, for they were circumcised with the bare 
command without anything material. But so that you may know that circumcision 
does not justify, the man Noah was righteous and God-fearing apart from 
circumcision. As written, Enoch also was translated although uncircumcised. 
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127. ZaKxltt~: II06ev y.xp I10L EXELt; OE~L ISn «rrEpL'tI1T)'tOL fta(lV ; 
A9cw.xClL~: "On «rro tOU ~ ~~tO ~ 1fEPLtOll~' ItUtt\> yap 1fPWt'tl 
EvetELlatO 0 geOt; 1fEPL'tI1TJ9ilVllL, Kltl. tt\> O1TEp~n ItUtOU: 

128. ZaKXltt~: IIEtoov jlE 6La tL tctt; 9uaLItt; 1fcxpaLtEta9E 1fOLEtV, 1fPWtWV tWV 

ciYLWV 9uaLltOcXvrwv tt\> Set\>· ~ Kltl. toUto EXELt; EL1fEI.V ci1fo cipp~ t1Jv cipIilv 
Ell~L' 01rWt; tilt; ypcxclJfJt; leyoUaTJc; on no cXOcijl ieoo(lV, Kltt 1fpooe6Ex9T)aItV 
ItUtWV Itl 9uaLItL cX1fO CWwv OOOItL. 

129. ABavlun~: Kat ipeLt; LCJ!.LEV on 1f.xvtet; oL liYLOL 1fPO tilt; ;(PLatou 
E1fLli1J.LLItt; Eeuov' jlEta liE tOil ;(pLatOV 1fE1fIt~L BOOLa ~ liLft C~v cU6ywv' 
TJU/;T)tItL liE ~ oLa tOU 1fVE~t~· toU 9Eou OLItPJ>11liTJV fkx3vt~ p;, t/xirq,urt Kp€a 
.a~v· If alpa 1TptfyfAJV 1TtOf.lllt· 1J00ov rtjj ~ IJvat~ alvWWf;. 
< 

130. ZcxKXltt~: >64 

64 The last section is missing from the Greek manuscripts. The words that have been 
supplied in the English translation are from the Armenian and also by conjecture from the 
Dialogue o/Timothy and Aquila. 
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127. lacchaeus said: ·Where can you show me that they were uncircumcised? 
Athanasius: Because circumcision began from the time of Abraham. It was to 
him first that God gave the command to be circumcised and then also to his 
descendants. 

128. Zacchaeus said: Convince me why you refuse to offer sacrifices, since the 
ancient holy men sacrificed to God. Or must you say that this also had its 
beginning with Abraham? Was it in order that when the scripture says that they 
sacrificed from the time of Adam, their sacrifices which they received were 
because they were from animals? 

129. Athanasius: We know this too, because all the saints were sacrificing before 
the coming of the Messiah. But after the Messiah the sacrifice of irrational 
animals has ceased. But that which is through the Spirit of God has increased, for 
God openly cried out: I do not eat the flesh of bulls nor do I drink the blood oj 
goats. The sacrifice to God is a sacrifice of praise (ps. 49: 13, 14). [And 
elsewhere he says, ''The lifting up of my hands is the evening sacrifice" (Ps. 
41:2). And: Behold the days are coming. says the Lord. that I will lay on the 
house of Judah a new covenant. Not according to the covenant which I laid on 
their fathers in the day when I took them by the hand to bring them out of the land 
of Egypt. I have given them my laws in their hearts. and in their minds will I 
write them (Jer. 38:31-33). 

130. Zacchaeus said: You have convinced me from all points of view that our 
fathers acted impiously in crucifying the Messiah. It has appeared from what you 
have said that he was their expectation, but the Jews forfeited their hope. What, 
therefore. must I do to be saved? 
Athanasius: Repent and be baptized unto the Father and the Son and the Holy 
Spirit, so that you may hearken unto David's words: Blessed are they whose 
transgressions have been remitted and whose sins have been hidden (ps. 32:1).] 





Chapter Two 

The Dialogue of Simon and Theophilus 

The Altercatio Simonis et Theophilus is the oldest surviving Jewish

Christian dialogue preserved in Latin. The earliest and only independent ancient 

reference to the Altercatio is by Gennadius in chapter 51 of his appendix to 

Jerome's De Viris Illustribus. Gennadius attributes its authorship to an Evagrius. 

Evagrius alius scripsit altercationem Simonis Judaei et Theophili 
Christiani, quae paene omnibus nota est. [Another Evagrius wrote the 
Displttation of Simon the Jew and Theophilus the Christian, which is 
known to almost all].65 

Gennadius calls him "another" (alius) Evagrius, thus distinguishing him 

from "Evagrius of Pontus," whom he had mentioned earlier in chapter 11.66 The 

only other subsequent references to this Evagrius in ancient times seem to depend 

on Gennadius' passage.67 Harnack wrote that in 1747 Remi Cellier proposed that 

Evagrius was a monk and disciple of the well known Martin of Tours.68 It is 

difficult to understand his reference .apart from its being a conjecture. 

In keeping with this authorship, a suggested date for the dialogue is 

probably around 400 ~, or perhaps a little later. This would be consistent with 

its being "known to almost all" by Gennadius' time, which is late fifth century. 

This is also in keeping with its internal style and theology. Its provenance is in the 

65 An English translation of De Viris llustribus is provided in The Nicene and POSl 

Nicene Fathers. Second Series. Edited by Philip Schaff and Henry Wace. reprint (Grand Rapids: 
Eerdmans Publishing Co .• 1982) Volume Three. 

66 For a discussion of this Evagrius Pantuso see Encyclopedia of Early Christianity. 
second edition. ed. Everett Ferguson (New York: Garland Publishing. 1998) 405-406. 

67 Lahey. "A Translation." 46. 

68 Harnack. Die Altercatio. 13. n.25. 
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West, probably Gaul, which is consistent with its Latin text and also its attribution 

to Evagrius, if indeed his province was Gaul. 

Mention has already been made of Harnack's suggestion that ST is a Latin 

reworking of the lost second century Dialogue of Jason and Papiscus.69 It was 

also mentioned that Harnack's view was refined by Corrsen, Zahn and 

Marmorstein.7o In his thesis, Lahey has a thorough discussion of this issue and 

those authors' contributions to the question. While not agreeing with Harnack in 

all of his details, Lahey does conclude that "divergent lines point to the Altercatio 

as a source for the recovery of Aristo's dialogue.,,71 

In the brief introductory lines of ST, Evagrius claims that his work is a 

report of an actual altercatio which had recently taken place and which he had 

personally witnessed. He addresses it to an otherwise unknown Valerius (I, 1). 

He believes that hearing of it will be met with rejoicing on Valerius' part, because 

the confrontation had led to the conversion and baptism of Zacchaeus described at 

the end of the altercatio (Vrn, 30). The Christian interlocutor, Theophilus, is not 

identified further by any other title except a Christian.72 

Like Athanasius and Zacclraeus, Simon and Theophilus has a simple, 

straightforward style. The Jewish, interlocutor, Simon, is not allowed much to 

say beyond the standard Jewish response and objections. Horbury, however, has 

taken note of some interesting ironical comments by Simon. 

Christian sources of the fifth century also depict Jews as speaking freely 
on Christ and the church. An instance is offered by the .remarks of the Jew 
Simon in Altercatio Simonis, for example at vi, 22: Erubescere poteris. 
Theophile. si hoc dictum (sc. potuisse Christum tam maledictam et 
ludibriosam sustinere passionem) minime comprobaveris. Nam scriptum 

69 See Introduction and footnote 2. 

70 See Introduction and footnotes 21.23. 

7\ Lahey, "A Translation," 87. 

n One manuscript ("e") does identify Theophilus in its title as episcopi Alexandri 
(Harnack, 15). 
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est in Deuteronomio, Maledictus omnis qui pendet in ligno; or at vi,25, in 
the innocent query Ergo ecclesia jomicaria est ?13· 

Horbury's description of the "bite of these passages" strongly injects a 

note of reality in the discourse that moves Simon beyond the role of being a 

simple foil for Evagrius to present the Christian side of the discussion. 

The contents of the thirty chapters in ST are fairly simple and unadorned 

and may be outlined thematically following the eight large chapter divisions of 

Harnack's text. 

I. Prologue (1); Monotheism (2-6) 

II. Messiah's Deity (7-10) 

m. Messiah's Sonship (11-14) 

IV. Messiah's Davidic Ancestry (15-17) 

V. Circumcision (18-21) 

VI. Messiah's Suffering (22-27) 

VII. Sabbath and Dietary Laws (28) 

VIII. Epilogue (29-30) 

The text that follows is the one published b"y Harnack, and is used by 

permission.14 In the twentieth century, both Bratke and Demeulenaere published 

their critical texts of ST, including additional manuscript evidence.1s The 

differences in their texts, however, are primarily in altering the punctuation of 

Harnack. Because the verse numbering of Harnack is still valuable and widely 

cited, his text is certainly adequate for the translation that follows. A few of the 

73 Horbury, Jews and Christians, 205. Horbury's translation: "You will surely blush. 
Theophilus. if you have acknowledged this saying, (namely. that Christ was able to endure 
suffering so cursed and ridiculed). for it is written in Deuteronomy: Cursed is everyone who hangs 
from a tree" (VI,22). "Therefore. is the church a harlot" (VI.25)? 

74 Harnack, Die .4Itercatio. 15-44. 

15 See footnote 24. 
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alternative readings have been noted at the appropriate places in the text when 

they may impact meaning. 

The comments in the introduction to Chapter One about the· translation 

philosophy that is followed also apply here. Restated, the translation is a fairly 

litieral in its renderings without being wooden. 

One more aspect should be noticed that is unique to this dialogue. An 

additional reason for dating this dialogue no later than the early fourth century is 

its apparent use of a Latin Biblical text in existence prior to that of Jerome's 

Vulgate. It is also possible that ST is a Latin translation of a Greek vorlage.76 

When there is a difference between the Greek LXX rendering and that in the 

Hebrew MT, the Latin citations in ST agree with the LXX rather than the MT. 

Jerome argued strongly for following the Hebraica veritas and utilized the 

Hebrew as the basis for his later translation. While it is possible that Jerome's 

Vulgate was in existence at the time of ST's composition, it had not attained the 

level of acceptability that came in later centuries. This is evident from the use of 

Old Latin renderings rather than Vulgate renderings in the dialogue. 

A fascinating example of this agreement with the LXX over against the . 
MT is seen in Theophilus' first words recorded in the dialogue. It is his simple 

response to Simon's confident opening challenge that in this exchange he hopes to 

make "a Nazarene into a Jew." 

Theophilus: Non glorietur gibberosus ut rectus. 

[Theophilus: Let not the humpback boast himself as erect.] 

This response will prove totally unrecognizable to the reader of either the Hebrew 

MT or a modern English Bible translation of lKings 21: 11. The LXX text of 

lKings 21:11, however, does contain a reading that corresponds in Greek to the 

Latin of the above quotation {J..L~ IClXuXaoew (, ICUp't~ we; (, 6p96l;). 

The MT and an English translation of 1 Kings 21: 11 is as follows: 

nM£l~': ,Jri "~i1n'-"~ -... - :. \.. , .. - :. -

76 Lahey, "A Translation," 88. 
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Let not him who straps on his annor boast himself like he who takes it off. 

The reading of the Vulgate, however, basically agrees with the MT: 

Ne glorietur accinctus aeque ut discinctus. 

This rather odd example points up the fact that more work needs to be 

done on the question of how ST makes use of an Old Latin version and/or is a . 

translation of the LXX into Latin. 
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Altercatio Simonis Iudaei et Theophili Christiani 

I, 1. Domino fratri Valerio Evagrius salutem. 

Gratissimam tibi referam quaestio~em factam nuper sub oculis nostris; 

quam tu quoque cum cognoveris, gratanter accipies. Fuit igitur altercatio legis 

inter quendam Simonem Iudaeum et Theophilum Christian urn. 

Iudaeus igitur sic ait: Crucicola, signifer, Christianae legis te profiteris 

auctorem. Habes et me patientem auditorsm, si modo interrogationibus meis non 

lenociniis sermonum aut argumentis verborum sed legis praesenti a conprobes 
veritatem. Quod si tu me hodie viceris, facito Christianum; aut ego cum te 

superavero, faciam Nazaraeum Iudaeum. 

dicitis. 

Theophilus: Non glorietur gibberosus ut rectus. 

2. Simon: Quem colis? 
Theophilus: Deum. 

3. Simon: Ego tecum de Christo crucifixo contendo, quem vos dominum 

Theophilus: Sane dicimus et audenter probamus, dominum deum esse. 
#' 

4. Simon: Sacri venerandique Deuteronomii vox resultans dicit: Videte 

quoniam ego sum, et non est alius praeter me deus. Et Esaias dicit: Ego primus 
et ego novissimlls, et praeter me non est deus. 

Theophilus: Sacratissima Christi vox est, quam si tu volueris cognoscere, 

oportet te primum credere et tunc demum poteris intellegere. Esaias enim 
redarguit te dicens: Nisi credideritis, non intellegetis. Indubitanter igitur deum 
ornnipotentem, invisibilem, immensum, inconprehensibilem novimus et scimus et 

colimus, deinceps Christum Deum et dei filium profitemur. Q~od antem dicit: 
Ego primus et ego novissimus, duos adventus Christi significat. 

5. Simon: Quid illud quod ait: Praeter me non est deus? 
Theophilus: Christus deus, dei filius, de se dixit, quia praevidebat 

antichristum venturum et se Deum dicturum. 
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Debate of Simon the Jew and Theophilus the Christian 

I, 1. Evagrius to Valerius, master and brother, greetings. 

Let me report to you a most pleasing inquiry which has occurred just now 

before our eyes. Once you too have <:ome to know of it, you will welcome it with 

rejoicing. There was in fact a debate about the law between a certain Simon, a 
Jew, and Theophilus, a Christian. 

So then, the Jew said: 0 worshiper of the cross, bearer of the sign, you 

profess to be an authority on Christian law. You will have me as your patient 

listener, if only in the face of my interrogations you can prove the truth - not with 

the allurements of speeches or with the clever arguments of words, but with the 
presence of the law. But if today you win a victory over me, 1 will become a 
Christian; or, if 1 conquer you, I will make a Nazarene become a Jew. 

Lord. 

Theophilus: Let not the humpback boast himself as erect (I Kings 21:11). 

2. Simon: Whom do you worship? 

Theophilus: God. 

3. Simon: I dispute with you about the crucified Christ, whom you call 

Theophilus: We speak certainly and we assert boldly that the Lord is God. 

4. Simon: The voice of the sacred and venerable book of Deuteronomy 
says resoundingly: See then that I am God, and there is no other god besides me 

(Deut. 32:39). And Isaiah says: I am the First and I am the Last, and besides me 

there is no God (lsa. 44:6). 
Theophilus: Most sacred is the voice of Christ, and if you wish to learn of 

it, you first must believe it and then at last you will be able to understand it. For 
Isaiah refutes you when he says: Unless you will believe, you will not understand 

(Isa.7:9). Therefore, once we have learned and know without a doubt that God 
is all-powerful, invisible, infinite, and incomprehensible, and we worship him, 
then we declare that Christ is God and the son of God. Moreover, the fact that he 

says: I am the First and I am the Last, indicates two advents of Christ. 

5. Simon: Why does he say: Besides me there is no God? 

Theophilus: Christ the God, the son of God, spoke of himself, because he foresaw 
that the Antichrist would come and would declare himself God. 
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De quo Zacharias propheta dicit: Ecce suscito pastorem in te"a, et quod 
deficiet non denotabit et disparsum non requiret et contribulatum non salvabit et 
integrum non consummabit et carnes electorum comedet et talos eorum evertet. 
Et gladius eorum super brachium eius est et super oculum dexterum ipsius; 
brachium ipsius arefiens arefiet et oculus ipsius dexter obcaecatus obcaecabitur. 
Proinde Christus dicit: Ego primus et novissimus et praeter me non est deus. 

6. Simon: Ergo tu duos deos facis? 
Theophilus: Deus unus est, ex quo Christus et in quo deus, sicut Abrahae 

ad ilicem Mambrae tres visi sunt, qui bus occurens unum salutavit dicens: Si 
inveni gratiam ante te, accipiam aquam et laventur pedes vestri, et refrigerate sub 
abore. Quod tres scilicet videbantur ex praescientia divinitatis, quod arbor crucis 
Christi credentibus tegmen refrigerii praestaret, aequo enim propheta in psalmo 
LXXXI dicit: Deus stetit in synagoga deorum, in medio autem deos discernens. 
Utique de Christo dicit, qui in synagogis vestris docuit et virtutes magnas fecit. 
Proinde in psalmo XLIV dicit: Thronus tuus, Deus, in saecula saeculorum, virga 
aequitatis virga regni tui; dilexisti iustitiam et odisti iniquitatem, pro pte rea unxit 
te, deus, deus tuus oleo laetitiae plus quam participes tuos. Quis deus vel quem 
deum dixit, Iudaee? Utique deus pater de Christo filio suo, pro quo et de quo 
receptissimus prophetarum Hieremias dicit: Hic est deus noster et non est alius 
nec aestimabitur absque illo, qui in venit viam prudentiae et dedit eam lacob ,. 
puero suo et Israel dilecto suo. Post haec in terris visus est et cum hominibus 
conversatus est. Item in psalmo XL V dicit: Vacate et videte, quoniam ego sum 
deus, exaltabor in gentibus et exaltabor in terra. Et in psalmo LXVll: Cantate 
domino, psallite nomini eius, iter facite ei, qui ascendit in occasum, dominus 
nomen est illi. Longum erit, ut exempla persequar plura; his paucis veritas 
conprobatur. 

ll, 7. Simon: Recte quidem ad colentes testimonia, unito spiritu fatentes, 
ori tuo consentientes; sed iIIud volo edisseras mihi, sicubi in loco deus per 
semetipsum deum Christum constituit, tunc demum Christum deum et dei filium 
credere cogitabo. 
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Zechariah the prophet speaks about him: Behold I awaken a shepherd in 
the land, and he will not observe what is forsaken, or will not search for what is 
scanered, or heal what is broken, or perfect what is whole, and he will consume 
the flesh of the chosen ones, and destroy their heels. And a sword is aboye his 
arm and above his right eye; his arm will thoroughly dry up and his right eye will 
be completely blinded (Zech. 11:16,17). Consequently, Christ says: I am the 
First and I am the Last and besides me there is no God . 

. 6. Simon: Therefore, do you admit that there are two Gods? 
Theophilus: There is one God, from whom is Christ and in whom is God. 

Just as three men appeared to Abraham at the oak of Mamre, and, running up to 

meet them, Abraham greeted them as one by saying: If I have found favor in your 
eyes, let me get some water so that you· may wash your feet, and you can rest 
under the tree (Gen. 18:3,4). Whereas three men evidently appeared to Abraham, 

because of the presence of divinity, the tree provided a cool covering for the 
believers in the cross of Christ. For the prophet in Psalm 81 says: God stood up in 
the council of the gods, and he judges in their midst (Ps. 81:1). Certainly the 

prophet is speaking of Christ, who taught in your synagogues and performed great 
miracles. Accordingly in Psalm 44 it says: Your throne, God, is eternal, and the 
staff of fairness is the staff of your kingdom. You have loved justice and have 
hated iniquity, therefore God, your God, has anointed you with the oil of gladness 
more than your companions (ps. 44: 7, 8). Who is this God or what God is spoken 
of, 0 Jew? Certainly it was God the Father speaking of Christ his own son, for 

whom and about whom Jeremiah, that most esteemed of prophets, speaks: This is 
our God, and no other will be esteemed beyond this God, who discovered the path 
of wisdom and gave it to Jacob his own son and to Israel his beloved. After this 
he appeared on earth and conversed with men (Baruch 3:36-38). Similarly in 
Psalm 45 he says: Be at rest and see that I am God, 1 will be exalted among the 
peoples and I will be exalted on earth (Ps. 45: 11).· Also in Psalm 67: Sing to the 
Lord, sing a psalm to his name, make a road for him, who ascended into the west, 
the Lord is his name CPs. 67:5). It will take a long time to set forth further 
examples; the truth is established from these few. 

II,7. Simon: It is indeed proper for those who acknowledge one spirit and 
agree with what you say to accumulate testimonies. But I want you to explain this 
completely to me: if in any place God by himself made Christ to be God, and then 
at last I will consider believing that Christ is both God and the son of God. 
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Theophilus: Incredule Iudaee, iam et de prophetis disputas? Accipe 
tamen interrogationi tuae responsum. Deus ad Moysen loquitur dicens: Ecce 

dedi te deum Pharaoni et Aaron frater tuus erit tuus propheta. Pervide, hunc 
Moysen typum Christi fuisse, gentium incredibilium deum. Quanto magis 
Christus credentium est deus? Sicut enim Moyses populum de Aegypto, de 
durissima Pharaonis servitute Iiberavit, ita et Christus populum suum de idolorum 
servitute et de diaboli potestate Iiberavit. 

8. Simon: Si ergo Christus deus est et dei filius, quomodo ergo in Genesi 
scriptum est: In principio fecit deus caelum et terram? Poterat utique dixisse: In 
principio fecit deus pater et deus filius caelum et terram. 

Theophilus: Erras, Iudaee, nec umquam invenies veritatem, nisi veritatis 
intellegas originem. Nam si velles credere, poteris et in principio eius in venire, 
quis est Christus, dei filius. Sic enim in principio, ait,fecit deus caelum et terram, 
hoc est in Christi arbitrio et ad eius voluntatem et ad cuius imaginem hominem 
facere dignatus est; dicit enim: Faciamus hominem, et rursus infra dicit: Fecit 
deus hominem ad imaginem et similitudinem dei; masculum et feminam fecit eos. 

9. Simon: Potuit hoc et ad angelos dixisse. 
Theophilus: Erras, Iudaee! Cui umquam angelorum dixit deus: Filius 

meus es tu, ego hodie genui te? Et rursus in psalmo dicit: Ponam principem 
illum, excelsum prae omnibus regib:$ terrae. Angelis autem iubet, ut Christum 
adorent. Et iterum in Cantico Deuteronomii dicit: LAetamini gentes cum eo et 

ado rent eum omnes angeli dei. 

10. Simon: Proba mihi Christum principem esse. 
Theophilus: lam dixi; nunc accipe aliam probationem, si poteris vel sic 

credere. Nam cum Iesus filius Nave staret trans lordanem, vidit virum stantem, et 
gladius utraque parte acutus in manu eius. Dixit illi Iesu~: Noster es aut 
adversariorum? At ille respondit: Ego sum princeps militiae maiestatis domini. 
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Theophilus: Unbelieving Jew, now do you dispute the prophets? 
Nevertheless, take this as a response to your question. God was addressing Moses 
when he says: Behold, I have made you as God to Pharaoh, and your, brother 

Aaron will be your prophet (Exod. 7:1). You must realize that Moses, who was a 
type of Christ, was a god for the unbelieving Gentiles. How much more is Christ 
the God of believers? For just as Moses freed his people from Egypt and from the 
most punishing slavery of the Pharaoh, so also Christ freed his own people from 
slavery to idols and from the power of the devil. 

8. Simon: Therefore, if Christ is God and the Son of God, why then has it 
been written in Genesis: In the beginnillg God made the heaven and earth? (Gen. 
1:1). Certainly it could have said: "In the beginning God the Father and God the 
Son made the heaven and the earth." 

Theophilus: You are mistaken, 0 Jew, and you will never discover the 
truth unless you understand the origin of the truth. For if you were willing to 
believe, you would discover also his in the beginning, who is Christ, the Son of 
God. So then, in the beginning, it says, God created the heaven and earth; that is, 
both by Christ's decision and according to his will he decided to make man in his 
own image. For he says: Let us make man, and again he says later: God created 

man in the image and likeness of God; He created them male and female (Gen. 
1:26,27). 

9. Simon: He could have also spoken this to the angels. 
Theophilus: You are mistaken, 0 Jew! To which of the angels did God 

ever say: You are my son, today I have given birth to you? (Ps. 2:7; Heb. 1:5,6). 
And again in a psalm God says: I will regard him as the prince. the highest above 

all kings on earth (Ps. 88:28). However, he commands the- angels to adore 
Christ. Similarly in the Song of Deuteronomy it says: Rejoice with him, you 
Gentiles, and may all the angels of God adore him (Deut. 32:43). 

10. Simon: Prove to me that Christ is a prince. 
Theophilus: I have already told you; now accept one more proof, if you 

even can believe this. For when Joshua, son of Nun, was standing across the 
Jordan, he saw a man standing with a two-edged sword drawn in his hand. 
Joshua said to him: Are you one of us or are you one of our adversaries? But he 
responded: I am the prince afthe anny of the Lord's majesty (Josh. 5: 13, 14). 
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ill, 11. Simon: Et hoc volo mihi edisseras, quomodo est filius dei Christus; 
nam et omnes sancti filii dei dicti sunt.Proinde sicut mihi probasti principem 
ilium esse, proba mihi nunc ilIum dei filium ex deo natum. Longe enim remota 
est divinitas a coitibus humanis nec miscetur conplexui. 

Theophilus: Loqueris quasi Iudaeus. Nam Christus deus, dei filius, 
primogenitus, verbo editus, ore prolatus.71 Sicut enim deus in principio cum 
hominem e limo terrae faceret, f1atum suum in eundem spiravit, et factus est 
homo in animam vivam, ita et verbum suum, hoc est Christum, ex utero cordis sui 
genuit, sicut in Basilion !ibro secundo dicit: Et fuit verbum domini ad Nathan 
prophetam dicens: Vade et die servo mea David: Non tu aedificabis mihi domum 
ad inhabitandum, sed cum inplete fuerent dies tui et dormieris cum patribus tuis. 
excitabo semen tuum post te; hie aedificabit domum nomini meo, et erigam 
domum illius usque in saecula, et ego ero ilti in patrem, et ipse mihi erit in filium, 
et fides consequetur domum eius. Item in psalmo II dicit: Quare fremuerunt 
gentes et populi meditati sunt inania? Adstiterunt reges terrae et populi 
convenerunt in unum adversus dominum et adversus Christum eius. 
Disrumpamus vincula eorum et proiciamus a nobis iugum ipsorum. Qui habitat 
in caelis invidebiteos et dominus subsannabit eos. Tunc loquetur ad eos in ira 
sua et in furore suo conturbabit eos. Ego autem constitutus sum rex ab eo super 
Sion montem sanctum eius. praedicans praeceptum domini. Dominus dixit ad me: 

Filius meus es tu, ego hodie .senui te. Pete a me et dabo tibi gentes hereditatem 
tuam, et possessionem tuam tuminos terrae; reges eos in virgaferrea et tamquam 
vas figuli confringis eos. Item in psalmo XLIV: Eructavit cor meum verbum 
bonum, dico ego opera mea regi. Et Esaias dicit: Consummatas quidem et 
breviatas res audivi; quoniam verbum breviatum faciet deus in omni terra. Hoc 
est verbum, quod verbera nostra sanavit, de quo in psalmo CVI dicit: Misit 
verbum suum et sanavit eos. Item in alio psalmo dicens deus testimonium 
perhibet, per prophetam dicens quod caelum, de quo supra diximus, de Christo et 
in Christo, qui est verbum dei, fecerit: Verbo domini caeli solidati sunt et spiritu 
oris eius omnis virtus eorum. Hoc est verbum, quod velociter mundum 
percucurrit et animas errantium per legem novam ad deum convertit, de quo in 
psalmo CXL VI dicit: Qui emittit verbum suum terrae, velociter currit verbum 
eius. 

n Bratke's tc:xt adds: vulvae illtamillatae iaculatus [delivered from an undefiled wombl, 
which may be from an unknown Apocryphal Baruch. 
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ill, 11. Simon: I want you to fully explain to me how Christ is the son of 
God; for all holy men were pronounced as sons of God (Ps. 81:6). Exactly as ypu 

have proven to me that he is a prince, now prove to me that the son of God was 

born from God. For deity is far removed from mortal relations; nor does it mingle 
in sexual intercourse. 

Theophilus: You speak like a Jew .. For Christ is God, son of God, the 

first-born, begonen from the Word, brought forth from his mouth. For just as 
God, in the beginning, when he made man from the dirt of the earth, sent his own 

breath into him, and man was made into a Hving soul; even so he gave birth to his 
own Word, that is Christ, from the womb of his own heart, just as he says in the 

second book of Kings: And the word of the Lord came to Nathan the prophet, 
saying: Go and tell my servant David: You will not build me a house to live in, 
but when your days have been fulfilled and you have slept with your ancestors, I 
will raise up your descendant after you; this man will build a house for my name, 
and I will set up his house forever. I will be to him a father, and he will be to me 
a son, and loyalty will attend his house (2 Sam. 7:4-16). Similarly in Psalm 2 it 
says: Why have the nations raged and the people devised things in vain? The 
kings of the earth have arisen and the people have united against the Lord and 
against his Christ. Let us break their chains and let us cast their yoke frqm us. 
He who lives in heaven laughs at them and the Lord mocks them. Then he will 
speak to them in his anger and he will distress them in his rage. But I have been 
established as king by him upon Zion his sacred mountain, declaring the 
command of the Lord. The Lord said to me: You are my son, today I have given 

birth to you. Ask it from me and I will give you the nations as your inheritance, 
and the extremities of the earth as your possession; yqu will break those kings 
with a rod of iron as if they were a potter's vessel (Ps. 2: 1-9). Similarly in Psalm 
44: My heart has produced a good word. I tell my works to the king (Ps. 44:2). 

And Isaiah says: Indeed I have heard things finished and shortened; God will 
carry out a brief word in all the earth (Isa. 10:22,23). This is the Word, which 
heals our wounds. which is spoken of in Psalm 106: He sent his word and healed 
them (ps. 106:20). Likewise in another psalm, God, speaking though the 

prophet, testifies that he made the heaven, which we spoke of earlier, from Christ 
and by Christ, who is the Word of God: The heavens were made by the Word of 
the Lord and all of their host by the breath of his mouth (Ps. 32:6). This is the 
Word, which quickly passed over the world and directed the souls of the 
wandering to God through a new law. This is the Word that is spoken of in Psalm 
146: He sendsforth his word to the earth, rapidly his word runs (Ps. 146:15). 
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Et Esaias dicit: Ecce verbum domini factum est illis in maledictum, et 
nolerunt illud. Nam si velles Iohannem prophetam nostrum audire et prophetico 
ore clamantem: In principio erat verbum et verbum erat apud deum, et deus eral 
verbum. Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per ilium facIa sunt, et sine 
illo faclum est nihil. Et rursus filius pari genere testimonium reddit patri et 
nativitatis suae exordia testatur, dicens per Salomonem: Ego ex ore altissimi 
prodivi primogenitus anle omnem crealuram. Ego in caelis feci, ut oriretur lumen 
indeficiens. Ego in allis habitavi, et thronus meus in columna nubis. Vides ergo, 
Simon, exeuntibus patribus tuis de Aegypto, quia Christus erat, qui in columna 
nubis praecedebat eos. Item illic in proverbiis eiusdem: Dominus condidit me in 
initio verborum suorum, in principio in opera sua, anlequam terram face ret et 
anlequam abyssos conslituerel el antequam omnes colles genuil me. Cum pararel 
caelos aderam cum illo, el cum secemeret sedem suam, quando forna faciebat 
jundamenla lerrae, eram simul cum ilIo disponens. Ego eram, cui adgaudebat, 
cottidie aulem adlaetabar in faciem eius, cum laelaretur orbe perfecto. 

12. Simon: Potest hoc pro sapientia dictum esse. 
Theophilus: Erras, Iudaee, et velamine ignorantiae sensus tuus contectus 

est. Non inmerito sanctissimus Moyses velaminis tegmine faciem velabat, quod 
velamen corda vestra contexit. Accede proinde ad dominum et crede Christum 
Deum, dei filium, et auferetur de ss,.nsibus tuis tegmen ignorantiae. Sapientiae 
dictum existimas ignorans quoniam Christus est ipse dei virus et dei sapientia. 
Adeo reges vestri, qui per successionem regnabant, non poterant sapientiam et 
virtutem accipere nisi per vocabulum nominis Christi dicerentur. Huius rei 
auctorem Danihelum dabo dicentem: Signabilur visus el prophetia. Orielur
iustilia sempilema et ungetur sanctus sanctorum. EI scies et intelleges ab exitu 
sermonis in respondendo, et aedificabo Hierusalem usque ad Chrislum 
regnanlem, a deo venienle Christo Christorum el rege regum vestrorum; unclio 
Samariae deficiel cornu illud. 78 De quo reges vestri ungebantur, et omnes 
prophetae siluerunl, quia de quo loquebantur venit, sicut Esaias ait: Ego sum qui 
loquebar, el veni, ut evangelizem vobis. 

78 The citation from Daniel more probably ends with regnanlem. The end of Harnack's senstence 
should thus be joined with the next sentence, beginning with "De quo ... ," as is mdicated in the 
translation. 
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And Isaiah says: Behold the Word of the Lord has become a curse for 

them, and they will not desire it (Jer. 6:10). For if only you were willing to hear 

John our prophet declaring with his prophetic voice: In the beginning was the 

~and*~~~~and*~~~~~~~ 
God in the beginning. Through him all things were created, and without him 

nothing was created (John. 1:1-3). And again the Son gives testimony of the 
same nature and bears witness to the origins of his father and of his own birth, 
speaking through Solomon: I have come forth from the mouth of the most high, 

born first before every creature. I made it so that an unfailing light might exist in 

the heavens. I have established my home on high, and my throne in the pillars of 

a cloud (Sirach 24:5-7). Therefore you see, Simon, that when your ancestors left 

Egypt, it was Christ, in the pillar of a cloud, who led them. Likewise in Proverbs: 

The Lord established me in the beginning of his ways, in the beginning in his 

works, before he created the earth and before he made the depths, and before ail 

the hills he gave birth to me. When he was preparing the heavens, I was present 

with Him, and whell he was setting up his seat, when he was making strong the 

foundations of the earth, I was with him setting these things in order. I was the 

one in whom he was delighting, and every day I was rejoicing in his presence, 

when he was rejoicing in the world he had completed (Prov. 8:22-31). 

12. Simon: This could have been spoken in regard to wisdom. 

Theophilus: You are mistaken, Jew, and the veil of ignorance has covered 

your good sense. Not without cause did Moses, that most holy of men, conceal his 

face with a veil; this veil has covered your heart. Therefore, approach the Lord 

and believe that Christ is God, the son of God, and the veil of ignorance will be 
lifted from your senses. You think that it is a word about wisdom, but you are 

ignorant that Christ is the very power and wisdom of God. Thus, your kings, who 
always reigned in succession, were unable to receive wisdom and power unless 

they were addressed by words delivered in Christ's name. I will cite Daniel as the 

authority for this account when he says: The vision and the prophecy will be 
sealed. Eternal righteousness will arise and the holy of holies will be anointed. 
And you will know and you will understand that from the going forth of the word 

in answer, I will build Jerusalem for the rule of Christ (Dan. 9:24). From God is 

the coming of the Christ of the Christs and the King of your Kings; the anointing 
of Samaria will lack the hom from which your kings were anointed. And all the 

prophets fell silent because the one they were speaking came, just as Isaiah says: I 
am the one who was speaking, and I have come to you as one annoUflcing good 
news (Isa. 52:6). ' 
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Proinde, ut diximus, ipse est Christus Christorum, dominus dominorum. 
Auctorem Esaiam dabo dicentem: Sic dicit dominus Christo meo domino, cuius 
tenui dexteram, ut exaudiant eum gentes: fortitudinem regum disrumpam, 
aperiam ante eum portas aereas, et civitates non claudentur. Et portas aereas 
aperiam et vectes ferreos confringam, et dabo tibi thesauros occultos. Cui ergo 
tenuit dexteram pater nisi Christo filio suo, quem et omnes gentes exaudiunt, sicut 
in psaImo dicit: Semper IU mecum tenuisti manum dexteram meam? Aut quae 
civitas illi clausa est? Et cui omnes portae apertae aereae patent? Aut numquid et 
de nativitate eius audebit disputare, cum idem propheta dicat: Factum est verbum 
domini ad Achaz dicens: Pete tibi signum a domino deo lUo in profundum aut in 
excelsum. Et dixit Achaz: Non petam neque tentabo dominum. Et ait: Audite 
nunc domus David: Non pusillum vobis certamen erit cum hominibus; et ideo vos 
praestabitis certamen cum deo, quoniam dominus dabit nobis signum: Ecce virgo 
in utero concipiet et pariet jilium, et vocabitur nomen eius Emmanuhel, quod 
interpretatur Nobiscum deus. 

13. Simon: Ego prophetis credo. Praeterea Esaiam receptissimum 
accipio; sed de alia virgine eum dixisse arbitror. Cum enim SaImanassar rex 
Assiriorum ducem suum misisset ad Hierusalem exprobrare deum vivum, tunc 
Esaias prophetavit adversus Salmanassar regem dicens: Sprevit te et subsannavit 
te, virgo jilia Sion. Caput movit adversus te, jilia Hierusalem. Quando angelus 

# 

de castris Assiriorum centutlLoctoginta milia percussit in hoc fuit nobiscum deus. 
Theophilus: Erras, Iudaee, necdum removes incredulitatem. Si ergo 

filiam Sion virginem dicis, quem filium peperit? Vel quis butyrum et mel 
manducavit? Aut quis infans fuit, qui priusquam cognosecret patrem aut matrem, 
spolia Samariae detraxit? Aut quem filium de semine David habuit? Esaias enim 
dicit: Ecce virgo in utero accipiet. et pariet jilium. et vocabitur nomen eius 
Emmanuhel; butyrum et mel manducabit. et priusquam cognoscat puer vocare 
patrem aut matrem. accipiet virtutem Damasci et spolia Samariae contra regem 
Assiriorium. 
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Consequently, as we have said, he himself is Christ of christs, and Lord of 
Lords. I will cite Isaiah as the authority when he says: So says the Lord to Christ 
my Lord, whose right haJld I have held in order that the nations may hear him: I 
will break the strength of kings. I will open the bronze gates before him. and the 
cities will not be closed. And I will open the bronze gates and I will shatter the 
iron bars, and I will grant to you hidden treasures (Isa. 45:1-3). Therefore, to 
whom did the Father extend his right hand if not to Christ his own son. to whom 
all Gentiles listen, just as it says in a psalm: You are always with me and have 
held my right hand (Psa. 72:23,24). What city was closed to him? For whom do 
all the bronze gates stand open? Why would someone dare, to dispute his birth, 
when in the same way the prophet says: The word of the Lord came to Ahaz 
saying: Seek for yourself a sign from the Lord your God in the depth or in the 
heaven. And Ahaz said: Neither will I ask nor will I tempt the Lord. And he said: 
Hear now. house of David: You will not have a' small contest with men; and 
because you will display a contest with God, the Lord will give you a sign: Behold 
the virgin will conceive in her womb and will bear a son, and his name will be 
Emmanuel, which is interpreted as God With Us (Isa. 7:10-14). 

13. Simon: I believe the prophets. Moreover, I accept the words of that 
most esteemed Isaiah; but I think he was speaking about another virgin. For when 
Sennacherib, king of the Assyrians, had sent his own commander to Jerusalem to 
cast reproach on faith in a living God, then Isaiah prophesied against King 
Sennacherib by saying: The virgin daughter of Zion has despised you and mocked 
you. The daughter of Jenlsalem shakes her head at you (Isa. 37:22). When the 
angel put to death 160,000 men in the camps of the Assyrians, God with Us, 
(nobiscum deus) was behind this action. 

Theophilus: You are mistaken, Jew, and you do not yet put aside your 
unbelief. If then you say that the daughter of Zion was the virgin, what son did 
she bear? Or, who ate. butter and honey? Or, who was the infant who, before he 
recognized his father and mother, stripped away the spoils of Samaria? Or, what 
son of David's lineage did she have? For Isaiah says: Behold the virgin will 
conceive and will bear a son, and his name will be called Emmanuel; he will eat 
butter and honey, and before the boy knows how to call father or mother, he will 
take the strength of Damascus and the spoils of Samaria against the king of the 
Assyrians (Isa. 7: 14, 15; 8:4). 
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14. Simon: Enarra ergo mihi ista quid se habeant, ut credere possim, quid 
mel aut butyrum intellegitur, aut quae spolia Samariae Christus acceperit. 

Theophilus: Si removeas incredulitatem, audies veritatem, ne forte in te 
inpleatur illud quod in psalmo scriptum est: Sicut aspides surdae et obturantes 
aures suas, quae non exaudiunt voces incantantium. Audenter etiam Esaias 
adversus incredulitatem vestram clamat dicens: Erunt vobis verba libri huius 
sicut verba libri signati, quem si dederis homini scienti lineras ad legendum, 
dicit: Non possum legere; signatum est enim. Aut si detur liber iSle homimi non 
scienti litteras et dicas: Lege, et dicet: Non didici. Primum quia Christus 
secundum nativitatem infantium omnium butyrum et mel manducavit. Hoc 
credimus et sic fidem nostram custodimus; et quia die octavo circumcisus est. 
Butyrum autem unctio spiritus intellegitur: mel autem dulcedo est doctrinae eius, 
quam nos adsequimur et sic fidem consequimur. Spolia autem Samariae hoc 
genere detraxit, quod, cum infans esset, munera a magis accepit, aurum, tus et 
myrram; et postea adultus cum doceret et omnem veritatem dei demonstraret, 
relictis idolis Samaria et Damascus bene crediderunt, relinquentes Assirium, id est 
diabolum. 

IV, 15. Simon: Bene quidem per omnia interrogationibus meis patefacis 
mysteria, et quia Christum deum, dei filium, ore dei prolatum, verno genitum et 
ex virgine natum probasti. QU0I!!0do ergo ex semine David in Bethleem 
civitatem natum adseveras? 

TheophiIus: Auctorem Esaiam dabo dicentem: Exiet virga de radice 
[esse et jlos de radice eius ascendet, et requiescet super eum spiritus dei. Virga 
enim Maria virgo fuit, quae ex semine David processit, ex qua Christus flos
patriarcharum secundum camem nascitur. Deus enim, qui in Numeris signum 
fecit, ut asina loqueretur, multum maius signum facere voluit, ut Christus ex 
virgine nasceretur. Aut quid mihi et tibi esset certamen, nisi virgo peperisset? 
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14. Simon: Well then, explain to me, so that I can believe, what is meant 
by honey and butter, or what were the spoils of Samaria that Christ took? 

Theophilus: If you can put aside your unbelief, you will hear the truth, so 
that perhaps in you may not be fulfilled what has been written in a psalm: As 
snakes who are deaf and plug up their ears, who do not hear the voices of the 
channers (ps. 57:5,6). Even Isaiah boldly denounces your unbelief when he 
says: You will have the words of this book as the words of a sealed book; if you 
give it to a learned man to read its letters, he says: I cannot read it; for it has 
been sealed. Or if the book should be given to a man ignorant of its letters and 
you should say: Read, he will say: I have not learned how (Isa. 29:11,12). First, it 
is explained that Christ ate butter and honey in accordance with the birth of all 
infants. We believe this and so we maintain our faith; and certainly he was 
circumcised on the eighth day. Butter is understood to be the anointing of the 
spirit, while honey is the sweetness of his teaching, which we follow, and thus we 
attain faith. He stripped away the spoils of Samaria in this way: because when he 
was an infant, he received from the Magi gifts of gold, frankincense, and myrrh; 
and after he came into maturity and taught and demonstrated the complete truth of 
God, Samaria and Damascus, once. they abandoned their idols, came to truly 
believe, forsaking Assyria, that is, the devil. 

IV, 15. Simon: Indeed you illuminate thoroughly and in all respects the 
divine mysteries in the face of my questions, and so you have proven that Christ is 
God, the son of God, brought forth from the mouth of God, sprung from the Word 
and born from the virgin. How then do you affirm that he was born from the seed 
of David in the city of Bethlehem? 

Theophilus: I will cite Isaiah as an authority when he says: A branch will 
come forth from the root of Jesse and a flower will rise up from his root, and the 
spirit of God will rest on him (Isa. 11:1,2). The branch was the Virgin Mary, who 
came forth from the seed of David, from whom Christ, the flower, was born of the 
flesh of the patriarchs. For God, who in Numbers made a sign when the donkey 
spoke, wanted to make a much greater sign that Christ was born from a virgin. Or 
why else would there be a dispute between us, if the virgin had not given birth? 
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16. Simon: Credo virginem, ut dicis, potuisse spiritu concipere. Agitur si 
virgo potuit parere. 

Theophilus: Incredule, saxum deus rumpere potuit et aquam in siccitatem 
producere, quanto magis deus iubere potuit, ut virgo partum ederet! Et adhuc tibi 
aliud ponam testimonium, si tamen credas Baruch Nerei filio, qui in Babylonia 
prophetavit. 

17. Simon: Ergo me tam infidelem existimas, ut Baruch dicipulum 
Hieremiae non recipiam, qui ab Hieremia toties missus ad populum adlocutus est, 
qui et prophetiam suam Baruch conscribere iussit. Et quia sciebat Hieremias 
ilIum prophetaturum, adeo post Hieremiam populo praefuit in captivitate et 
prophetavit, sed de Christo nihil meminit. 

Theophilus: Quomodo ergo prope finem libri sui de nativitate eius et de 
habitu vestis et de passione eius et de resurrectione eius prophetavit dicens: Hie 
unetus meus, eleetus meus, vulvae ineontaminatae iaculatus, natus et passus 
dicitur. Quoniam et tunicam illius desuper contextam et omnia haec, Simon, si 
credideris, aut cum veneris in plenitudinem evangeliorum nostrorum, inpleta 
cognosces. Quod autem in Bethleem natus est, audi Michaeam prophetam 
dicentem: Et tu Bethleem luda, domus illius Efratha, non eris exigua, ut 
constituaris in milibus luda. Ex te enim mihi prodiet, ut sit princeps in Israel, et 
possessio eius a principio et a,.diebus saeeuli. 

V, 18. Simon: Multa quidem Jegimus, sed non ita intellegimus; proinde 
volo per singula quae te interrogo cognoscere conprobata testimonio veritatis. 
Praeterea quia deus circumcisionem celebrari praecepit, quam primum patriarchae 
Abrahae tradidit, quam circumcisionem Christum habuisse superius professus es, 
quomodo ergo mihi credere persuades, qui circumcisionem prohibes? 

Theophilus: Circumcidere camem prohibemus, circumcisos autem 
credere libenter habemus. Abraham enim, priusquam circumcideretur, amicus dei 
effectus est per fidem, et iustitiam adeptus est per fidem, non per circumcisionem. 
Sic enim dicit: Quia patrem multarum gentium posui te ante dominum, quia 
credisti. 
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16. Simon: I do believe that a virgin, as you say, could have conceived 
through the Spirit. It is a matter of dispute if the virgin was able to give birth. 

Theophilus: 0 unbeliever, God was able to break: a rock and produce 
water during a drought; how much more difficult was it that he was able to ordain 

that a virgin give birth to a child! And I will offer you still another piece of 

evidence, if perhaps you can believe Baruch, the son of Neriah, who prophesied in 
Babylonia. 

17. Simon: Then do you think I am such an unbeliever that I would not 

accept the words of Baruch, the disciple of Jeremiah, who so often was sent to 

address the people by Jeremiah, and who commanded Baruch to write down his 
own prophecy? And consequently, Jeremiah knew that Baruch would prophesy, 

and so after Jeremiah Baruch presided over the people in captivity and 
prophesied, but he mentioned nothing about Christ. t 

Theophilus: How is it that near the end of his own book he prophesied 
about Christ's birth and the manner of his clothing and his suffering and his 

resurrection by saying: This one is called my anointed one, my chosen one, sprung 
from an untainted womb, was born and suffered (Apocryphal Baruch)? Because 
if you believe, Simon, or if you encounter the fullness of our Evangelists, you will 

understand fully the clothing woven about him and every one of the things have 
been fulfilled. Moreover, for proof that he was born in Bethlehem, listen to the 
prophet Micah when he says: And you, Bethlehem of Judah, house of Ephrata, 
will not be so small that you may stand among the thousands of Judah. For from 
you he will come forth to me that he may be a prince in Israel, and his property is 
from the beginning andfrom ancient days (Mic. 5:2). 

V,18. Simon: We indeed read many things, but we do not understand them 
in that way. So I want to understand, one by one, each of the things I ask you to 
be proven by the evidence of truth. Moreover, because God instructed that 

circumcision be performed, which he first entrusted to the patriarch Abraham, and 
which you professed earlier that Christ underwent, how then are you going to 
convince me to believe, when you prohibit circumcision? 

Theophilus: We prohibit the circumcision of the flesh; however, we 
willingly accept that the circumcised believe. For Abraham, before he was 
circumcised, became God's beloved through faith and attained righteousness 
through faith, not through circumcision. For so it says: For this reason have I 
made you tHe father of many nations before the Lord, whom you have believed 
(Gen. 17:5). 
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Proinde dicit: Creditit Abraham deo. et deputatum est ei ad iustitiam. 
Hoc enim, priusquam circumcideretur, audivit, et postea circumcisionem accepit, 
ostendens duos populos ad fidem Christi venturos, unum ex circumcisione et 
unum ex praeputio venturum. Nam si Christus circumcisus non fuisset, quomodo 
mihi hodie crederes aut prophetis, quod ex semine David veniret? Circumcisio 
enim signum est generis, non salutis. 

19. Simon: Ergo quomodo filium Moysi, cum esset in praeputio, angelus 
suffocabat, nisi Seffora, mater eius, accepto calculo circumcidisset puerum? Et 
cum sanguis immineret, orabat dicens: Stet sanguis circumcisionis pueri. 

Theophilus: Contra te loqueris, Iudaee, nam et superius tibi ostendi, 
quomodo Moyses typum Christi fuit, et omnia quaecunque fecit, in imagine 
Christi praecurrebat. Nam Seffora mulier, quae puerum circumcidit, sinagoga 
inteliegitur. Quod autem dicitur: Stet sanguis circumcision is pueri. hoc est, quod 
adveniente Christo restitit circumcisio puerorum; adeo deus ad Moysen sic ait: 
Aediftca mihi altare de lapidibus non circumcisis. sed et ferrum non inities in eis. 
quod scilicet adveniens Christus ecclesiam aedificaturus erat de populo 
incircumciso. 

20. Simon: Proba mihi Christum neminem circumcidisse. 
Theophilus: Crede, et ipse,tibi probabis, cum coeperis plenitudinem 

evangeliorum revolvere; ibi invenies Matthaeum apostolum publicanum et 
Zacchaeum principem pubJicanorum et multos invenies incircumcisos, qui cum 
Iudaeis crediderunt. Nam sicut sacrificia et hostiae taurorum et hircorum et 
arietum et agnorum iussa inmolabantur et prohibita sublata sunt, et populus· 
minor, id est noster, maiori populo praelatus, et testamentum novum veteri 
praepositum, ita et circumcisionem iam non camis sed cordis celebrare deus 
praecepit. Dicit enim deus ad Rebeccam in Genesi: Duae gentes in utero tuo sunt 
et duo populi de ventre tuo dividentur. et populus populum superabit et maior 
serviel minori. 
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Then, he says: Abraham believed God, and it was assigned to him as 
righteousness (Gen. 15:6). For Abraham heard this before he was circumcised, 
and afterwards he underwent circumcision, showing that two peoples would come 
into the faith of Christ: one would come having been circumcised and one would 
come still having the foreskin. For if Christ had not been circumcised, how would 
you believe me today or the prophets, who say that Christ came from the seed of 
David? Circumcision is in fact a sign of race, not of salvation. 

19. Simon: Therefore, what does it mean that the angel of God would 
have killed the son of Moses because he had his foreskin, had not Zipporah, his 
mother, taken a knife and circumcised the boy? And when blood appeared, she 
pleaded, saying: Let the blood of the boy's circumcision stop (Exod. 4:25). 

Theophilus: You are contradicting yourself, 0 Jew. For I showed you 
earlier how Moses ~as a type of Christ, and all things whatever he did, he was 
anticipating them in Christ's image. Surely his wife Zipporah, who circumcised 
the boy, is understood as the synagogue. Moreover, what she says: Let the blood 
of the boy's circumcision stop, means that at the time of Christ's advent the 
circumcision of boys stopped. And so God says the following to- Moses: Build for 
me an altar of uncut stones, as also you will not bring an iron tool on them (Deut. 
27:5), because certainly in his coming Christ was to build a church of 
uncircumcised people. 

20. Simon: Prove to me that Christ circumcised no one. 
Theophilus: Believe it, and you yourself will prove it to yourself, when 

you have begun to reread the fullness of the Gospels. There you wi\l discover 
Matthew the Apostle and publican and Zacchaeus the leader of the publicans, and 
you will discover many uncircumcised, who were among the Jews and believed in 
Christ. For just as sacrifices and victims of bulls, goats, rams and lambs that had 
been designated were offered and what was prohibited was destroyed, so a 
younger people - that is, us - were given superiority over the older people, and a 
new covenant was preferred to the old, likewise God instructed that his people no 
longer practice circumcision of the flesh but of the heart. In fact, God says to 
Rebekah in Genesis: Two nations are in your womb and two peoples will be 
separated from your belly, and one people will rule the other and the older will 
serve the younger (Gen. 25:23). 
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Et in Deuteronomio dicit: Eritis gentes in caput. incredulus autem 
populus in cauda. Et lacob benedicens Efrem et Manassem. inmutans manum, 
dexteram minori superponens, immutationem creaturae demonstrabat. Pro 
testamento autem novo sic dicit Esaias: Ecce facio nova, quae nunc orientur. et 
ponam in deserto flumina. hoc est in ecc\esia evangelia. Et Hieremias dicit: 
Ecce dies veniunt, dicit dominus, et consummabo domum Israhel et domum Iuda 
testamentum novum, non tale testamentum, quod disposui patribus vestris in die 
qua eduxi eos de terra Aegypti. Audi nunc de circumcisione lator legis Moyses 
quid dicit: In novissimis diebus circumcidet deus cortuum et cor seminis ad 
dominum deum tuum amandum. Et Hieremias dicit: Viri Iuda et qui inhabitatis 
Hierusalem, renovate inter vos novitatem et ne seminaveritis in spinis. 
Circumcidimini deo vestro et circumcidite praeputium cordis vestri, ne exeat ira 
mea et exurat, et non sit, qui extinguat. Et ad legum Nave dicit deus: Fac ribi 
gladios perrinos et nimis acutos et sede secundo et circumcide filios Israhel. 
Numquid tunc ferrum non erat? Sed deus ad legum Christum nostrum loquebatur, 
quod per apostolum suum spiritaliter corda circumciderit; adeo apostolus noster 
Simon dictus est et postea Petrus nomen accepit. 

21. Simon: Manifestam quidem mihi probationem per scripturas 
ostendisti, sed circumcisio cordis quae esse potest? Aut quod praeputium de 
corde circumcidendum est? ". 

Theophilus: Omnis cencupiscentia libidinis de corde concipitur, proinde 
circumcisio novi testamenti talis est, quam deus Christus, filius dei, ostendit, ut 
circumcidamus nos Iibidinem, avaritiam, malitiam, cupiditatem, furta, fraudes, 
fomicationem, et omne quod tibi non vis fieri, alii ne feceris. Haec est 
circumcisio Christianorum, quam et primi sanctorum habuerunt, scilicet Enoch. 
Noe, lob et MeIchisedech, qui non camis sed circumcisionem cordis habuerunt. 
Potuerat autem deus, si vellet, Adam circumcisum formare. 
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And he says in Deuteronomy: You will be nations in the head. but a 
disbelieving people in the tail (Deut. 28:44). And when Jacob was blessing 
Ephraim and Manasseh, by changing hands and placing his right hand on the head 
of the younger one, he was demonstrating an exchange of birthright. Moreover, 
Isaiah says the following about a new covenant: Behold I make new things. which 
now will come to be. and I will place streams in the desert. that is, the Gospels in 
the church (Isa. 43:19). And Jeremiah says: Behold the days come. says the Lord. 
and I will complete with the house of Israel and the house of Judah a new 
covenant. but not such a covenant as I assigned to your ancestors on the day that 
I led them out of the land of Egypt (Jer. 31:31,32). Now listen to what Moses, the 
proposer of the law, says about circumcision: In the last days God will circumcise 
your heart and the heart of your descendants so that you may love the Lord your 
God (Deut. 30:6). And Jeremiah says: Men of Judah and you who inhabit 
Jerusalem. restore newness among you and do not plant seed upon thoms. Be 
circumcised for your God and circumcise the foreskin of your heart. so that my 
anger may not come forth and bum. and there is no one who can extinguish it 
(Jer. 4:3,4). And God said to Joshua, son of Nun: Make swords of rock that are 
very sharp. and circumcise the sons of Israel a second time (Josh. 5:2). Why then 
were the knives not of iron? Indeed God was saying to Jesus our Christ that 
through his own .apostle he would spiritually circumcise hearts. And so our 
apostle was called Simon and afterwards he received the name Peter (i.e., "rock"). 

21. Simon: You have indeed shown me clear proof through the scriptures, 
but what is the nature of the circumcision of the heart? Or, what foreskin must be 

cut from the heart? 
Theophilus: All longing of lust is conceived in the heart; consequently, 

circumcision of the new covenant is of this kind, which Christ our God, the son of 
God, has shown us so that we may circumcise our lust, our greed, our malice, our 
ambition, our intrigues, our deceit, our fornication, and so what you do not want 
to be done to you, you should not do to others (Tobit 4:15; cf. Matt. 7:12). This is 
the circumcision of Christians, which the earliest of the holy ones underwent: 
Enoch, Noah, Job and Melchizedek, who underwent circumcision not of the flesh 
but of the heart. Moreover. if God had so wished, he could have made Adam 

circumcised. 
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VI, 22. Simon: Aestuo vehementi cogitatione potuisse Christum tam 
maledictam et ludibriosam sustinere passionem, si tamen vera sunt, quae dictis, a 
patribus nostris crucis patibulo eum esse suffixum. Scimus plane Aman 
maledictum a patribus nostris pro merito suo esse crucifix urn, qui genus nostrum 
petierat in perditionem, in cuis mortem peracta revoluto anne gratulamur et 
sollemnia votorum festa celebramus, quae a patribus tradita accepimus, et 
Abessaion, qui ad caedem patris patricida fuit, pependisse ilium in arbore 
legimus. Christus autem si patibulum mortis huius sustinuit et in cruce pependit, 
cur non hoc ipsum a patribus nostris accepimus nee passum in scripturis nostris 
invenimus, ut, utsi inimicus genti nostrae esset, gauderemus? Erubescere poteris, 
TheophiIe, si hoc dictum minime comprobaveris. Nam scriptum est in 
Deuteronomio: Maledictus omnis qui pendet in ligno. 

Theophilus: Primo huius dicti accipe rationem. Recole superius 
Deuteronomii lectionem, de qui bus dictum est. Sic enim ait Moyses: Si quis 
peccaverit in iudicium mortis, puniatur exemplo, suspendetis eum in ligno; et 
maledietus erit omnis qui pependerit in ligno. Sed hoc pro peccatore dixit, qui 
mortale peccatum admiserit. Christus autem peccatum non habuit, ut scripturae 
inplerentur. Dicit enim Esaias: Quia peccatum nonfecit nee dolus inventus est in 
ore eius; sed dominus tradidit illum pro peccatis nostris. Et alibi dixisse 
prophetam ostendimus: Ecce verbum domini factum est illis in maledietum. et 
noluerunt illud. Et iterum dicit: Inter maledietos deputatus est. Audi et in 
lamentatione Hieremiam dicentem:" Christus dominus comprehensus est in 
interitum eo rum, sub cuius umbra vivimus inter gentes. Scimus autem 
sanctissimum David plenum annis in pace requievisse nee aliquam passionem 
mortis aut crucis sustinuisse. Audi ergo in psalmo XXI dicentem Christum:_ 
Effoderunt manus meas et pedes meos, dinumeraverunt omnia ossa mea. Ipsi 
autem consideraverunt et conspexerunt me, diviserunt sibi vestimentum meum et 
super vestem meam mise runt sortem. Tu autem, domine, ne longe facias auxilium 
tuum, in defensionem meam aspiee, libera de gladio animam meam et de manu 
canis unicam meam; salvum me fac de ore leon is et a comibus unicomium 
humilitatem meam: narrabo nomen tuum fratribus meis, in medio ecclesiae 
laudabo teo 
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VI, 22. Simon: I am really shaken by the thought that Christ was able to 

endure a suffering so cursed and ridiculed, if in fact the things you say are true, 

that he was bound to a yoke of suffering by our ancestors. We know plainly that 

Haman, cursed by our ancestors, was crucified through his own offense. He had 
driven our race into ruin, and on the occasion of his death every year we rejoice 

and hold festivals of prayers, which we have received by ancestral tradition. 

Also, we read that Absalom, who was guilty of patricide for attempting to murder 

his father, was hung from a tree. However, if Christ endured the yoke of this death 
and hung from the cross, why have we not heard this very fact from our ancestors 

or found any passage in our scriptures so that we would rejoice as if he were an 

enemy to our race? You will surely blush, Theophilus, if you have approved this 

saying, for it is written in Deuteronomy: Cursed is everyone who hangs on a tree 
(Deut. 21:23). 

Theophilus: First, accept my explanation of this saying. Reconsider the 

reading of Deuteronomy above, concerning to whom it refers. For Moses says 

the following: If anyone has sinned under the penalty of death, let him be 
punished by example; suspend him from a tree; and cursed will be anyone who 
will hang from a tree (Deut. 21: 22, 23). But he said this with regard to a sinner 

who committed a mortal sin. Christ, however, did not have sin, as all the prophets 

testify; but he was obligated to suffer, as the scriptures fully attest. For Isaiah 
says: For he did not sin and deceit was not found in his mouth, .but the Lord 
su"endered him for the sake of our sins (Isa. 53:9, 6). And elsewhere we have 

shown that the prophet said: Behold the word of the Lord has come to them as a 
curse and they will not desire it (Jer. 6: 10). And again he says: Among the 
cursed he was reckoned (lsa. 53: 12). Also, listen to Jeremiah speaking in the 

Lamentation: Christ the Lord was taken in their destruction, under whose shadow 
we live among the nations (Lam 4:20). Moreover, we know that the most holy 

David, when he was advanced in years, had a peaceful death and did not endure 

any suffering of death or a cross. Therefore, listen to the words of Christ in 
Psalm 21: They have pierced my hands and my feet; I have counted all my bones. 
But they have watched me closely and looked IIpon me; they have divided up my 
garments for themselves and have cast lots for my robe. But you, Lord, do not 
keep your help far from me, look upon my defenses; free my soul from the sword 
and my only life from the hand of the dog; keep me safe from the lion's mouth 
and my humility from the horns of the one-homed animals. I will tell your name 
to my brothers. in the middle of the assembly I will praise you (Ps. 21:17-23). 



114 Simon and Theophilus 

Item apud Esaiam: Expandi manu meas ad plebem non credentem. sed et 
contradictem mihi. qui ambulabant vias non bonas. sed post peccata sua. Item 
apud Hieremiam: Venite mittamus lignum in panem eius et eradicemus a terra 
vitam eius. Item in Deuteronomio: Et erit vita tua pendens ante oculos tuos. et 
timebis die ac nocte et non credes vitae tuae. Item in psalmo CXVill: Confige 
davis a timore tuo carnes meas. Item in psalmo CXL: Dirigidatur oratio mea 
sicut incensum in conspectu tuo et elevatio manuum mearum sacrificium 
vespertinum. Item apud Zachariam: Et intuebantur in me. in quem transfixerunt. 
Item in psalmo LXXXVII: Exclamavi ad teo domine. tota die extendi manu meas 
ad teo Item in Numeris: Nunc quasi homo deus suspenditur et sicut filius 
hominis minas patitur. Et in Canticis Canticorum ex. persona eccIesiae dicit: 
Frater meus candidus et rubens et lancea conpunctus a militibus. Qui candor 
quid aliud quam fidem populi demonstrat? Rubeum autem passionem significat. 
Ad hoc venit in primo adventu suo, ut omnem humilitatem et defonnitatem usque 

ad mortem crucis ostentaret. Audi denique in psalmo XXI quid dicat: Ego autem 
sum vermis et non homo. opprobrium hominum et abiectio plebis. Omnes qui 
conspiciebant me. deridebant me. locuti sunt labiis et move runt caput. Item illic: 
Exaruit velut testa virtus mea. et lingua mea adhaesit faucibus meis. et in 
pulverem mortis deduxisti me. Item in psalmo LXVill: Placebit domino super 
vitulum novel/um cornua prodllcentem et ungulas. Quid dicis, Iudaee, numquid 
David comutus fuit? Age nunc intellege botrum ilium in Numeris. quem de terra ,. 
reprommisionis in palanga duo vectantes reportabant; quod uti que figura fuit 
Christi pendentis in ligno, adveniente de terra reprommisionis, id est de Maria, 
quae ex. genere terreno fuit. Subvectantes autem palangam duorum populorum 
figuram ostendebant: . unum priorem, scilicet vestrum terga versum Christo 
dantem, alium vero posteriorem, botrum respicientem, scilicet noster populus 
intellegitur. 

23. Simon: Quid de maJagranatis dicturus es, quae ad Moysen adlata sunt 
et cum eadem botro. 

Theophilus: Rectissime malagranata botrum secuta sunt. Figura scilicet 
eccIesiae fuit habens intra se populum rubeo sanguinis Christi censitum. 
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Likewise in Isaiah: I have spread out my hands to a people who are 

unbelieving and contradicting me and who walk paths that are not good and after 

their own sins (Is. 65:2). Likewise in Jeremiah: Come let us send wood into his 

bread and let us eradicate his life from the earth (Jer. 11:19). Likewise in 
Deuteronomy: And your life will be hanging before your eyes, and you will be 

afraid day and night and you will not trust your life (Deut. 28:26). Likewise in 

Psalm 118: Pierce my flesh with nails because of your fear (Ps. 118:120). 
Likewise in Psalm 140: Let my speech be directed into your sight as incense and 
the elevation of my hands as the evening sacrifice (Ps. 140:2). Likewise in 

Zechariah: And they were looking upon me whom they have pierced (Zech. 

12: 10). Likewise in Psalm 87: I have cried out to you, Lord, and for the entire 

day I have stretched forth my hands to you (Ps. 87: 10). Likewise in Numbers: 

Now just as a man God is suspended and just as a son of a man he endures 

threats (Num. 23: 19). And in the Song of Songs, in the name of the church she 

says: My brother is white and ,blushing and pierced by the lance of the soldiers 

(Song 5: 10). What else does this whiteness demonstrate but the faith of the 
people? Red, however, signifies the suffering. To this state he came in his first 

advent, in order to show ali humility and lowliness to his death on the cross. 

Finally, listen to what he says in Psalm 21: But I am a worm and not a man, the 

reproach of men and the outcast of the people. All who were looking at me were 
laughing at me, they spoke with their lips and shook their heads (ps. 21:7, 8). 
Likewise in that place: My strength has dried up as a potsherd, and my tOllgue 
sticks to my throat, and you have led me down to the dust of death (Ps. 21:16). 

Likewise in Psalm 68: He will please the Lord more than a young bullock 

growing horns and hoofs (Ps. 68:32). What do you say 0 Jew? Was David a 

homed animal? Come now, recall that grape-cluster in Numbers, which two men 

carried back on a pole from the promised land. Surely this was the figure of Christ 
suspended on the cross, and when the cluster of grapes arrives from the promised 
land, this is Mary, who was from an earthly race. Moreover, those who were 
carrying the pole reveal a figure of two peoples: the former is certainly 
understood as your people turning their backs to Christ, and surely the latter one, 
looking upon the cluster, is certainly understood as our people. 

23. Simon: What will you say about the pomegranates, which were carried 
to Moses with that same cluster of grapes? 

Theophilus: You are very correct that the pomegranates accompanied the 
cluster of grapes. They were certainly the figure of the church, holding within it a 
people stained by the red color of Christ's blood. 
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24. Simon: Quid de ficulneis dicturus es, vel qui bus argumentis 
tractatibus tuis probabis ficum peccatum non esse, cum, quando protoplastus 
Adam in transgressione fuit, folia ficus pudenda contexit, quod fuit prurigo et 
amaritudo peccati? 

Theophilus: Supra cutem istam intellegis, Iudaee, nam arbor ficus et 
tegmen foliarum veteris hominis figura intellegitur. Nam si velles spiritalem 
hominem considerare, hoc est interiorem, pomum de ficulneis ad Moysen de terra 
repromissionis adlatum invenies spiritalem vitam, sicut Ezechiae regi Iudaeae 
post augmentum vitae suae potissimum medicinae massa ficus in sanitatem camis 
suae fuisset; suffecerat enim deo dixisse: Additi sunt tibi ad tempus vitae tuae 
ann; XV. Adiungit dicens: Accipe tibi massam ficus veterem, et cataplasmare, et 
sanaberis, ut scilicet confractus inpetu libidinis sanitatem recipias. 

Revertamur nunc ad humilitatem primi adventus Christi, de qua 
agebamus. Audi Esaiam prophetam: Deus, quis credidit auditui nostro, et 
brachium domini clii revelatum est? Adnuntiavimus de eo; sicut puer infans non 
est species eius neqlle honor, et vidimus cum. et non habuit speciem neque 
decorem: homo in plaga constitutus et sciens ferre infinnitatem. quia aversa est 
facies eius. depreciatus est nec cOllputatus est. Hie peccata nostra ponavit et pro 
nobis in doloribus est. Ipse autem quod male tractatus est. sicut ovis ad victimam 
ductus est et sicut agnus· coram tondente se mutus. sic non aperuit os suum; in 
humilitate iudicium eius sublatum eSj.; nativitatem autem eius qllis enarrabit? 
Quia tollitur a terra vita eius, a facinoJ:ibus populi mei adductus est in monem. et 
dabo79 malignos pro sepultura eius, quia peccatum non fecit nec dolus inventus 
est in ore eius; sed dominus tradidit eum pro peccatis nostris. et inter iniquos 
deputatus est. Item illic de humilitate primi adventus eius testatur dicens: Posui 
dorsum meum ad flagella. maxillas autem meas ad palmas, faciem autem meam 
non aveni a foeditate sputorum, et fuit dominus adiutor meus. Et Hieremias dicit: 
Ego sicut ovis ad victimam ductus sum et nesciebam. 

79 Harnack's text has non dabo which is corrected by Bratke and Demeulenaere. The non 
reading makes the verse state the opposite of its intention and is also unsupported by the MT and 
LXX. It is manifestly a copyist's error. 
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24. Simon. What will you say about the fig-trees, or by using what sort of 
argumentation will you prove that the fig is not sin, since when Adam, the first 
man, committed an offense, he covered his genitals with fig leaves, because he 
felt the arousal and bitterness of sin? 

Theophilus: Understand beyond the external appearance, 0 Jew, for the 
fig tree and the covering of leaves is understood as a figure of the old man. For if 
you are be willing to reflect upon the spiritual man, that is, the inner spirit of man, 
you will discover that the fruit of the fig-trees that was carried to Moses from the 
promised land is spiritual life, just as for Hezekiah, king of Judea, after the 
extension of his life, a fig pOUltice had been the most potent medicine in the 
healing of his own flesh; for it had been enough that God said: Fifteen years have 
been added to your life. He says additionally: Take for yourself a poultice of figs 
and apply it as a plaster on tlte wound and you will be healed (2Kings 20:6,7), 
certainly so that once broken down by the force of desire you may recover your 
sound judgment. 

Let us return now to the humility of the first advent of Christ, which we 
were discussing. Listen to the prophet Isaiah: God, who has believed our 
announcement, and to whom has the arm of the Lord been revealed? We have 
made this pronouncement about him; as an infant child he has neither beauty nor 
honor; and we have seen him, and he had neither beauty nor attractiveness; he is 
a man placed in affliction and knowing how to endure infirmity, because his face 
was turned away, he was despised and not esteemed. This man has carried our 
sins and lives in sorrow for our sake. He was treated cruelly, because he himself 
willed it, he was led as a sheep to sacrifice and as a mute lamb before the 
shearer, so he did not open his mouth. In humility his judgment was taken away. 
But who will tell the story of his birth, because his life is banished from the earth? 
For the crimes of my people he was led to death. And I will give the wicked for 
his tomb, because neither did he commit sin nor was deceit found in his mouth; 
but the Lord offered him for our sins, and he was appointed to be among the 
unjust (Isa. 53:1-4,7-9). Likewise Isaiah testifies concerning the humility of 
Christ's first advent when he says: I have offered my back to the whips, and my 
jaws to their palms. but I have IlOt turned my face away from the fouLness of their 
spit, and the Lord was my helper (Isa. 50:6,7). And Jeremiah says: I was led as a 
sheep to sacrifice and I was un/mowing (Jer. 11: 19). 
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De quo agno in imaginem Christi Moyses in Aegypto pasch a celebravit et 
in Iiberationem populi, nec aliter poterat populus de domo servitutis et de pressura 
Pharaonis liberari, nisi agnus occideretur et pascha celebraretur et de sanguine 
eius limina domus signarentur, ut cum venerit angelus iIIe vastator, vi so signo 
sanguinis, qui in dominus erant salvarentur. Quod sacramentum ante praedictum 
adventum Christi inpletum est. Pro hoc enim in primo adventu suo Christus 
occisus est, ut nos de potestate diaboli et de idolorum cultura Iiberaret. Anniculus 
autem dictus est, quia postea quam intinctus est in Iordane, annum praedicavit et 
sic pass us est, et sanguine eius fronte signati censemur, ut in sec undo adventu, 
cum venerit vastatio mundi istius, salvi esse possimus. Huius rei auctorem 
Ezechielum prophetam dabo, qui et ipse duos adventus Christi significat dicens: 
Transi mediam Hierusalem, et notabis signum in frontibus virorum dolentium et 
gementium ob iniquitates quae fiunt in terra; secundum adventum vastationem 
non signatorum dicens: Ire in civitatem et nolite parcere seni neque iuveni, et 
mulieres er parvulos occidite gladio et delealltur; super quos autem signum 
inveneritis ne tetigeritis eos, et a sanctis meis incipite. Hoc signum et Raab 
meretrix, quae in figura ecclesiae fuit, coccum et spartum in fenestra suspendit, ut 
cum Iesus veniret Hierico debellare, vi so signo coccini Raab et qui in domo eitis 
essent salvarentur. Ita et in adventu Christi cum venerit Christus filius dei 
saeculum istum igni cremare, ecclesia, et qui in ea fronte signati inventi fuerint, 

salvabuntur. Sicut Osee, qpi typum Christi fuit, iubetur accipere uxorem 
fomicationis, hoc est ecclesiam, quam de fomicatione idolorum Christus accepit. 
Dixit dominus haec: Occupa ribi uxorem fornicationis. hoc est de fomicatione 
idolorum illam accepit, quoniam initium fornicationis idolorum servitus. 
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Moses celebrated the Passover in Egypt with this lamb in the image of 
Christ and for the liberation of the people, and the people could not othenvise be 
liberated from the house of slavery and from the pressure of the Pharaoh, unless 
the lamb was slaughtered and Passover was celebrated and the thresholds of the 
house were stained with the lamb's blood, so that when the angel of destruction 
came, when the sign of the blood was visible, those who were in the houses would 
be saved. This sacrament was fulfilled before the predicted advent of Christ. For 
this reason Christ was killed in his first advent, so that he might liberate us from 
the power of the devil and from the worship of idols. Whereupon, a one-year old 
was designated, because after Christ was baptized in the Jordan, he proclaimed for 
one year and then he suffered. And we are judged with our foreheads marked by 

his blood, so that in the second coming, when the devastation of the world has 
come, we might be saved. I will cite as the authority for this matter the prophet 
Ezekiel, who himself indicates two advents of Christ when he says: Travel 
through the middle of Jerusalem. and you will mark ~ sign upon the foreheads of 
the men who are grieving and moaning because of tlie iniquities that exist in the 
land (Ezek. 9:4). He says of them that the second advent will not signify 
destruction: Go into the city and spare not the old or young. and kill the women 
and their young with a sword and let them be destroyed; but upon whomever you 
find the sign, do not harm them. and begin from my sanctuaries (Ezek. 9:5,6). 
And the harlot Rahab, who was in the figure of the church, hung a scarlet rope in 
a window as a sign, so that when Joshua came to fight at Jericho, when he saw the 
sign of the scarlet rope, Rahab and those in her house would be saved. Thus in the 
advent of Christ when Christ the Son of God comes to burn that generation in fire, 
the church and those people in it whose foreheads have been marked will be 
saved. Just so Hosea, who was the image of Christ, was ordered to receive a wife 
of harlotry. which is the church, which Christ took from the harlotry of idols. God 
said: Take for yourself a wife of harlotry (Hos. 1 :2). This means he took her from 
the harlotry of idols, since the beginning of the harlotry of idols is slavery. 
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25. Simon: Ergo ecc1esia fomicaria est? 
Theophilus: Quid enim interpretatur fomicaria, nisi omnibus 

advenientibus subiecta sit? Sic et ecc1esia omnibus advenientibus ad se quaestum 
fidei nulli negat. Repudiata enim sinagoga adsumsit sibi Christus ecc1esiam. 
Audi enim Hieremiam dicentem: Dimisi matrem vestram et dedi ei libellum 
repudii, quod dedi matri vestrae, quod dimisi eam. Et alius propheta dicit: 
ludicamini ad matrem vestram, quia non sum vir eius. Hie est enim Christus 
filius dei iustus, de quo et Salomon in persona Iudaeorum prophetavit dicens: 
Circumveniamus ergo iustum, quia inutilis est nobis et contrarius est operibus 
nostris, et inproperat nobis peccata legis. diffamat in nos peccatta disciplinae 
nostrae; promittit scientiam dei se habere et filium dei se nominat; et Jactus est 
nobis in traductionem cogitationum nostrarum; gravis est enim nobis etiam ad 
videndum, quoniam dissimilis est aliis vita illius et inmutatae sunt viae illius; 
tamquam nugaces aestimati sumus ab ilIo et continet se a viis nostris quasi ab 
inmunditiis. et praeJen novissima iustorum et gloriatur patrem deum se habere, et 
filium dei se nominat. Videamus ergo si sermones illius veri sunt, et temtemus 
quae ventura sw!t iili, et sciamus quae erunt novissima illius; si enim verus dei 
filius est, suscipiet illum et liberabit ilium de manibus contrariorum; contumelia 
et tormento interrogemus illum, ut sciamus reverentiam illius et probemus 
patientiam ipsius; mone turpissima condemn emus illum. Erit enim respectus ex 
sermonibus ipsius. Haec cogitaverunt et erraverunt: excaecavit enim ilIos ... 
malitia ipsorum et nescierunt sacramenta dei. Et Moyses in Deuteronomio dicit: 
lnnocentem et iustum non occides. 

Surrexisse ilIum a mortuis scripturae testantur; invenimus in psalmo XV: 
Quoniam non derelinques an imam meam in inferno, neque dabis sanctum tuum 
videre corruptionem. Notas Jecisti mihi vias vitae, adinplebis me laetitia cum 
vultu tu~. Item in psalmo III dicit: Ego dormivi et somnum coepi et exsurrexi, 
quoniam dominus suscipiet me. Et Osee testatur illum a mortuis tertia die 
resurrexisse dicens: Vivificabit nos post triduum in die tertia. 
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25. Simon: Therefore, is the church a harlot ("fomicatress)? 
Theophilus: How else can one interpret a harlot except as being 

submissive to all who approach? Thus for all who approach her, the church does 
not refuse to profit from anyone's faith. After he rejected the synagogue, Christ 
took the church for himself. Listen to Jeremiah when he says: I sent away your 
mother and I gave to her a certificate of divorce; this I gave to your mother when 
I sent her away aero 3:8). And another prophet says: Offer judgment to your 
mother, for I am not her husband (Hos. 2:2). In fact this is Christ the righteous 
son of God about whom Solomon in the person of the Jews prophesied: Therefore 
let us surround the just. because he is hannful to us and he is contrary to our 
endeavors, and he blames us for the sins of the law, he divulges in us the sin of 
our practice; he professes that he has the knowledge of God and he calls himself 
a son of God; and he has become a reader of our thoughts; for it is grievous for 
us even to behold him, since his life is unlike others .and his ways are different. We 
have been accounted by him as triflers and he withholds himself from our way -
as from things unclean, and he prefers the newest of the just and he boasts that he 
has God as his father, and he names himself son of God. Therefore let us see 
whether his speeches are tme, and let us test what will happen to him, and let us 
know what his last acts will be, for if he is tmly a son of God, He will lift him up 
and will free him from the hand of those who oppose him. Let us interrogate him 
with outrage and torture, so that we may know his reverence and may test his 
patience; let us condemn him to a most shameful death. For there will be regard 
for his words. They thought these thillgs and they were mistaken: for their malice 
blinded them and they did /lot know the secret purposes of God (Wisdom of 
Solomon 2:12-22). And Moses says in Deuteronomy: You will not kill the 
innocent and the just (Exod. 23:7). 

The scriptures testify that he arose from the dead. 'We discover this in 
Psalm 15: For this reason you will not abandon my soul in hell, nor will you 
allow your holy one to see cormption. You have made known to me the path of 
life, you will fill me with joy by your countenance (Ps. 15:9-11). Likewise in 
Psalm 29: Lord, you have guided my soul out of the land of the dead (Ps. 29:4). 
Likewise in Psalm 3 it says: I lay down to rest and I began to sleep and I arose, 
because the Lord lifts me up (Ps. 3:6). And Hosea the prophet testifies that he was 
resurrected from the dead on the third day when he says: He will re~ive us after a 
three day period on the third day (Hos. 6:3). 
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Item ad Moysen dominus in Exodo dieens: Descende et testare populo et 
purifica illos hodie et cras, et lavent vestimenta sua et sint parati in tertia die. 
Tertia enim die apparuit dominus in monte Sina et Ionas ad praedieationem 
Ninnevitis ut mitteretur; quod typum Christi demonstrabat, quod post triduum de 
ventre ceti,80 qui infemus fuit, exiturus esset. Et Esaias dicit: Nunc exsurgam, 
nunc clarificabor, nunc videbitis, nunc erubescetis: vana erit fortitudo spei 
vestrae, ignis vos consumet. Et in psalmo LXXVII dicit: Et exsurrexit tamquam 
dormiens dominus et tamquam potens crapulatus a vino. Quod vinum pasionem 
eius dembnstrat. Nam et in passione eius ab hora sexta usque in horarn nonam 
tenebrae faetae sunt; nox diem clausit, dicente Amos propheta: Occidet sol 
meridie et obtenebrabitur dies lucis, et convertam dies festos vestros in luctum it 
omnia cantica vestra in lamentation em. Et Hieremias dicit: Exterrita est quae 
parit, taedium tenuit anima eius; oecidit sol, cum adhuc dies est, confusa est et 
maledicta; reliquos eorum in gladium dabo in conspectu inimicorum corum. 
Quod autem post resurreetionem in caelos ascendit et ad dexteram patris sedet, 
scripturae omnes testantur, dieente in psalmo LXVII: Iter facite ei qui ascendit 
super occasum, dominus nomen est illi. Turbabuntur a facie eius, patris 
oifanorum et iudicis viduarum. Item in psalmo XL VI: A summo caelo egressio 
eius, et occursus eius usque ad summum caeli, et non est qui seabscondat a 
calore eius. Lex domini inmacltlata convertens animas. Item in psalmo XVII: 

Inclinavit caelum et descend~ et ealigo sub pedibus eius, et ascendit super 
Cherub in et volavit super pennas vento rum et posuit tenebras latibulum suum; 
prae fulgore in conspectu eius nubes transierunt, grando et carbones ignis; et 
intonuit de caelo dominus, et altissimus dedit vocem suam; misit de summo et 
accepit me et liberavit me et eripuit me ab inimicis meis potentissimis et ab his 
qui oderunt me. Et Esaias dicit: Quis est hie qui venit ex Edom dominus, rubor 
vestimentorum ex Bosor, sic praeclarus in stoia et violentus? Et ex persona 
Christi respondetur: Ego disputo iudicium et adnuntio veritatem. 

80 Bratke suggests the reading cer; (whale) instead of coer; (intercourse). 
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Likewise the Lord says to Moses in Exodus: Go down and appeal to the 
people and purify them today and tomorrow, and let them wash their own 
garments and let them be prepared on the third day (Exod. 19: 10,11). For on the 

third day the Lord appeared on Mount Sinai. Also Jonah was sent to proclaim at 

Nineveh, so that he, displaying a type of Christ, might after three days be released 

from the belly of a whale beneath the sea. And Isaiah says: Now I will arise, 
now I will be exalted, now you will see, now you will blush red with shame: in 
vain will be the strength of you·r hope, a fire will consume you (Isa. 33: 10,11). 

And in Psalm 77 it says: And the Lord rose up as from sleep and as a powerful 
man overcome by wine (Ps. 77:65). This wine demonstrates his suffering. For 

during his suffering there was darkness from the sixth to the ninth hour, night 

concealing the day, as the prophet Amos says: The sun will set at midday and the 
day of light will be covered in darkness, and I will tum your days of festival into 
mourning and all your songs into lamentation (Amos 8:9,10). And Jeremiah 

says: Terrified is tlte one who gives birth, her soul has held weariness; her sun 
has set, while still it is day, she is confused and cursed. I will surrender thos~ who 
remain to the sword in the sight of their enemies (Jer. 15:9). However, all the 

scriptures testify that after his resurrection he ascended into the heavens and sits 

at the right of his father, as he says in Psalm 67: Make a road for the one who has 
ascended from the dead, the Lord is his name. They will gather before his face, 
the father of orphans and the judge of widows (Ps. 67:5,6). Likewise in Psalm 

46: God ascended ill jubilation, and the Lord ascended with the voice of the 
trumpet (Ps. 46:6). Likewise in Psalm 18: From the highest point of heaven is 
its starting point, and its course extends to the height of heaven, and there is no 
one who hides himself from its heat. The law of the Lord is spotless and converts 
souls (Ps. 18:7,8). Likewise in Psalm 17: He lowered heaven and descended, and 
mist was under his feet, and he ascended above the Cherubim and he flew upon 
the wings of the winds and he placed darkness as his covering; because of the 
brightness in his face clouds passed by, hail and coals of fire; and the Lord 
thundered from the heaven, and the most high sent forth his own voice; he sent 
from on high and he received me and he freed me and he snatched me from my 
most powerful enemies and from those who despised me (Ps. 17: 10-14,17,18). 

And Isaiah says: Who is this Lord who has come from Edom, wearing red 
garments from Bozra, so splendid in his robe and powerful? And in his own name 

Christ responds: I preach righteousness and I announce the truth (Isa. 63: 1). 



124 Simon and Theophilus 

Item in psalmo XXIII ascendente Christo in caelos ianitoribus angelis 
dictum est: Tollite portas principis vestri, et elevamini portae aetemales, et 
introibit rex gloriae. At ilIi qui nesciebant81 Christum verbo in virginem 
insinuatum, mirantes quod tali habitu et trophaeam victricem reportans caelum 
conscenderet, interrogant dicentes: Quis est iste rex gloria? Quibus responsum 
datur: Dominus virtutum ipse est rex gloriae. Item in psalmo CIX: Dixit dominus 
domino mea: Sede ad dexteram meam, donec ponam inimicos tuos scabellum 
pedum tuorum. Virgam virtutis tuae emittit dominus ex Sion, et dominare in 
medio inimicorum tuorum. Tecum principio in die virtutis tuae, in splendore 
sanctorum; ex utero ante luciferum genui teo luravit dominus et non paenitebit 
eum: Tu es sacerdos in aeternum secundum ordinem Melchisedech, dominus a 
dexteris luis. 

Audi nunc et de c1aritate regni secundi adventus eius apud Danihelum: 
Videbam nocte in visu, et ecce in nubibus caeli quasi filius hominis, veniens venit 
usque ad veterem die rum, et data est ei potestas regia; omnes reges terrae per 
genus et omnis claritas servient ei, et fides eius aeterna, quae non movetur, et 
regnum eius non corrumpetur. Item in psalmo XCII: Dominus regnavit, decorem 
induit, induit dominus fortitudinem et praecinxit se virtutem. Etenim confinnavit 
orbem terrae, qui non movebitur. Parata est sedes tua, ex ilIo saeculo tu es. Et in 
psalmo XLIX: Deus deorum dominus locutus est et vocavit terram a solis ortu 
usque ad occasum, ex Sion species decoris eius. Deus manifeste veniet, deus , 
noster, et non silebit. Ignis in conspectu eius ardebit, et in circuitu eius tempestas 
valida. Vocabit caelum sursum et terram, discemere populum suum. Colligite 
illi sanctos eius, eos qui disponunt testamentum eius in sacrificiis. Et 
adnuntiabunt caeli iustitiam eius, quoniam deus iudex est. Item in psalmo XCV 
dicit: Dicite in nationibus: Dominus regnavit a ligno. Item apud Esaiam: Puer 
natus est nobis, cuius imperium factum est super humeros eius, et vocabilur 
nomen illius magni consilii angelus. Et si volueris plenitudinem evangeliorum 
cognoscere, invenies apud Iohannem nostrum euntem ad passionem Christum 
crucem in humeris sibi portasse, pro quo dicit Esaias: Cuius imperiumfaclum est 
super humeros eius. 

81 Although Bratke suggests the variant reading sciebant, we·have retained the nesciebanr 
reading in Harnack for both manuscript and contextual reasons. 
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. Likewise in Psalm 23 when Christ ascended into heaven it was said to the 

angels who were gatekeepers: Raise up the gates for your prince, and you, eternal 

gates, lift yourselves up and the king of glory will enter. But those who were 
unaware that Christ was inseminated into the virgin by the Word and were 

marveling that he could ascend into heaven in such attire and bearing the mark of 

the conqueror were asking: Who is that king of glory? They received the reply: 

The Lord of hosts, He is the very king of glory (ps. 23:7,9). Likewise in Psalm 

109: The Lord said to my Lord: Sit at my right hand, until I make your enemies a 

stool for your feet. The Lord sends forth the staff of your power from Zion. and 

you rule in the midst of your enemies. With you is the sovereignty on the day of 

your power, in the splendor of the holy ones; before the morning star from the 

womb I gave you birth. The Lord has sworn and he will not repent: You are a 
priest forever according to the order of Melchizedek. the Lord at your right hand 

(Ps. 109:1-5). 

Now hear about the renown of the kingdom of his second advent as it is in 

Daniel: I saw in a vision at night, and behold in the clouds of heaven one like a 

son of man came even to the ancient of days. and the royal power was granted to 

him; all the kings of earth of every race and every distinction will serve him, and 

his faithfulness will be eternal a"d not moved. and his kingdom will not be 
destroyed (Dan. 7:13,14). Likewise in Psalm 92: The Lord has ruled. he has been 

arrayed in nobility. the Lord has been arrayed in strength and has girded himself 

with power. For in fact he has established the universe, which will not be moved. 

Your seat has been prepared, you are from eternity (Ps. 92:1,2). And in Psalm 49: 

The Lord God has spoken and has called the earth from the rising of the sun to its 

setting, from Zion is the face of his beauty. God will come clearly, our God, 

and he will not be silent. Fire will burn in his sight. and a strong tempest is abOltt 

him. He will call the heaven from above and the earth to judge his own people. 

Gather his holy ones, who carry out his covenant with sacrifices. And the 
heavens will annollnce his justice, since God is judge (Ps. 49: 1-6). Likewise in 

Psalm 44 it says: Gird your sword around your thigh. with your most powerful 
gaze and your beauty; direct yourself, go forth prosperously and rule with truth 

and clemency and justice (Ps. 44:4,5). Likewise in Psalm 95 it says: Say among 
the nations: the Lord has ruled from the tree (Ps. 95:10). Likewise in Isaiah: A 
son is born to liS, whose rule was carried upon his shoulders. and his name will 

be Angel of Great Counsel (Isa. 9:6). If you wish to learn from the fullness of the 
Gospels, you will find in the writings of our John that on his way to his suffering. 
Christ carried the cross by himself on his shoulders. Of this Isaiah says: His rule 
was carried upon his shoulders. 
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Item in psalmo LXXI: Deus. iudicium tuum regi da et iustitiam tuamfilio 

regis. iudicare populum tuum in iustitia et pauperes tuos in iudicio. Suscipiant 

montes pacem populo tuo et colles iustitiam; iudicabit egenos populi et salvos 

faciet fiUos pauperum et humiliabit calumniatorem; et pennanebit cum sole et 
ante lunam in gene rationes generationum. Orietur in diebus eius iustitia et 

habundantia pacis. donec extollatur luna. Et dominabitur a mari usque ad mare 
et a fluminibus usque ad terminos orbis terrarum. Coram ilIo decident Aethiopes, 

et inimici eius terram Unguent, et adorabunt eum semper. tota die benedicent 

eum. Et erit firmamentum in terra in summis montibus, superextolietur super 
Libanum fructus eius. et florebunt de civitate sicut foenum terrae. Sit nomen eius 

benedictllm in saecula saeculorum. ante solem permanet nomen eius, et ante 

lunam sedes eius, et benedicentur in eo omnes tribus terrae. omnes gentes 
magnificabunt eum. 

26. Simon: Omnia quidem in Christo praefigurata manifesta probatione 
per scripturas meas mihi ostendisti, et volueram quidem credere, si non me psalmi 
istius deliberatio revocaret. Nam hie psalmus in Salomone dictus est; adeo titulus 
eius te revincet, cum dicat: Psalmus in Salomone. 

Theophilus: Invisor ilIe, qui protoplastum fefellit et populum vestrum 
modo decipit, per cuius invidiam mors in orbem terrarum venit, hie videlicet et .. 
sensum cordis tui occupavit, .et rem manifestam et in luce positam rursus non 
intellegas. Salomon enim intra certa in Iudea quadraginta annis regnavit a Dan 
usque ad Bersabee et postea deliquit, sicut in Basilion Iibro tertio dicit: Et fecit 

Salomon maUgnum, et non ambulavit in via patris sui David. et aedificavit 

excelsum Chamos. idolo Moab, et regi eorum. idolo filiorum Ammon. et Astaron. 
idalo abomination is Sidoniorum; et excitavit dominus satanam ipsi Salomoni 

Ader ldumaeum ad eradicandum eum; Christi autem regnum ultra incognitas 
solitudines est porrectum; de quo deus per prophetam: Et permanebit cum sole et 

ante lunam in generationes generationum, et dominabitur a mari usque ad mare 
et a flumine. usque ad terminos orbis terrae. Quid, de Salomone hoc dicit, cuius 
regnum et annos superius tibi ostendi? Christus autem semper et ubique regnat. 



Simon and Theophilus 127 

Likewise in Psalm 71: God, give to the king your judgment and give 

justice to the son of the king, to rule your people in justice and your poor in 

judgment. Let the mountairls bring peace to your people and the hillsjustice; he 

will judge the lowly of the people and he will make safe the sons of the poor and 

he will humble the accuser; and he will remain with the sun and before the moon 

from generation to generation. There will arise in his days justice and abundance 

of peace until the moon is no more. And he will be master from sea to sea and 

from the rivers to the ends of the world. The Ethiopians will fall down before him, 

and his enemies will lick the eanh, and forever they will adore him, every day 

they will bless him. And grain will be in the eanh on the highest mountains; his 

fruit will rise above the Lebanon, and they will flourish in the city as the grass of 

the eanh. Let his name be blessed forever, let his name continue before the sun, 

and let his throne continue before the moon, and all the tribes of the eanh will be 

blessed in him, all the Gentiles will glorify him (Ps. 71 :2-5,7-9,15-17). 

26. Simon: Indeed you have shown me with clear proof and through my 
scriptures all things that were prefigured in Christ. And indeed I would be willing 
to believe, if deliberation on that psalm were not giving me pause. For this psalm 
was spoken in the name of Solomon; and so its title refutes you, since it says: A 

Psalm of Solomon. 

Theophilus: That despiser, who led astray the first man and now deceives 
your people, and because of whose hatred death came to the entire earth - this one 
has clearly taken control of your heart, so that you do 'not understand what is clear 
and held to the light. For Solomon ruled securely in Judea for forty years from 
Dan unto Beersheba and fell afterwards, as it says in the third book of Kings: And 
Solomon did wickedly, and he did not walk in the path of his own father David, 

and he built a temple for Chemosh, the idol of Moab, and for their king, the idol 

of the sons of Ammon, and Astaroth, the idol of the destruction of the Sidonians; 

and the Lord raised lip as Satan against Solomon, Hadad the Edomite for the 

purpose of destroying him (1 Kings 11 :5-7,14). However, the kingdom of Christ 
has reached out beyond the unknown deserts; God speaks of this through the 
prophet: And he will continue with the sun and before the moon from generation 

to generation, and he will role from sea to sea and from the river to the ends of 

the world (Ps. 71:5-8). How could this be a Psalm of Solomon, whose kingdom 
and years I have shown you earlier? However, Christ rules always and 
everywhere. 
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27. Simon: Recedit, quia video, de mentibus meis inimicus patrurn 
meorum diabolus, qui oculos cordis mei caecabat. Coepi enim velie lumen 
veritatis agnoscere. 

Theophilus: Crede ergo tu, ut possis de singulis inluminatus de vinculis 
exire tenebrarum, sicut Esaias de Christo dicit: Spiritus domini super me, 
propterea unxit me, et misit me bene nuntiare pauperibus, sanare contritos corde, 
educere e vinculis adligatos et e domo carceris sedentes in tenebris et umbra 
mortis, dare lumen caecis. Quid enim intellegitur domus careeris et homines in 
vinculis oppressi nisi saeculi istius homines ignorantiae caecitate detenti et diaboli 
peccatis vinculati? sicut in Genesi dicit: Aderant tenebrae super abyssos, et dixit 
deus: Fiat lux; homines tenebris ignorantiae caecati, sed adveniente lumine 
recedent tenebrae. 

VII, 28. Simon: Occulta et inaudita mihi manifestasti, sed adhuc animae 
meae inest scrupulum diffidentiae, eo quod omnia religiose colitis, sabbatum 
vero, quod deus custodiendum servandumque mandavit, neglegitis. Cibos 
praeterea et vinum gentiliter sumitis, eum deus specialiter praeceperit, quaeque 
debeant ex animalibus et piscibus esse edenda quaeque exsecranda nec morticina 
illorum tangenda. Nisi mihi et hoc per scripturas probatum fuerit, peric1itor 
credere. 

Theophilus: lam et superius dixi tibi quod et diabolus invideat tibi, quod 
scilicet filius sis patrum tuorum, qui to(beneficiis fulti et ab Aegypto liberati -- ad 
vicem murorum mare circumstetit undas--, heremo largis dapibus adparati 
caelestique cibo manna saturati, in oblivione transgressi profanos deos, quos 
colerent, ausi sunt postulare. Merito deus per Hieremiam increpat et obiurgat 
genus vestrum dieens: Si mutabit Aethiopus colorem et pardus varietatem, sic et 
vos mutamini a doctrina. Mala sabbata, scilicet imaginaria requies septimi diei 
tradita fuit, primum quod Iesus filius Nave, ut Hierico debellaret, per septem dies 
vicibus muros circuibat, arma bellica tractantes et arcam testamenti gestantes; 
septima autem die septies circuierunt. Manifesta veritas est quod aut sabbato 
coeperunt aut in sabbato cadentibus muris Hierico debellaverunt. 
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27. Simon: I am seeing now. since the hateful devil of my ancestors who 
has blinded the eyes of my heart is withdrawing from my senses. I am beginning 
to want to recognize the light of truth. 

Theophilus: Then believe. so that once you have been illuminated you 
may break from the chains of darkness. just as Isaiah says of Christ: The spirit of 
the Lord is upon me. because he has anointed me and sent me to bring good news 
to the poor. to heal the contrite of heart. to lead from their chains those who are 
fettered and from the hoUse of imprisonmellt those who sit in darkness and in the 
shade of death. to give light to the blind (Isa. 61:1.2). For what is meant by the 
house of imprisonment and the people oppressed by chains except the people of 
that generation detained by the blindness of ignorance and enchained by the sins 
of the Devil? As it says in Genesis: Darkness was present over the abyss. and 
God said: Let there be light (Gen. 1:2.3). People have been blinded by the 
ignorance of darkness. but as light approaches the darkness vanishes. 

VII, 28. Simon: Secret and unusual things you have made clear to me. but 
there is still a small measure of unbelief in my heart. You observe all things quite 
religiously. but the Sabbath. which in fact God commanded should be protected 
and observed. you neglect. Moreover. you consume food and wine like the 
Gentiles. although God has especially prescribed what animals and fish you must 
eat and what must be cursed and the dead of these that are not to be touched. 
Unless you will prove this to me through the scriptures. I hesitate to believe. 

Theophilus: Now and before I've told you that the Devil is jealous of you. 
This is of course because you are the son of your ancestors. who so often 
sustained by mercies and liberated from Egypt. the water like walls of the sea 
surrounded. And in the wilderness they were filled with abundantly prepared 
feasts and the heavenly food of manna. but they passed over to forgetfulness and 
were bold to demand back the strange gods which they were worshipping. 
Rightfully God speaks in anger through Jeremiah and scolds your race by saying: 
If the Ethiopian could change his color and the leopard his spots. so also you 
could change from your evil teaching (Jer. 13:23). The Sabbaths were hated. and 
certainly were accounted only as a symbolic rest on the seventh day. First. 
because Joshua. son of Nun. so that he could fight at Jericho. was circling the 
walls by turns for seven days while his men wore military armor and carried the 
Ark of the Covenant; but on the seventh day they circled seven times. The truth is 
clear that either they began on the Sabbath or they fought at Jericho on the 
Sabbath as the walls tumbled. 
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Et illud quod in Machabaeis maximam victoriam de inimicis suis sabbato 
reportabant et ultionem adversariorum gladiis suis sabbato vindicabant. Accedit 
et illud quod humanum sabbatum repellat deus dicente Esaia: leiunium et dies 
Jestos vestros et sabbata vestra odit anima mea. Facti estis mihi in 
habundantiam, iam non dimittam peccata vestra. llIud autem sabbatum deus 
desiderat, requiescere te debere ab operibus maiignis, ut in septimo millesimo 
anno, quod sabbatum sabbatorum inteIIlegitur, mundus ab operibus maIis 
inveniaris. Haec erunt sabbata tenera sancta deo, in qui bus deus delectatur. Cibos 
autem, quos abigis, manducare debes: non carnes suillas, sed facta porcina 
prohiberis admittere. Similiter aquam luto mix tam volutas, sororem tuam tibi in 
coniugio copulas, sanguinem cum sanguine iungis, rapinis terram perscrutaris, 
festa tua pubIicas, in plateis oras. Ecce quomodo peccas et non intellegis de te 
scriptum esse in psalmo XVI: Saturati sunt porcina et relique runt reliquias 

parvulis suis; hoc est peccatum vestrum posteritati vestrae propaginis. De 
piscibus autem squamis cutem vestitis vescimini; cetera autem, quae vitare 
fingitis, retibus extracta et in multitudine piscium permixta, penitus exsucata per 
Jiquamen dulciter manducatis. Vinum autem Christianorum ostende mihi per 
scripturam ubi prohibitum acceperis, et recte me vincere poteris. Ego autem 
ostendam tibi, ubi Iudaicum vinum prohibetur, et azymas tuas manducare 
vetamar. Audi Esaiam prophetam dicentem: Manus vestrae sanguine plenae 
sunt, lavamini; mundi estote. Item in psaimo XIII dicit: Veloces pedes eorum ad 
effundendum sanguinem. COIU.ritio et inJelicitas in viis eorum, et viam pads non 
cognoverunt. Ecce quales pedes, et qui bus manibus vinum et azymas conficiunt! 
Et in Deuteronomio dicit: De vinea enim Sodomorum vinum eorum, et propago 
eorum ex Gomorra. Uva eorum uva Jellis, et botrus amaritudinis in ipsis .. Furor 
draconum vinum eo rum, et furor aspidum insanabilis. Nonne haec congregata 
Slim apud me et signata sunt in thesauris meis? Si his tot et tantis testimoniis 
revictus, Simon, credere nequiveris, saluti tuae contradicis. Lege scilicet 
Danihelum, et invenies Nabuchodonosor dicentem: Nonne tres viros inJomacem 
misimus? Ecce video quattuor viros et Jacies quarti simiiitlldo filii dei. 
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And in Maccabees they were bringing back a great victory over their 
enemies on the Sabbath and were punishing the last of their adversaries with their 
swords on the Sabbath. Add to this the fact that God rejects the human Sabbath 
when Isaiah says: My soul hates your fasting and your days of festival and your 

sabbaths. You have become tiresome to me; no longer will I forgive your sins (Isa. 

1:13,14). However, this is the Sabbath God desires: that you ought to rest from 
hannful deeds, so that in the seven thousandth year, which is understood as the 
Sabbath of Sabbaths, you may be found free of evil deeds. These will be the 

Sabbaths sacred to God, in which God delights. But the food, which you forbid, 
you should eat: you are not prohibited from allowing pork meat, but swinish 
actions. In like manner, you wallow in water mixed with mud, joining your sister 
in marriage to yourself, you mingle blood with blood, you search the land for 
prey, you make public your festivals, you beg in the streets. Behold how you 
commit sin and do not understand what has been written about you in Psalm 16: 
They have been filled with pork and they leave what remains to their young (Ps. 
16: 14). This is the sin of your future generation. Moreover, you feast upon the 
scales covering the skin of fish; the rest, however, which you pretend to shun, 
which you've drawn from nets and mixed together with many fish, you eat 
sweetly after you have completely sucked out the juice to make fish-sauce. But 
show me in the scripture where you have understood that the wine of the 
Christians is forbidden, and rightfully you will be able to vanquish me. On the 
contrary, I will show you where the wine of the Jews is forbidden, and we are 
forbidden to eat your unleavened bread. Listen to the prophet Isaiah who says: 
Your hands are covered with blood, wash them and be clean (Isa. 1:l3,14). 
Likewise in Psalm l3 it says: Swift are their feet to shed blood. Hostility and 

misfortune are in their paths, and they have not recognized the path of peace (Ps. 
13:3). Behold whose feet are these, and with what hand do they consume wine 
and unleavened bread! And in Deuteronomy it says: For their wine is from the 

vine of the Sodomites, and their progeny from Gomorra. Their grape is the grape 

of poison, and their cluster is one of bitterness. Their wine is the madness of 

serpents, and the madness of snakes is incurable. Are not these things gathered 

among me and collected in my storehouses? (Deut. 32:32-34). If, Simon. you 
have not been able to believe even though you have been overcome by these 
numerous testimonies, you are speaking against your own salvation. Certainly 
read Daniel. and you will discover Nebuchadnezzar saying; Did we not send three 

men into the furnace? Behold I see four men and the face of the fourth is like that 
of a son of God (Dan. 3:91.92). 
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Quid dicis, Iudaee? Nabuchodonosor barbarus filium dei cognovit, quem 

tu tardas invenire. Et vide ne in te inpleatur Ambacuc prophetae invectio. Videte, 
contemtores. et inspicite et admiramini, quoniam ego opus operor in diebus 
vestris, quod non creditis, si quis elia"averit vobis. 

VIII, 29. Simon: Lator salutis, Theophile, aegrotorom bone medice, nec 
ultra quid possum dicere; iube me catezizari et signo fidei Iesu Christi consecrari. 
Arbitror enim, per manus inpositionem accepturum me delictorom ablutionem. 

Theophilus: Immo benedictionem: sic Isaac Iacob benedixit, et per manus 
benedictionem accepit, ut maior fieret ex minore; sic et Efrem et Manasse per 
inpositionem manuum dilatati sunt. 

30. Tunc Theophilus Simonem Iudaeum tinxit, et adeptus est fidem. 
Simon gratias agere coepit dicens: Gratias tibi ago, Iesus, quem nunquam vidi ad 
faciem, nunc autem credo in teo Gratias tibi, Iesus, quem nunquam audivi, nunc 
autem audio. Invoco te, Iesus, cuius sensum antea non habui, nunc autem cupio in 
te sensum meum esse, per quem cognovi Theophilum discipulum tuum. Domine 
Iesus, si fide dignus sum, et ad tuam agnitionem confirma me. Tu enim errantibus 

viam demonstras et perditos revocas et mortuos suscitas et infideles fide tua 
confirmas et caecis oculos cordis inluminas. Tu es ipse tabemaculum sanctum, 

qui fuisti cum patribus nostris in deserto; tu candelabrum luminis, tu altarium et 
panis propositionis, tu ara, tu victima ~oluntaria; tu es, domine, vita et margarita, 
cristalIum, magnum aratrom. Oro, domine. ignorantiae et incredulitatis meae ne 

memineris; tu es enim, ubi cuncta beneficia praestantur. Tu es qui mihi omnia 
donare dignatus es. Tibi sit honor et potestas et in cuncta et in mortalia in saecula 
saeculorom. Amen. 
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What do you say to this, 0 Jew? Nebuchadnezzar the foreigner recognized 
the Son of God, whom you are slow to discover. And see to it that the attack of 
Habakkuk the prophet is not fulfilled in you: Look, you scorners, and behold and 
be amazed, because I am perfonning this work in your days, which you would not 
believe if anyone would tell it to you (Hab. 1 :5). 

vm, 29. Simon: Theophilus, bearer of salvation, good doctor of the sick, 
there is nothing more I can say. Command me to be instructed and to be 
consecrated by the sign of the faith of Jesus Christ. For I think that through the 
laying on of hands I will receive cleansing from my transgressions. 

Theophilus: A blessing indeed! So Isaac blessed Jacob, and through his 
hand (Jacob) received blessing, so that the greater might proceed from the lesser, 
so also Ephraim and Manasseh were exchanged by the imposition of hands. 

30. Then Theophilus dipped Simon the Jew, and Simon accepted the faith. 
Simon began to give thanks by saying: I give thanks to you, Jesus, whom I never 
saw face to face; but now I believe in you. I give thanks to you, Jesus, of whom I 
never heard; but now I hear you. I invoke you, Jesus, of whom previously I did 
not have perception; but now I desire that my perception be in you, through the 
one I came to know you, Theophilus, your disciple. Lord Jesus, if I am worthy of 
your faith, confirm me to your knowledge. For you show the way to the 
wandering, you summon back the ruined, you resuscitate the dead, you confirm 
the faithless by your faith and you illumine the eyes of the heart in the blind. You 
yourself are the holy tabernacle, you were with our fathers in the wilderness; you 
are the holder of light, you are the high altar and of the bread of the presence, you 
are the sanctuary, you are the voluntary sacrifice; you are the Lord, the life and 
the pearl; the crystal; the yoke~ the plow. I pray, Lord, do not remember my 
ignorance and my unbelief; for you are where all blessings are conferred. You are 
the one who is worthy to grant me all things. May you have honor and power both 
in all things and in mortal things forever and ever. Amen. 





Chapter Three 

The Dialogue of Timothy and Aquila 

The last in chronological order of our three dialogues and the largest in 

length, The Dialogue of Timothy and Aquila has also received the greatest 

attention in recent years. Four doctoral dissertations were written on Timothy and 

Aquila from 1986-2000.S2 However, this greater amount of attention devoted to 

T A has not always been the case. As mentioned in the introduction to Chapter 

Two, at the end of the nineteenth century Simon and Theophilus was receiving 

greater scholarly attention.s3 In Conybeare's publication of the Greek texts of 

Athanasius and Zacchaeus (AZ) and Timothy and Aquila (T A), the editor 

included a brief commentary on AZ and actually relegated T A to an appendix. 

His comments in that regard are very interesting: 

Because of its extreme prolixity, which deterred Angelo Mai from printing 
it, I have relegated TA to the obscurity of an Appendix. Yet it is. more 
interesting than AZ in respect of its citations of the New Testament, of the 
new information it contains about Aquila, and of the light it throws on the 
sources of EpipJtanius' treatise De Mensuris et Ponderibus.s4 

A few decades later, however, Williams commented on AZ in relation to 

its "sister" dialogue. ''This is much less interesting than the,Dialogue of Timpthy 

and Aquila, with which it is associated in both ancient and modem times, but it is 

more thoughtful."sS It may be difficult to see how the rather straightforward AZ 

could be described as "more thoughtful" than TA, but one must agree entirely that 

TA is certainly the more "interesting" of the two. 

81 See footnotes 12-15 and accompanying text. 

83 See footnotes 21-24 and accompanying text. 

84 Conybeare. Dialogues. xii. 

8S Williams. Adversus Jlldaeas. 117. 
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While it probably does not deserve the fate of an "appendix," Conybeare's 

description of the "prolixity" of T A is quite appropriate. It is longer than the 

combined texts of AZ and ST, being approximately the length of the Gospel of 

Luke, the longest book of the New Testament. T A contains a more elaborate 

narrative framework than the other two, with a longer description of the events 

that led up to the "disputation" along with the regulations for its conduct (1.1-

3.23). There is also a more detailed description of its aftermath, including the 

ordination of Timothy as both deacon and presbyter plus a description of the 

ensuing baptismal service for Aquila (57.1-20). 

Additional matters that are exclusive to TA, vis-a-vis AZ and ST, are such 

passages as a discussion of the "canon" (3.8-23); a fascinating analogy of the 

virgin birth to the emerging of a pearl from an oyster in "India" (26.5); and an 

informative passage containing a charge of scriptural corruption by Aquila in his 

second century Greek version of the OT (40.1-24). 

The "prolixity" of which Conybeare remarked is also exemplified by the 

repetition of passages and themes beyond what would be expected even for 

pedagogical purposes. This can be illastrated, to cite only two examples, by the 

repeated quotations of the passage in Baruch 3:36-38 for its "prophecy" of Jesus' 

incarnation (6.5; 10.5-10; 32.8-11; 47.3-5) and the citing of the Isaiah 7 passage 

in various forms for its "prophecy" of Jesus' miraculous conception (8.5,6,13; 

18.6-10; 26.6; 34.14-16). More than its "companion" dialogues, TA is given to 

long citations of Biblical passages and genealogies (17.5-17 and 35.9-27IMat. 

1:2-16; 27.7-28.24/Gen. 18:1-33; 28.25-44/Gen. 19:1-24; 49. 15-29IEzek. 16:1-39; 

50.5-13/1sa. 60: 1-10; 56.5-20IDan. 7:1-14 - as a small sample!). 

Unlike the introduction to ST, where the author claims to have witnessed 

the "debate" (Ll), TA simply records the debate between a ''Timothy'' and an 

"Aquila." Their personal names actually drop out after 3.2 and they are referred to 

only as "the Christian" and "the Jew" until 57.16 and 19 where the newly 

ordained "Timothy" is mentioned and in 57.17 where the newly baptized Jew is 
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renamed "Theognotos." The title situates the events during the archbishopric of 

Cyril of Alexandria, who was well known and has been called "the main architect 

of patristic Christo logy and bishop (412-444).,,86 

While Lahey views both of what he calls the "Long Rescension" (LR) and 

the "Short Rescension" (SR) of TA as being written down in the sixth century, he 

acknowledges that the work probably does go back to an actual event that took 

place in Cyril's archbishopric.87 But who was the author of the dialogue as 

written? In a lengthy chapter of his dissertation, Robertson proposed that the 

author of TA was a certain Cosmas, a scholar, lawyer, and virtual recluse with 

strong ties to the Alexandrian monastic communities, who wrote various works of 

the contra Jlldaeos genre and also fostered debate with the Alexandrian Jewish 

community.88 Not all have been convinced by Robertson's suggestion.89 Lahey, 

however, advanced further arguments supporting Robertson's suggestion and 

refined them to advocate Cosmas as the author of his LR, while remaining non

committal on the authorship of the original TA and SR.90 

Whatever be the legitimate criticisms of its obvious Christian-oriented 

context and outcome, T A may represent the essence of actual Jewish-Christian 

discussion and debate as it could have been conducted after the firm establishment 

of Christianity in the fifth and sixth centuries. More issues will be addressed 

about the wisdom (or lack thereof) of its presentation of the Christian argument in 

the "Conclusion" following the texts and translations of the three dialogues. 

Unlike its predecessors AZ and ST, it is difficult to isolate a clear 

progression of themes presented in T A. This is due to its many repetitions and 

86 Ferguson, ed., 310. 

87 Lahey, "The Dialogue." 98. Section VI of Lahey's thesis contains his evidence to 
corroborate this provenance for the events lying behind T A, 90-98. 

38 Robertson, "Historical Background: Evidence and Conjecture," 329-385. 

89 Pastis writes that the view of Cosmas as the author of T A is only a "circumstantial 
observation," "Representations," 115. 

90 Lahey, "The Dialoglle," 97-99. 
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digressions, some of which fonn the most interesting sections of the dialogue. The 

issues of God's unity, the person of the Messiah including his deity and suffering, 

plus the spiritual obstinacy of the Jews weave in and out of the thrust and counter

thrust parrying of the arguments. This lack of distinct progression may actually 

be an indication of the dialogue as it originally took place, rather than exemplify a 

planned treatise on the Messiahship of Jesus contra Judaeos. 

Rather than a detailed outline of the Dialogue, I offer a set of "problems" 

raised by Aquila and answered by Timothy in the body of the dialogue proper as 

they appear between the opening (1-4) and the closing chapters (57): 

1. Problem: How could the Jesus of the Gospels be God? 5-29 

2. Problem: Is Christ proclaimed in the Law and Prophets? 30-34 

3. Problem: Why is he called "son of David"? 35-36 

4. Problem: Is the Lord abolishing his covenant with Israel? 37-38 

Digression on the LXX and the translator Aquila. 39-40 

5. Problem: Has not tod promised to restore Jerusalem? 41-46 

6. Problem: In what sense did God become man? 47-56 

Readers should also notice some of the additional features of T A: 1. The 

repeated requests by Aquila to Timothy for him to actually present the evidence 

for his claims, which requests were not always met (7.2,4; 12.1; 19.1; 30.5-7; 

21.5; 35.3; 56.1); 2. The extended section on Mary's perpetual virginity. an 

emphasis lacking in the earlier dialogues (18.1-20.21); 3. The accusations of 

"insult" from Aquila, which were acknowledged by Timothy as unintentional 

(24.9; 54.15,16,25); and 4. The attempts by Timothy and Aquila to demonstrate 

their knowledge of Hebrew (3.l3; 8.6,7; 20.14; 22.8; 23.4,5; and 32.1,2).91 

91 Lahey's discussion of these passages in the chapter. "Hebrew and Aramaic in the 
Dialogue o/Timothy and Aquila" (see footnote 5). is quite heJpfuJ in this regard. 
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An Additional Note on the Translation and Text 

While I have strived for as much consistency as possible in rendering 

Greek words, there are two words, each of which has been translated in different 

ways, that deserve mention. The Greek word XPL(J't6c; is usuaIly rendered in NT 

translations as "Christ," but it actuaIly is the Greek equivalent of r:r~~9 - "an 

anointed one.,,92 Because the English word "Messiah," itself a near transliteration 

of the Greek transliteration flEaaLac;, is a familiar word to both Jewish and 

Christian readers, I have utilized that translation in contexts where the "Promised 

One" of the Hebrew Scriptures is being discussed. When XPLatOC; is clearly 

referring tp the historical Jesus, either in the mouth of Timothy or Aquila, I have 

used the transliteration "Christ." Whether or not an adequate consistency in this 

regard has been attained will be left to the judgment of the reader. Usage of the 

word, however, is intended to respect the Jewish context of the discussion, not to 

impose any theological slant onto it. 

The Greek word Eave<; (pI. E9voL) can mean both nation(s) or gentile(s).93 

When I have determined that the context is setting apart these peoples from the 

people of Israel, I have used "Gentiles" as the translation. When there is a more 

generic political context, I have used "nation(s)" as the translation. 

The Greek text of T A that follows is the text edited by Robertson in his 

dissertation,94 as it appears on the web site of Thesaurus Linguae Graecae. It is 

used with the permission of both Robertson and the editor of TLG. 

92 Lampe. 1531-1532: Fredrick W. Danker, ed., A Greek-English wicon of the New 
Testament and Other Christiall Literature. 3rd ed. (University of Chicago Press, 2000): 1091. 

'13 Lampe. 407: Danker. 276. 

94 Robertson. i - cxxix. 
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1. 

Timothy and Aquila 

~uiAoyoc; XQlO"tLaVOU Kal. 'Ioubalou WV 'ta QVOlla'ta '[Qu IlEv 
XQlO"tLaVOU Tljlo8£0<; 'tou bE 'Ioubalou 'AKUMA; y£voll£VOC; ev 

'AA£E,avbQ£~ €v'taie; TJIlEQal<; KUQiM.ou 'tOU aylW'ta:rDu 
CtQXl£nL01COnOU 'AA£E,avbQ£laC; 

1a. Tfjc; E7tl4>av£ia<; 'tOU uw'tfjQOC; ~Ilwv Kat KUQlOU 'IrJaou XQlO"tOU 
y£vaIlEv'l<; Ka'ta miuav TI)v OI.KOUIlEv'lv, Ka\. 'tWv 7tQ04>'l'tlKWV 4>wvwv 
TtA'lQouIlEVWV Ka\. 'tWv a7toa'toAlKWV M)ay~'twv 4>albQuvoIlEvwv, Kat. 'tfj<; 
7tLa't£w<; 'tfj<; £l<; TI)V ayiav Ka\. 0lloouulov 'tQLciba £1.<; ruiuav UJv 
OI.KOUIlEVT]v a'tT]QlCO/-lEvT]<; 1tav'tl 't£ Ka\. 7tav'taxou. 
lb. aKoAauia IlEV EbLWK£'tO, aQ£TI) bE E1toAmu£'to, Illuab£A4>ia 
Ka't£KQLV£1:0, 4>LAo~£via bE EnA.'lSUV£1:0, bLci~oAo<; IlEV ~axuv£'to, S£&; bE 
Ebo~al:£'to. 

2. '0 bE IllUOKaAo<; balllWV S£wQlluac; S£ov IJ.EV boE,aColl£vov Ka\. 
1tQOO1CuVOUIl£vOV 'ta bE au'tou EQYa Auoll£va Ka\. Ka'ta7twOIl£vCt 
3. 7tavu t')yavaK'tT]u£v Ka\. £tu£ASWv £l<; 'tlva avSQw7tOV 'Ioubaiov, QVOlla'tl 
'AKUAaV, KaS' OV 'tQ01tOV EV 'tY 1taQab£i.uy £l.afjAS£v 7tQo<; auS£vE<; O1C£UO<; 
bLit'tou 64>£0<; £l.:; TI)v yuvaiKa ou'tw<; Ka\. VUV d<; 'Ioubaiov £iafjAS£v. 
4. ~Lit yaQ XQla'tLaVOU bfjAov cYn OUK ~bUva'to Ka'ta XQla'tOU dmiv Kal. 
IlEV'tOl 'to Ka'ta uaQKa E~ 'Ioubaiwv, 6 KUQlO<; TtIlWv 'I'luou~ XQlO"tO<;, Ka\. 
bLit 'Ioubaiwv Ka'tTJYYEAS'l, mMl)/ biiAov 'tou'to miaLv, 7tav't£~ yaQ 01. 
1tQOq>ii'tal E~ 'IuQaiJA. 
S. OV'to~ OllV 6 'AKUAa~, a7t'lyy£AKW<; 'ta~ S£la~ YQa4>a<;, mQliiy£v Ev'talc; 
auvaywyai~, AEYWV O'tl IlEM£l EAS£iv 6 XQla'tO<;· ov yaQ vUV 
7tQo01Cuvouuiv 4>'laLV oi XQlO"tLaVOl. OUK Ea'tlV 6 XQla'tO<;, aAA' avSQwno<; 
Ea'tlV KaSw<; Ka\. Ttll£i~' Ka't£KQW'l bE a'tauQwSiivaL W<; ~Aau4>'lIlO<; bLit 'to 
AEYElV eau'tov uiov SEQu. 
6. Kal. yaQ ai S£tal YQacpal. blbaaKouaLv Ttlla<; Eva S£ov IJ.ovov 1tQOaKUv£iv' 
yEyQamal yaQ oihwc;' aKou£, 'IuQa~k KUQlO<; 6 S£O~ uou £i:<; Ea'tlV, Kal. 
TtAiJv EIlOU S£Oc; OUK Ea'tlv. 
7. Kal 7tCtJ\lV AeYEl'tY Mwum] btl. 'tfj<; ~a1:ou' EYW dill 6 8£0~ 'A~Qaall 
Kal.'IuaaK Kal 'IaKW~ 'tWV 1ta1:eQWv uou· 
8. Kat bLit 1tav'twv rwv 1tQo<P'l'twv blbaaK£l Ttlla<; Kat E.V 'tolc; iO"tOQlKOi.; 
~$'\o~ Ka\. a7ta~7tt\Wl;: 7tav'taxou, Eva 8£ov 7tQOaKUVEIV Kat ouXl. bUo. 
9. rou'tov bE 'tov 'I'luouv, Kal IlEv 7toS£V Ea'tlV oiballEv, Kal 'to Ovolla 'TOU 
1ta'tQo~ au'tou Kal 1ijc; IJ.'l'tQO<; au'tou YLVWaK0ll£v' 
10.6 bE XQla'tOC: o't' av EAST], oub£l':; YlV(~aKEl 7t()8EV EU'tlV. 
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A Dialogue between a Christian and a Jew whose names are 
Timothy the Christian and Aquila the Jew, which took place in 

Alexandria in the days of Cyril, the most holy Archbishop of Alexandria 
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1.1 a When the manifestation of our Savior and Lord Jesus Christ had taken 
place throughout all the inhabited world and when the prophetic oracles were 
being fulfilled and the apostolic teachings were shining forth, faith in the holy and 
same-substanced trinity was being established both for everyone and everywhere 
in the whole inhabited world. 
1.1 b Intemperance was being expelled and virtue was being administered, 
brotherly hatred was being condemned and hospitality was being multiplied, the 
devil was being shamed but God was being glorified. 
1.2 And when the demon who hates the good saw God being glorified and 
worshipped, and saw his own works destroyed and spit upon, 
1.3 he was very irritated and entered into a certain Jewish man named Aquila 
In the same way that in Paradise he entered through the serpent into a weak 
vessel, the woman, so now he also entered into a Jew. 
1.4 Now it is clear that he was not able to speak against Christ through a 
Christian. Indeed our Lord Jesus Christ was from Jews according to the flesh, 
and he was proclaimed by Jews, and again this is clear to all, for all the prophets 
were from Israel. 
1.5 Now, this Aquila was going around in the synagogues and teaching the 
divine scriptures, saying. this: The one whom the Christians now worship is not 
the Messiah, but he was a man even as we are. He was condemned to be crucified 
as a blasphemer because he said that he was God. 
1.6 For the Divine scriptures teach us to worship one God only. For it is 
written: Hear, Israel, the Lord your God is one and there is no god besides me 
(Deut. 6:4; Isa. 44:6). 
1.7 And again He says to Moses in the Bush. I am the God of Abraham and 
Isaac and Jacob your fathers (Exod. 3 :6). 
1.8 Also through all the prophets and in the historical books and in every 
place generally He teaches us to worship one God and not two. 
1.9 And this Jesus - we know from where he came. We know the name of his 
father and his mother. 
1.10 But when the Messiah comes, no one will know from where he is. 
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2. 
1. 'Ev fl~ ouv TWV r1fliQwv, EKa8ii:E'tO 'AlClJAaC; EV 'tomp nVL tiic; 
'Ioubauoic; Kal. EAaAEl 'tOU; 1taQawyxavouow 'Ioubal.QlC; 1tEQI. 'tWv 
TO LOU'tWV' 
2a. KaL 'tau'ta aUTOU Aai\OUVTOC;, Tlflo8Eoc; nc; QVOflan XQLO'tUXVOC;, 
1taQEO'twc; KaL c(1wuoac; au'tou 'tau'ta AiyoV't'oc;, 1tOL~Oac; nlv EV XQLO'tC~ 
mpQayiba, TOU't' EO'tLV 'to OTJflElOV 'tau O'tauQou E1tl 't4> flE'twmp KaL 't1j 
KaQb&;t eau'tou, 
2b. El1tEV 't'4> 'AKU~' 8iAw:; auyKa8w8iv'tEC; EV 't'01tcp nVl 1tEQl 't'ou't'ou 
i:~'tT]OlV 1tOLouflE8a EK 'twv ayiwv YQaq,wv; 
3.0 be 'Ioubaioc; El1tEV' val, Ei 8iAELC;, 1toL~awflEv. 
4. 6 be XQLO'tUXVOC; q,'laL" 1tOtE (3ouA':v 
s. 6 be 'Ioubaioc; El1tEv' aUQLov. 

3. 
la. KaL EyivE't'O 't'ij E1tauQlov, Ka8laav't'wv au'twv EV 't'01tcp KaAouflivcl-' 
LlQOflcp, KaL CtKQoa'tT]QLou uuu'tT]aaflivou flEyaAou, Eu8EWC; 6 'Ioubaioc; 
El7tEV' 
lb. EK 1tOlWV Kai. 1toiwv YQacpwv (30UAWClL 't'ov Aoyov 1tOL~oaa8aL, W 
av8QW1tE; 

2. Tlfl08EOe; 6 XQlO'tLaVOC; Elm:v- fltl a1to(3aAAT] EK 't'OU VOfloU i] 'tWv 
1tQoq,iJ'twv (3l(3Aov. ,. 
3.6 'Ioubaioe; El1tEV' fl~ - flOL yiVOL't'O 1taQa 8EOU 1tav'toKQa't'OQoc; 
Ct1toaEioaa8al n 't'Wv 8Ea1tVEUO'tWV YQacpwv. 
4. 6 XQlO'tLaVOe; El1tEV' €V 't4> 6voflaaClL aE 'tOY 1tav'toKQaToQa 8EOV VUV 
Ka't'l:wxuv8'l 6 AaAwv bLit aou. 

5.6 'Ioubaioe; El1tEv' KaL 'tle; EO'tLV 6 AaAwv t-l' €flOU; 
6.6 XQlO'tUXVOe; €l1tEV' au bUvaaal VUV fla8Eiv, aKouUT] be flETa 'talrra. 
7.6 'Ioubaioc; eI1tEv' 1tOLaL be Kal 1tOLal ei.aLv ~l(3AOL, aq,' wv 'tOY bLaAoyov 
(3ouAwaL 1tOL~aaa8aL 1tQOC; fle; 
8.6 XQLO'tUXVOC; El1tEV' E1tELb'l eioLv nva Kal aAAa cmoKQucpa f3l(3Aia, bLit 
"COu'to ae u1tiflVTJaa' 
9. 'tCl yaQ EV 't1j bux8iJKl] 'tou 8Eau QV'tCl, anva Kat oi 'E(3QaioL EQfl'lvw't'aL 
EQflTJvWaav, KaL 'AKuAae; Kal EUflflaXoe; KaL 8EOboTlWV-
lOa. EUQE8T]aav be KaL aN\aL bUo EKboaeLe; KEKQuflflivClL EV 1tl8OLC;, I-lia flEV 
EV 'IEQlx4>, flia be EV NlK01toAEL {au'tT] EO'tlV 'Eflflaoue;l. 
lOb. 't'tvee; be EQflT)vWaav aUK oibaflEv' EV YCtQ 'taLe; r1flEQClLC; TI)e; 
EQllflwaewc; tiic; 'Ioubaiac; tiie; YEvOfliv'le; E1t!. OUw1taaLavou EUQi8'laav-
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2.1 Then, on one day, Aquila was sitting in the Jewish Quarter and was 
speaking about these matters to the Jews who were gathering there. 
2.2 And while he was saying these things, a Christian named Timothy arrived. 
And when he heard him saying these things, he made the seal in Christ, that is, 
the sign of the cross on his forehead and his heart. He then said to Aquila, "Are 
you willing to sit together in some place and search out together this issue from 
the holy scriptures? 
2.3 And the Jew said: Yes, if you wish to, we can do that. 
2.4 And the Christian said: When do you wish? 
2.5 And the Jew said: Tomorrow. 

3.la And it happened that on the next day, when they had sat down in a public 
walk, with a great audience assembled, that the Jew then said: 
3.lb Sir, from where and what scnptures do you wish to conduct this debate? 
3.2 Timothy the Christian said: You do not reject any book from the law or 
the prophets, do you? 
3.3 The Jew said: May I never neglect any part of the scriptures inspired by 
Almighty God! 
3.4 The Christian said: When you call Him the Almighty God, the one who 
speaks through you then is put to shame. 
3.5 The Jew said: And who is the one who speaks through me? 
3.6 The Christian said: You are not able to learn that now, but you will hear 
about this later. 
3.7 The Jew said: From what books do you wish to do this debate with me? 
3.8 The Christian said: I mentioned this to you because there are also some 
other apocryphal books. 
3.9 For there are the ones that are in the Divine Covenant, which also the 
Hebrew translators translated, and Aquila, and Symmachus and Theodotion. 
3.l0a Two other versions were also found hidden in wine jars. One was in 
Jericho and the other was in Nicopolis, which is Emmaus. 
3.10b Who the translators were we do not know, for they were found in the days 
of the destruction of Judea that took place under Vespasian. 
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lla. au'tal ouv EiaLV ai. 8EOnvWO't0l ~l~AOl, lCCtL 1taQCt XQlO'tlCtVOL~ !CaL 1taQ' 
'E~QaLo~. 

llb.1tQw'tT) ~~A<x; ~ n;~ reveufw~, B "EE,obo<;, r 'to AWl'tlKOv, 6 01. 
'AQl8f.loL· au'tal EiuLV ai. blCr. O'tof.lCt'toe; 8Em) u1tayoQw8ELual !CaL fV XflQL 
Mwuuew~ YQCtq>fLuaL 
12. E bt ~~A<x; fU'tL'tO 6W'tEQOV0f.llOV, ou blCr. O'tOf.lCt't<X; 8mu UmxyOQW8EV 
Cu\ACt blCr. MwuuecL>e; bEU'tEQOv0f.lT)8ev, {blO Olrtf f'te8T) fV 'te;, clQWva, 'taii't' 
£O'tlV E.v nj K~W'te;, n;~ blCt8rlKTJe;1' 
13. au'tT) fO'tLV TJ MWUCtlKT] 1tfv't£hwxo~. 
14. k ~~A<x; fO'tLV 'IT)uou~ 6 'tou Naurl' Z Ol KQl'tCtL f.lE,,[Ct n;~ 'Pou8, H 
i3~A<x; EO'tLV "[Ct fIaQaAEm0f.leva a !Cal. ~, e ~L~A<x; fU'tl.v "[wv BaaLAeLWV a 
!Cal 13, I ~~Ao~ fO'tLV Y lCCtl b 'tWv BaaLAeLwv. 
IS.IA 'lwi3, m "[0 'l'aA'trlQLOV 'tau 6auib, IT al ITaQolf.lLal EoAof.lwv"[<x;, 16 6 
'EKKAT)UlCto-nl~ aUv ,,[OU; "Auf.laaLv, 
16. IE "[0 6wbE!Ca1tQOq>TJ'tov, eha 'HuaLae;, 'leQef.lia~, !Cal. 1tMlV 'Iel:eKlrlA, 
eha 6CtVlrlA, !Cal. 1tMlV 'EubQa~, K. 
17a. KA bE ~l~Ao~ fU'!lV 'IoubL8, KB TJ 'Eu8rlQ' 
17b. 'tov YCtQ Twi3iav !Cal. '!T]v EOq>iav EoAof.lwv't<X; !Cal. '!T]v Eoq>iav 'IT)uou 
Utou ElQCtX ei~ 'tCt cmoKQuq>a 1taQebwKav TJf.lLV ot E~bof.lrlKov'ta bUo 
£Qf.lT)vw'taL 
18. A&ral al eiKOaL bU~ /3~AOl dul.v al 8E01tVWU'!Ol !Cal. Evb~8e't0l, elKOUl 
f1t'ta f.lEV OUUCtl, EiKOOl bUo bE '~)L8f.l0Uf.lEval blCr. 'to 1tev'tE EE, au'twv 
bmAouu8al, KaL!Ca,,[Ct 'tCt O'tOlXEla n;~ 'E~QCti.wv Mq>a/3Jl'tou' "[Ct bt AomeX 
mxv"[a "[wv cl1tOKQUq>wv dULV, 
19.6 'IoubaL<X; Elmv 1tOla bE £O'tLV "[eX 1tCtQabo8ev"[a Uf.lLV de; ~v MYE,,[Ctl 
veCtV blCt8JlKT)Vi 
20. 6 XQlO'tlCtVO~ eI1tEv' 'tl. YCtQ XQEia ,,[OL''tWVi 

21. 6 'IoubaLo~ El1tEV' iva we; !Ca8Wc; aU boKeL~ MeYXflv f.le EK "[ii~ 

fvbux8e'tou, Kciyw UE EK n;~ 1taQ' Uf.lLV blCt8rlKT)~. 
22. 6 XQlU'!lCtVOe; eL1tEV' 1tQW'tTJ /3L~Ao~ EO'tl "[0 EuayyeAlov, Elm at. fIQaE,n~ 
,,[Wv aylWV eX1toO'tOAwv, 1mL 1tMlV ai E1tLO'toAal. au"[wv, !Cal. 6 cmOa'toAo~ 
fIauAoe;, beKa"[euuaQe~ E.1tLU'toAaL· 
23. TCtU'!ae; €XOf.lEV TJf.lEU;:, "[Ct bE AomeX mxv"[a cl1tOKQuq>a EiulV, !CaL ei 
j30uAeaal El1tELV "[I. EK 'tWV cl1tOKQUq>WV, clKouaal Kal. au"[oe;. 

4. 
1.6 'Ioubaioe; eL1tEV' lOt j30UAfl, clQXT]V Aomov 1tOlTJuwf.le8a 1tEQi. 'tau Aayou. 
2. 6 XQlO'tlCtv6~ Elm:v- j30uAeuaL 1tQ~)'toe; elm:iv "[l, ~ clKOUflVi 
3. 6 'loubaio~ El1tEV- El1tE ei 8eAne; au'toc;, 
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3.l1a These, then, are the divinely inspired books, both among Christians and 
among Hebrews. 
3.11b The first is the book of Genesis. The second is Exodus. The third is 
Leviticus. The fourth is Numbers. These are the ones dictated through the mouth 
of God and written by the hand of Moses. 
3.12 And the fifth is the Book of Deuteronomy, not dictated though the mouth 
of God but was the law given a second time through Moses. (Therefore, it was not 
placed in the aron, that is, the Ark of the Covenant) (see Deut. 31 :9; 24-26). 
3.13 This is the Mosaic Pentateuch. 
3.14 The sixth is Joshua, son of Nun. The seventh is the Judges along with 
Ruth. The eighth book is the "Things that are left," first and second (1,2 
Chronicles). Ninth is the Book of Kingdoms, first and second (1,2 Samuel). 
Tenth is the third and fourth Book of Kingdoms (1,2 Kings). 
3.15 Eleventh is Job. Twelfth is the Psalter of David. Thirteenth is the Proverbs 
of Solomon. Fourteenth is Ecclesiastes along with the Canticles. 
3.16 Fifteenth is the Twelve Prophets, then Isaiah. Jeremiah. And again, 
Ezekiel, then Daniel and again, Esdras (Ezra-Nehemiah), twentieth. 
3.17a The twenty first is the book of Judith. Twenty second is Esther. 
3.1Th For Tobit and the Wisdom of Solomon and the Wisdom of Jesus Son of 
Sirach, the 72 translators (LXX) handed down to us as apocryphal books. 
3.18 These twenty two books are the inspired and canonical ones. There are 
twenty seven, but are numbered as twenty two, because five of them are doubled. 
And they are numbered according to the letters of the Hebrew alphabet, and all 
the rest of them belong to the Apocrypha. 
3.19 The Jew said: And what are the books handed down to you, which you call 
the "New Covenant?" 
3.20 The Christian said: Why do you need the names of these? 
3.21 The Jew said: Just as you wish to convince me out of my canon, so do I 
want to do the same from your "covenant." 
3.22 The Christian said: The first book is the Gospel, then the Acts of the Holy 
Apostles. And again their Epistles and the fourteen epistles from Paul. 
3.23 These we have, but the rest are all apocryphal. And if you want to say 
anything from the apocryphal books, then you must also listen to them as well. 

4.1 The Jew said: If you are ready, then let us begin the discussion. 
4.2 The Christian said: Do you want to speak first, or are you listening? 
4.3 The Jew said: Speak yourself, if you wish. 
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4.0 XQl<J'ttavOe; elmv· pouAo~i. ae EK TIle; 7tQw'tTle; ~i~Aou Ka'tTlX1l8ivra 
OVtW'; E7tt "Cae; Aomae; E7tav£A8dv. 
s. 0 'Ioubaioc; el7tev· et7te we; 8iAne;. 
6.0 XQl<J'ttaVOc; elmv KUQloc; 0 8eoc; 0 7tav"COKQCt"CWQ EAMT]Uev 7tQOC; "Cov 
eau"Cou 8eQCt7tov"Ca Mwuaia, a"Cofla 7tQOC; <J'to~, Kal ye au"COc; Mwuaiic; 
YQCtq,wvoihwc; elmv' EV CtQxT:i E7tOlr]Uev 0 8eoc; "Cov oUQavov Kat riJv yiiv. 
7. Kat Ctva<J'tac; 0 XQl<J'ttaVOc; EvCtQ~aa8at Aiynv, Kat lV\lvac; riJv Keq,aAijv 
Ka"Ca Ctva"CoAite; Kat aq,QaYlaCtflevoc; Kat baKQuaae; oihwe; elmv "Co EV CtQxT:i 
E7tOlTJaev 0 8eoc; "Cov oUQavov Kat riJv yiiv. 
8. tbOv"Cee; be oi. CtKQoa"Cat au"Cov Ctvaa"CCtv"Ca Kat KAivav"Ca "Cijv Keq,aAijv Kat 
baKQuaav"Ca aq,obQa Ka"CEvUyfJaav riJv KaQblav, Kat Ctva<J'tCtv"Cee; Kat 
au"Cot Ofloiwc; eKAlvav "Cac; Keq,aAac;' 
9. Kat 7tCtv"Cee; fl~ q,wvT:j el7tOV, ele; 8eoc;, 
10. Elnov'COe; "Cou XQla"CtaVoU EV CtQxT:i E7toiTJaev 0 8eoe; 'tov oUQavov Kai. 'tijv 
yiJv Kat 7tCtv'ta 'tov Koaflov au"Cwv, EV 7tiv"CE ~fliQal':; 'tau'ta E7toiTJaev 0 
8eOc; Aiywv, 
11. yeVTJ8i]"Cw Kat Eyive'to' 
12. 't:T:j be EKn:J ~fliQ~ EV 'tciJ K'tl'nv "Cov av8Qw7tov, aUK elmv yevTJ8i]'tw, 
aAAa 7tOli]awflev av8Qw7tov Ka"C' elKOVa ~fle"CiQav, Kat Ka8' OfloiwUlV. 
13a. 'tlVl ouv eAeyev 7tOli]awflev itv8Qw7tov Ka"C' eiKova ~flE't€Qav Kal. Ka8' 
°floiwUlVi 
13b. i1 7tMlV 'tlVl eAeyev ;yevl18iJ'tw q,wc;, Kai auvax8iJ'tw 'to ubwQ 'to 
U7tOKCt"Cw "[ou a"CEQew~"[oc;; Kai. 6q,8iJ"Cw ~ ~TlQCt, Kal. ~AaU'!TJaa"Cw ~ yiJ 
~Q"[CtVTJv XOQ"Cou Kat "Ca e~iJc; 7tCtv'ta, 
13c. Kat. yeVTJ8i]"Cwaav q,waTIiQec; EV "CciJ <J'teQewflan "[Ou oUQavou, Kat. 
E~ayayi"Cw "Ca uba"Ca eQmTa Kat 7te"CElVcl, meQw"Ca Kat iX8uac; Ka"Ca yivoC;' 
Kal. E~ayayi"[w Ti yiJ 8TlQla Kai. KTT]VTJ Kat 'te'tQCt7toba Kai. 'ta e~iJc; miv'tai 
14. Ka8wc; 7tQOel7taflEV, 7teQi. TaU Ctv8~mou OUK elmv yevTJ8r'),rw Ct,-\Aa 
7tOlr'Jawflev av8QW7tov Ka"C' el.Kova ~flE'tiQav Kal. Ka8' ofloiwmv. "[lVl 
V,eyevi 
15.6 'Ioubaioe; el7tev' f.V TciJ fltv MYElv au"Cov "COv 7tav"COKQcl'tOQa mQt TOU 
oUQavou Kal. yiic; Kat. M\wv Ct7tclV'tWV, CtVTl "[Ou MYElv aUTOV 7tOlr'Jaw, 
£Aeyev yevTJ8r'J'tw' 
16. E7tayel yaQ ~ YQaq,iJ Aiyouaa' Kal. dbev 6 eeoe; 7tclV"Ca oaa E7toiTJaev, 
Kat. ibou KaAa Alav' 
17. Kal 7tMlV bLit 'tmj uaui.b MYEL' Ka"C' clQXa.:; aU, KUQle, 't:i]v yiJv 
E8EflEAiwaac;, Kat €Qya 'twv XElQwv aou elmv 01. OUQavOl' 
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4.4 The Jew said: If you are ready, then let us begin the discussion. 
4.5 The Christian said: Do you want to speak first, or are you listening? 
4.6 The Jew said: Speak yourself, if you wish. 
4.7 The Christian said: Do you want to be taught from the first book, and then 
to proceed to the rest? 

4.8 The Jew said: Speak as you wish. 
4.9 The Christian said: The Lord God Almighty spoke to His own servant, 
Moses, mouth to mouth. So Moses himself wrote and said: In the beginning God 

made the heaven and the earth (Gen. 1:1). 
4.10 And the Christian arose and began to talk. He then bowed his head toward 
the east, made the sign and wept as he said the following: "In the beginning God 
made the heaven and the earth." 
4.11 And when his hearers saw him stand up, they were pierced greatly in their 
heart. So they also arose and in the same way bowed their own B.eads. 
4.12 And all said in one voice, "There is one God." 
4.13 The Christian said: In the beginning God made the heaven and the earth 
and all things of their world (Gen. 2: 1). In five days God made these things, 
saying, 

4.11 

4.12 

Let there be and it was. 
On the sixth day, when he was creating the man, he did not say: Let there 

be but let us make man in our image and our likeness (Gen. 1:26). 
4.13 To whom, therefore was He saying: let us make man in our image and 
likeness? Or again: Let there be light (Gen. 1 :3) and let the water be gathered 
under the finnament and let the dry land appear (Gen. 1 :9) and let the land sprout 
forth herb of grass (Gen. 1: 11) and all things after it. And let the stars appear in 
the firmament of heaven (Gen. 1: 14) and let the waters bring forth serpents and 
birds and feathered creatures and fish according to its kind (Gen. 1 :20) and let 
the earth bring forth wild beats and creatures. four-footed creatures and all 
things after it (Gen. 1:24). 
4.14 As we said before about the man, did He not say: "Let us make man in our 
image and likeness? To whom was he speaking this? 
4.15 The Jew said: When the Almighty spoke about mankind and the earth and 
all other things, instead of saying "I will make," he was saying let there be. 
4.16 The scripture continues, saying: And God sawall things He made. and 
behold they were very good (Gen. 1: 31 ). 
4.17 And also, He speaks through David: In the beginning. you Lord, made the 
earth, and the heavens are the works of your hands (Ps. 101: 26 
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18. Kal. ruiALV btit TOU 'Iwj3 oiYrWl; AEYEl' tlvbca f7toiTJoa TOV oUQavov Kal. 
tTJv yiiv Kal. KaTfKOOf-LTJOa TOV oUQavov aO'tQOlI;, tJvfoav f-Lf 7tavu.:; 
ilyyeAoi flou. 
19. OVbE7tW bE 'luQaf-LfV, oubt fV nj j3~A4J tile; r fVEOfc.Jc;, O\1'tf fV TcfJ ~aui.b, 
OUTf tv TcfJ 'Iwj3, omf tv f'tEQ~ YQacpi] 7tfQlEXOV mQl uiou, fmi dXfV 
yQcicpElV O'tl ibfV 6 9fOc; 7taVTa ooa f7tOlTJOfV 6 ui6c;, Kal. ibou Ka.Aa i\laV' 
20. fl.7tWv bt 7tOltl0wflfV av9QW7tov KaT' flKOVa tlflfTEQaV, Toie; ciyyEAOl'; 
aUTOU fAryfV, 
21.6 XQW'tLaVOc; d7tfV' fi. flTJ on wf-LoAoYTJoac; ToUe; aYYEAoue;, fmi. av 
I:af-LaQfi.TOU 1tQOfj3ciAou blbaOKaAlav, flTJ ovof-Llioa.:; flTlTf uiov fltlTf 
7tVfUf-La aylOV, 
22. 'EQW bE OOl mQi tile; KTi.aewe;, 7tQOc; a amKQi9TJC;' Tie; aQXlTEKTWV 
OlKOboflWv 7tOAlV Kai bLaYQacpwv au'tT'jv, MVTWe; fQfi, YfvTJ9TlTW WOf 
OUTWe;, Kal WOf oihwC;; 
23. £lQa Tivl eQfl; bTiAov O'tl TOle; aUV amcfJ' TcfJ yitQ A6y4J KUQi.OU oi OlJQaVOl 
fOTfQfw9TJoav, Kal TcfJ 7tVfVf-Lan 'IOU OTOf-LaTOe; aUTou mioa tl bVvaf-Lle; 
aVTWv, 
24. Kat el TOie; aYYEAOle; tAfYfV 6 8fO':;, 7tOltl0Wf-LfV av8Qw7tov, Ti. OUK dmv 
7tOlT]OaTf aV8QW7tov KaT' elKOVa eflT]vi 
25. 6 'Ioubaioe; d7tfV' OUK OUV TcfJ uicfJ tAeYfV, a,,\A' OVbE7tW mQlTiv TOU. 

s. 
1. 6 XQlO'tLaVOc; d7tfV' mie; n.:; - elOfQX0f-LfVoc; fi.:; tTJv axoAiJv TWV 
YQaf-Lf-LliTWV, 7tQWTOV tTJv bVvaf-Llv 'IOU Mcpa flav8avfl, Kat TOTf TOU j3TiTa 
'tT]V 7tQOoWVUfllaV aKOUfl' 
2. Kal. aU ouv 7tQW-rov f-Lli8f, fi tOXfV aUflj3ouAov 6 8fOc; EV Taie; E~ Tlf-LEQaLe; . 
'tfie; KOOf-L07tOllae;, Kal TOU f-La8tlOTJ U7tO Tf 'IOU vOf-Lou Kal TWv 7tQO<l>TJTWV 
TLVl MfYfV, 
3. 6 'Ioubaioe; dmV' fav bw.; f-L0l AOYlOf-LOUC: ~ C(7tObfL~El'; 7tQf1toroa.:;, 
mL9wf-LaL OOL 
4. 6 XQlOTLaVO':; d7tfV' 6 Tite; j3ij3Aoue; 7taoac; a1tTjYYfAKWe; Kal. yOUWaae; TOV 
aEQa AOyoue; Kal. boKWv fliJ bWTfQouo8al, TaUTa ou YLVWaKHe;i of-Lw,:; 
aq,86vwe; flfTabWow OOL 
S. r tYQa7tTal yitQ ev nj OaQOlf-LLaK1) ~l~A4J I:oAoflwvToc; OUTW';' f]VlKa 
TiTOlf.Lai:fv 6 8fOc; TOV oUQavov KCtt TiJV yfiv, aul-maQtlf-LTJv aUTe;" Kal tyw 
f\f-LTJv aUf-L~ouAoc; aUTou, Kai eyw ~f-L'lv aQf-Lol:ouoa aUTe;" Kat tyw tlf-L'lv 
MQfbQoc; TOU 9Q6vou aVTou' KCtl EV Ef-LOl fu<j>QalvfTO !Ca8' tlf-LEQav, Kal EYW 
iJf-LTJV 1] 7tQOoExalQfv. 
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4.18 And again through Job, He speaks thus: When I made the heaven and the 
earth and adorned the heaven with stars. all my angels praised me (Job 38:7). 
4.19 But nowhere have we found, neither in the book of Genesis, nor in David, 

nor in Job, nor in any other scripture, anything containing a provision for a son. 

Since otherwise, he would have had to write that God sawall things the son made 

and behold they were very good. 

4.20 But when he said Let us make man in our image, He was speaking to His 

angels. 

4.21 The Christian said: Unless you allow that they are angels, since you 

would be advancing a teaching of a Samaritan, since you named neither the son 

nor the Holy Spirit. 

4.22 I will now speak to you about the creation, tq which things you should 

answer. What architect builds a city and when he diagrams it he will always say, 

"Let it be here this way and there this way." 

4.23 Therefore, to whom would he be speaking? It must be to those who are 
with him. For by the word (i.e., the Logos) of the Lord the heavens werefounded. 
and by the spirit of his mouth all of their power (Ps. 32:6). 
4.24 And if God said to the angels: "Let us make man," why did he not just 

command them, "Make man in my image?" 

4.25 The Jew said: Well, he was not speaking to the son, because he was not 

around at that time. 

5.1 The Christian said: Everyone who comes to grammar school first learns 

the meaning of the alpha and then he hears the beta named. 

5.2 So you then, learn first if God had an advisor during the six days of the 

world's creation. And then, you will learn from the law and the prophets to 

whom he was speaking. 
5.3 The Jew said: If you wi.ll give me reasons or suitable answers, I will be 

persuaded by you. 

5.4 The Christian said: You who have announced all the books, and who 

filled the air with words and think that you are second to none - do you not know 
these things? All the same, I will share ungrudgingly with you. 

5.5 For it is written in Solomon's Book of Proverbs thus: When God prepared 
the heaven and the earth. I was present with him. and 1 was his Advisor. and J was 
beside him. and 1 was next to his throne. And he rejoiced in me daily and I was 
the one in whom he took delight (Prov. 8:27-30). 
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6. ' AMa Kal 'Haaiac; avV,*b£L'toiJ'rOle; Kal AiYEl' 1UublOV EYEvvt'J6" rllllV, 
uioc; Kal Eb66" rllliv' ou rl aQxi] EYEvrl6" E7tl'tOU WI-l0U au'tou, Kal KaAEl'tal 
'to 6volla au'tou I-lEyaA"c; (3ouAije; ayyEAoe;, 6aullaaToc; oVl-l~ouAoC;, 6EOC; 
laxUQOc; f~OUaLa<nt'Jc;, aQXwv EiQr'jVT')e;, 7tanlQ 'tOU l-liAAoV'toe; aiwvoe;. 
7.6 'Ioubaioc; EI1tEv' Eie; 'to Ilfv 7tQw'tov KE<I>aAalOV, 7taQ£O"'tT')aae; bUo 
7tQOOW7tWV bUva Il lV, aAI\' 0llwe; 'tOU 7tav'toKQa'toQOC; Kai 'tOU aylOU 
7tV£Ulla'tO<;' 'to yaQ bEU't£QOV OUK tanv llaQwQia. 

8. 'd. Kai 6 VOIl0C;; Ilia ~QwQia OU b£K'tr'j. 
9. liMa Kal d bUVT')6ijc; bouval bW'tEQav llaQ'tuQiav wa1tEQ TTJv 7tQw'tT')v, we; 
7tQo£i7toV 7tEQl 7tav'toKQa'tOQ6I;: fan Kal 1tEQt. aylOU 1tV£ulla'toe;' 
10. Kal yaQ au'toe; 6 7tav'toKQa'twQ AiYEl bLil Mwua£we;, aKOU£ , IaQar'jA, 
KUQLOC; 6 6£oe; aou KUQlOC; de; faTLV, KalOU 7tQOO"KUvrla£lC; 6E4> aMO'tQl4J' 
11. tyw yaQ £illl, Kal 7tAtlv EIlOU OUK eaTlV' 1t£Ql bf 'tOU aylou 7tvEulla'tOC; 
AiYEl' 'to 7tVEuf-la I-l0u t<l>tO"'tT')KEV fV ll£a4J Ullwv. 
12. 1tEQl yaQ 'tOu 'l"aou 'tou'tou, Ka6wc; 'ta u7tollvrllla'ta au'tou 1t£Ql£XOUO"lV 
tv 'toie; AiYE'tE EuaYYEAlOle;, EUQlO"KOf-lEV 7t06EV EaT lV, Kat 'toue; yovEiC; 
au'tou aUv au't4>' Kal 7tWC; 6EOC; EaTlV OU'toe;i 
13. 6EOc; bf yaAouXEi'tal ~ au~avEl Kal KQa'talou'tal; Kat. EQW EKEivo 0 6 
Aoumc; MYEL 7t£Qi au'tou' 7tEQi yaQ 'tou'tou 6 A6yoc; VUv 'tOU Kai <l>uyov'to<; 
o't£ a1t£KE<I>aAia6" 6 'IwaVVT')e; U7tO 'tOU 'HQwbou, d'ta bf 7taQUbo6tv'tO<; 
U7tO 'tOU iblou lla6,,'tou Kal bE 6 tvroc;, Kat EI-l7taLX6tv't0e;, Kal 
<l>QayEMw6tv'toe;, Kal EIl7t'tua5tv'toc;. Kal a'tauQw6Ev'tOe;, Kal 'ta<l>tv'toe;, 
iu\Ail Iltlv 7tQw'tov Kat. 7tElvaaav'toe;, Kal bl1ftlaav'toc;, Kal 7t£LQaa6Ev'tO<; 
U7tO 'tOU aa'tava' 

14. aQa 8£oe; mum U7t0I-lEVEl U7tO 'twv av6Qw'ITwv; 'tte; bf bUva'tal 
8£aaaa8al 8£ov, -tva I-ltl £l7tW ml Kal EKQa'tr'j6", Kat. 'tooau'ta f7ta6'EV 
07t£!) 'tama abuva'tov 6EOV 7ta6£iv' 
15. iu\'\a Kat. o~oe; f7to'tla6", Kat. xoAtlv E'tQa<l>TJ, Kat. KaAaIl4J TTJv K£<I>aAtlV 
ETu7t'tr'j6", Kat aciv9ale; faT£<I>avw6", Kal 'to 'tEMu'taiov 9ava't4J 
Ka'tEKQl6T], Ka" I-l£'ta ATjaTWv EaTauQw9TJ. 
16. 3Evll:O~L nwe; OUK aiaxUvw9£ Myov'tE'; au'tov 8EOV, EiaEA80v'ta de; 
1-lr'j'tQav yuvalKOe; Kal y£wTJ8Ev'ta; 
17. Ei yaQ EYEWr'j8TJ OUK En 7tQoaLWvLOC; tJ7tijQXEV, iu\Aa 't£ Kal aQ'tl 'ITOU 
faTlV. 
18. nQOc; 'mu'ta 'tl EQ£iC;; a7tOKQi.8,,'tl I-l0l. 
19.6 XQlaTLaVOe; El7tEV' -cau'ta 7tav'ta, Eav a8OQu!3wc; aKoU01], 6 vOlloC; Kal 
Ol7tQO<l>ij'taL 7tQO£Kr'jQu~av, K£l"':'W bE aOl bElKWW EK "Cwv 9ElWV YQa<l>wv. 
20. f-lovov Kat aU a7tobEl~ov, Ei. to"XEV aUl-lf3ouAov 0 eEOc: EV 'taie; t/; rll-lEQaLe; 
Tijc; KOOI-107tOllaC; ~ OtrKal 7tEQi. WV d7tae;, oubi:v KW,\UEl a7tObEl~a[ aOl. 
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5.6 But Isaiah also agrees with these things and says: A child was born to us; 
a son also was given to us. His authority will be on his. shoulder. His name will 
be called Messenger of Great Counsel; Marvelous Advisor; Strong God oj 
Power; Ruler of Peace; Father of the Age to Come (Isa. 9:5). 
5.7 The Jew said: In regard to the first passage - you have set forth its meaning 
as referring to two persons. But even so it is referring to the Almighty and the 
Holy Spirit, for the second one is not a testimony. 
5.8 For what says the law? One testimony is not acceptable. 
5.9 Are you able to give a second testimony like the first? As I said before, it is 
about the Almighty and about the Holy Spirit. 
5.10 For the Almighty himself says through Moses: Hear. Israel. the Lord your 

God is one Lord. and you shall not worship another god (Deut. 6:4). 
5.11 For I am. and there is no one besides me (Isa. 44:6). And concerning the 
Holy Spirit, he says: My spirit remains in your midst (Hag. 2:5). 
5.12 For concerning this Jesus, as his memoirs contain in those books you call 
the gospels, we find from where he comes and his parents with him, so how is this 
one God? 
5.13 Does God suck milk and also grow and become strong? And I will tell 
what Luke says about him. For the p~esent discussion is about this one is that he 
also fled when John was beheaded by Herod, (Lu. 9:9) and then he was betrayed 
by his own disciple and bound and mocked and flogged and spit on and crucified 
and buried. But prior to that he hungered and thirsted and was tempted by Satan. 
5.14 Then does God submit to these things done by men? And who is able to 
see God? Not to mention that he was seized and suffered so many things which it 
is indeed impossible for God to suffer. 
5.15 But he was also given sour wine to drink and was fed gall. And he was 
struck with a reed on his head and he was crowned with thorns. And finally he 
was condemned to death and was crucified with bandits (Mat. 27 generally). 
5.16 I am shocked! How is it that you are not ashamed to say that God himself 
entered into a woman's womb and was born? 
5.17 For ifhe was born, then he was not eternal, and also now where is he? 
5.18 What will you say to these things? Answer me. 
5.19 The Christian said: If you will listen patiently, you will learn that the Law 
and the Prop~ets proclaimed all these things beforehand. And I will show you 
them from the Divine scriptures. 
5.20 But also you must show if God had an Advisor during the six days of 
creation or not. And concerning the one you spoke about, nothing prevents me 

~ 

from demonstrating to you. 
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21. 0 'Ioubaio~ Elm:v' o~oAoyw an eaxEV aU~{30uAov 0 9EO~, TIJv i.biav 
au'rOv aO<j>iav, 1:0V bE 'IrJ<10vv 1:ov'tov OUlC eaxEv, 

6. 
1. 0 XQlO'tIaVO~ ElnEV' ebEl ~Ev rlfla~ flTJ flClC07t:TJV boUVal1:41 A6y4J, fW~ ou 
cmobEl~w aOl d~ 7tt\~QEle; 7tEQl 'tau crufll3ouAou eie; TIJv crTJv lCal 'tWv 
£XlCOUOV1:WV AATJQO<j>OQiav' 
2. aAA' E7t:ElbTJ 1j~aw 'taum cruflnEQl<j>EQOflev~, leal mU1:a aOl t\Eyw nEQl 
7t:av'twv wv fle fnEQw'tTJac<e;, 
3. neQl 1:0U 'ITJaou XQlO'tOU 'tou ui.ou 1:0V 9£Ou fYW aOl £x7t:obWcrw 
£X7t:obELt;W;: vUv, leal nEQl Wv aU OUlC Eflv~a9TJe; ei7t:Elv fY(~ eic; flEaov 
£xYC<YWv bwaw £x7t:obElE.ne; MTJ8eie;, 
4. ele; 7tav'ta ooc< EbTJfllouQYTJaev, eAEYEv YEvTJ8~1:w, de; bE 'tov av9Qw7t:ov 
7t:Ol~aW~Ev El7t:EV, 
Sa. eAEyev be 't41 9auflC<O't4.1 crufll3ouA4J 1:41 EV £xQXtJ OV'tl, ou ai. eE.obOl £x<j>' 
rlflEQWv c<i.Wv~, au TIJv YEvEav OUbEl~ buvC<1:C<l blTJYTlac<a8c<1. 
Sb.1:41 7t:VEUfllX1:l 1:01) 7tQoaw7t:ou rlflWV XQlO't41 lCUQlw 1:41 f~WQOV1:l miac<v 
Obov f7t:LO'tTJflTJe; leal OOV'tl c<uTIJv 'IalcWl3 1:4.1 7t:C<lbl c<u'toii leaL 'IagaTJA 1:41 
~YC<7t:TJflEV4J U7t:' c<u'tou, leal ~E1:a 1:C<U1:C< E7t:L yti~ exp8EV'tl leal. 'toi~ 
av8qW7t:ou; ouvc<vC<O'tQa<j>EV1:l. 
6. !:UVE~, W av8gwnE, uiE 'rOU 'A!3eaafli 
7. vUv yaQ leaLQCx; EO'tl 1:0U cruVlEVC<t!' 1:ou't4J yaQ eAEyEV' 7t:OliJawflEv, leal. 
f7t:OlTJaEv 6 8EOc; 'tOV av8Qw7t:ov, lea't' dlCOVC< 8£Oii E7t:OlTJaEv C<tn:Ov' iboil 
a7t:ObEl~lC; rlfliv blboml nEQl. 'tau crufll3ouAou, 
8. E7t:OlTJaEv 1:l 6 8Eex; 'tov av8Qw7t:ov, lea't' EilCova 9£Ou' EQW'tW ouv aE, aU bE 
flOl £x7t:oKgl8TJ'tl· 7t:Ol~ 8EOC; E7t:OlTJaEv 'tov av8Qw7t:ov, lea't' EilCOVC< 7t:OlOU 
8 £OU E7t:OlTjaev c<u'tov; 
9. leal. 7t:MlV AeYEl' eI3QEE.Ev KUQl~ 7t:uQ 7t:C<Qa KUQlOU ElC 'to'u oUQC<vou' Kal 
llaulb OflOlWC; t\EYEl' ElnEV 0 lCUQl~ 't41 lCUQl4J flou, Kiteou ElC bEE.lWv flou, 
10. leal. mUlv' lCUQl~ ElnE 7t:Qo~ flE, ui.oc; floU El aU, fYW IJl"jflEQOV yEyEVVT]Kit 
aE, 

11. YEO'tlV flev yaQ lCal aAAae; AAElOUC; 'tou'twv flC<Q'tUQiaC; EUQElV, Ct,\,\' 

E7t:ElbiJ AEl1t1J 0 XQovo~, blTJyouflEV~ UfllV 7t:Q6~ a EnEQW'tT]aac; flE 
E7t:c<veA6Wv a7t:oKgl8rjaoflLll. 

7. 
1. 0 'IoubC<lo~ ElnEv' leal 7t:QWTlv wfloA6yTJac< an eaXEv 6 8EOC; aUflf3ouAov, 
TIJv EC<U1:0U ao<j>iav' 
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5.21 The Jew said: I acknowledge that God had an Advisor, who was his own 
wisdom, but he did not have this Jesus! 

6.1 The Christian said: It was necessary that I not cut short the argument until 
I had shown you concerning the Advisor both for your satisfaction and for those 
who are listening. 
6.2 But since you have asked about these things, I will make an allowance, 
and I will speak to you about all the matters which you have asked me. 
6.3 Now I will bring forth proofs about Jesus Christ the son of God and also 
about some things you did not remember to mention, so that I will bring forward 
and provide true proofs in the midst. 
6.4 With reference to all things he made, he said: Let it be. But with reference 
to mankind, he said: Let us make. 
6.5a And he was speaking to his marvelous Advisor who was in the beginning, 
whose goings forth were from eternal days (Mic. 5: I) and whose generation no 
one is able to declare (Isa. 53:8). 
6.5b By the spirit of the Lord Christ before our face (Lam. 4:20) who searched 
the whole way of knowledge and gave it to Jacob his servant and Israel his 
beloved. and after these things he appeared on earth and dwelt among men 
(Baruch 3:37,38). 
6.6 Do you understand, 0 man, son of Abraham? 
6.7 For now is the time to understand. For he spoke these things: Let us make. 
and God made man. in the image of God he made him (Gen. 1 :26). See, a proof 
has been given to you about his Advisor. 
6.8 So God made man in the image of God. I ask you, then, and you must 
answer me. What sort of God made man, and in what sort of image of God did he 
make him? 
6.9 And again, he says: The Lord rainedfirefrom the Lord out of heaven (Gen. 
19:24). And David likewise says: The Lord said to my Lord: Sit at my right hand 

(Ps. 109:1). 
6.10 And again: The Lord said to me: You are my Son. today I have begotten you 
(Ps.2:7). 
6.11 Although one could find many more witnesses of these things, since the 
time is short, having explained to you that which you asked me, I will pass on and 
await your response. 

7.1 The Jew said: Previously, I have acknowledged that God has an Advisor 
and that it is His wisdom. 
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2. 1tEQI. be LOU '1T]<Jou 'tou'tou, ErtTTYYEiAw /-l0l €K 'tWv 9EtWV YQaq,Wv 

eX1tObElKVUElV on atJ't:()<; €<J't:lV 0 <1V/-ll3ouAo<; 'tOU 9EQu' Kai. VUV 1tAtlQW<JOV 

TI)V €1tayyEAtav. 

3. 0 XQl<J't:taVO~ Elmv' mQI. Wv !3ouAWat €Qw't~v, vuv Ka'ta 'teX~lV eXKOU01]. 

4. 0 'Ioubato<; EL1tEV' vuv ooa €Qw'tw <J£ btit 'tov 'IT]<JoUv 'tou'tov a1toKQi9T]'ti 

/-l0l Ka9' Ev EKa<J't:OV au'twv. 

5. 0 XQl<J't:ta.V~ £lmv' 1tQw'tov €mQWrT]<Ja<; (l'tl £i. ~v au'to<; 9£o~, btit 'ti €V 

f.nl'tQ~ yuvalKo<; £i.oiiA9£v Kal. €YEvvr'J9T]' 

6a. /-la9E, w 'Ioubal£, ml 'tau'ta 1teXv'ta 7tQoe/-ltlvu<Jav ~/-llv oi. 7tQ0<Pii'tal, Kal. 

ml €K 7taQgevou yuvatKO<; £lx£v yevVT]9iivat, Kal U7tO 'twv /-laywv 

1tQO<JKuvT]9iival, Kal. U7tO 'HQwbou l:T]'tT)9iival' Kai. TI)v avalQwlv 'twv 

!3QE<P(~V wv aVEiA£v 'HQwbT]~, Kai. 'ttlv /-l£'ta TWV av9Qw7twv au'tou 

ava<J't:Qoq,tlv, 

6b. Kal. ml €9£Qamu<JEv Ta<; 7tOlKi.t\a<; vooou<; TWV 7tO't:e a<J9EvouV'tWv, Kal. 

O'tl €V l4> 1teX<1X~ tl/-lEM£V 1taQablboo9al U1tO TOU i.biou /-la9Tj'tou 'tQtaKov'ta 

aQyuQiwv, Kal O'tl elxev b£9iiVat, Kal. 7taQabo9iival iltAa't4J Kal T4> 'HQWb'], 

KaL €/-l7talx9iivaL, KaL €/-lmu<J9iivaL, KaL 1-l!l<J'tlyw9iivat, KaL <J'tauQw9iivat. 

!\:al. 'ta4>iival, Kat ava<J't:T]vat '1:(J 'tQl't:'] ~/-leQW Kat on 'ta<; XEiQa~ £lx£v 
a1tovi\jJa<J9alo ilIAa'to<;-

7. iva be /-ltl KQU\jJW/-lEV 'ttlv El<Jooov au'tou 'ttlv y£va/-leVT]v ~vlKa €Ka9l<J9T] 

€1tL TOU 7twAou Kat £i.oiiA9Ev Ei.<; 'IeQou<JaAtl/-l, aQa Kat 'tou'tO ou yeYQamali 
Kat 'tOv E/-l7tW<J!J.ov Kat ~ <J't:auQw<Jlv au'tou, Kat 'twv l/-la'tlwv 'tov 

bta/-l£Ql<Jf.U)V, Kal 7taV't:a oaa 1te7tOV9EV Kat btit TI)V au9abiav 'twv 

7tQoyovwv <Jou Kal TI)v 'toA/-lav au'twv, 

8. Kat 7taV'La €bT]Aw9T] ~/-llv bta 't£ LOU v0/-lou KaL TWv 7tQ0<PTJ'twv, KaLVUV 

QXOUE <JUv£'tw<;. 

8. 
1.0 XQl<J't:taVO<; Elmv' mQt 't:fJ<; 1taQou<Jta<; atl'tQu 7tQw'tO<; Mwijoii~ elmv 

O't:l1tQo<!>T]TI)v u/-llv ava<J't:tl<JEl KUQlO<; 0 9EO<; EK lWv abEA<pwv u/-lwv w<; €/-le' 

au'tou aKou<Jw9£ Ka'ta 7tav'ta o<Ja itv AaAT)<JEl 7tQo<; u/-la<;-(Kai. ebwK£v 

a7to<!>a<Jlv Tc;, /-ltl aKOUOV't:l w<; Kat aU o[ba<;l' 

2. Kai. mx,\lv ~aul.b MyEl, Ka'ta!3t']<J£'t:al w<; unoc; E7ti. 7tOKOV, Kal. 9£0<; 

KUQlO~ Kat €1tEq,avev TJ/-llv. 

3.0't:l be Eie;: BTJ9Aee/-l tl9EAEV y£vva<J9al, oihw~ Elmv, i.bou r'jKouaa/-lEv 

aUTI)v EV 'E¢Qa9a, £UQa!J.Ev aU'tTJV EV 'tOl<; mblol(:; LOU bQu/-lou' 
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7.2 But concerning this Jesus, you promised me that you would demonstrate 
from the divine scriptures that he is God's Advisor. And now fulfill your proInise. 

7.3 The Christian said: Whatever you wish to ask, you will hear in its order. 
7.4 The Jew said: Answer me what I asked about this Jesus, each in order. 

7.5 The Christian said: You asked first that, if he was God, why did he enter 

his mother's womb and was born? 

7.6a Learn, 0 Jew, that the prophets predicted all these things. Namely, that he 

had to be born from a virgin woman. And that he was to be worshipped by the 

Magi and to be sought by Herod. Plus the murder of the infants whom Herod 

killed and his dwelling with his people. 

7.6b And that he healed the many illnesses of those who were then sick, and 

that at the Passover he was handed over by his own disciple for thirty pieces of 

silver, and that he was bound and handed over to Pilate and Herod to be mocked 

and spit upon and whipped and crucified. And that he would be buried and rise on 

the third day. And that Pilate had to wash his hands. 
7.7 But lest we hide his entry which took place when he sat on a colt and 
entered into Jerusalem, has this not also written about? And also the spitting and 

his crucifixion, and the parting of his garments and all the things he suffered on 

account of the willfulness of your ancestors and their stubbornness? 

7.8 Thus all things were signified to us through the law and the prophets. So now 

listen with understanding. 

8.1 The Christian said: Concerning his first coming, Moses said: A prophet 

the Lord your God will raise up for you like me from your brothers. You will 

listen to all that he will speak to you (Deut. 18:15, 16). And, as you know, he 

issued a condemnation to anyone who would not listen. 
8.2 And again David says: He will come down like rain upon a fleece (Ps. 
71 :6) and the Lord God will shine on us (Ps. 117:27). 

8.3 And when he was about to be born in Bethlehem, he spoke thus: See. we 

have heard it in Ephrata; we found it in the fields of the wood (Ps. 131 :6). 
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4. Kat. nMlV ou'tWC; MYEl Mlxaiae;· Kal aU B'l8AEE/l, oIKOC; 'tau ·E<j>QCt8a, 
ouba/lwe; fi\aXlO'tT] £l ev 'toie; TJYE/lOmv 'Iouba· eK uou yaQ e~£I\EuuE'tal 
Til'm)/lEVOe;, o<Tne; 7tOl!lLtvEl 'tov Aaov /lou'tov 'IuQat'JA, Kal. at E~obOl au'tou 
a<j>' TJI-LEQWV aiwvoc;. 
S. Kal 7tMlV 'Huaiae; MYEl· lbou TJ 7tLtQ8EVoc; ev yau'tQI. E~El Kal. 'tE~E'taL 
UlOV, Kat. KaAEUOUUlV 'to QV0I-La au'tou 'El-Ll-Lavout'JA, 0 eunv 
I-LE8EQI-L'lVW0I-LEVOV I-LE8' TJI-Lwv 0 8EOc;-
6. iva be Kal. 'tou'to YlVWaKlJC;, on 'to tll-LlUU UUQla'tl eunv, Kai 'to tll-LlUU 
e~Qa·ia'ti· 'to yaQ el-Ll-La, UUQla'tl eQI-L'lvEu£'t:al I-LE8' TJI-Lwv, 'to be vout'JA, 
e(3Qa"ia'tt. eQI-L'lvEuE'tal 8EOc;. 
7.lXiUa Kal ev 'tcfJ bw'tEQ4J tjJaAl-LcfJ ou'twe; AiYEl" KUQloe; £l7t£V nQOc; I-LE, viae; 
I-L0U £l aU, eyw aTJl-LEQOV YEYEVV'lKci UE. 

9. 
1.0 'Ioubaioe; £l7t£V· 'to EV 'tcfJ bW'tEQ(~ tjJaAflcfJ 7t£Qt. 'tOu EoAoflwv'toc; 
YEYQa7t'taL ii aUK albae; on 7tQlV YEvv'l8Tjval au'tov, 7tEQl au'tou £l7t£V 0 
8EOc; Mywv· 
2. EU0!lLtl au'tcfJ de; 7ta'tEQa Kal. amOc; Ea'tal 1-L0l de; ui6v· 
3. blO Kal 0'[£ eYEvvt'j8'l £l7t£V 0 9EOe; blblX 0 eQI-L'lvEuE'taL eflae;. 
4.0 XQla'tlClVOc; EI7t£v· KaAwe; Kal Ka'ta 'ta~lv El7t£V 7tav'ta· 
S. £l7t£V yaQ 6 8EOe; on iiv nopEV8ii~ tV TaLC;: (}t>oL~ !-l0v w~ davit> (} na't:l1P 
GOV, Kat. 'ta e~fie; albae;. ,. 
6. an oubev e<j>uAaE,Ev 'twv ev'toAWv 'tau '8mu, Kal aU albae;· 
7. Kal yaQ f3wfloue; e7tOl'luEV eKcia't4J 'twv EibwAwv, Wv nQOuEKuvOVV at 
ywalKEC; au'tou ae; EAa(3EV aAAo<j>uAoue;· 7t£Ql Wv eAM'lUEV 6 9EOc; 'toie; 
utoie;'IuQailA ev XELQl Mwuar] Aiywv· O\Jl( e7tlyaflf3QEUUTJ't£ au'toie;, <j>'lUlV, 
'toi.:; E8vEaLV 'tal':; KUKA4J ul-Lwv. 
8. YVW8l OUV O'tl /-lEYciAWC; 7taQwQYTJuEV LoAoflwV KUQlOV 'tov 8EOV 'tou 
oUQavou, 7tClQtlKOUUEV yaQ amou. 
9. Kat e8vflw9'loQ)'lj KUQlOe; e7tl LoA0l-Lwva, Kal £l7t£V 'AXU;t 'tcfJ ELAwvl'tlJ, 
10. tva XQla!J 'tov 'IEQo~wal-L viov Naf3a't de; f3aatMa E7tl 'IuQailA AEywv, Ei 
I-Lil bLCt 6aulb 'tov bouA6v flou, eE,oA69Qwua av 'tov EoAoflWVC.l. 
11. YVW8l bE 'IoubaiE, &n 7tQOUEKuv'luev Kal CtKQiba eu<j>aE,Ev 'toie; 
yAu7t'toie;. 
12. 0 'Ioubaioc; El7t£V· aUK empaE,Ev lXiUa E8,\aoEv ev 't:1j XELQl aKouui.we;. 
13. TCltJ'tCl be au 7tEQlExEl ti f3if3,\oe; 'tWV f3auu\Elwv, ciA,\' ev 't:1j bLa8t'jK1] 
aU1:ou yEYQa7t'tal. 
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8.4 And again. Micah speaks thus: And you. Bethlehem. house of Ephrata. 
although you are the least among the princes of Judah. from you shall come forth 
a governor. who will shepherd my people. Israel. And his goings forth were from 
eternal days (Mi. 5: I). 
8.5 And again, Isaiah says: Behold the virgin will conceive and bear a son. 
and they shall call his name Immanuel. which is interpreted as God with us (Isa. 
7:14). 
8.6 But so that you may understand this: that half of the word is Syriac and 
the other halfis Hebrew. The "Imma" is interpreted in Syriac as "with us" and the 
"nuel" is interpreted in Hebrew as "God." 
8.7 But also in the second psalm, David speaks thus: The Lord said to me. You 
are my son. Today I have begotten you (Ps. 2:7). 

9.1 The Jew said: What is in the second psalm is written about Solomon. Or 

do you not know that before he was born, God spoke about him, saying: 
9.2 I will be to him as afather and he will be to me as a son (2Sam. 7:14). 
9.3 So when he was born, God said beloved (didic) which is interpreted as 
mine (2Sam. 12:25). 
9.4 The Christian said: He has spoken all things well and in order. 
9.5 For God said: If you go in my ways as David your father and you know the 
rest of the passage (2Chron. 7: 17). 
9.6 But he did not keep any of the commandments of God, and you know that! 
9.7 For he even built altars to each one of the idols which his wives 
worshipped, which he had taken as foreigners. Concerning these God spoke to 
the children ofIsrael by the hand of Moses, saying: You shall not make marriages 
with them (Deut. 7:3) he said, namely the surrounding Gentiles. 
9.8 Know, therefore, that Solomon greatly provoked the Lord God of heaven., 
because he disobeyed him. 
9.9 So the anger of the Lord was upon Solomon, and He spoke to Abijah the 
Shilonite 
9.10 that he should anoint Jereboam son of Nebat as king over Jerusalem, 
saying to him: If it was not for David my servant. I would destroy Solomon 
(lKings 11 :34). 
9.11 Know, 0 Jew, that he worshipped and sacrificed grasshoppers to the idols. 
9.12 The Jew said: He did not sacrifice, but he crushed them in his hand 
unwillingly. . 
9.13 But the Book of Kings does not contain these things, but they have been 
written in his "Testament" (Testament of Solomon 26.5). 
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14. 6 XQlO"tLaVOe; Elm:v- EV 'totYrCfJ yaQ Ean 7tlO"tonOlov, cyn OUK EV XELQI. 
lO"tOQlOYQa<j>Ou E<j>avEQW~ 'tOU'tO, Cu\A' EK 'tOU O"t0lla'tDc; au'tou 'tou 
L.O'\OIlWV'toe; iyvwae£ 'tomo· 
15. tlYELQEV yaQ au'tcfJ KUQLoc; aa'tav 'tov 'AL:al']A ~aatMa 'AUUQlwV, Kai. 
'toue; Ilovol;.wvoue; UlWV 'AIlWv Kai. 'Iooullaiwv Kai. 'twv Aol7twV EOvwv 'twv 
KUlCI\W au'tou· 
16. aQa 'tou'tov oE~ollal Elc; uiov efOU, 'tOv ll11be nQOc; IlE'taVOlaV 
XWQt'Jaav'ta, Kitv we; MavaaofJe;; 
17. ou'toe; yitQ 6 MavaaofJe; ~llaQ1:Ev KUQlCfJ 'tcfJ e£cfJ a<j>obQa' Kat. naQEowKEV 
au'tov ELc XEiQae; 8EAAaaaQaaaQ ~aUlAiwc; ~a~uAwvoc;, Kai. e011aEv au'tov 
i.v nEbale; XaAKaLc; Kat. cmt'JyaYEv Elc; 'AauuQloue; Kai. iieE'tO athov i.v OlK4J 
<j>uAa1d)e;. 
18. KaKEi wv i.~E<:t'JTI]aEv KUQlOV tov eEOV 'El;.EKia'tou na'tQoe; au'tou' 
19. Kat. i.nt'JKouaEv au'tcfJ KUQlDc;, Kat. i.~t'JyayEv au'tov i.K 'tou oxuQwlla'tDc;. 
20. Kai. ~yaeuvEv KUQlOe; 6 eEOe; 'tov 8EMaaaQamxQ, ~aalAia ~a~uAwvoe;, 
Kai. eAuaEv au'tov Kai. anEU'tELA£v au'tov Eie; 1:1']v ~aalAElav au'tou i.v 't1j 
'IEQouaffi\~Il' 

21. 'tou oe L.oAoIlWv'tOe; 'tou'tou OU'tE IlE'taVOLaV eXEL ~ ~i~ADc; 'tWv 
naQaA£l7t0IlEV(uV ~aaLAEtWv, 
22. i.KEL yaQ 'tau'ta nav'ta avayryQamaL 

10. 

1. 'AAA' iva Ill'] i.KKOnT]V bWIl£v 'tcfJ AoyCfJ, i.nt. 'to nQoKElIlEVOV 'tQanwIlEv. 

2a. i.AiYOIlEV yaQ on KUQlOC; Elmv nQOc; f..lE, uioe; lloU Ei aU, i.yw aTJf..lEQOV 
YEYEVVT]KCt aE' 
2b. 'tau'ta nEQt. 'tije; YEvvTJaEwe; au'tou i.AiXe11' 
3. mQt. oe 'twv Ilaywv 'twv nQoUKuvn,aaV1:wv au'tCfJ Kat. bWQa 
nQoaEvEYKCtv'tWV, ov'twe; AiYEl Llauib' Kai. <:i]aE'tm, ]<at. OOet'JaE'tal au'tcfJ i.K 
'tou XQuaiou 'tlie; 'AQa~iac;. Kai yE ruiAlV i.v 'tcfJ 'Haaia ov'twe; AiyEL O'tl nQi.v 
~ yvwval 'to nmOlov KaAEiv na'tEQa ~ 1l11'tEQa, A~tjJE'tal bUvalllV 
LlallaUKou, Kai. 'ta UKUAa L.a~Q£iac; fOE'tal. 
4. mQt. be 'twv ~QE<j>WV Wv avEiAEv 'HQwb11e;, 'IEQ£lllae; ~Iliv nQoEIlt'JvuaE 
Aiywv, <j>wvT] i.v 'Palla ~Kouae11' KAauelloc; Kai. ObuQIlOc; noAue;' 'Paxl']A 
K,\aiouaa 1:a 'tEKva au.."e;, Kat OUK l1eEAEv 1taQaKt\l1eijval on OUK dalv. 
s. nEQl ~e 'tije; EvaveQwnt'JaEwc; au'tou 6 aU'toe; na,\Lv 'IEQEIlLae; £InEv' ov'toe; 
6 eEOe; ~Ilwv, ou AOYlaet'Ja£'tal E1:EQoe; nQOc; au'tov' E~EUQEV miaav abOv 
E7tlO"IT!Il11C;, Kai. iOWK£V 'IaKw!3 TcfJ nmOi. au'tou, Kat. 'IaQal']A 'tcfJ ~yan11f..lEvw 
un' au'tou' Kat IlE'ta 'tau'ta En!. 'tije; yij.:; w<j>811 Kal 1:oi~ aVeQwnOlC; 
auvav Ea1:Qa<j>'l' 
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9.14 The Christian said: For by this he was giving assurance, because it was 
not by the hand of a historian that this was made known, but so you will know it 
from the mouth of Solomon himself. 
9.15 For the Lord raised up an adversary, Hazael, King of the Assyrians, and 
the soldiers of the sons of Ammon, and the Idumeans, and the rest of the nations 

around him. 
9.16 Will I then accept this one as a son of God, who did not move toward 
repentance even as Manasseh did? 
9.17 For this Manasseh sinned greatly against the Lord, so he handed him over 

to Thelasarsar, King of Babylon who bound him in bronze fetters, led him away 
to Assyria and put him in prison. 
9.18 And when he was there, he sought the Lord God of Hezekiah his father. 
9.19 And the Lord heard him and brought him out of the fortress. 
9.20 And the Lord God did well for Thelasarsar, King of Babylon. Then he; 
released him and sent him back to his kingdom'Jn Jerusalem. 
9.21 But concerning this Solomon, the Book of Chronicles does not contain any 
reference to his repentance. 
9.22 For all these things are recorded there. 

10.1 But so that we may not end this discussion, let us turn to the following: 
10.2 For we were saying: The Lord spoke to me: You are my son, today I 

have begotten you (Ps. 2:7). These things were spoken about his birth. 

10.3 And concerning the Magi who worshipped him and brought him gifts, 
David speaks thus: And he shall live and the gold of Arabia shall be given to him 

(Ps. 71: 15). And he speaks again in Isaiah: Before the child knows how to call 

father or mother. he shall receive the power of Damascus and devour the vessels 

of Samaria (Isa 8:4). 
10.4 And concerning the babies Herod murdered, Jeremiah mentioned it to us 
before, saying: A voice was heard in Ramah. crying. and gret;1t lamenting. Rachel 

is weeping for her children. and she did not want to be comforted. because they 

were no more (Jer. 38:15). 
10.5 And concerning his incarnation, the same Jeremiah said: This is our 
God. no other shall be compared to him. He searched out all the way of 
knowledge. And he gave to Jacob his servant and to Israel his qeloved, and after 
these things he was seen on earth and dwelt among men (Baruch 3 :36-38). 
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6. KaL €v €'tiQ<!J 't{)1t(p 6 au'to~ 7tQoq>rl'tTJ~ MYEl· KaL av9Qw7t0l; EO'rlV KaL 'tL~ 
yvwonal au'tov; 
7. 6 'Ioubaio~ Eim:v· a el7tE~ 'to 7tQO'tEQOV OUK EO'rlV 'tau'ta YEYQafJ-fJ-iva EV 
'tciJ 'IEQ€fJ-i.t;t. 
8. 6 XQlO'rUXVO~ dm:v- EV'tlj E1tlO'roAtj BaQOux EO'rlV. 
9.6 'Ioubaio<; Eim:v· oihw<; EO'rLV, 
10. 6 XQlO'rUXVO<; el7tEV" cw\' TJ E1tlO'roAi] BaQOux, KaL oi 8Qt;VOL 'IEQEfJ-Lou, 
KaL TJ 7tQOq>T]'t€La au'tou via 13i13Ao<; avayoQ€Uf'tal. 
11. m:QL bE 'twv a08fvlwV KaL voowv WV au'to~ E9EQa7t€UoEv, 'Hoa'ia~ 

7tQOEq>rl't€UOEV Aiywv, au'to~ 'ta~ a09EVELa~ TJfJ-Wv EAa13Ev KaL '(a~ vooov~ 
e13aO'raoEv. 
12. 7tEQL yilQ 'tWV Ctyiwv au'tOu fJ-a9T]'tWv ~avLb AiYEl" av'tL 'tWv 7ta'tiQWv 
oov eYEvvTt9T]oav vioL oou· Ka'taO'titoEl~ au'tov~ aQxov'ta~ E7tL 7tlioav n'jv 
Yiiv. 
13. 7t-EQL bE 'tOU fJa8T]'tou 'tOU 7tQobwoav'to~ au'tov oihw~ AiYEl" 6 E08lwV 
aQ'tou~ fJ-OU EfJ-EYMUVEV E7t' EfJ-E 7t'tEQVlOfJ-OV. 
14. KaL 7tEQL 'tou fJl090u ou EAa13fv 6 7tQob6'tTJ~ 7taQa 'tWV aQXlEQiwv, ou'tw<; 
elm: ZaxaQLa~· b6'tE O'titoaV"w; 'tOV fJl080v fJOU ~ am:L7ta08E. KaL EO'tT)Oav 
au'tciJ 'tOV fJl090v '(QtCtKov'ta aQYUQlou<;. 
15. on bE '(a vTt1tla, Aiyw bi] 01. 7taibE<; 'tWv 'E13Qaicuv a7tavn'jv ClU't~ 

E7tOLrl0ClV'tO fJE'ta 1V\Ctbwv tAaLWv AiyoV"w; 'to woavva, ~ClVLb MYEl €v '(~ 
ayMcpljlMfJ-cp· KUQlE 6 KUQlO~ TJfJwv, ~ 8ClufJaO'rov 'to ovofJCt oov EV 7tlxm:J 
Ltj ytj, on EntlQ9T] it fJ-fyaAo7tQim:.a oou U7tfQCtVW '(WV oUQavwv' EK 
O'rofJa"C~ VT]7tlwV Ka!.8T]Aal;ov"Cwv Ka'tTJQ"ClOW ClLVOV. 
16. EKa9i08T] bE E7tL 7twAou· aQa ou yiYQamCll 7tfQL '(ou"Cov; 7tQW'tOv fJ-Ev 
yaQ 'Hoa'ia<; bTJAoi 'ttj r:lliJv, fJ-aMov bE 'to aylOV 7tVfufJa btil 'Hoalou 
Aiyov· El7ta"Cf 'tlj 8VYCl"CQl r:lWv, fJtl q>o13ou· Lbou 6 13aOlAEu<; oou EQXf"Cal 
Ka8fJfJ-€VQ<; E7tL 7twAov viov, Kat 6 fJl086<; EV 'tlj XElQL ClU'tOU, a7tobouvaL 
€KCtO'rCP Ka'ta "Co EQYOV aU"Cou. 
17. btil bE ZaxaQiov aU"CQ(]'[ofJa-rw~ AiYEl au'tlj· XaiQE oq>obQa, 8Uya"CfQ 
r:lWV· KtlQUOOf, 8Uya'tEQ 'IEQouoaArlfJ· Lbov 6 13aotAEu<; oov EQXE'!aL OOL, 
7tQaij~ KaL owl;wv, E7t$E13T]KW<; E7t!. U7t04ll)/lOV KaL 7twAov viov VtoV 
u7tol;vyiou. 
18. 7tfQL bE '(ou 01JfJ-130UAlOU ou O1JvE13ouAaJaav"Co Ol ClQXlEQEL<; KaL ot 
7tQE013U't€QOL 'tOu Aaou Ka"Ca "Cou '1'10011, ~aulb AiYEl" El7tav ev Ltj KaQbi.t;t 

au'twv ai O1JYYEVElaL atJ"C(~v e7tL '!O ClU"CO' bEU'!E !<aL Ka,!Cl7taUowfJEv 7tCtoac; 
'(a<; eOQ'ta<; '!OU 8wu a7to Li]c; ~(t;C;. 
19. KaL mxAlv EV '(cfJ ,(EOoaQaKoo'!cfJ ljIaAfJcfJ oi.i'!wc; AiYEl· Ka'!' EI-10U 
i.ljJt8uQll:av mxv't€c; at EX8Qoi fJou' 
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10.6 And in another place the same prophet says: And he is a man and who 
shall know him (Jer. 17:9)? 
10.7 The Jew said: The things that you just said are not written in Jeremiah! 
10.8 The Christian said: They are in the epistle of Baruch. 
10.9 The Jew said: This is so. 
10.10 The Christian said: But the epistle of Baruch, and the Lamentations of 
Jeremiah, and his prophecy are generally designated as one book. 
10.11 And concerning the weak and sick whom he healed, Isaiah prophesied. 
saying: He took our weaknesses and he bore our sicknesses (Isa. 53:4). 
10.12 And concerning his holy disciples, David says: Instead of your fathers, 

sons were born to you. You shall make them rulers over the earth (Ps. 44: 17). 
10.13 And concerning the disciple who betrayed him he speaks thus: The one 
who eats bread with me has lifted up his heel against me (Ps. 40: 10). 
10.14 And concerning the reward that the betrayer received from the high 
priests, Zechariah speaks thus: Weigh the reward and give it to me or else refuse 
it. And they weighed the reward, thirty pieces of silver (Zech. 11: 12). 
10.15 And concerning the infants, namely the Hebrew children who met him 
with cries of "Hosanna" on the Mt. of Olives, David speaks in the eighth psalin: 
Lord, our Lord, how marvelous is your name in all the earth. Your majesty has 

been lifted up above the heavens. Out of the mouth of infants and nursing children 
you establish praise (Ps. 8:2,3). 
10.16 And he saron a colt. So was this also not written? First, Isaiah signified 
Zion, rather the Holy Spirit through Isaiah, saying: Speak to the daughter of Zion: 
Do not fear. Behold your King is coming to you sitting on a young colt. His 
reward is in his hand, to give to everyone according to his work (Zech. 9:9; Isa. 
62:11). 
10.17 Through Zechariah, he speaks to her through the same mouth: Rejoice 
greatly, daughter of Zion. Shout, daughter of Jerusalem. Behold, your King is 
coming to you, humble and saving. riding on a donkey and a new colt the foal of a 
donkey (Zech. 9:9). 
10.18 Concerning the counsel whom the chief priests and the elders took 
against Jesus, David says: Their kinsmen have said in their heart together: Come, 
let us abolish all the feasts afthe Lordfrom the earth (P~. 73:8). 
10.19 And again in the fortieth psalm he speaks thus: All my enemies 
whispered against me. They devised evil against me (Ps. 40:8). 
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20. Ka't' €IJOU €AayluaV'to KaK£X IJOL Kal mxAlv €V 'tciJ 'IEQEIJU;t oihwe; AiYEl' 
€Tt' €IJE €AaylUav'tO AaylUIJOV TtoVT]QOv MyoV'tEe;' bEULE Kal €IJ~AAWIJEV 
E,uAov fie; 'tOY aQ'tov au'tou. Kat blEAayiuav'to ~ouAt']v TtoVT]Qav AiyOV'tEe;' 
bEU'tE Kal bt']UWIJEV 'tOY biKalOV on bUUXQlULQc; tlIJLV €ULlV. 
21. ~)LO Kat TtEQt. 'tWv bWIJWv au'tou IJVT]u9iv'tEe; AiE,wIJEv TtWe; bLaq>OQwe; 
TtEQl 'tou'twv €i\Mlluav 01. TtQO<?i)'taL 'Huatae; IJEV yaQ imoq>avnKwe; ElTtEV, 
bijUWIJEV 'tOY blKalov, on bUUXQlU'tO<; tlIJiv €ULlv' 
22. L),aulb bE €E,oubEvWV aU'toue; a~ AiYEl' bLaQQt']E,WIJEV 'tOue; bWIJoue; 
au'twv, Kal aTtoQQl.tpWIJEV aq>' tlflWv 'tOY ~uyov au'tWv' 
23. 'DUlE bE TtaQQlluU;t ~o~ Aiywv' Kal bt']uav'tEe; au'tov aTtt']vEYKav E,Evia 
'tciJ ~aUlAEi 'IaQlIJ· 
24. €V bE 'tciJ "EubQ£it oihwe; AiYEl' Eblluav fiE oux we; Tta'tiQa 'tOV 
€E,ayayov'ta au'toue; €K yi]e; Aiyumou. 
25. €TtElbt'] yaQ ETtEIJljIEV au'tov 'tciJ 'HQwbl) 6 DLAa'toe; bEbEIJivov, aQa Kal 
'tOU'to ou yiYQamal; AiYEl yaQ 'DUli' bijuavw; au'tov aTtt']vEYKav E,ivLa 
't4> ~auLAEL 'IaQlIJ. 
26. €TtElbt'] bE EKQaE,av TtaV'tEe; ULauQw8ij'tw, aQa €AAAlluav 01. TtQOq>ii'tal 
TtEQI. 'tou'tou ~ ~Ui AiYEl yaQ EV 'tciJ 'Hua"i:q., uTtiQIJa TtOVT]QOV Kat. 
blw'tQaIJIJivov, ETtt. 'tlva EKlvijua'tE 'tae; KEcpaACte; uIJwv, KaL ETtL 'tlva 
Ex.aAaua'tE 'tae; yAwuuae; UIJWvi ouXi. €Tti. 'tOV aylOv 'tOU 'IuQaijA; 
27. Kal yE 1tIXAlV "EubQae; AiyEl" ETtl "Cou ~t']IJa"Co<; 'tou KQl"COU KQa~oV"Ct:e; 
E"CaTt£lvwuav flE. ' 
28. TtEQl yaQ "Cou EIJTtalx9iival aU"Cov Kal €IJTt"CUu9iival Kal 
q>QaYEAAw9i]val, oihwe; yiYQamal' L),aulb IJEV yaQ AiYEl' OAllv Li]v tlIJiQav 
UKu9QwTta~wv €TtoQEUOlJllV, on al. ljIual IJou ErtAiJu9TJUav €IJTtaLYIJa"Cwv' 
29. Kal TtAAlV' DAllv Li]v tlIJiQav WVEibl(,OV IJE 01. EX9QOl IJou. 
30. ci:AAa Kat t.oAoIJwv €V 'taie; TtaQOlIJlale; AiYEl' 01. bE aUE~£ie; Kaea 
EAayluav"Co Efla"CaLWellUaV. 
31. IJE"C' oAlyov bE AiYEl' ibOvn:.; 'tOY blKalOV EV bOE,lJ uTtaQxov"Ca, ElTtav 
oual. tlfllv on €rtAavT]9llflev' oux ou"Coe; €unv, OV euxaIJEV de; yiAw'ta KaL 
XAwauflov; TtW<; Ka"CEAaytu91l ev viOL'; 9wu; 
32. au"Coe; bE miAlV t.oAoIJWv Aiyel" EvebQeuuwflev "Cov blKalOV, O"Cl 
bUUXQlCT'tOe; tlIJlv EULlV, Kat. Evav"Clou"Cal "Coi.; EQYOl'; TJIJWV, Kat OVELbi.l:.El 
TJIJIV aIJaQ'tiJIJa'ta vOflou, Kal €TtlCPllfll~El tlfllv aIJaQ'tiJ~"Ca TtaLbia.; TJIJwv. 
33. ETtayyi,Ue"CaL YVWUlV eXElv ewu, Kai. Ttaiba KVQlOV eau'tov ovo!Jli4tT 
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10.20 And again in Jeremiah, he speaks thus: Against me they devised an evil 
plan, saying: Come let us throw wood into his food (Jer. 1l:19). And they 
devised an evil counsel, saying: Come let us bind the righteous one, for he is 
burdensome to us (Isa. 3:10). 
10.21 Wherefore, concerning his bonds, let us say how distinctly the prophets 
spoke about these things. For Isaiah spoke categorically: Let us bind the righteous 
one, for he is burdensome to us. 
10.22 For David, similarly despising them, said: Let us break their bonds and 
cast off their yoke (Ps. 2:3). 
10.23 And Hosea cries with a loud voice: And having bound him, they carried 
him away as a present to King Jarim (Hos. 10:6). 
10.24 And in Esdras he says this: They bound me not as a father who brought 
them out of the land of Egypt (1 Esdras I :36-38?). 
10.25 That Pilate sent h~m bound to Herod, was this not also written? For 
Hosea says: And having bound him. they carried him away as b present to King 
Jarim. 
10.26 And since all cried out: Let him be cnlcified (Mt. 27:23), then did the 
prophets speak about this, or not? For he says in Isaiah: You evil and perverted 
seed, at whom did you shake your heads? At whom did you stick out your 
tongues? Was this not done to the Holy One of Israel? (lsa. 57:3,4; 37:22,23). 
10.27 Again Esdras says: On the seat of the judge they cried out and humbled 
me (1 Esdras 1:36-38). 
10.28 And concerning his being mocked and spit upon and beaten. thus it is 
written. For David says: For all day I have gone with a sad countenance, for my 
loins arejWed with mockings (Ps. 38:6,7). 

10.29 And again: All day long my enemies were reproaching me (Ps. 101:9). 
10.30 But also Solomon in his Proverbs says: As the wicked were devising, so 
they came to nothing. 
10.31 And after a little more, he says: When they saw the righteous one in 
glory. they said: Woe to us because we were deceived. Is not this the one whom 
we hadfor laughter and mocking? How was he counted as being among the sons 
of God? (Wisdom of Solomon 5:2-5). 
10.32 The same Solomon speaks again: Let us lie in wait for the righteolls 
man. because he is inconvenient to us and opposes our actions. He reproaches u.J 

for sins against the law. and accuses us of sins against our training. 
10.33 He professes to have knowledge of God and calls himself a child of the 
Lord. 
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34. eyivE'W ~fJiv Eie; eAEyxov EVVOlWV ~Ilwv, ~aQue; e<TrlV ~fJiv Kai 
~AE7t()IlEVOe;, on avollOloc; ToiC; aAAou; <> ~Loc; aUTOU, Kal EE,TJMayfJEVat al 
TQi(3Ol amou' 

35. EiC; Ki(3bTJAov i:AoYLa8TJIlEv aUT4i, Kal. a7tEXETal TWv oowv ~1lC;:1V we; aM 

aKa8aQUlwv. 

36. fJaKaQLl;El eoxaTa blKaLWV Kal. aAal;ovEuETat 7taTEQa 8EOV. 
37. tbwllEV Ei oi AOyOl autou MTJ8 EiC;, Kal 7tELQaawIlEV Ta i:v EK~k(aEl 

aUTou' Ei YCtQ E<TrlV <> bLKalOe; uioe; 8eou, av't:lI\TJtjlETaL aUTou Kal QuaETal 
aUTov eK XELQOc; av8E<TrTJKO't:WV aU't:oii. 
38. u~QEl Kal. ~aaCtv4J E't:CtawI-1Ev aUTov, tva YV(;"IlEV 't:f]v E7tlElKElaV aUToii, 
8avCtT4J bE aaXTJfJovl KaTablWawfJEv aUTov, Kai bOKlfUiawfJEv 't:f]v 
aVEE,lKaKlavauTou' 
39. e<Tral yaQ aUTou i:7tlOKO'Tti) h: AOywv aUTou. TaiJ't:a EAOYLaavTo oi 
ChpQOVEe; Kal. i:nAav~8T]aaV" a7tEW~AWaEv yaQ aUToue; ~ KaKla aUTWv, Kal 
OUK eyvwaav fJU<nTJQLa 8eoU. 
40. 'Haa"fae; bE 7taQQTJa~ AEYEl, EYW bE OUK a7tEl8w, OUbE aVTlIHyw' TOV 
VW1:0V fJou ebwKa Eie; fJCt<Trlyae;, Tae; bE aLayovae; l-10u fie; Qa7tiafJaTa, "to be 
7tQOOW7tOV fJou OUK a7tE<TrQEtjla a7to aiaXUvTle; EI-17tTUafJCtTWv, Kal. KUQloc; 
~oT]86c; lloU eyivETo. 
41. Kal 7tMlV 'IEQEfJiae; MYEL EV Toi.; 8QTJVOle;' 7tveufJa 7tQo 7tQOOW7tOU 
~fJwv XQL<TrOe; 6 KUQloc;, oe; auvEAr1~8T] btit 'tae; cp8OQac; ~Ilwv, ou Ei7tafJEv 
EV nj OKla amou l;T]awIlE8a EV 'toie; fflVEOlV. 
42. 7tEQI. be 'tOU rILAa'totJ, on a7tEvhj!a'to 'tae; XEiQae;, ~aul.b MYEl, Evnj!allTJv 
ev a8Cf)()lC; Tae; XEiQae; l-10u, Kal i:YEVOWlv fJEfJa<TrlYWI-1Evoc; OAT]v 't:f]v 
~~IEQav. 
43. 7tEQI. bE. 'tou 7tona8fjvat au't:ov oE,oe; Kal. xoA~v AEyEI, Kal. ebcuKav Eie; 'to 
~QWfJCt 1l0U xoA~v Kal. EI.c; 't:f]v bhj!av fJou E7tO't:laCtV I-1E oE,oe;. 
44.7t€Qi. bE 'tfje; 'tWV ljla't:lwv jlEQLaEWe; au'Wu ou'tWC; yEYQa7t'tat· 
blEfJEQLaaVLo "ta i~nCt jlou eau'toie;, Kal. E7tl 'tOY ljlanC1fJov fJou e~aAov 
KAfjQOv. 
45. 7tEQI. bE 'tOU a'tEcpCtvou 'WU aKav8ivou ou E<TrEcpCtvwaav au'tov, 7tQW1:0e; 
~aul.b Kal. 'to oV0!lll au'tfjc; n;e; aKav8T]e; E7tEKCtJ\El. jlEI-1~OjlEVoe; yilQ 't:f]v 
au8CtbELaV ujlWv, 'tOY EV au'tTi jl~\Aov'ta <TrEcpavoua8at EV ocp8aAl-1oie; n;c; 
KaQbiae; 8 EWQWV, bL' aun;c; E7tE1Cat\eITo Mywv' 7tQo 'tou auVlEVCU "tae; 
awv8ae; vjlWv TtJ Qajlv4J' ooEi.l;wv't:ae; wad EV oQytJ Ka't:a7tLETal vllae;. 
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10.34 He became to us a reproof of our thoughts. The very sight of him is a 

burden to us. because his manner of life is unlike that of others. and his ways are 
utterly strange. 
10.35 We are considered by him as something base. and he avoids our ways as 

unclean. 

10.36 He calls the last end of the righteous happy. and boasts that God is his 
father. 
10.37 Let us see if his words are true. and let us test what will happen at the 

end of his life. For if the righteous man is God's child. he will help him. and will 

deliver him from the hand of his adversaries. 
10.38 Let us test him with insult and torture, so that we may find out how 
gentle he is and so make a trial of his forbearance. Let us condemn him to a 
shameful death and let us test his patience. There will be an inspection of his 

words. 
10.39 The foolish thought these things and they were led astray. for their 
wickedness blinded them. and they did not know the secrets of God (Wisdom of 
Solomon 2: 12-22). 
10.40 And Isaiah speaks boldly: I am not rebellious and I do not speak against 
him. I gave my back to those who struck me. and my cheeks to blows. I did not 

hide my face from the shame of spitting. The Lord GOD has become my help (lsa. 

50:5-7). 
10.41 And again Jeremiah speaks in the Lamentations: The spirit before our 

face is the anointed (Christos) the Lord. who was seized because of our 
corruptions. of whom we said: Let us live under his shadow among the Gentiles 

(Lam. 4:20). 
10.42 And concerning Pilate who washed his hands, David says: I washed my 
hands in innocence and I became as one scourged all the day (Ps. 72:13, 14). 

10.43 And concerning his being made to drink vinegar and gall he says: I was 
given vinegar for food and was given gallfor drink (Ps. 68:22). 
10.44 And concerning the parting of his gannents, thus it is written: They 
parted my raiment among themselves. and cast lots for my garment (Ps. 21: 19). 
10.45 And concerning the crown of thorns with which they crowned him,first 

David called its name the thorn. But after he found fault with your stubbom1\ess, 
beholding with the eyes of his heart the one who was to be crucified with it, he 
exhorted you through it, saying: Before your thorns should know their thorn bush. 
in his wrath he shall swallow you up when you are still alive (Ps. 57: 1 0). 
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46. Kal. LoAo~wv bf. Myel E.V 'toi~ vAa~aalv, 8uya'[iQ€~ 'IEQOuaaATJ~, 

U,€A8a't€ Kal. ib€'t€ 'tOY LoAo~wv Ea't€cpavw~ivov tv 't4> a't€cpav<f' 4> 
Ea'tEcpavwucv amov t'J ~'l-niQ au'tou EV tl~iQ~ vu~cp€ua€w~ au'tou, 
€u<j>QooUvfJ~ KaQbiae; au'tou. 
47. mQi. be ni~ a'tauQWa€w~ au'tou 'Haala~ Aiy€l" We; 7tQoj3a'tov E7ti. 
acpayi']v fix8'l, Kat c.;x; a~vOc; E.Vav'tLov 'tou KELQav'[~ au'tov acpwvo~, ou'twe; 
OUK avoiyn 'to a'to~a au'tou. EV 't1j 'tamlvwan au'[ou t'J KQial~ au'tou t;Q8'l' 
-niv bf. YEV€aV au'tou 'ti.e; blma€'taL; on aLQ€'tal a7to nie; yTie; t'J l:wt'J au'tou. 
48. on be ~€'ta Al:Ja'twv dxev a'tauQw8Tival ou'twC; d7tEV' Kal. ~E'ta avofJwv 
i.AoyLa8T]. 
49. 7t€QI. be nie; eie; 'tOY vAbT]v auyxa'tal3aaEWe; au'tou Llautb Myn' e8€v'to 
fJE EV ,\aKK4J Ka'tw'ta't<f', EV aKo'telvoic; Kai. EV aK~ 8ava'tou' 
so. Kai. iiAt\~ 7tQoCPTJ'tl-,c; O'tl Kat cmiQQlljJav fJE 'tOY aya7tT]'[ov WaEI. veKQov 
El3beAUYfJivov. 
51. mQi. benie; CtVaa'taaEWe; au'tou au'toe; 0 Ilaul.b Aiyel" avaa'tTJ'tw 0 8eoe;, 
Kal. bLaaKOQ7tLa8TJ'twaav 01. EX8Qoi. au'tou. 
52. on bE aVEa'tT] flE'ta iaxuoe; Kai. buvafJ€we; Kai. M~T]e; 7toMf]c; 0 au'toe; 
7tQOCPTJ't'lC; Ilaui.b El7tEV' Kai. E~fJyiQ8T] we; 0 tmvwv KUQl~, we; buva'toe; 
K€KQamaA'lKWe; E.~ OlVOU, Kai. auvi'tQll/!€V 7tuAae; xaAKite;, Kat fJoXAouC; 
mbT]Qoue; auvi8Aaaev' Kat ba'ta~Ev 'tou~ eX8Qou~ au'tou Eie; 'tao7tiaw, 
oVeLbo~ aiwvLOv EbwK€V au'toi~. 
53. 7t€Qi. be ni~ avaATJljJEwe; amou ou'[w~ MYEl" E7til3'l e7ti. XEQoul3i.fJ Kai. 
E7t€'taa8'l, Em'taa8'l E7ti. 7t'tEQUYWV CtvifJwv. 
54. OfJOlwe; be Kai. 7tEQi. ni~ Ei~ oUQavouc; acpL~EWe; au'tou 0 au'[oe; 7tQo<Pit'tTJe; 
d7tcv' avij3'l 0 8€o~ EV aAaAaYfJw, KUQLO~ EV cpwvTj (Ta..\7tLyyo~. 
55. 7tEQi. yaQ n;e; daobou au'tou nie; de; 'tOY oUQavov at ayyMlKai. buvafJHe; 
EKiKQayov Myouaal" aQa't€ 7ttjAa~, 01. aQXov'[€C; ufJwv, Kai. E7taQ8'l't€ 
7tUA.al alWvLOL. Kat €iaEA€ua€'taL 0 j3aatAEue; 'tTic; M~'le;. 
56. 7t€Qi. be n;e; EV bE~~ 'tou na'tQoe; Ka8ia€wc; au'tou 0 7tav'toKQCt'twQ, btix. 
a'tofJa'toe; Ilauib, dmv' Ka80u EK bE~lWv fJou, Ewe; CtV 8w 'toue; EX8Qou~ aou 
U7t07tOOLOV 'tWV 7tobwv aou' 
57. blO bt'J 'tau'ta nCtv'ta YlVWaKWV, Mwuaf]e; fJ€'ta Ka'taQa~ wv€ibla€V 'toue; 
ui.ou~ 'IaQat'JA Mywv y€v€a aKoAia Kai. blw'tQafJ~iv'l' 'tau'ta KUQlUJ 
Ctv'[a7tobibO'taL; 
58. Kat 7tMlV 'Haala~ -niv waau't'lv 'toAfJav au'tWv Ibwv {fJaAAov be 
CtCPQoaUYIlvl Kal. j3M7twv fla.\Aov EV 'tai~ yuval~i.v 'toaau't'lv E7tteiKELaV 
7tQOaKHfJEYIlV E,-\Eyev' yuvaiKEe; EQxofJEval cmo 8Eae;, bEu'tE, ou yaQ Aaoe; 
exwv aUvealv ~a'tlv. 
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10.46 And Solomon also speaks in the Canticles: Daughters of Jerusalem come 

out and see Solomon crowned with the crown his mother crowned him on the day 

of his wedding, the day of the rejoicing of his heart (Song 3: 11). 
10.47 And concerning his crucifixion, Isaiah says: As a sheep is led to the 

slaughter and as a lamb before his shearer is silent, so he does not open his 

mouth in his humility. His judgment was taken away, and who will declare his 

genealogy, because his life is taken form the earth (Isa. 53:7, 8)? 

10.48 And that he was to be crucified with bandits, he speaks thus: And he was 

numbered with lawless men (Isa. 53: 12). 

10.49 And concerning his descent into Hades, David says: He put me into a 

lower pit and in darkness and in the shadow of death (Ps. 87:7). 

10.50 Another prophet adds: He threw me, the beloved one, aside as a loathsome 

corpse (Isa. 14: 19). 
10.51 And concerning his resurrection, the same David says: Let God arise and 

let his enemies be scattered (Ps. 67:2). 

10.52 And that he was raised with strength, power and great glory, the same 
prophet David said: So the Lord awoke as one out of sleep, and as a mighty man 

who has been heated with wine. And he smote his enemies in the rear and he 

brought on them a perpetual reproach (Ps. 77: 65,66). 
10.53 And concerning his ascension he speaks thus: He went up on cherubim 

and he flew upon the wings of the winds (Ps. 17: 11). 
10.54 And likewise concerning his. departure to heaven, the same prophet said: 
God went up with an alarm, the Lord with the sound of a trumpet (Ps. 46:6). 
10.55 And concerning his entry into heaven, the Angelic powers were crying out 
and saying: Lift up the gates, 0 rulers. And be lifted up, you eternal gates, and 

the King of Glory shall enter (Ps. 23 :9). 

10.56 And concerning his sitting at the right hand of the Father, the Almighty, he 
said through the mouth of David: Sit at my right hand until I make your enemies a 

stool for your feet (Ps. 109: 1). 
10.57 Wherefore, because Moses knew all these things, he reproached the 
children of Israel with a curse saying: You crooked and perverse generation. Is 

this how these things are repaid to the Lord (Deut. 32:5, 6)? 
10.58 And again when Isaiah saw such boldness, or rather their foolishness, and 
when he saw in their women such reasonableness set forth, he was saying: Come 

here, you women that come from a spectacle, for the people have no 

understanding (Isa. 27: 11). 
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11. 
1.6 'Ioubaioe; d7tEY' mxv'ta Qoa EQf.l.'lVEUWV EAitA'lOae; 7tEQl'tOU f-lEMov'toe; 
EA8Eiv YEwamal' 
2. 7tEQl yaQ 'tOU 'I'loou 'tou'tou, OU'tE ovo~ amou Ef-l<j>EQE'taL 7tW7tO'(E fie; 
YQa<j>r,v, aAA,' OU1:E mxi\Lv O'tauQou O\J't' ouv 'I'loou OU'tE XQLO'tou' ouu 
O'tauQOu 6 vOf-loe; OU'tE oi 7tQO<j>fJ'tal Ef-lV'lf-lovwoav, 
3.6 XQLO'tLaVOc; EL7tEv' EYW OOl VUv C(7tObEl~W EX 'tWV 8ElwV YQa<j>Wv 'ta 
aUf-l~oAa 'ITJoou Kal XQLO'tOU Kal O'tauQOu. 
4. 6 'Ioubaioe; d7tEv' Eav a7tObEl~IJe;, EOOf-laL ~'t'tWf-lEVOC;. 
5. 6 XQLO'tLaVOe; d7tEv' 7tEQl f-ltv 'tOU ovof-la'toc; 'ITJoou aKOUE ZaxaQlou 
AEYOV'toc;' Kal EbEL~EV f-lOL KUQLOC; 'I'loouv 'tov iEQEa 'tOV f-lEyav EO'tw'ta 7tQO 
7tQOOW7tOU ayyEAolJ lWQlOU, Kal 6 bui~oAoc; ElO"tfJKEL 'tOU avnKEi08al au't4'. 
Kal ~v 'I'loove; EvbEbuf-lEVOC; if-lit'tLa Qu7taQa, Kal d7tEV KUQLoc; 't4' bLa~6A4J 
Emnf-lfJoal KUQloc; EV OOl, bui(XJAE, 6 EKAE~f-lEVOe; ri]v 'IEQOuoaAr,f-l. Kal 
d7tEV KUQloe; 'toie; EO'tWoLV 7tQo 7tQOO(07tOlJ KlJQlOU a<j>EAEu a7t' au'tou 'ta 
If-la'tLa 'ta Qu7taQa Kal Evbuoau au'tov 7tobT'JQ'l Kal 8EU KlbaQlv E7tl ri]v 
KE<j>aAiJv au'tov. KaL 7tEQlEl3aAov au'tov O'toAiJv AwxiJv KaL E7tE8TJKav 
KlbaQlv E7tl ri]v KE<j>aAiJV au'tou, Kal aYYEAoc; KUQlOU ElO"tfJKEL 7tQO 
7tQOOW7tOU au'tou. 
6.6 'Ioubaioe; d7tEV' 'tau'ta btit 'ITJoouv 'tov 'tOU 'IwoEbfK El7tEv. 
7.6 XQlO'tLaVOe; d7tEv' iva f-liJ EKK07tiJV bWf-lEV 't4' A6y4J, Ka8Wc; t]-riJow 7tEQi. 
-rfJc; ovof-laoiae; 'tou 'I'loou Kal XQlO'1.'OU Kai. o'tauQOv, 'tae; a7tObEl~ELC; AaI3E, 
Kal d8' oiJ'rwe; 7tEQl 'tou'tou ouO"tfJow' • 
8. 7tEQl yaQ XQlO'tOU oiJ'rWC; EL7tEV 'IEQEf-liae; 7tVEuf-la 7tQO 7tQOOW7tOU ~f.l.wv 
XQLO'tOc; KUQloc;, Oc; auvu\r,<j>8TJ btit 'tae; bLa<j>8OQae; rlf-lWv, ou El7taf-lEv EV 'tii 
O'K~ au'tou C'lowf-lE8a EV 'toie; t8VWlV. 
9. Kal ~aulb AEYEL 7taQEO"tTJoav oi (3aOLAEic; -r..;e; yfJe; Kal 01. aQxovue; 
auviJx8'loav E7tl 'to amo Ka'ta 'tou KUQlOU, Kal Ka'ta 'tou XQlO'tOU au'tov. 
10. Kat O'tl ut\JWOEL KEQac; XQlO'tOU au'tou rl 'Avva er7tEV. aUVEC;, ell 'IoubaiE, 
on ou f-lovov XQlO'tOV au'tov EKLiAWEV ~ YQa<j>r" aMa Kal KUQlOV. 

12. 
1. 6 'Ioubaioe; d7tEv' 'ta EV 't4' ZaxaQU;t YEYQaf-lf-lEva 7tEQI. 'tOU 'IwoEbfK 
E7t'lYYELAW a7tObELKWELV f-liJ eLvaL' au'to 'TtAtlQwoov OUV, 
2. 6 XQLO'tLaVOC; d7tEv' Kal l-ltl yaQ 'I'laouc; 6 'tov "IwoebEK, a<j>' ~C; TJf-lEQac; 
iEQ(X-rwoev, e<j>oQeoev QlJ7taQO: If-lCt'tLa, 
3. a"V\' olm a..v\0C; iEQeuc; l~Qauuoae; EV 'IoQaiJA .I7tO 'AaQwv Kai Ewe; 
~f-lEQac; iJc; a<j>eiAev 6 8eoc; 'ti]v lEQwaUVTJV ano rOQar'JA, OUK ecpoQEoEV EV 
'IEQolJoaATlf-l if-lCt'tLa Qu7taQa 'to Ka8' Mou. 
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11.1 The Jew said: All the things written you have interpreted you have spoken 
about the one who is yet to come. 

1l.2 But concerning this Jesus, neither his name is brought into scripture at any 

time, nor is the cross mentioned, nor Jesus, nor Christ. Neither the law nor the 
prophets mentioned a cross. 

11.3 The Christian said: Now I will show you from the Divine Scriptures the 

symbols of Jesus, the Christ and the cross. 

11.4 The Jew said: If you can show that. I will be defeated! 

11.5 The Christian said: Concerning the name of Jesus, hear Zechariah 

speaking: And the Lord showed me the High Priest standing before an Angel of 
the Lord. And the Devil was standing there to oppose him. And Jesus (Joshua in 

Hebrew) was clothed in dirty garments. The Lord said to the Devil: The Lord, 
who chose Jerusalem, rebukes you, Devil. And the Lord spoke to the ones 
standing in the presence of the Lord: Take away from him the dirty garments and 
clothe him with a robe and put a miter on his head. So they put on him a white 
robe and a miter on his head. and an angel of the Lord stood before him (Zech. 
3:1-5 freely). 

11.6 The Jew said: He spoke these things concerning Joshua son of Jozedek. 

11.7 The Christian said: Lest we cut short the discourse, as you requested about 

the naming of Jesus and Christ and the cross, receive these proofs and then I will 

put more together about this. 

11.8 About Christ Jeremiah said: The spirit before our face is Christ the Lord, 
who was seized because of our corruptions, of whom we said: Let us live under 
his shadow among the Gentiles (Lam. 4:20). 
11.9 And David says: The kings of the earth rose up and the rulers were 
gathered together against the Lord and against his Messiah (Ps. 2:2). 

11.10 And Hannah said that he would exalt the hom of his Messiah (ISam. 

2:10). Understand, 0 Jew, that the scripture not only called him Messiah but also 

Lord. 

12.1 The Jew said: You promised that you would demonstrate that the things 

written in Zechariah about Jozedek were not about him. Therefore, fulfill it! 

12.2 The Christian said: It was not Joshua son of Jozedek, who from the day he 
began to serve as a priest wore filthy garments. 

12.3 But there was not another priest who served in Israel from the days of 
Aaron until today who wore filthy garments in Jerusalem all the time. 
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4. 6 'Ioubaioc; Eimv' a<j:>EiAEv yaQ KUQlOC; nlv lEQWcrUVT)V a1tD 'IuQaiJAi 
S. 6 XQl(1'[taVOC; Eimv' EflE EQw'tac; mQt. 'tOU'tOUi 
6.6 'Ioubaicx; El1tEV' aAAa'ti,va 9EAElc; EQW'ti]UWi 
7.0 XQl(1'[LaVOe; dmv' 1tQw'tov 'tov 9EOV, Kat. bEUUQOV uEau'tov, 
8.0 'Ioubaicx; Elmv' 1tWe; 'tOU'tOi 
9. 0 XQl(1'[LaVOC; d1tEV' TtWe;i aKouE 'tou 9wu Myov'toe; blit 'tou ilaui.b, 
9uULav Kat. TtQou<j:>oQav OUK tl9EAT)Uae;, Kal. ou <j:>ayoflal KQea 'tauQWv ~ 
alfla 'tQaywv 1ti.oflaL 
10. Kal. b1) EV 'tcfJ 'Hua[q. Eie; 'teA~ aTtw90uflEVOC; au'ta 'tE Kat. uflIie; MYEL 
aKouua'tE Aoyov KUQi,OU, aQxoV'tEe; EoMflwv' 1tQOUeXE'tE Aayov ewu, Aaoe; 
r ofloQQac;. 
11. 'ti. flOl TtMjeoe; 'tWV eUUl(0v UflWVi nAiJQT)e; Eiflt. oAoKau'tWfla'twv' ou 
f3ouAOflaL KQEa 'tauQwv fJ alfla 'tQaywv. 'tae; vouflT)VLae; uflWV Kat. 'tae; 
EOQ'tae; Uflwv Kat. 'ta uaf3f3a'ta uflwV Kat. tlflEQav EOQ-n;e; uflWv fllUEi tl \(IuXtl 
flou. 
U. 'ti.e; yaQ EE,E£:iJ't:T)m:v EK 'tWV XELQWv uflwV mu'tCt; 1tCluiv nlv auAiJv floU 
En ou 1tQoUeiJUW9E. 
13. mQI. yaQ tlflWv 'tWv EE, EeVWv oihwe; YEYQa1t'taL EV Tfj f3i.f3A4J 'tWv 
bwbEKa 1tQo<j:>T)'twv' flE'ta miYra E-:tl(1'[QElPW Kal. aVOLKobofliJuw nlv UKT)VtlV 
ilaul.b nlv 1tETt'tWKUlaV, Kat. 'ta Ka'twKaflflEVa au'tfje; OiKObofliJuw' Kat. 
TtMlV flEYMT) E(1'[al tl ME,a 'tou OlKOU 'tou'tOu tl EUXa'tT) U1tEQ nlv 1tQW't:T)v. 
14. aAAa Kat. 'toue; lEQEie; l!t1twua'to, flE9' OQKwfloui.ae; flT)KE'tl LEQa'tEUElV 'to 
YEVOC; 'AaQwv, aA.\i:t 'tov- uiov au'tou 'tov flOVOYEVfJ 'tOv KUQlOV 'IT)uouv 
XQl(1'[OV lEQa'tEUElV Ka'ta '(1)v 'taE,lv MEAXluEbEK Eie; 'tov aiwva, blit 'twv EE, 
E9vwv 1tl(1'[EUOV'tWV de; 9EOV, Mywv WflOUEV KUQloc; Kat. OU 
flE'taflMT)eiJUE'tal, aU LEQEUC; de; 'tov ai(~va Ka'ta nlv 'tUE,lV MEAXluebEK. 
15. blO Kat. EV 't4' 'OUlE ETtT)Y'YElAa'to nlv uioewi.av AEYWV Kal. Eu'tal EV 'tcfJ 
't07t4J ou EQQEeT) aU'toic; 0 Mac; flou, Kat. KAT)9i]uov'tal Kal. au'tOt. uiol. ewu 
C;Wv'tDc;. 

13. 
1.0 'Ioubaioe; dmv' Ei bE Kat. au'tot. fl1) aTtwuav'to, OUK aTtwua'tO· d yaQ Kat. 
ETtT)YYEU\a'tO 'toie; EeVWlV 'tl, a,,\,\it Kat. 6 'IuQai]A 1tQW'tO'tOKOC; uioc;, Kat. 
oUxt. 'ta EeVTJ. 
2. 6 XQl(1'[lClVOC; Ei1tEV' dJUa 0 fldl;wv bouAEUUEl 't(~ ~\aUUOVl. 
3. 6 'Ioubaioc; Eimv' KaAwe; m flEyaAa E9vT) 'tit KUKA4J au'tou' aAAi"t Kat. 
E9vT) flElt:6'tEQa uou Kal. t.UxuQouQu uou ElueQXT] 1< .. \r1Qovoflijuai. UOL, Eim:v 
KUQlOC; btit Mwuuewe;. 
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12.4 The Jew said: Did the Lord take away the priesthood from Israel? 
12.5 The Christian said: Why are you asking me about this? 
12.6 The Jew said: What else do you want me to ask? 
12.7 The Christian said: First ask about God; second, about yourself1 
12.8 The Jew said: How do I do this? 

17 

12.9 The Christian said: How? Listen to God speaking through David 
Sacrifice and offering you did not desire and I will not eat the flesh of bulls no; 
drink the blood of goats (Ps. 39:7; 49: 13). 
12.10 Indeed also in Isaiah he completely rejects them and you and says: Lister 
to the word of the Lord. you rulers of Sodom. Take heed to the word of God. YOt. 

people of Gomorrah. 
12.11 What is this multitude of your sacrifices to me? . I am filled with burn. 
offerings. I do not desire the flesh of bulls and the blood of goats. Your nell 

moons and your festivals and your sabbaths and your festival day my soul hates. 
12.12 Who has sought these things from your hands? No longer again tread m} 

court (Isa. 1: 10-12, 14). 
12.13 And concerning we who are of the Gentiles, he has written thus in the 
book of the Twelve Prophets: After these things I will return and rebuild the 
tabernacle of David and will build up its destroyed places (Amos 9:11). And 
again: The glory of this later house will be greater than the former (Hag. 2:9). 
12.14 But he rejected the priests with an oath so that the generation of Aaron 
would no longer serve as priests, but that his only son, the Lord Jesus Christ, 
should serve as priest according to the order of Melchizedek forever. For those 
who believe in God from the Gentiles, he said: The Lord swore and will not 
change: You are a priest forever in the order ofMelchizedek (Ps. 109:4). 
12.15 Wherefore, also in Hosea he promised their adoption, saying: And it shall 
come to pass in the place where it was said to them: You are not my people. they 
shall be called sons of the living God (Hos. 1: 10). 

13.1 The Jew said: But if they did not reject him, he would have not rejected 
them. For even if he did promise something to the Gentiles, Israel was his 
firstborn son, not the Gentiles! 
13.2 The Christian said: But the greater shall serve the lesser (Gen. 25:23). 
13.3 The Jew said: It is correct that the Gentiles round about are greater in 
number. But the Lord spoke through Moses: You will enter to inherit for yourself 
the Gentiles greater and stronger than you (See Deut. 4:38). 
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4. 6 XQlO"t:LaVO~ Elm:v' OtJ1COUv oin< lO"t:lv nQW1:o~ 'IaKwf3 OV aU AEYW;' em:i. 
nwc; ebouAwuEV "C41 fllKQ<YrEQ<P am41 'ta l8vTji 
5. 0 'Ioubaio<; dnev' ",\Aa "CiC; eO"t:LV ov AEYeL ~ YQaq>T'ji 
6.6 XQlO"t:LaVOC; dnev' ~ YQaCPr, ruiv'ta KaAwC; Atyn. ou KaJ\wC; bE 
EQflTJvEuual naQ' UfllV. 
7. f3AeneL yaQ €uAoyouflEVOV "COv 'IaKWf3 Kal. 'Huau uno "Cou 'IuaaK, 
8. 'IuaaK bE ~v €uAoyouflEVoc; uno "Cou KUQlOU Kal. 'Af3Qaafl nQw'toe;, 
Aeyov"COc; au"Cou "Cou 8eou, ev 't41 uneQfla'tl uou €uAoYTJ8tluov"CaL nav'ta "Ca 
l8vTJ· 
9.6ouv 'IuaaK EuAoywv "COV 'IaKwf3-fl~\Ov bE 6 8€0<;: bta "Cou 'IuaaK-6 
flEV 'IuaaK "COV 'Huau EuAoy€iv EneLQa"Co, 6 be KUQLoe; 0 EnTJyy€LAa"Co 
flUO"t:lKWe; enAtlQOu' . 
10. 'tou yaQ 'IuaaK €inov"Coc; "C41 'Huau on ibou Y€yTJQaKa Kal. OU YlVWUKW 
TIJv ~flEQav n;~ uAw"Cr,C; flou' l~EA8E ELe; "Co nebiov Kal. 8i)Qwuov flOl 
8i)Qav, Kal. nOlTJuov flOl fbeuf.La"Ca, lva cpayWv EuAoyTJuw UE. ~V be 'Huau 6 
nQEUf3u"CE~ UlO~, cfJ "Cau"Ca lAEYEv 'IuaaK. 
11. 'PEf3EKKa be tlyana "Cov 'IaKw(3, Kal. auflf3ouA~uuaua au"C41 enolTJuEv 
f3Qwfla"Ca, OUK ana 8i)Qa~, w 'IoubalE, aM' cmo nOlflvlwv. 
12. lAaf3Ev be ~ fli)'tT]Q au"Cou TIJv O"t:oAr,v 'Huau "Cou nQW'tO'toKoU au"Cr,e; 
UlOU n'jv KaAi)v, fJ ~v nail au'rlj Kal. fvebuUEV "COV 'IaKwf3, Kal. lbwKEV "Ca 
ebEufla"Ca Eie; "Cae; xEiQae; amou, . 
13. Kai. Eiai)VEY"EV "C41 na'tQl au"COu ltal Elnev avaU'tT]8l Kal cPayE ana 'rtie; 
8tlQae; flou, iva EuAoyiJUT) flE ~ yuxi) (you. 
14. lva bE bta "Caxoue; EIKw' AeyeL "C41 'IaKwf3 "Cl<; d aU 'tEKVOV; 
15.6 bE elnev eyw Elfll 6 Ul~ uou 6 nQW'tO"CoKOC; 'Huau. Kal. EuA(rYTJuEv 
au"Cov w~ nQW'tO"CoKoV' Kal flMlO"t:a ~Aacptluac; OUK fnEYVW "Co uWfla 
au't:Ou, TIJv bE cpwvTJv En£yvw Kal. n'jv O"t:oAi]v. 
16. blo Kat cpLJ\Wv "Cov 'IaKwf3 6 'IuaaK elnEV wUC\>Qav8TJv n'jv OUflr,v "CWV 
lfla'tlwv "Cou uiou flou, we; OUfltl ayQOu nAi1QTJe;, 6v EuAOyTJUEV KUQloc;. Kal. 
b~TJ UOl 1CIJplOe; alto nic; opocrou tOU oupavou avro6ev, Kill. alta ttie; mOtTJtoc; ttic; 
rile;, Kill. 1tlr,6oe; crltOU 1(1l1. oivou. 1(1l1. yi.vou KUPlOC; tOU aod<pou crou, 1(1l1. 
ltPOOlCUvr']croucriv aOl UiOl tOU ltlltpOc; crou' Kill. 6 1(lltIlPW!1£VOC; at: emKlltapatO<;, 
Kill. 6 EUAOYWv cre WAorrlJ.lEvOe;. 
17.ou f3AEnOf-LEv bE "C41 'IaKWf3 "Cau"Ca, aN\a "C41 'ITJuou Kai. "COLe; aUv au"C41· 

14. 
1.6 'Ioubaioe; Elnev' a~lw UE, nwc "Cau"Ca vm:lC;; EQflTJvWUOV ~fliv' fy~l yitQ 
vOfliC:w Eni. "(ov na'tQuiQXTJv 'IaKw!3 "(au"Ca YEYEvi]u8al. 
2.6 XQlO"t:LaVOe; ElnEv' nHQa(.wv "Cau"Ca AiYEl<;; 
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13.4 The Christian said: Then it is not first Jacob of whom you are speaking. 
For how did the Gentiles serve the one lesser than him? 
13.5 The Jew said: But who is the one of whom the scripture speaks? 
13.6 The Christian said: Scripture speaks things well, but it is not interpreted 
well among you. 
13.7 For it sees Jacob and Esau being blessed by Isaac. 
13.8 Isaac was blessed by the Lord, and Abraham first when God himself said: 
In your seed all the Gentiles will be blessed (Gen. 26:4). 
13.9 Therefore, when Isaac was blessing Jacob - rather when God was blessing 
through Isaac - Isaac, on the one hand, attempted to bless Esau, but the Lord, on 
the other hand, was mystically fulfilling what he had promised. 
13.10 Isaac spoke to Esau: Behold, I am old and I do not know the day of my 
death, so go out to the field and kill some game for me and then make some fine 
meat for me, so that I may eat it and bless you (Gen. 27:2, 3). So Esau was the 
older son to whom Isaac was saying these things. 
13.11 But Rebekah loved Jacob and she advised Jacob and she made some food, 
not from game, 0 Jew, but from the flock. 
13.12 Then his mother took the nice robe of Esau her firstborn son which she 
had with her and put it on Jacob, and she put the food into his hands. 
13.13 So he brought it to his father and said: Arise and eat from my food that 
your soul may bless me (Gen. 27:19). 
13.14 But that I may be brief, he said to Jacob: Who are you, child? 
13.15 And he said: I am your firstborn son, Esau (Gen. 27:19). So he blessed 
him as the firstborn, and although he felt him, he did not recognize him, but he 
recognized his voice and his robe. 
13.16 Isaa~ also kissed him and said: I have smelled the smell of my son's 
garments, as the smell of an abundant field, which the Lord has blessed. May the 
Lord give you the dew of heaven above, the plenty of the earth and the abundance 
of com and wine. And be master over your brother; the sons of your father shall 
revere you. Cursed is he who curses you, and blessed is he who blesses you (Gen. 
27:27-29). 
13.17 We do not see that these things happened to Jacob, but to Jesus and those 
with him. 

14.1 The Jew said: I must ask that you explain to us how you understand these 
things. For I think that these things happened for the patriarch Jacob. 
14.2 The Christian said: Are you say these things to make a test? 
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3.6 'Ioubaio<; e[n:ev' ev Mll8eU;t, l:fJ KUQloc;. 
4. 6 XQlO'tLaVO<; dmv' u,.u:i~ bE. n:w~ au'[a AAllQouo8al <j>a,[E; 
5.6 'Ioubaioc; dmv' ~Ilei~ ei~ 'tov EQxollevov un:OMIl~avollev Eow8al 
'tau'[a. 
6. 6 XQlonavo<; dmv' l'itv eA81] QV aU reQoobo~.;, eUQi)on '[aum 
reercAllQwllEva' EK yaQ 1"fJ~ 'tou flav <j>uAfJ.; EKeivoc; EQXWXL 
7. Kal yaQ TCeQl au'[ou au'[o~ 'IaKw~ euAoywv 1"Ou,; UlOU'; au'[ou ou'tw,; 
dn:ev' flav Kal au'[o~ KQlvei 'tov MOV Eau'tou, wael Kal. ilia <j>uATJ EV 't41 
'IoQai)A. 

8.6 'Ioubaio.; dmv' 'tau'ta bLit 'tov Eall'-Pwv erTCeV' EKQlvev yaQ 'tov 'IoQaTJA 
elKOOl E'rf), 
9a. 6 XQlU'rtaVO~ dmv' ein:wv 6 reQo<j>i)'rf)~ on KQlvei 'tov Aaov woel Kal. 
Illav <j>uATJv ev 'tef> 'IoQai)A, bfJAov on TCeQlOOOV tWV <j>uAwv ov'ta OfJllalvn. 
9b. Kal EU'raL flitv 0<pl'; E<P' ooou, baKvwv n:'tEQvav in:n:ou, Kal n:wei'tal 6 
lremu~ Ei~ 'ta On:lOW, TI]v aW'rf)Qiav KUQlOU TCeQlllEvwv. 
10. IlTJ ebaKEv Eall'-Pwv In:n:ov Kal tiva!3a'rf)v; 
11. IlTJ rewov'[E'; Ot a..\Aoq,UAOl tin:o reQOo~mou au'tou TCeQlEllevov TI]v 
aW'rf)Qlav KUQlOU ev mi~ ~IlEQal~ EKdvaL~; 
12. fJ OUK eTCeOEV Eall'-Pwv Ei~ xeIQa.; ti,\Aoq,uAwv Kat. e~WQu~av 'tOU~ 
o<j>8aAllou~ au'tou; 
13. n:av'tw,; bE. on bLit 'tOY EX8Qov EQQE8ll mu'[a. 

15. 
1. fvw8l oilv 'tl'; EO'tlV ov aU reQoobo~~. 'IoaaK be EuAoyi)oa~ 'Cov 'IaKw{3 
ou IlE,[ElleAi)8ll' 'tou yaQ 'Hoau Ein:ov'Coc; oma8Ev 'tou , IaKw{3 
EuAoY1l8fJvaL, EQw'[ll8ei.~ un:o 'Cou euAoyouv'toc; aU tl'; Eli dTCeV 6 'Hoau 
EI'W Eilll 'Haau 6 n:Qw'[moKO~' 
2. Kal E~EU'rll 'IoaaK eKU'raO"lV lleyciAl1v oq,obQa. 
3. 'EQW'tw aE bE, av8Qwm 'IaQallAha, 'Cl E~Ea'tll 'IaaaK TCeQi. 'tou'[ou; 
4. flTJ yaQ OUK O[bEV reme 'tOY 'Hoaui va~ ibev, 
5. 6 'Ioubaio~ dn:EV' £9aullaoEv 'IaaaK'to reoillfla 'tou 'IaKW{3, 
6. 6 XQlO'ttaVO~ dTCeV' E~EO'tfJ 'IoaaK EKU'raalV fleyti,\llv, flTJ yaQ dreev iJ 
YQa<PTJ E8auflaoEv; 
7. rea~ bE. 6 f3Mn:wv EKO'taolv, bijAov an oQaalv nvi:t 6Q~' 
8. i'J OUK olba.; on Kat 'Af3Qaafl EV EKa'[aan yevoflEvo,; TCeQI. iJAlou buoflaC;, 
iJVlKa blE8e1"O au'[4J KUQlOC; TI]v .)ta8rlKfJv 1"fJ'; 7tEQl,[OflfJ~ ta au'[a lbEV TCeQl 
iJAlou buoflac;, 
9. AEYOUOfJC; tf]c; YQa<j>ijc; on ETCeOEV EKO'taalC; fret'tov 'A!3Qaafl; 
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14.3 The Jew said: In truth as the Lord lives. 
14.4 The Christian said: But how do you assert that these things are fulfilled? 

14.5 The Jew said: We propose that these things WIll take place for the coming 
one. 

14.6 The Christian said: When the one whom you await comes, he will find that 

these things have been fulfilled. For that one is coming from the tribe of Dan. 
14.7 For concerning him Jacob himself, when he was blessing his sons, spoke 
thus: Dan himselfwilljudge his own people as one tribe in Israel (Gen. 49:16). 

14.8 The Jew said: He spoke these things about Samson, for he judged his 
people twenty years. 

14.9 The Christian said: When the prophet said: He willjudge his people as one 

tribe in Israel. it is evident that he was signifying something beyond the tribes, 
and Dan will be a serpent on the road. biting the heel of a horse. so that the rider 
will fall behind it. waiting for the salvation of the Lord (Gen. 49: 17). 
14.10 Samson never bit a horse and its rider, did he? 
14.11 The other Philistines didn't fall before ~m as he was awaiting the 
salvation of the Lord in those days, did they? 
14.12 Did not Samson fall into the hands of the Philistines who gouged out his 
eyes? 
14.13 Certainly because these things were spoken about his enemies. 

15.1 Know, then, who it is that you are awaiting. \¥,hen Isaac blessed Jacob, he 
did not change his mind. For Esau spoke up after Jacob and desired to be blessed.. 

And he was asked by the Blesser: Who are you? And Esau said: I am Esau. your 
firstborn. 
15.2 And Isaac was astonished with a great ecstasy (Gen. 27:32, 33). 
15.3 Now I ask you, Israelite man, why was Isaac astonished over this? 
15.4 Did he not see Esau? Of coursef he saw him. 

15.5 The Jew said: Isaac marveled at the deed of Jacob. 
15.6 The Christian said: Isaac was greatly astonished because the scripture did 
not say: "he marveled." did it? 
15.7 Every person who sees an ecstasy, it is clear that he sees some vision. 
15.8 Or did you not know that when Abraham was in an ectasy around the 
sun's going down when God had made the covenant of circumcision with him, 
saw the same things (see Gen. 15:12)? 
15.9 When the scriprure says that an ecstasy fell on Abraham, he also "received 
a name change. 
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10. bUJ lW.1. 'tOU QVOfUX'tO<; fle'taKAllau; yiyovev, (bfjAov ern 'tOU iJAlou 
buafla<; en' eaxa'tou 'tC;)V iJfliQWV GllflalveLl 
lL 6 'Iouba~ elmv' 'tl. ow ibev 'IaaalC 
12. 6 XQl<7'tl£lVO<; eI1tev' ibev 'IaaaK on OV flev nQO<JeoolW. euAoyeiv Aaov 
anw8ouflevov, 'tov bf fltl Aaov oV'ta eyyu<; KUQlOU Ylvoflevov, 
13. 'tou yitQ 'Haau fle'ta KAau8flou 7tllCQou CIl'toUV't:o<; euAoyiav ~Kouaev' 
eA8Wv 6 abeAqxx; aou fle'ta ooAou fAa.~ev 'ttlv euAoyiav aou, 
14. Kal elmv 'Haau 'tcfJ 'IaaaK fltl euAoyia flia aOl e<7'tlV, na'tEQ; EuAo-y"aov 
btl Kclfli, na'tiQ, 
15. dmv be 'IaaaK 'tcfJ 'Haau ei KUQlOV amov enol.llaa aou, Ei ai'ty Kal 
oivy eanlQlaa au'tov, aOl bt 'tl.nolT]aw, 'tiKVOV; 
16. ai'ty Kal oivy elnev, W 'Ioubaie, fltl yaQ KQiaalv Kal alflaalv 'tauQWv 
Kal. 'tQaywv, OUX oihw<;; 
17. 6 'Ioubaio<; dmv- Kal. 'tl. aQa E<7'tLV ahy lW.l. oivy ea'tiJQlaa au'tov; 
18. 6 XQl<7'tl£lVO<; dnev' 'to lW.'ta 'tT)v 'ta1;lv MeAXlm:bf:K ieQa'tEuElv, KaeW~ 
elmv 6aul.b on ou fltl q>ayw lCQia 'tauQwv, oubt arfUX 'tQclywv nloflaL, aAAa 
euaov 'tcfJ eecfJ euaiav aiviae~, Kal. 'ta i1;ii<;, 
19.6 'Ioubaio<; ernev' Kal. iJ 8uaia tiic; ctiviaew<; 'tL tanv; 
20.6 XQl<7'tl£lv6<; dmv- ou Mvaaal aKouaal VW, aKouat;] bE o'tav 6 KUQlO~ 
e7tlveuat;], 
21.6 'Ioubqio<; einev' ibev ouv 'IaaaK 'to'te O'tE El;iU'tT'J 'tOY E1; EeVWV Actov 
eyyiCov'ta'tcfJ eecfJ, 'tOY bf 'IaQatlA a'JlKlJeOuflevov; 
22. 6 XQl<7'tLaV6<; dnev- va~ M\Ct Kat 'tOY 'EflflavoutlA ibev 'to'tE' ei fltl yaQ 
ibEV, OUK itv E~EU'tT'J, ' 

16. 
1.6 'Ioubaio<; elmv' 'tl. ouv lW.l. 'A~Qaafl tbev ctu'tov lVI.Ka E~ia'tll; 
2. 6 XQl<7'tLav6<; EbtEV' ei fltl yaQ ibev au'tov, 7tW<; Ka't' au'tou OQKlCEV 'tov 
'IE~Aaefl flTJ Aa~Eiv yuvailW. 'tcfJ 'IaaaK E.K 'twv 8uya'tfQwv 'twv XctVavctlwv 
Mywv 
3. 8ec; 'tT)v xeiQci: aou E.nl. 'tov flllQav floU Kal. OQKLW ae 'tov 8EOV 'tOU oUQavou 
Kai tii<; yii<;, iva fltl Aci:~T,le; yuvallW. 'tcfJ uicfJ floU 'IaaaK ano 'twv 8uya'tiQWv 
'tWv Xavavaiwv, flee' wv eyw oiKW fle't' ctu'twv, 
4. 6 'Ioubaio<; dmv- naQaKat\w, C~ KUQlO<;, einE TJfliv bLit 'tl 'tT)v xelQa 'tOU 
'IEI3AaEfl uno 'tov flTlQOV aU'toii 0 . A~Qaafl eL:T]'tEl 'te8fjVctl KaL ou'twe; 
OQKwae 'tOY 'Ie~/\aifli 
5.6 XQl<7'tlCl.VOe; Elmv' E.7tElbll nQO<PT]'tllc; TJv, we; nQo<Pfr'tT]<; EarlflavEv LOY 
fliAAov'ta E~ ctu'tou aaQKoua8al8eov Aayov. 
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15.10 Now it is also clear that the phrase "going down of the sun" signifies that 
this refers to the last days. 
15.11 The Jew said: What then did Isaac see? 
15.12 The Christian said: Isaac saw that the people whom he expected to bless 
were being rejected and the people who were not would someday come near to 
the Lord. 
15.13 For when Esau was seeking the blessing bitterly with crying, he heard: 
When your brother came with deceit. he took your blessing. 

15.14 So Esau said to Isaac: Do you have only one blessing. Father? Bless me 
too. Father (Gen. 27:38). 
15.15 And Isaac said to him: If I have made' him your master. and have 
established him with grain and wine. what then shall I do for you. child (Gen. 
27:37)? 
15.16 Grain and wine he said, 0 Jew. It was not with the flesh of bull and goats, 
was it? Is it not so? 
15.17 The Jew said: So what then is the meaning of: I have established him with 
corn and wine? 

15.18 The Christian said: To serve as a priest in the order of Melchizedek as 
David wrote: I will never eat the flesh of bulls nor drink the blood of goats but 
the sacrifice to God is a sacrifice of praise and so on (Ps. 49:13,14). 
15.19 The Jew said: And the sacrifice of praise; what is this? 
15.20 The Christian said: You are not able to hear that now, but you will hear it 
after these things, if the Lord consents. 
15.21 The Jew said: Therefore, when Isaac was in an ecstasy, he saw the people 
drawing near to God from the Gentiles and Israel being rejected? 
15.22 The Christian said: Yes, but he also saw Immanuel then. If he did not see 
him, he would not have been astonished. 

16.1 The Jew said: Then did Abraham also see him, when was he astonished? 
16.2 The Christian said: Ifhe did not see him, how did he make Jeblaem swear 
to him that he would not take a wife for Isaac from the Canaanite daughters? 
16.3 He said: Put your hand under my thigh and I will make you swear by the 
Lord God of heaven and earth that you will not take a wife for my son Isaac from 
the Canaanite daughters. among whom I am dwelling (Gen. 24:2,3). 
16.4 The Jew said: I beseech you, as the Lord lives, tell us why Abraham asked 
leblaem to put his hand under his thigh, and make Jeblaem swear this way. 
16.5 The Christian said: Since he was a prophet, as a prophet he was signifying 
that the one who would come forth from him in flesh would be God the Logos. 
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6. <'> 'Ioubaio<; £lmv' Kal €E, atJ"cou aveAa!3£v craQKa <'> 'IT]crou<; oU'rO<;:, 8£0<;: 
WV 'ro 1tQ01:£Qov; 
7. <'> XQlcr'rtaVO<; £l1t£V' vai,. w<; au'rO<;: 1']8EAT]cr£v Kal orb£v, EX'rou 'A!3Qaafl 

Ka'raY£'ral Ka'ra craQKa. 
8. Kal yaQ EV 'IcraaK JV\T]8t']cr£'ral crOl cr1teQ~ EQQe8T] aU'r4> U1tO KUQiou Kal 
EvwAoYTJ8t']crov'ral EV 'r4> cr1teQfla'rl crou 1tav'ra 'ra EOVT] n;~ yri<;. 

17. 
1. <'> 'Ioubaio<; Eimv 1tw<; EYEVVt']8T], imayynAov flOl Kal 'ra<; YEvecrn~ 

au'rou' 
2. 6 XQlcr'rLCtVO<; £lmv' 'r0 cr'rofla crou avi]yy£lJ\EV w<; aVEyvwKw<; oV Kal 
1taAaiav Kai. veav btaOt']KT]v, KaL 'rOU'rO ou YLVWcrKEl<;; 
3a. 6 'Ioubaio<;: Elmv' Ecr'rlV flEV OUV Kal EV 'OJ 1taAaui yEvEaAcryia KaL EV 'OJ 
ve(~: ecrnv bE EV 'r4> Ka'ra Ma'r8aiov' oU'rW<;' be 1tEQLEXEl o'tdaKw(3 
EyevvT]crEv 'rOY 'Iwcrt']q" KaL 'Iwmiq, EyevvT]crEv 'rOY 'IT]crouv 'rOY A£yofl£vOV 
XQlcr'rOV, 1t£Ql OU vuv 6 AOyo<;. 
3b. q,T]crLV bE EyeVVT]crEv EK n;<; MaQia<;. 
4.6 XQlcr'rtaVO<; £lmv' 6Q8w~ Kal Ka'ta 'ra~lv flEMEl~ AEYElv, w<; KaL TrflEi<; 
EV CtAT]8E~ Et\aAt']craflEv EK '!i)<; 1taAaui<; AaAt']cravu.; ou'tw<;' W; 1tO'ti]QlOV 
EV XELQI. KUQlOU, oivou aKQa'rou 7tt\t']QT]<; KEQacrfla'tO<;:, Kal. EKAlVEV EK 'rou'rou 
El<; 'rOU'rO. Kai. Ei. 'rl 1t01:E M~T]<; KQtJ1t'rElV, OUK ayvOOUflEV' 
S.oll'rw<; yaQ yeYQamaL, a~aflEvo<; yaQ a1to 'Af3Qaafl, on 'A(3Qaafl 
q,IlcrLV EyevvT]crEv 'rOY 'IcraaK, 'lcraaK bE: 'rOY 'IaKw(3, 'IaKw(3 be 'rOY 'Ioubav, 
'Iouba<; be 'rOY Il>£iQE<; KaL 'rOY ZaQa. ll>aQE<; bE 'rov 'EcrQWfl, 
6. "EcrQWfl be 'rOY 'AQctfl' 'AQafl be 'rOY 'AfllvaM(3, 'AfllvaM(3 be 'rOY 
NaacrcrWv, Naacrcrwv bE: 'rOY 1:aAflwv, 1:aAflwv be TOV Boo<;, Boo<; bE "-rov 
'Iw(3t']b, 'Iwf31']b bE 'tOY 'Iwcral, 
7. 'Iwcral. bE 'rOY ~auLb 'rOY (3acrlJ\ea. 

8. ~auLb bE 'rOY EoAoflwv, EoAoflwV bE TOV "Po!3oafl, 'Po(3oafl bE 'rOY 'A(3Lct, 
'A(3Lit bhoy 'Acraq" 'Acracp bhoy 'Iwcracpa't, 
9. 'Iwcraq,a'r bE 'rOY 'IwQafl, 'I<UQafl bE 'rOY 'Oi:;.iav, 
10. 'O~ia<; bE 'rOY 'Iwa8afl' 'Iwa8afl bE 'rOY 'AXa<;, 'Axa<; bE TOV "E~EKiav, 
11. "El;EKia<; bE 'rOv Mavacrcrtj, Mavacroij<; bE 'rOY 'AflwC, 'Aflw<; bE 'rov 
'Iwcrlav, 
12. 'Iwcria<; bE 'tOY 'IExoviav Kal. TOU<; abEAq,ou<; au'rou E1t!. n;<; flETolKwla<; 
Ba!3uAwvo<;. 
13. flE'ra bE TI]v flE'rOlKWiaV Baj3uAWvO<;: "!Exov[a<; EyevvT]crEv 'rOY 
[aAa8ltlA, I:aAa8l1']A be 'r(JV ZOQo(3a!3eA, 
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16.6 The lew said: And this lesus who took flesh from him, who was formerly 
God? 
16.7 The Christian said: Yes, as he wished and also knew, he proceeded from 
Abraham in the flesh. 
16.8 Also in Isaac his seed will be called (Gen. 21:12) was said to him by the 
Lord. And all the Gentiles of the earth will be blessed through your descendant 
(Gen. 26:4). 

17.1 The lew said: How was he born? Tell me also his origins. 
17.2 The Christian said: Your mouth has spoken that you have read both the 
Old and the New Testament, and do you not know this? 
17.3 The lew said: Well, there is a genealogy both in the Old and in the New 
and in the (Gospel) according to Matthew. And thus it is contained there: Jacob 
begot Joseph, and Joseph begot Jesus who is called Messiah (Matt. 1:16), about 
whom now is the discussion, and it says that he begot him from Mary. 
17.4 The Christian said: You must speak correctly and in order, as we have also 
spoken truly, when we spoke from the Old this way. As a cup in the hand of the 
Lord, foIl of unmingled wine, so he has turned it from side to side (Ps. 74:9). And 
if there is any opinion to hide, we are not aware of it. 
17.5 For thus it is written, beginning from Abraham, he said that Abraham 
begot Isaac, and Isaac "begot" (understood et infra) Jacob, and Jacob, Judah 
and his brothers, and Judah, Perez and Zerah by Tamar, and Perez, Hezron, 
17.6 and Hezron, Ram, and Ram, Amminadab, and Amminadab, Nahshon, and 
Nahshon, Salmon, and Salmon, Boaz by Rahab, and Boaz, Obed by Ruth, and 
Obed, Jesse, 
17.7 and Jesse, David the king. 
17.8 And David, Solomon by the wife of Uriah, and Solomon, Rehoboam, and 
Rehoboam, Abijah, and Abijah, Asaph, and Asaph, Jehoshaphat, ' 
17.9 and Jehoshaphat, Joram, and Joram, Uzziah, 
17.10 and Uzziah, Jotham, and Jotham, Ahaz, and Ahaz, Hezekiah, 
17.11 and Hezekiah, Manasseh, and Manasseh, Amon, and Amon, Josiah, 
17.12 and Josiah, Jeconiah and his brothers, at the time of the deportation to 
Babylon. 
17.13 And after the deportation to Babylon, Jeconiah begot Shea/tiel, and 
Shea/tiel, Zenlbbabe/, 
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14. ZOQof3a{3tA bt 'tov 'Af3loub, 'Af3loub bt 'tov "EALaKelfl, 'EALaKelfl bt 'tov 
'A(.wQ, 'A(.WQ bt 'tov ~abwK, EabwK bE 'tov 'AXelfl, 'AXElfl bE 'tov 'EAloub, 
15. 'EAloub bt 'tov 'EAeac:;aQ, 'EAeaiAQ bt 'tOv Ma't8av, 
16. Ma't8av be 'tov 'IaKwf3, 'IaKwf3 be 'tov 'Iwaij<j>, 
17. c/J flVT]u'teu8eiua MaQla, E~ ~~ EyevvTJ8TJ 'ITJuoue; 6 AeYO/lEvo<; XQlU't6<;:. 
18. Kat. flE'ta 'to t~El7tEiv naua~ 'tae; YEveaAOYlae; tnayEL AEywv 'tou be 

'ITJuouTJ YEVVT]UlC; ou'tw~ ~v. 
19. flVT]U"Ceu8Ei.UTJ~ yaQ n;~ flTJ'tQOl; au'toii MaQlaC;; 't4J 'Iwaij<j>, nQi.v ~ 

auvEA8Eiv au'tou~ EUQE8TJ ev yaU"CQl Exouua EK rtVEufla'tO<; aylou. 

18. 
1.6 'Ioubaio<; d7tEv' AEyE'tal be 'tau'!TJv flE'ta 'to YEYEVVT]KEVaL nMlv 
naQ8Evov EUQE8TJuav, bLaflEVELV EW~ bEuQo. 
2. 6 XQlU"CLaVOC;; El7tEv' 'tou'to 6 8EO~ El7tEV YEviJuw8al bLit 'tWV nQo<j>TJ'twv, 
Kal b~ aUflf30Aa no,\Aa EUQlUKO/lEV nEQi. 'tOu'tou YEvoflEva. 
3.6 'Ioubaio<; El7tEV' aMa 'tit EuayyEALa UflwV oubf.v 'to\)'twv 7tEQlEXEl, El 
fl~ 'tl yE tv anOKQu<j>oLC KEi'taL-flTJ au'tolC;; exw 1tlU"CEuual; 
4. 6 XQlU'tLaVO<; d7tEv' cmoKQu<j>a 'to TtaQanav flTJ'tE EVW'ti.01]· 'tolC;; be 'tou 
vOflOU Kat. 'tWv nQo<j>TJ'twv biiAov &n Kat aKoV'tEC;; ixoflev 1tlU'tEuual. 
5.6 'Ioubaio<; dnEv' Kat yiN tK '!OU vOfloU Kal. 'twv 7tQO<PTJ'tWv nQOf3aAwv 

AEYE. 
6.olba be tyw on nQo<j>EQEl~ 'ti]v ~EQlKonTJv 'tou 'Huata 'ti]v A£youuav, 
i.bou " naQ8Evo<; tv yaU'tQi. ATJ\jIE'talKal 'tE~E'taL uiov, Kai. bii'\oV flE'ta 'tov 
'tOKE,[OV flT] Elvai. ,[l ,[OlOU,[OV AEYEL 
7. 6 XQlU'tLaVO~ dnEv' (.1] KUQlOC;;, ou neQi. 'tou'tou f3ouA~v ElXOV AaAiiual Uol' 
EnElbTJ be amo<; 7tQOE{3Mou, 7tQoavayvw8l OALyOV, Kal. EUQTJUEl~ Kal 
Ev'tau8a -rijv MTJ8ElaV, 
8. YEYQamal yixQ ou'tWC;;, Kat. tAMTJUEV KVQlO<; 't4J "Axa' AEywv ahTJUal 

ueaU't:4J UTJflEiov naQa KUQiou 8wu uou dC;; f3a8oc;; ~ fO; urtVo<;. Kat El7tEV 
"Axal; ou ~TJ ai'tT'Juw oub' ou flTJ 7tELQaUw KUQlOV. 
9. Kai. dmv aKouuaTE bTJ, OtKO<; ~aui.b· fl~ fllKQOV vfliv av8Qwnol':; aywva 

naQEXElV; Kal nw<; KUQ\.4J naQEXE'tE ayWva; 
10. bLit 'tou'[o au'tO<; KVQLO~ bWuEl UfllV UTJflElov' i.bol! ~ naQ8ivo<; tv yaU'tQl 
i~El Kal ,[E~E'taL uiov, Kal l<a:AEuouUlv 'to avofla amou 'EflflavouiJA, 
8auflaU't0c;; aUfl{3ouAoe;, 8EOC;; lax.UQO~, E~OUULa(]'tT'Jc;;, aQXwv El.QTJVTJC;;, na'ti]Q 
'tou flEAAov'toc; aiWvoc;;, 
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17.14 and Zerubbabel. Abiud, and Abiud. Eliakim. and Eliakim. Azor. and Azor. 
Zado!c, and Zado!c, Achim. and Achim. Eliud. 
17.15 and Eliud, Eleazar, and Eleazar, Matthan, 
17.16 and Matthan, Jacob. and Jacob, Joseph, 
17.17 to whom was betrothed Mary. From whom was born Jesus. who is called 
Messiah (Mt. 1:2-16). 
17.18 And after all the genealogies were announced, it goes on, saying: The birth 
of Jesus was like this. 
17.19 When his Mother Mary was betrothed to Joseph. before they came 
together, she was found to be pregnant through the Holy Spirit (Mt. 1: 18). 

18.1 The Jew said: And is it said that after the birth again she was found to be a 
virgin, and continues as such even until now? 
18.2 The Christian said: God said through the prophets that this would take 
place, and indeed we find many symbols about this that have taken place. 
18.3 The Jew said: But your Gospels contain none of these things, unless they 
are contained in the apocryphal books. Do I have to believe these? 
18.4 The Christian said: One need not heed the Apocrypha absolutely, but it is 
clear we must believe the things of the law and the prophets, even if we are not 
inclined to do so. ' 
18.5 The Jew said: So now speak the things the law and the prophets set forth. 
18.6 And I know that you will bring up the section ofIsaiah which says: Behold 
the virgin will conceive and will bear a son (Isa. 7:14). But it is clear that after 
the birth he would not say that such a thing is so. 
18.7 The Christian said: As the Lord lives, I did not have any plan to speak to 
you about this. But since you brought it up, read on in the passage a little and you 
will find the following truth. ~ 
18.8 For it is written thus: And the Lord again spoke to Ahaz, saying: Ask for 
yourself a sign from the Lord your God. in the depth or in the height. And Ahaz 
said: I will not as!c, neither will I tempt the Lord. 
18.9 And he said. Hear now. 0 house of David. Is it a little thing for you to 
contend with men? Will you also contend against the Lord? 
18.10 Therefore the Lord himself shall give you a sign. Behold. a virgin shall 
conceive. and shall bring forth a son. and you shall call his name Immanuel (Isa. 
7:10-14), Wonderful Advisor. Mighty God. Potentate. Ruler of Peace. Father of 
the Coming Age (Isa. 9:5). 
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11. Kai. f.V €-rEQCY MYEL iben:, oi Ka'tacpQovll'tai. Kai. 9aufUX<Tan: Kai. 
acpavl<T9T]'le, ern EQYOV f.yw f.Qyal,;0l-lal f.V TalC:; ~I-lEQalC; ul-lWv, 8 ou I-ltl 
'TuO"teu<Ten: f.av 'tlc:; f.KblT]yTJ<TE"Cal UI-llv. 
12. <'> 'IoubalOC:; elrrev' oubev rreQi. ou l,;T]'toul-lev etrrec:; 'lau'ta rrav'la. 
13. <'> XQla'CLavOl; elmv' 'Cama a AaAoul-lev, o<Ta <'> KUQlOC; elnev btit 'ttlv 
amO"tlav uI-lWv' 'to yaQ btit 'Cou'lo <'> KUQlOC:; bwaEL Ul-llV <TTJI-leiov, Kai. &n 
EQYOV f.yw f.QYai:o,"uu, 8 ou I-ltl mO"tEl)<TT]u' aQa 'tOu'lwv rrOla I-lell,;ova 
<TT]I-lela f.ml,;f)'Ceie;i 

19. 
1. <'> 'Ioubaloc:; eLmv' f.rrT]yyeiAw Kai. f.K 'Cou v0l-l0u blbOval aUl-lj3oi\a' Mc:; 
~I-liv au'Ca. 
2. <'> XQla'tlaVOe; etmv' 'll yaQ we; I-ltl eurroQouvn:e; a-\Awv 'Cau'Cae; 
rrQoe!3M0l-levi au 7t£lV'tWC:;, I-lEXQl yaQ aU eirrlJC:; aQKel etc:; KUQlOV Kauxwl-le9a 
eimiv, au bLaAel¢wl-lev nQocpEQOVn:e; rrQoe; 'ta E'tlKQel't'tova aUl-lj3oAa. 
3. lbou yaQ eUQl(T1(0l-lev f.V TTl I3ll3Acy 'ti]c; '£E,obou yeYQal-ll-lEVOV OU'lwc:;' Kat 
wcp8T] ayyeAoe; KUQlOU ev cpAoyi. rruQ<'>c; l3a'tou, Kat. <'>Q~ Mwuai]e; em iJ l3a'toc:; 
eKale'lo, ~ bE. l3a'loc:; ou Ka'teKale'to. 
4. aQa e<T'tlv 'toU'lO aUl-ll3oAov 'lOU 'toKe'tou Kat. 'ti]e; rraQ8evlae;, i] ~Ui 
S. <'> 'Ioubaioc:; elmv' oaa EXELC:; Q:<TcpaAf], avayyell\ov TJl-llV. 
6. 6 XQl<T'tlaVOe; elrrEV' lOt OUK ema'torrOlij<TW arro 'WIJ'tWV, ibou E1:EQOV 
aUl-ll3oAov. r 

7. ~avl1iA e!3Aij8T] ete; 'tov ACo<KOV 'twv AEov'twv, Kat. ea<!>QaYl<Ta'lo <'> 

l3a<TlI\euc:; ev 'tcfJ baKwAlCY au'tou Kat oi l-leYlO"tavec:; atJ'lou EKa<T'tOC:; ev 'tcfJ 
baKwA[cy au'tou. 
8. eUQl(T1(0l-lev be O'tl arrEO"teLAev KUQlOe; <'> 9EOC; 'tov 'Al-ll3aKoul-l, l3aO"ttldae; 
au'tov ayyeAoc; KUQlOU, Kai. EbwKev cpaYElv 'tcfJ Llavlt'\A. 
9. Kat nMlv amKa'lEO"tT]<TEV KUQlOe; 'tov 'Al-ll3aKoul-l ete; niv 'Ioubalav, 
f.A8wv ouv <'> ~aaLAEue;, aQa awac:; EijQEV 'Cae; acpQayibac; ~ ~Ui 
10. <'> 'Ioubaloe; ElrrEV' 'taC; I-lEv acpQ<.lyibac; <Twae; EUQev' ou yaQ €.v TTl Ka80bcy 
f.KelV1J amO"tMT] <'> 'AI-lj3aKoul-l rrQoe; 'tov ~avlijA, ciAA' &t:' av erri. KuQOu 
£I3AI18T] eie; 'lov AaKKOV, 'to'tE <> 'Al-ll3aKotJl-l rraQeYEvE'lo' 'tcm be ou YQtlCPEL 
O'tl eacpQaYl<T8T] <> AaKKoe;. 
11. <'> XQlO"tLaVOC:; eLmv' acpQwv Kat. avoll'tE, Kat rroioc; Af)QwbT]e; au YlVW(T1(el 
D'n erri.l3a<TLAEwe; !-!MlO"ta YEvo!-!evov, EV a<TcpaAE~ yiVELal' 
Kai. Ka8we; 'to rrQcl'lEQov errt. ~aQElou €<Tcj:>Qayla8f), ou'tWC; Kai. f.rrt. KUQou, 
12. <> 'Ioubaioc; eLrrEv' tii.; ygacpf]c:; !-!tl E!-!CPEQOU<JT]C;, ti ELmu!-1evi 
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18.11 And in another place, he says: Behold, you despisers, both marvel and be 
terrified. Because I am doing a work in your days which you will never believe 
even if someone will tell you (Hab. 1 :5). 
18.12 The Jew said: We do not seek for the one about whom you spoke all these 
things. 

18.13 The Christian said: We ~peak the things the Lord has said because. of your 
unbelief. Because of this the Lord will give you a sign and I am doing a work 
which you will never believe. What greater signs than these things do you seek? 

19.1 The Jew said: You also promised to give symbols from the law. Give them 
to us. 
19.2 The Christian said: Did we propose these things as though we were 
lacking others? By no means! Until you say it is enough we are confident in the 
Lord to keep speaking, and we will not cease setting forth even better symbols. 
19.3 For behold we find in the Book of Exodus this written: And the angel of 
the Lord appeared in the flame of a burning bush. And Moses saw that the bush 
was burning and it was not consumed (Exod. 3 :2). 
19.4 Is this also a symbol of the virgin birth, or no? 
19.5 The Jew said: Tell what you think is certain. 
19.6 The Christian said: If I cannot compel your faith from this, here is another 
symbol. 
19.7 Daniel was cast into a lion's den and the king sealed it with his oy!;71finger 
and also the great men, each with his own finger (Dan. 6: 18 TH). 
19.8 And we find that the Lord God sent Habakkuk, carried by an angel of the 
Lord, and he gave Daniel something to eat. 
19.9 Then the Lord returned Habakkuk to Judea (Bel and Dragon 1:33-39). So 
when the king arrived, did he find the seals intact or not? 
19.10 The Jew said: He found those seals intact. For he did not send Habakkuk 
to Daniel in that descent, but when he was cast into the den by Cyrus, then 
Habakkuk arrived. Then it was not written that the den was sealed. 
19.11 The Christian said: 0 senseless and unwise man! What sort of foolish 
person does not know that what happened especially in the presence of a king, 
happened for sure? And as it was formerly sealed under Darius, thus it was also 
under Cyrus. 
19.12 The Jew said: If scripture does not plainly state this, should we affirm it? 
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13.0 XQLO'!uxVoe; dnev' tboll unobEly!-UXn Aiyw OOL, EXEl yitQ TJ Wa<j>Tj Tile; 
fEViuEWC; oihwe;' Kat enOlT]UEv 0 8EOc; '(oV av8Qwnov, XOuv Aaf3Wv ano Tilc; 
yiie;. ou YQa<j>EL be on nOLtlOwf.LEV atJ'tou XEiQac; Kal nobae; Kal o<j>8aAl.lOUC;, 
&ra Kal '(it Aomit nav'(a, '(it EE,w8Ev Kal '(it Eow8EV, f.Lovov be dnev 
14. nOLT10Wf.LEv av8QWnov Ka,(' EiK6va TJf.LE"CEQav Kal Ka8' 0f.L0lwOLV· 
15. aio8wf.LE8a be '(it f.LiAT] '(au"Ca hELv. ev be "C41 ilixVLTjA dnev ev '(41 
nQW1:4o' on eO<j>QaYloav"Co 0 u (3aOLAEuc; Kal 01. f.LEYLO'!avEC; au'(ou' bfjAov 
on Kai. ev '(41 bW'(EQ4J. 

16. nATjv Kai. ev '(ou'(4o' U'Uf.LneQL<j>iQO~l UOL, 

17. aKOUE be OUVE"CWC;' enayEL yaq TJ YQa<j>Tj Aiyouua ou'(we;, Kai. ~A8EV, 
<j>T]UlV, 0 (3aOlAEUe; n] tlf.LiQq n] ef3bof.Lt;] nev8fjoaL "Cov ~avL11A. 
18. Kal ev '(41 eyyll;ELv au'(ov '(41 AaKK4o', e(30T]OEv <j>wvtj f.LEyaAT] Mywv 
ilixVLtlA, ilixVLrjA, 0 bouAoe; '(OU 8Eau '(ou U\j!lO'!OU, 0 8EOC;, c;, aU Aa'(QEuw;: 
EvbEAEXWc;, Ei r'jbuvtl8T] OE EE,EAiu8aL EK O'!o!-UX'(oc; ,(Wv AEOV'(WV; 
19. Kai. dnev ~avLTjA (3aOlAEu Eie; ,(~Ue; aiWvae; ,fj8L 0 8EOC; f.L0u, 4J Aa'(QEuw 
EvbEAEXWc;, aniou\AEv "Cov ayyEAov au'(ou Kal EVE<j>qaE,Ev "Cit O'!of.La'(a 
'(wv AEOV'(WV, KalOUK EAuf.Lrjvav"Co f.LE. 
20. e(,>W'tw oi:'v ui, c;, 'loubaiE, nWc; KaTilA8EV 0 aYYEAoe; EV '(41 AaKK4o'; ev n] 
aYYEALKtj CPOf3EQ~ eE,ouolq Kai. buvaf.LEL, ~ r'jm&rrj'(l; 
21.0 'IoubaiOC;ElnEv' TJmO'ITJ,(L 
22. 0 XQLO'!UXVOc; dnev' nwc; OUK e<j>8aQT]oav ai o<j>QayibEC;, KlXJ\Wc; E[nac;. 
23.0 'Ioubaioc; ElneV' Ei yitQ KaTilA8E'-'"'LIj ayyEALKtj buvaf.LEL, bfjAov naULV 
on 0 Al80C; 8Qu<j>8Elc; blEUKoQnl08T] avo . 
24. 0 XQlO'!UXVOc; dnev' oubev ow YlvwO'ime;, aAA' eQCtYrw UE, anoKQl8T],(l 

flOL 
25.0 'loubaioc; dnEV' Elnov on tlmo'ITJn Ka'(fjA8EV' bfjAov be '(OU1:0 naulv 
on KMEUOEL 1:0U 7taV1:0KQa1:0Q0c; ai. U<j>QayWEC; blE<j>uAax8T]oav UWaL. 

26.0 XQlO'!UXVOe; Elnev' TJ ouv naQ8Evia Tilc; ayiae; MaQiae; KEAEUOEL, aAA' 
ou MKEL OOL blE<puAaX8T]; 

20. 
1.0 'Ioubaioe; dnev' no8Ev aMT]v anOKQlOLv blboie; TJf.Liv neQi. '(ou'(Qu; 
2. 0 XQlO'!taVOc; dnev' ou nauOof.LaL naQixwv' naQQl10ia yaq 0 
nav1:oKQct"CwQ lbElE,E 1:oiC; bouAOLC; aU1:ou 1:oiC; nQO<j>\'j1:ale;. 
3. Ei fliv1:0L yE KaL '(ooau1:ac; anobEL~Ele; Aaj3Wv, aA,.\it 7tELQui;:wv, f.LE1:it 'tite; 
'tooau1:ae; na,\Lv CiN\T]v al1:Eic; EK 1:E 1:0U vOf.Lou Kal 'twv nQocbT]1:wv, ou 
buxAEi\j!wf.LEV 7taQEXOV1:H;. 
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19.13 The Christian said: Here I am giving an example to you. For the scripture 

in Genesis is thus: And God made man, taking the dust of the earth (Gen. 2:7). 

But the scripture is not: "Let us make his hands and feet and eyes, ears and all the 

rest; outside and inside." 

19.14 But he only said: Ler'us make man in'our image and likeness (Gen. 1:26). 

19.15 But we understand that he had these members. But in Daniel, he said in 
the first place, that the king and his nobles made seals. It is clear also in the 

second place. 

19.16 Nevertheless, in this I make an allowance for you. 

19.17 Hear. and understand. For the scripture which says this sets forth: The 

king, it says, on the seventh day went to mourn for Daniel. 

19.18 As he came near to the den where Daniel was, he cried out in a loud voice, 

saying: 0 Daniel. Daniel, servant of the highest God, the God whom you serve 
continually, was he not able to deliver you from the mouth of the lions? 
19.19 Then Daniel said: 0 king, Iiveforever! My God, whom I serve continually, 
sent his angel and shut the lions' mouths, and they have not harmed me (Dan. 

6: 19-22TH). 

19.20 Therefore, I ask you, 0 Jew, how did the angel go down~nto the den? 

With fearful, angelic authority, or with gentleness? 

19.21 The Jew said: With gentleness. 

19.22 The Christian said: You have stated well how the seals were not broken. 

19.23 The Jew said: For if he had gone down with angelic power, the stone 

would have been broken and scattered. 

19.24 The Christian said: Therefore, even at that you do yet not know it, but I 

ask you "Answer me!" 

19.25 The Jew said: I said that he went down with gentleness. But it is clear to 

all that by the command of the Almighty the seals were preserved safe. 

19.26 The Christian said: Therefore, does it not seem to you that by command 

the virginity of the holy Mary was preserved? 

20.1 The Jew said: Can you give us answer from somewhere else about this? 

20.2 The Christian said: I will not cease presenting them, for the Almighty has 

clearly shown them to his servants the prophets. 
20.3 If indeed you do not receive such proofs but test them, after such things 

even if you ask again for another one, we will provide it and not omit any. 
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4. ,1tQOYlVWOlCWV yaQ KUQL()(; 0 8EOC; TIlv 1tWQWUlV uJ.lwv, J.lrouov be btit 'tOY 
€~ E8vWv Aaov 'tEx8£v'ta 'tefl KUQlCfJ OV Kat E1tOlllUEV 0 KUQlOC;, €KaU'tov 'tl 
l;l1'touJ.lEVov EV 'taU; 8Elale; YQa<j:lai.e; M118uv'tlKwC; btit 'twv 1tQo<j:lll'twV 
atrrou €<j:lav£QwuEV TJJ.liv, 
5.6 yaQ 'IECEKlTJA 1tClQQllU~ ibWv 1tEQt 'tOU'tOU ou'tWC; AiYEl' KaL EiaiJyaYfv 
J.lE KUQLOe; de; TIlv 1tuAllV 'tT]v Euw'tfQav 'tT]v 1tQoe; l30QQav 'tT]v I3Ai1touuav 
Ka'ta Ctva'toAite;. 

6. Kat ibou €KEi 'TtlJA'l J.lla 1t'\rlQlle; bO~l1e; KUQlOU, Kat· ~ 1tuA'l EKElV'l 
~U<j:laAlUJ.lfVll' Kai Elmv KUQlOe; 1tQoe; J.lE Ji 'TtlJAll au'tTj OUK aVOlx8rluE1:aL de; 
'tOY aiWva, oub' ou J.lT] EiuEAEUUE'taL oub' OU J.lT] E~EAEUUE'tal ne; bl' au'tije;, 
bt.' cYCL KUQlOC; 1tav'tOKQcl'tWQ au'toe; dUEt\EUUE'taL ell' au'tijc;, Kat €u'tal ~ 
nUA'l Ea<:PQayluJ.lfvll de; 'tOY aiWva, 
7. 1tQoe; 'tau'ta 'tl eQEie; tlJ.liv, 4> 'IoubaiE; 
8.6 'Ioubaioe; El1tEV' 'tau'ta bLiX 'tOY EoA0J.lWVILtKOV vaov El1tEV' 
9. Kai yaQ €KEl eYfvE'to 'taum, Kat mQt. au'tou eAclATjuEV Kat. yaQ €1tA'lUEV 
tl b6~a KUQlOU 'tOY OlKOV, 
10. 0 XQlU'tILtVOe; Elmv' VE<j>fATj eMTjuEv 'tOY OLKOV, J.lT] yaQ bO~a KUQlOU 
Mi]V Ei eJ.lElVEV 'tou EoA0J.lwVILtKOU vaou de; 0 OUK daijA8EV, 
11.1tQW-roe; J.lev EoA0l-lwv, ELm 01. I.EQEie; Kat. AW'lmL. El'ta <t>aQaWv NExaw 
l3amAEUe; AiyU'Tt'tou, 0 KaL 'ta XQuua bOQa'ta Aal3wv a t1tOlllUEV EoAoJ.lwv, 
'tQILtKOUILt bOQa'ta EAa'tcl' 
12. Kat. eAaI3EV au'ta <t>aQaw Nt:Xaw, dUEA8wv EV 'tefl OlKCfJ 'tou 8wu ev mie; 
TJJ.lfQale; ·Pol3oaJ.l'tou uiou EoAoJ.lwv. 
13. 'Ol;lae; be 6 j3auLAEue; OUK iJQKfU8Tj 1tclv'ta 'ta 'tou vaou dUEA8wv 
Ka'tavorluae;, liAAa KaL t1tt. 'to 8UUILtU'trlQlOV avaj3ae; Kai. Aal3Wv 1tUQlOV, 
1tQoaiJyaYEv 8uJ.llal-lCt· blO Kai. tAi1tQWUEV au'tov KUQLOC; av8' wv 'tou'to 
E1tOllluEv. 
14. KaL nclAlV ijA8EV Nal3ouxobovoowQ, l3auLAEue; Baj3uAwvoe;, Kat. 
dUfA8wv EV 'tefl vaefl KUQlOU eAaj3Ev Ii e7tOllluEV EoAoJ.lwv, 'tae; 8ulOlCac;, Kat 
'ta 'tQu13Ala Kat 'tac; <j>tMae; Kat. 'ta u1tovbla Kat. 'tT]v 'tQcl1tE'aV 'tT]v XQuaijv 
Kai. 'tT]v Auxviav TIlv XQuaijv Kat 1taV nJ XQUUlOV 'to EUQE8i:v EV 811uauQOU; 
OlKOU KUQlOU Kat 'to aQyuQloV Kat 7tclv'ta fAaj3Ev Naj3ouxobovouwQ 
j3auvlEue; Baj3uAwvoe;. 
15. d ow 'toue; 811uauQoue; OLKOU KUQiou iJQEUVTjUEV, EWC; Kat 'ta vExw8a, 0 
EQJ.lTjvEUE'tal KQU'Tt'trlQ, Kai de; 'toue; KQu1t'ti]Qac; Eiuul86v'tEe; iJQEuVlluav, 
1tOla 1tuA'l Aiyne; blEAa8EV au'tove;, Eie; ~v OUK daijA8ov; 
16. d be Kat mu'touc; C:-lf/\a8Ev, aAt\a Kai Naj3ou'aQbav nJV aQXl/-laYHQov 
'tou Naj3ouxobovouwQ ou ~)LiAa8EV, 
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20.4 For the Lord God knew your hardness, rather for the sake of the people 
from the Gentiles whom he made for himself, he has revealed abundantly each 
thing we seek through the prophets in the divine scriptures. 
20.5 For Ezekiel when he saw this speaks with boldness thus: And the Lord 
brought me to the outer gate to the east which looks toward the sunrise. 
20.6 And behold one gate was there full of the glory of the Lord. and that gate 
was sealed. And the Lord God said to me: This gate shall not be opened forever. 
No one shall enter nor go out through that gate forever. because the Lord 
Almighty shall enter through it. so the gate shall be sealed forever (Ezek. 44: 1-3). 
20.7 What will you say to us about these matters, 0 Jew? 
20.8 The Jew said: He spoke these things about the Solomonic Temple. 
20.9 For it was there that these things took place and he spoke about it. And the 
glory of the Lord filled that house. 

i 

20.10 The Christian said: A cloud filled the house, but it was not the glory of the 
Lord. Nevertheless it remained in the Solomonic temple into which it did not 
enter. 
20.11 For Solomon first entered and then the priests and levites. Then Pharaoh 
Necho, the Egyptian king who took the golden shields and the three hundred 
silver shields which Solomon had mape, 
20.12 also took these things when he entered into the house of God during the 
days of Rehoboam, son of Solomon. 
20.13 Then Uzziah the King was not content to enter and behold all the things in 
the temple, but when he went up to the altar and took a censer and attempted to 
offer incense, the Lord struck him with leprosy because he had done this. 
20.14 And again Nebuchadnezzar king of Babylon carne and entered into the 
temple of the Lord and took away those things Solomon had made: the censers 
and the cups and the bowls and the libation containers and the golden table and 
the golden menorah and every golden and silver item found in the treasury rooms 
of the Lord's house. Nebuchadnezzar king of Babylon took all these things. 
20.15 Then he searched out all the treasures of the Lord's house, including the 
"nechotha" which is the crypt. They then entered into the crypts and searched 
them out. What gate escaped their notice into which they did not enter? 
20.16 And if a gate did· escape their notice, it did not escape the notice of 
Nebuzaradan his chief officer (see Jer. 52: 12). 
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17. f-lf'(a yaQ '(ou i\a~fLV mxv'(a '(a O"KfUll '(a aQYUQa 1<C(L '(a XQuO'a, 
amiA9fv EV M~i\a9a WO"(f EK1toAEf-lriO'C(L '(ou~ 'Ibouf-laiou~, 1<C(L 'AQa~a~, 
1<C(L r:uQou~. 
18. 'A1tEO"(fIAEv ow '(ov Nal3oul;aQbav EV '(lj 'Iouba~, WKEiv~ flO'EA9wv 
EAa~fV '(a 1<C(,(MOl1ta '(WV O"KWWV 1<C(L '(WV XaAKWV 1<C(L '(OU~ bUo O"rUAouc:; 
'(ou~ XaAKOUe:; O'UVEKOl/JEV, 1<C(L TI]v 9aAaO'O'av TI]v xaAJCiiv, 1<C(i. '(oue:; 
'(auQou~ '(ou~ XaAKOu~ 'tOue:; U1tow'(w au-rrie:;, 1<C(i. '(0 9UO'UXcm']QlOV '(0 
XaAKOUV, 1<C(i. '(a f-lExwvw9, 1<C(L '(ou~ 9ui(Jl(.C(~, 1<C(i. '(ou~ Ku9QoKaAou~, 1<C(i. 
'(oue:; Mj3'l'(a~, 1<C(L '(ae:; KQfayQa<;:, 
19. 1<C(i. 1tav'(a '(a O"KfUTj '(a xaAci O'UVE'(Qll/JfV Na~ouc:a.Qbav 1<C(i. f;\a~EV 
'(OV XaAKOV au't'wv El~ Ba~uAwva, Kai. '(ov vaov EVE7t:QTjO'EV 1tUQi. Kal TI]v 
1tOAlV of-loiw<; EvE1tQTjO'EV. 
20. nola ow nUA'l Ef-lElVEV EWe:; '(ou alwvoe:; EO'<pQaYlO'f-lEVfJi f-l1l ou O'UVE~Tj 
'(~ va~ 4J MYEl~ 1tav'(a oO'a El1tEV <> XQlO"(OC;; f-l1l Ef-lElVEV Ai90e:; E1tl Al90v, 
&;; ou 1<C('t:EAu9Tji 
21. ouXi. tou~ Ai90ue:; av'tOu Aaj3Wv 'AbQuxvo~ ciJKoMf-lTjO'EV 8Ea't'Qov; 

21. 

1. <> 'Iouba~ El1tEv' 1tCc:v't'a ooa EL1tae:; 1tEQi. 't'ou 'I'lO'ou '(OU'(OU, 1tMlV 
avaK£if-ll/Jav't'E~ l;tl't:TJO'LV f-lEAAOf-lEV 1tOlEL0'8aL 
2. aAAa vUv, E~ WV KE<j>aAaiwv E1tTjYYEiAw f-l0l a1tObEi~ELC:; blOOVC(L au'(ae:; 
bWO'a~, 't'a vUv 1tEQi -rrie:; ·IEQouO'aA~f.l '.J'XQECc:O'Wf.lEV· 
3. E1tTjYYEiAw yaQ 't'a 1tEQi. 't'ou ~uAou E<j>' 4J 0 'ITjO'oue:; EO"(auQw8Tj, fl't'a 
E'(avu0'8Tj, AiyElv ~f.lLV EK ,(Wv 8Eiwv YQa<j>wv. 
4.0 XQlO"(UXVQ.:; El1tEv' 1tCc:v'(a ooa EQW't'*C; f.lE, aU't'a a1tOKQlvof.lCXl (TOL 
S. 0 'IoubaLoc; El1tEV' it E1tTjTIEiAw 1tEQi. 't'ou O"(auQOu, MYE. 1tEQl yaQ '(ou 
'I'lO'ou 1tCc:v't'wv l:tl't:TJO'lV EXOf.lEV 1tOlTJO'aO'eaL 
6a. 0 XQlO"(LC(VQ.:; El1tEV' lbou 1<C(9w~ El;TJ't'TJO'a~ 1tEQL '(ou O"(auQou, 1tQW't'ov 
aUf.lj3oAov 1tav't'OKQa't'OQlKov, 1<C(8w~ yiYQa1t'(al EV 'rlj ~i.f3A~ -rri~ fEVEO'EW<; 
ou't'w~. 

6b. ~Vl1<C( a1tEbQCX 'IaKW!3 a1to 1tQOOW1tOU 'HO'au '(ou abEA<j>ou au't'ou, 
~A8EV EV '(01tW '(iVl Kal EKOlf.lTJ8Tj EKE\" 
7. Ebu yitQ 6 ijAloc;' 1<C(l Ma!3Ev Al80v iva 1<C(i. eeTjKEV 7tQO~ KE<j>aA* au'(ou. 
8. Evu1tVL£iO'eT] be 'IaKw~ EVU1tVlOV, Kai. ibou KAlf.lal; f.lEYci:J\'l EO"tTJQlK'rO Eie:; 
TI]v YJiv, ij~ i] KE<j>aAll a<j>lKvEi'tO Eie: '(ov oUQavov, 
9. 1<C(l 01. ayyu\ol '(ou 9wu avij3C(Lvov 1<C(l Ka,(E~alvov E1t' au'rlj. 
10.0 bE KUQloc; f.1tE~QlK,(O ETL' au't'Ji~. '(0 bE E1tlO"t:T]QlX8al tOV KUQlOV E1t' 
au-rrie:;, '(ou't'O Ka't'abllAov 1taO'lV on we; 0'(' (Xv 6 1toq.H1V l1TIlQlXWI E1tl 't:Jlv 
fau'(oii Qa~bov, ou'(wc:; EO"(lV VOt;O'al. 
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20.17 For after he took all the golden vessels, he departed to Deblata so that he 
made war with the ldumeans, the Arabians and the Syrians. 
20.18 He then sent Nebuzaradan to Judea, who also entered there and took the 
rest of the vessels and the bronze pieces. He broke down the two bronze pillars 
and the bronze sea, and the bronze bulls under them, and the bronze altar, and the 
bases, and the pomegranates and the basins and the flesh hooks. 
20.19 So Nebuzaradan destroyed all the bronze vessels and took away their 
bronze to Babylon, and then he burned the temple with fire and likewise set fire to 
the city. 

20.20 Therefore, what gate remained sealed forever? Did not this happen to the 
temple in the manner which Christ said it would? Was not one stone left on 
another which was not destroyed (Mat. 24:2)? 

\ 

20.21 Did not Hadrian take these stones and build a theater? 

21.1 The Jew said: We oUght to return to all the things you have said about this 
Jesus and make the proper search. 
21.2 Now, for the points you promised me you have provided the evidences for 
them. Now, let us bypass the matters concerning Jerusalem. 
21.3 You promised to tell us the things from the divine scriptures about the tree 
on which Jesus was crucified, and then was laid out. 
21.4 The Christian said: Whatever you ask me about, I will answer. 
21.5 The Jew said: Speak about what you promised concerning the cross! For 
we want to make a search about all things concerning Jesus. 
21.6 The Christian said: Behold, since you asked about the cross, first will be 
an omnipotent symbol, as it is written in the book of Genesis. When Jacob fled 
from the presence of Esau his brother he came to a certain place and slept there, 
21.7 for the sun had gone down. And he took one of the stones. and put it at his 
head. 
21.8 and Jacob dreamed a dream. and behold a great ladder was fixed on the 
earth. whose top reached to heaven. 
21.9 and the angels of God were ascending and descending on it. 
21. I 0 And the Lord stood on top of it (Gen. 28: 11-13). So the affixing of the 
Lord upon it is evident to all to be understood this way, as when the shepherd 
leans on his staff. 
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11. (, 'Ioubaioc; etm:v- 1(C(t. oi. ayy£i\.Ol aVa(3alVOV'W; tlVl xaQaKTI]Ql40Vtm; 

12. (, XQlOttaVOe; etm:V' aQa OUK olbae;' (3Mm: yaQ an OUK dm:v 

Kata(3alvov'tac; Kat. ava(3alvov'tac;, clAJ\it TtQw'tov ava(3alvov'tae;' }-Lovov 

yaQ eTtayTJ to ~uAov 'toii o"CauQou eTti. tiic; yiJc;, Ka8' OV 'tQOTtOV eaulQlK'to 

1<Ai}-l£X~ bti 'IaKW(3. Eu8EWC; "Ca e8vTJ TtQooEbEXE'tO (, KUQlOC; Kai. avE(3atVov. 

13. (, 'Ioubaioc; dm:v- 'tl ouv; 01. Ka'ta(3alvov'tEc; tlVEe; Eiolvi 

14. (, XQla'!taVOC; dm:v' OlJ'!Ol EiOlV TtQoe; 00e; e~ETtEtaOEv tae; XELQae; au'tou 

DAIlv n,v TJ}-LEQav, nQoe; Aaov CtTtEl80UVTa Kai. avtlMyov'ta. 

15. blO Kat. (3MTtO}-lEV 'ta }-lev e8VT) CtVa(3t.llvov'ta, 'Ioubai.ouc; bf. 

CtTtW80u}-lEVoUe; Kai. Ka'ta(3alvov'tae;. 

22-
1.6 'Ioubaioc; dmv Kai. 'tl Ctv'tElTta}-lEv aU't4J r; tl TJTtn8rjoa}-lEv au't4Ji 
2.6 XQlO'ttaVOe; elTtEV' tlm:l8TJoac; au't4J TtaQa4TJAwoac; au't4J ETt' ou 8wiC;, 
1<£X8we; dm:v Mwum;e;. 1<£X1. TtMlV, eKElvou Myov'!Oe; noAAit eQYa Ebn~a 

u}-liv eK tOU Tta'tQoe; }-lou KaAa' btit noiov EQYOV autwv Al8aL:E'tE }-lE; 

3. Kai. u}-lEie; EAEYE'tE bal}-lOVtOV Exnc;, Kai. nMlv o'tauQwoov au'tov. 

4. Tauta CtTtn8TJ}-laTa Kai. CtvnAoyTJ}-l£XTa u}-lwv 1<£X8wC; Kal. EV 'tlj naAau;< 
bta8i]KTJ 'ta tOu'tOte; o}-l0ta ETtOti]oa'tE. 

5.6 'Ioubaioc; dm:v' ta EV 'toiC; ooie; YEYQa}-l}-lEva (3l(3AOte; OUK Ea'!lV bEKta. 

6.6 XQtOttaVOC; Elm:V' noid EK'tOUtWVi }-li) yaQ 1<£Xi. EV 'ttj naAau;< Tau'ta OUK 

EnOti]oa'tE Kai. XElQoVa tOU"CUlWi 

7.6 'Ioubaioc; dm:v' 'tl XEIQov '!Ou'twv ETtOli]oa}-lEvi 

8. 0 XQlO'ttaVOe; dm:v' aQa ou YlVWaKElC;; OUK dTtav Kai. ton:, 

e~oubEvOUV'tEC; 'to }-lCtvva 8 e(3QE~Ev au'toic; KVQlOe;, 1<£Xl eAEYov }-lavva 

OUbEV, 6 €Q}-lTJVEUETaI, ti. ea"Cl '!OU'tOi Kai. nCtAlV oubEv tl tPuxi) tl}-lwv AAi)V 

Eie; to }-lavva 'to bLCtKEVOV 'tou'to. 

9. 1<£XL eAolMQTJoav tOY Mwum;v AEYOV'tEC; {}-LitAAov bE tOY 8EOV} KaL dTtav 

EV E~oubEVWOEl l.1<£Xvou08w 00l O'!l aQXne; tl}-lC;:iV, Kal. Eiai]yayEV u}-lae; Eie; 

yijv QEouoav ya,\a Kai. }-lEAL. 

10.1<£Xi. dTtoV bW}-lEV CtQXTJYov Kai. CtTtOa'!QEtPW}-lEV Ei<:; Aiyumov' 

E}-Lvi]081l}-lEV 'toue; ixSuae; 00C; i)08ia}-lEV bWQEav, wi. ta KQEa Kai. '!Oue; 

aLKUa.:; Kai. TtQaoa wi. aKoQba Kai. KQo}-l}-lua. 

11. CtQa taUTI]C; tijc; avnAoyi.a.:; Kai. annSiae; }-lEit;:ov SEAne;; 

23. 
1. Em:lbi) bE CtTtWOW TI']v EK tii.:; fEVEOEWe; ov}-l(3ouATJv TrEQl '!OU OTauQou, 

bi.bw}-ll oOt bEU'tEQav EK tijc; 'E~obou, ii IJU buvi]<J'1] CtV'tElTtEiv. 
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21.11 The Jew said: And what does angels ascending signify? 
21.12 The Christian said: Then do you not know? Notice that it does not say 
"descending and ascending" but first "ascending." Just as the wood of the cross 
was affixed on the ground, in the same way a ladder was affixed on Jacob. 
Immediately the Lord accepts the Gentiles and ascends. 
21.13 The Jew said: Then who are the ones descending? 
21.14 The Christian said: These are the ones to whom the Lord stretched out his 
hands all the day. to a disobedient and opposing people (lsa. 65:2). 
21.15 Wherefore we see that the Gentiles are the ones ascending and the Jews 
are the ones rejected and descending. 

22.1 The Jew said: And in what way didwe oppose him or disobey him? 
22.2 The Christian said: You have disobeyed and provoked him by no Gads as 
Moses said (Deut. 32:21). And again when that one said: I showed yo~ many 

good works from my father; for which of them are you stoning me? (In. 10:32), 
22.3 you said: You have a demon. And again: Crucify him (In. 7:20; 19:15). 
22.4 These disobedient and contrary actions as you did under the Old 
Covenant, so you do similar things now. 
22.5 The Jew said: There are unnaccetable things in your scripture books. 
22.6 The Christian said: What are these things? For did you not do these things 
both in the Old and even worse things than these? 
22.7 The Jew said: What worse things than those did we do? 
22.8 The Christian said: Then do you not know? Did they not speak also then, 
despising the manna which the Lord rained on them, and were they not saying: 
ma na. which is interpreted as "What is this?" And again: Our soul has nothing 
apartfrom this empty manna (Exod. 16:15; Num. 11:6). 
22.9 And they reviled Moses (or rather God) by saying, and they spoke, 
despising him: It was not enough for you that our rulers brought us into a land 
flowing with milk and honey. (So many textual problems in this verse caution 
against any dogmatism in translation. Emendation is probably demanded.) 
22.10 But they said: Let us appoint a leader and return to Egypt. We remember 
the fish which we freely ate plus the meats. cucumbers. leeks. garlics and onions 
(Num. 16:13; 14:4; 11:5). 
22.11 So, what do you wish to see more than this rebellion and disobedience? 

23.1 Since you have rejected the symbol of the cross from Genesis, I will give 
you a second from the book of Exodus, which you will not be able to oppose. 
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2. YEYQa7t"CaL yixQ Ot}"rWe; ~viKa TiA8av OL uiol 'IaQaTjA tie; 'Pa<t>lbi.v, E~tiA8ev 
'A~TJK de; (btavTIJalv au'tcfJ EV 1toAEf.!~ ~aQei, Kal eLmv Mwuatie; 1tQoe; 
'ITjaoUv uiov Namr 
3. M~e f.!e'tit aec<u'tcfJ bwbeKa XLAlCtbae; avbQWv £K 1tav'tOc; 'IaQatlA, Kat 
E~eA8Wv 7taQa'ta~al 'tcfJ 'Af.!aArlK· £yw bE ava~ite; Eie; 'to 6Qoe;, 1tQooeU~of.!C<l 
1tQOc; KUQlOV. 
4. Kal EYEve'to ~VlKa E~E't£lvev Mwuatie; 'tite; xeiQae; 1tQ0c; KUQlOV, EviKa 
'IaQC<tlk (hav bE. EXAAa 'tite; xeLQae; c<u'toii Mwuatie;, EviKa 'AflaAiJ1<. 
S. 'A!JaATJK bE. £Q!JTjveue'tal av'ti.XQla'tO<;, ogev Kat 'tcfJ bLa~oA~ a<j>o!JOlw8Tj' 
dmv yitQ KUQlOe; EWelljm E~aAeit¥w 'tOY 'A!JaATjK £K n;e; U1tO 'tWv 
oUQavwv, Ka8we; Kai £ytVE'tO, 
6. Atye bE !JOl aU, w 'Ioubaie, iJviKa ibav oi 1taQla'taflevol 'tcfJ MwuOlj 'to 
1tC<Qabo~ov 'tou'tO GTJ!Jeiov, 'ti. E1tOlTjaav au'tcfJi 
7.6 'Ioubaio<; elmv' aU d1tE 'ti. E1tOlTjaav atrrcfJ. 
8.6 XQla'tLaVOc; elmv'i;fj KUQloe;, ei !JTJ aU d1tTje;. 
9. 6 'Ioubaioc; eLmv' M80ue; u1trlQTjaav U1tO 'tite; xeLQc<e; Mwi.iaEwe; Ewe; ou 
E'tQ01tWaC<'to'tov 'Aflc<AtlK. 
10.6 XQlG'tIC<VOc; ei1tev' Kal 'ti. 'tou'tou 1taQabo~o'tEQov u1tobElYI-lC< mQ!. 'tou 
G'tauQOui 
11. KC<l 1tAAlV elmv 6 XQlG'tLav6c;' &rav bE EKulVc<e; 'tite; XELQc<e; au'tou 
c:iv8QW1toe;, W 'Ioubaie, 'tl Eanv 6 c:iv8QW1toe; EKeivoc;; 
12. TO'te 6 'Ioubaio<; Elmv' 'tl yitQ aU ~ YlVWaKElC;; 
13.6 XQlG'tLaVOc; eLmv' EyW YlvwaKWv'olba Kat 1tlG'teu(v on oihwe; EG'tlV we; 
Kat ~autb AEyel, &rl ~v ELQyaaa'to aW'U]Qlav E1tt n;e; Ytie; 6 1tQo aiWvwv 
8eOc; TJf-LWv, Kal E~aai.AwaEv EV f-LEa~ n;e; Ytie;' aihTj Ea'tlV bl' Tie; EA7ti.ba 
i;wrie; aiwvlou amKbexofle8a. 
14.8EAw bE Kal 1taQit aou aKoiiaal, 'ti. Ea'tlV c:iv9Qw1toe; &rav 'tite; XEiQae; 
c<u'tou EK'tElV1]i 
15.6 'Ioubc<ioc; El1tev' G'tc<uQw9de;. 
16. Kat EyEAc<aev mie; 6 Aaoe;. 

24. 
1. I1aAlv ouv El1tev 6 XQla'tLaVOc;' ~ouAwaL Kal ii.Uae; flaQwQiae; 
bE~aa8al 1teQ!. LOV'tOUi 

2. 6 'Ioubc<io<; El1tev' 1t08EY; 
3.6 XQlG'tLaVOC; eLmv' 'tou yvWvc<i. ae aa<t>aAwe; mQl1tav'twv, Kal mQl n;e; 
E1tWvufliaC; 'twv ~uAwv. MYEl yitQ 'Hac<Iae; EV KU1taQlaaw Kai. mUKl] Kai. 
KEbQ~ EAeuaov'tal 'tit E8vTj EV 'IeQOuaaATJfl c:ifla, bot,aaal 'tOV t01tOV 'tOY 
c:iYIOV flou. 
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23.2 For it is written thus: When the sons of Israel came to Rephidim. Amalek 
came out to meet them with a fierce battle. and Moses spoke to Joshua son of 
Nun: 
23.3 Take with you twelve thousand men from all Israel and go out and smite 
Amalek. I will stand on the mountain and I will pray to the Lord. 
23.4 And it came to pass that when Moses stretched out his hands to the Lord. 

Israel was winning. And whenever Moses lowered his hands. Amalek began to 
win (Exod. 17:8-11). 

23.5 Amalek is interpret~ as Antichrist. From this he is also likened to the 
Devil. And the Lord said: I will completely wipe out Amalek from under heaven 
(Exod. 17: 14), which also took place. 
23.6 Now tell me, 0 Jew, when the companions of Moses saw ,this incredible 
thing, what did they do to him? 
23.7 The Jew said: You tell what they did to him. 
23.8 The Christian said: As the Lord lives, you say it! 
23.9 The Jew said: They placed stones under the hands of Moses until he 
routed Amalek. 
23.10 The Christian said: What more marvelous example Qf the cross is this? 
23.11 And again the Christian said: So whenever the man stretched out his 
hands, 0 Jew, who was that man at that time? 
23.12 The Jew said: You do not know who it was? 
23.13 The Christian said: In knowing I perceive and believe that it was thus as 
David says: Our eternal God worked salvation on the earth. and he reigned in the 
midst of the earth (Ps. 73: 12), through which we look for the hope of etemallife. 
23.14 Now I wish to hear from you. What is a man when he stretches out his 
hands? 
23.15 The Jew said: He is crucified. 
23.16 And all the people laughed. 

24.1 Then the Christian said again: Do you wish to have any other testimonies 
about this? 
24.2 The Jew said: From where? 
24.3 The Christian said: I want you to know the certainty of these things and 
also the naming of the trees. For Isaiah says: The Gentiles shall come to 
Jerusalem with cypress and pine and cedar to glorify my holy place (lsa. 60: 13). 
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4. Kai nMlV Mwuoije; EinEv 'roie; nQOYovou; aou £V£KEV 'rou 'ravuu8EV'r0e; 
eni 'rWv ~uAwv 'rOtrrwv Kai OtPEu8E riJv l;wT]v uflwV KQEflaflEvTjv anEvav'rl 
'rwv o<j>8aAflwv uflwV KaL ou flil ma'rEuUfj'r£. 
5.6 'Ioubaioe; ElneV" KaAwe; einae; flil 8EAwv riJv a..\r)8naV" au'roc; yaQ 
Mwuoije; ElnEV emKa'raQa'roe; mxe; 6 KQ£flaflEVoe; eni ~uAou. J3AEnE ouv 'rlva 
8wnOl£ie;. 
6. 6 XQlU'rLaVOc; £I7tEV' KaAwc; flEV 7tav'ra AEYOUUlV ai 8eo7tVwa'ral YQa<j>al 
on 6 blbaUKWV flWQov we; 6 7tQOUKOMl4WV oU'rQaKov' 'rOaau'ra yaQ 
AaAr)aav'rec; de; w'ra aauvE'rou tlfl£8u AaAoUV'rEe;. 
7. 7tMlV yaQ U'rQa<j>Ele; Eie; 'ra 07tlUW, a8AlE Kal 'raAal7tWQE, cmo TIie; aQxfi<; 
'rOu Aoyou Kai Ewe; 'rOU vDv 'rOU'rO eAEyaflEv, o'n bill 'rou'ro Ka-n;A8EV E7tl 
TIie; 1'ije; KaL av£Aa~£v aC<QKa EK MaQlae; 'rije; 7taQ8Evou bill 7tVEUfla'roe; 
a1'lou, Iva 7tc<v'ra 'rC< 'rE ev vOfl41 Kat EV 7tQo<j>r)'raLC; bE8Ev'ra bill 'rae; 
aflaQ'rlae; t']flwv aU'roe; AUO'T:r Kal. flE'ra 7tC<v'rwv 'rou'rwv Kai -rau'rTJv aQel riJv 
Ka'rC<Qav ano 'rWv av8QwnwV" 
8.ouX iva aU'roe; 1'EVTJ'ral Ka'rC<Qa-flT] YEVOl'rO' aMva'rov yaQ {Ka8wC; 
7tOi\AC<Kle; £I7tov} on 8eOc; EU'rl l;wije; Kal. 8avc<'rou riJv E~OUalaV EXWV-aAA' 

iva E~oA08QEU<nJ riJv EV 'r4> VOfl41 Ka'raQav 1'EYQaflflivTjv. 
9.6 'Ioubaioe; dnev' oubEie; uul;Tj'rWv EV 7tQC<yflan UJ3Ql4El. 
10.6 XQlU'rLaVOC; £Imv' OU'rE 1'aQ 7tMlV av8Qw7t0e; UUVE'r()e;, bexoflEVOe; 
mQI. ou 4Tj'rEi Eu8E'rOUe; anoKQluw;, Kai aU'roe; aul:Tj'reiv 7tElQa'ral, axo'roe; 
aV'rt <j>w'roe; 7tQoJ3aMwv. r 

25. 
1.6 'Ioubaioe; dmv' d ouv Mo 7tQOUW7tC< EU'rlV 7ta'rQoe; Kat uiou, 'rQl'rOV bE 
'to arlOV nveuflai 
2. 6 XQlanavOe; dmv' 'rQeie; flEV u7toU'rauElC;, flla bE ouala' Kal. 'rQla 
7tQouwna, flla bE 8EO'rTJe;, flovae; EV 'rQtabl Kal. 'rQlaC; ev flovC<bL. 
3. 6 'Ioubaioc d7tev' 7tWe; buva'ral £Ival'lau'ra OU'tWe;i 
4.6 XQlU'rLaVOe; £I7tEV' Kal. flEV 'ta 7tQW-ra 7toMa K07ttaaav'ree; Kal. 'rOY aEQa 
AOyoue; 7tATjQwuav'tEe; oubEv OVTJuafle8a' nAiJv Kat 'ra vDv a7tOKQlvoflai. aOl 
7tQoe; IX E7tEQw'rae; flE, Kat aKouE UUVE'rWC;. 
5. Ai1'El yaQ 'Haa'fac; ou'twe; Kai E1'EVe'lO 'to'u EVLaU'rOU ou a7ti8avEv 'Ol;lae; 
6 J3autA£ue;, ibov 'rOY KUQlOV Ka8rlfl£vOV E7tt 8Qovou utPTJAou Kai 
E7tfJQflEVOU, Kal 1V\r1QTje; 6 oIKoc; n)e; bO~Tje; aU'rou. Kai aEQaq,ifl da-rrlKnuav 
KUKA4I au'rou, €~ 7t'tEQUYEC; 'r4> tvi Kai. €~ 7t'rEQuyec; 'r4> €V~ Kal -ralC; flEV bvai. 
n'rEQu.!;l Ka'rElWI\U7t'rOV 'lit 7tQouw7ta Kal. 'raie; bual. Ka'rElWI\U7t'rov 'lUlle; 
nouae; Kal 'laie; bual. 7tE'rofleva eKEKQa1'ov Ai1'ov'ra ayLO'; aylOC; aYlO'; 
KUQloc; r:aJ3a(~e, 
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24.4 Again Moses said to your forefathers, when one is stretched out on these 

trees: You shall see your life hanging before your eyes and you will not believe 
(Deut. 28:66). 

24.5 The Jew said: You have spoken well although ybu do not desire the truth. 

For Moses himself said: Cursed is everyone who hangs on a tree (Deut. 21:23). 

Therefore, take heed to the one you are deifying! 

24.6 The Cluistian said: The inspired scriptures speak all things well: He who 
teaches a fool is like one who glues together a potsherd (Sir. 22:9). For we have 

been speaking such things as speaking into the ears of an unreasonable man. 

24.7 For reviewing the things covered, 0 pitiful and miserable man, from the 

beginning until now we were saying this. For this reason, he went down to earth 

and took on flesh from the virgin Mary through the Holy Spirit, that for our sins 

he himself might loose all the things bound in the law and the prophets. And after 

all these things he will take away this curse from men. 

24.8 Not that he might possibly be a curie, --- May it not be! For that is 
impossible (as I have often said) because God has authority over life and death -
but that he would destroy the curse that is written in the law. 

24.9 The Jew said: No one engaged in a discussion resorts to an insult! 

24.10 The Christian said: But again, neither is a man understanding if he 

receives good answers concerning what he seeks and he then attempts to dispute, 

sending forth darkness instead of light. 

25.1 The Jew said: If then there are two persons of the Father and the Son, is 

the third the Holy Spirit? 

25.2 The Christian said: There are three substances but one being. And there 

are three persons, but one Deity, a unity in trinity and a trinity in unity. 

25.3 The Jew said: How is it possible that this could be? 

25.4 The Christian said: Although we have labored hard in so many ways and 

have filled the air with words, we have benefited no one! Nevertheless, I will 

again answer the things you have asked me, so listen now with understanding. 

25.5 For Isaiah speaks thus: And it came to pass in the year in which king 
Uzziah died. that I saw the Lord sitting on an exalted and elevated throne. and the 
house was full of his glory. And seraphim stood round about him. one had six 
wings and the other had six wings. with two they covered their face. and with two 
they covered their feet. and with two they were flying while crying out: Ho(v. ho(v. 
holy is the Lord of hosts (Isa. 6:1-3). 
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6. oireE ana~ ElnoV'ta KaL Olw'T[flaaV't:a, OU't:E bEt}'t:EQOV, Cu\Ait "[Quiba EV 
flovabl, KaL flovaba tv "[Quib!., OU't:E rulAlV aYlol {iva fltl noAu8ETav 
Ka't:ayyMwOlvl ciAAa Elnov't:a't:o UylOC; UylO<; aYloc; bTJAoi "[Quiba' 
7. Emxywv bE KaL AEywv KVQlOC; Eaj3aw8 bTjAoi tifliv "[0 OflOOUOlOV "[lie; 
"[QLlibo<;. 

8. 0 yaQ av"[oe; nQoq>Tl't:TJC; AEyn aYloc; EV ayloL<; avanauoflEvo<;. 
9. <> 'Ioubaioc; ElnEv' "[0 aYloc; £v ayloL<; avanauoflEvo<; bTJAol o-t:l 
avanauE't:aL flev KaL EV "[oic; an' aiWvoc; EvaQEa't:ouOlV alJ't:4', 
10. avanaUE't:al be KaL Eie; "[a t:4'a onou 0 <j:>oj3EQ<x; av't:ou Eanv 8Q6vo<;. 
11.0 XQla't:LaVOe; ErnEV' "[l ouv "[a t:4'a Ea't:lV aYLa, E.<j>' ote; avanEnaU't:al 0 
Uyloc;; KaL El "[au"[a £a't:lV Ka8Wc; mJ e<j>Tje;, 't:lvl KQCct":OUOlV ayLOC; 
CtKa't:anaUa't:wC;i 
12. o'Ioubaioc; dnEv' mJ Eine "[lVl KQCcl:oualv, 
13.0 XQla't:LaVOe; ElnEv' "[0 aYloc; anoblbwal 't:4' naV't:oKQCc't:oQ!., KaL nMlv 
EKElvctJ nEQL ou EQQE8Tj "[4' AoyctJ KUQlou 01. oUQavoL £a't:EQEw8TJaav, Kal. 
nMLv nEQi. "[ou CtylOU 'TCVEufla't:OC; Kal. "[4' nVEuflan "[ou a't:o~'t:OC; av't:ou 
miaa ti bUvafllC; au't:wv. 

26. 
1. 0 'Ioubaioc; ErnEV' nwc; bwa"[al 't:au't:a Eival; 
2. 0 XQla't:LaVOe; ElnEv' on t'iv EV aQX1] 0 Aoyo<;, Kal 0 AOyO<; ~v nQ<x; "[ov 
8EOV, KaL 8EOc; ~v <> AOyoc;. 0 AOyO<; aa~ EyevE't:o £K naQ8tvou 'tJi.:; aylac; 
MaQlaC; bta 'TCVEU~,,[OC; CtylOU, 
3.6 'Ioubaioc; ElnEv' vnobEiYflan CtnoKaBla't:Wv E.QEiC; flOl 1:ou"[o, ~ nwc; 
bElKVUC;; 
4. 0 XQla't:LaVOC; ElnEv' EnEtbtl Eflnovwc; OQw aE Eml:TJ't:oUv't:a nEQL 1:01),,[OU, 
anEQ BMW:; blbwfli aOl EV vnobEiYfla"[l nVl nEQI. nic; naQ8Evou KaL "[ou 
aylou 'TCVEufla"[o<;. 
5.6 yaQ ~aQi"[Tje; ,,[OlOU't:4J 1:QOnctJ 't:lVI. ylvE'tm EV 1:1] 'Ivbla, EV uban Kal 
EV fluaKl l:WV't:l. YlvE'tal be ou't:we;' TJvE<tJYflEVWV av't:wv nQ(x; ayQav, Ka8wC; 
KaL "[a Aoma, j3ouAf]aEl Bwu, Ka't:at\CtflnEl aa't:Qanri' 'tau ouv <j>w1:(x; n;e; 
aa't:Qa'TCllC; nATJQWaav't:O<; 't:ijv 8aAaaaav KaL 't:ijv ~TJQav, 't:o '4'ov O"LJYKI\Ein 
Ea1l'!4', E't:l nEQLOUOTJC; n;c; aa't:QanijC;. bijAov be on O"LJYKI\Eiwv eau"[4' 
Kal. "[ou uba"[Oc; 't:l btXE't:aL Evbov au't:ou' EK "[ou ow <j>W't:oe; 't:ije; aa't:Qanijc; 
Kal 'tOu uba't:oc; yevvQ:'t:alo ~QYaQl't:TJc;. 
6.0lJ't:w.:;: vOTjaov Kal. "[a mQL XQla't:OU, nwc; EYEVVri8TJ EK n;c: 7taQ8evou 
MaQlac: 'to Ka"[a aaQKa bta 'TCVl:'ufla't:oC; ayiou. flaQ't:UQa be 7taQla't:wflev 
'Haaiav "[ov 7tQoq,Tj't:TJv AEyov't:a ibou ti naQ8tvoc: EV yaa't:Ql a.n Kal 
'ttE,E't:aL uiov, Kal. ti flTJ't:tlQ av't:ou aVbQa ou yvwae't:aL. 
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25.6 They did not speak once and become silent, nor twice, but were a trinity in 
unity and a unity in tIinity. Nor again did they say: holies (lest they proclaim 
polytheism), but their saying: Holy, Holy, Holy signifies a Trinity. 
25.7 For when He sets this forth: the Lord of Hosts, it signifies to us the same 
nature of the Trinity. 
25.8 The same prophet says: A Holy one resting among holy ones (Isa. 57: 15). 
25.9 The Jew said: The Holy one resting among holy ones signifies that he is 
resting among the ones who are pleasing to him from all eternity. 
25.10 He is resting also among the living creatures, where is his fearful throne. 
25.11 The Christian said: Who, then, are the holy living creatures among whom 
the Holy One is resting? And if these things are as you say, to whom are they 
crying holy without ceasing? 
25.12 The Jew said: You tell me to whom they are crying. 
25.13 The Christian said: The word holy they are ascribing to the Almighty, to 
that one of whom it was said: By the word of the Lord, the heavens were 
established. And again concerning the Holy Spirit: And all their power is by the 
spirit of his mouth (Ps. 32:6). 

26.1 The Jew said: How is it possible that this coUld be? 
26.2 The Christian said: Because in the beginning was the Logos and the Logos 
was with God and the Logos was God and the Logos becamej1esh (John 1:1, 14) 
from the holy virgin Mary through the Holy Spirit. 
26.3 The Jew said: Will you say this to me by showing some example, or how 
else will you demonstrate it? 
26.4 The Christian said: Since I see that you are patiently searching out this 
matter, !1S you wish, I give you an example about the virgin and the Holy Spirit. 
26.5 For in India the pearl comes into being in the same sort of manner, by 
living in the water and inside a shell. And it comes into being this way. When 
they are opened up to catch something, as also the rest (of creatures do) by the 
will of God, then lightning flashes. And when the flash of the lightning fills the 
sea and the dry land, the creature encloses it while the lightning is still 
surrounding it. And it is clear that when it encloses itself, something of the water 
is received within it. So from the flash of the lightning and from the water, the 
pearl comes into being. 
26.6 Thus understand also the things about Christ, how he was born from the 
virgin Mary in the flesh through the Holy Spirit. So we present a testimony of 
Isaiah the prophet, saying: Behold the virgin shall conceive and bear a son (Isa. 
7: 14), and his mother will not know a man. 
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27. 
1.6 'Ioubaioe; dm:v' m:Qi. /lEV "COU Ccylou 7tveu!UX"Coc; 7toi\i\axou eUQl<11<o/lev 
EV "Caie; gelalC; YQaq,aie; Kai. EveQyelae; amou Kai. eueQYealae; au'!ou. 
2. EvbtATJoev yaQ KtJQloc; "COue; m:Ql '!ov BeaeAeijA 7tveu/la"Coc; aylou wme 
aQXl"CeKToveiv Kai. 7tOlKiAeuHv "Co XQuolov Kai. TO aQYUQlOV Kal XMKOV Kai. 
0W11QOV, Kai. 7tav"Ca ooa btil 7tuQ6e; blEQxe"Cal, Kai. EV ~UAOle; yAU<!>HV Kai. EV 
ALeOle; 't:l/llOlC; Kai. 7tOlKiAeiv, E7tl 't:E "CcfJ KOKKlVCfl Kal uaKlv9Cfl KaL 7tOQ<PuQa 
Kai. ~UOOCfl Kai. "Coie; AOl7toie; mXOlV' Kai. nveul-La KUQlOU Evebuval-Lwoev "COV 
BaQax Kai. febewv Kai. "COue; AOl7tOUe; TWV KQl"CWv, 
3. Kai. Eq,uAa"CUV "Co 7tveu/la KUQlou E7tL t.aulb. 
4. Kai. 7t0{\Ait m:Qi. "Cou CcylOU nveul-La"Coc; eUQl<11<o/lev dm:iv, 7teQi. be "Cou 
UlOU "Cou"Cou neQl/lEvw ewe; ou Ev"CeAemEQWC; 't:l cmo "Cwv 9eiwv YQaq,wv 
aKouow. 
5.6 XQlmtaVOC; ernev' 7tMlV eXQxw/le9a vuv neQl TOU au/l~ouAou "COU 
7tav"CoKQa"CoQoe; cmObel~el(; blbOval, 
6. aOKVWe; "COu"Co 7tOlOUV"CE'; 7tQoe; ul-Lac;, blO Kai. au"Coc; auvE"CWC; aKoue neQi. 
TOU UlOU "Coi) 9wu. 
7. fEYQa7tTat yaQ EV n; 7tQw't1J I343ACfl oihwC;' KaL w<!>9TJ KUQlOe; "CcfJ 
'AI3Qaa/l 7tQoe; "(1) bQUl n; Ma/lI3Qij, Ka9TJ/lEVOU alJ"Cou 7tQoe; n; 9uQ<it 't:ije; 
Olcr]viiC; au"Cou /le01'J/lI3Qlae;' 
8. Kai. aval3AiljJae; 'AI3Qaa/l dbev, Kai. ibou "CQEie; avbQec; EQxo/levOl 
E7tavwgevav"COu, Kal avamac; 'AI3Qaal-L E7tOQeu9TJ Eie; auvav"CTJolv av"Coie; 
Kal 7tQOOEKUvTJOEV av"Coue; E7ti. 't:ijv yijv Kai. dnev au"Coic; 
9. KUQle, EKKAlva"Ce 7tQ6e; /le de; 't:ijv <11<TJvr1v, Kal vlljJa"Cwoav "COue; 7tobac; 
u/lWv 0ban' Kal Ka"CatVu~au U7tO "Co bEvbgov, /le"Ca "Cal}"ca a7teAEUOeage de; 
't:ijv aMv uI-LWv, ou ElveKEv e~EKAlvau 7tQoe; "Cov 7taiba u/lwv. 
10. Kal dm:v KUQlOe; "CcfJ ' AI3Qaa/l oihwe; 7tOlTJO'OV Ka9we; EigTJKaC;. 
1l.Kai. EoneuoEv 'A~Qaa/l de; 't:ijv Olcr]vT]v 7tQoe; LaQQav "CT]v yuvaiKa 
av"Cou Kai. dnev atYn;j om:uoov Kal q,uQaoov "CQia /litQa oe/llMAewc;, Kai. 
7toiTJoov EyKQuq,lae;. 
12. Kal eie; "Coue; l3aac; ibQa/lEv 'AI3Qaa!-L KaL E,\al3ev EKEi9EV /lOaxaQlOV 
a7taJ\ov Kai. KaAOV. Kal ibwKEV au"Co "CcfJ E7ti. "CW OlK4' aumv Kal ETaxuvev 
"Cou 7tOlijoal au'to. 
13. ITQaoexE, w 'IoubaiE, "COie; AeY0I-LEVOle; aKQll3we;' ou yaQ f.UJeOl dOlV, 
Cu\..-\a /lumTJQta ewu. 
14. ou yaQ TQeie; civbQee; dxov avCt/\woat MWQOV, CtJ\;\a KaL 'tou'to 
U7tOYQal-L/lOe; ~v 't:ije; ayiae; TQtCtboe; Kat Tijc; EvoaQKOU oiKovol-Llae; "COU 
XglO"tou. 
15. Ta yag TQia !-lE'tQa Kal elKOOl Ete; Emlv ';EO'tTJ~ KaTa "Co tXylOV. 
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27.1 The Jew said: Concerning the Holy Spirit, we find everywhere in the 
divine scriptures both his power and his beneficence. 
27.2 For the Lord filled those around Bezalel with the Holy Spirit, so that they 
built and fashioned the gold and silver and the bronze and the iron and all the 
things that pass through fire, along with the wood engraving and the precious 

stones and embroidery and scarlet and hyacinth and porphyry and linen and all the 
rest (Exod. 35:31-35). The spirit of the Lord empowered Barak and Gideon and 
the rest of the judges. 
27.3 Also the spirit of the Lord was keeping watch over David. 
27.4 We find many things to say about the Holy Spirit but about this son I am 
waiting until I hear more completely something from the divine scriptures. 
27.5 The Christian said: Let us now begin again to provide proofs of the 
Advisor of the Almighty. 
27.6 We do this for you fearlessly, so hear intelligently about the son of God. 
27.7 For it is written in the ,first book like this: And the Lord appeared to 
Abraham by the oak of Mamre, as he sat by the door of his tent at noon. 
27.8 And he lifted up his eyes and when he beheld three men standing before 
him, Abraham rose, went to meet them, bowed to the ground and said to them: 
27.9 Sir, come into my tent and let them wash your feet with water. And refresh 
yourselves under the tree, and after this you can go on your way, when you have 
turned aside to your servant. 
27.10 And the Lord said to Abraham: So do, as you have said. 
27.11 And Abraham hastened into the tent to Sarah his wife and said to her: 
Hurry and knead three measures offineflour and make cakes. 
27.12 So Abraham ran to the herd, and took a young calf, tender and good, and 
gave it to the one over his house, and he hastened to prepare it (Gen. 18: 1-7). 
27.13 Take heed, 0 Jew, to those things that are accurately spoken, for they are 
not tales but are Divine mysteries. 
27.14 For the three men did not have to consume a flour meal, but this also was 
a pattern of the holy trinity and of the arrangenient for the incarnate Messiah. 
27.15 For three and twenty one measures are a pint, according to the Holy One. 
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28. 
L TOU bE Cxj>8EvTa~ T41 'AI3Qaafl, I3Aim: e~ouuiav 1<O.l buvafllv' eAal3£v 
yilQ 'Aj3Qaafl j3oUwQOv 1<O.l yaAa 1<O.l ai:;.uflOUt; 1<O.l TO flOUXaQlOV, 0 
ETroLr]U£V, 1<O.l £lO'TjveYK£V aUTOI~, 1<O.l E<jxtyOV, 
2. £lnev bE KUQlOt; TCfJ 'Aj3Qaaflnou eaTlV !:.aQQa 1'] yuvtl uou; 
3.6 bE £lnev lbou ev uj 0'KT]V1j. 
4.1<O.l £lm:V KUQta<; £k TOV 1<O.LQOv TOU'tOV ijl;w nQ6~ ue Ei~ OV oQC<t;," Kai 
EaTaL nit; !:.aQQa~ uio~, 
5. Elbet;, 'Ioubaie, enayyeAiav buva'tou 8£Ou' 
6. j3Aim: Kal T~V e~ouuiav amou. el;avamav'te.;; yaQ <PTJUtV at avbQE~
lbou avbQet;, W 'Ioubaie-EI3Aet/Jav enl nQOawnov !:'obOflwV 1<O.l rafl6QQa~. 
1.1<O.l dm: KUQla~ 't41 'Aj3Q1Xafl-ibou nMlv KUQlOt;, W 'Ioubaie-Kal £lm: 
KUQLOt; 't41 'Aj3Qaafl f.Lt) KQUt/JW tyw ano 'Aj3Qaafl TOU nal~ floU a eyw 
notW; 'AI3Qaafl bE y£vofleva<; EaTal eit; ESvOt; f.Liya 1<O.l noAu, KaL 
evwAoyT]8tluov'taL ev au't41 nav'ta 'ta E8VT] nit; yfjt;. 
8.1<O.l dm:v KUQlOt; <Pwv~ !:.obOflWV 1<O.l fOflOQQlXt; nE1tA~8uv'taL u<P6bQa, 
1<O.l ij KQavyTJ au'twv avij3TJ fit; 'tov OliQIXvov' 1<O.'taj3at; ouv O\j!Of.LaL Ei 1<O.'ta 
~v KQauy~v au'twv ~v EQxoflEVTJv nQot; fl£ auvuAouvTal' 
9. d bE f.Ltl, iva yvw, 1<O.l eYYlua~ 'Aj3QaCcfl nQOu£KuVTjuev 1<O.l elm:v 
f.LTJbaflwt;, KUQle, f.L~ anoAEUT]t; bi1<O.lOV f.L£'ta auel3ouc; 1<O.l faTal 0 bi1<O.lOt; 
Wt; 0 auel3~t;; flTJbaf.Lc~t;, KUQle, ou nOLTluw; 'to Qfjfla 'tOUTO TOU auvanoAEual 
biKalov f.Le'ta auej3ouc;, 1<O.l EaTaL 0 blKal(Jc; W<.; 6 auel3tl':;' 
10. flTJbaflwt;, KUQlE, 0 KQivwv miuav ~v yfJv ou nOltlu£Lt; KQlUlV ev 't41 
'tomp; 
11.ouK a<ptlU£Lt; nav'ta TOV Tonav EveKev TWv nev~KovTa bl1<O.lwV eav 
WaLV EKe\; 

12. 1<O.l ernev KUQla<; nQOc; . Aj3Q1Xafl eav wow eKel m:v~KovTa blKalOl, OUK 
anoAiuw EV£Kev TWV n£v~KovTa bl1<O.LWV. 
13.1<O.l elm:v 'Aj3Qaafl em:tb~ ijQ~flTJv NxAfjuaL nQOc; 'tov KUQlOV f.L0u, EYW 
bE eiflL yfJ 1<O.l unob~, eav unoA£L<p8c~aLv EK 'twv m:v~Kov'ta bl1<O.LWV 
nivu, aUK a<ptlU£lC; EVEKev 'tWv uuuaQaKov'ta niv't£; 
14. 1<O.l £rnev KUQlOt; a<p~uw navTa TOV Tonov EitV WUlV E:K£i TeuuaQaKovTa 
nEvTe. 
15. Kal elm:v 'AI3Qaafl nQot; TOV KUQlOV En£lbt) EXW 1\a;\fjUC(t nQ6t; TOV 
KUQUJV flou, fav £uQe8Wal EKEI't£auaQaKovTa; 
16. Kai ernE KUQlOt; tiCPriuw naVTa TOV Tonov Eav WaLV EKei n:uuaQaKov'ta 
{)LKalOL 
11.1<O.L dmv 'AI3Qat..1fJ fJtl 'tl, KUQl£, fav AaArjuw E'tl anaE" cav WaLV EKei 
TQtaKOvTa bi1<O.lOl, aUK a<ptlu£l~ nav'ta TOV Tonov eVEKev twv TQtaKOVTa; 
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28.1 And when he appeared to Abraham, see authority and power. For 
Abraham took butter and milk and unleavened bread and the calf which he 
prepared and he brought it in to them and they ate. 
28.2 And the Lord said to Abraham: Where is Sarah your wife? 
28.3 And he answered: Behold she is in the tent. 
28.4 So the Lord said: At this time I will come to you in which hour, and Sarah 
will have a son. 
28.5 See, 0 Jew, the promise of the powerful God! 
28.6 Note also his authority. For it says that the men rose up (notice, 0 Jew, 
the word men), and they looked towards Sodom and Gomorrah. 
28.7 And the Lord said to Abraham: Should I hide from Abraham my servant 
what things I am doing? But Abraham shall become a great and populous nation, 
and in him shall all the Gentiles of the earth be blessed. , 
28.8 And the Lord said: The sound of Sodom and Gomorrah has greatly 
increased, and their cry has ascended to heaven. I will therefore go down and see 
if they are fulfilling their cry which is coming to me. 
28.9 And if not, I will know. And Abraham drew near, worshipped and said: 
Lord, would you destroy a righteous man with the wicked, and shall (he righteous 
be as the wicked? 
28.10 In no way shall you do this thing to destroy the righteous with the wicked, 
so the righteous shall be as the wicked. Will the one who judges the whole earth 
not judge fairly in this place? 
28.11 Will you not spare the place beca1lse of fifty righteous people if they are 
there? 
28.12 And the Lord said to Abraham: If there arefifty righteous there, I will not 
destroy itfor the sake ofthefifty. 
28.13 And Abraham said: Since I have begun to speak to my Lord, I am earth 
and ashes. But if the fifty righteous should be lessened to forty-five, will you 
destroy the whole city because of the forty five? 
28.14 And the Lord said: I will spare the entire place, if I shouldfind there forty
five. 
28.15 And Abraham said to the Lord: Since I have to speak to my Lord: If there 

should befound there forty? , 
28.16 And the Lord said: I will spare all of the place if there be forty righteous. 
28.17 And Abraham said: Nay. Lord, if I may speak but once again; if there 
are 30 righteous there, will you not spare the whole place for the sake of the 30? 
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18. Kai. elm: KUQlO<; Ctq:HloW rraV'ta 't'ov 't'orrov EV€KEV 't'6:)V 't'QLCtKov't'a. 
19. Kai. €lmv ·A~Qaafl flT] Oqylo8ii<;, KUQl€, Kat AaA~ow· eav WOlV eK€i 
eLKOOl; 
20. Kai. drr€v KUQlO~ ou flT] CtrroAfow EV€K€V 't'wv eLKOOI. 
21. Kat eyyloa~ 'A~Qaafl rrQoo€KuvfJO€V 't'4> KUQl£p Kai. €lrr€v flT] n, KUQl€, 
eav /\aA.i]ow· En arra~' eav be €UQ€8WOlV eK€i biKa; 
22. Kai. €lrr€v KUQlO<; ou flT] CtrroAiow Ev€K€V 't'wv biKa. 
23. Kat errauoa't'O ·A~Qaafl AaAwv rrQO~ KUQLOV. 
24. Kat doiiA8€v 'A~Qaafl €U; 't'T]v OKfJVT]V au't'ou, Kat 01. avbQ€C; Ctm;A8ov 
d~ 't'T]v 6Mv au't'wv. 
25. Kat doiiA80v €i~ Eooofla eorriQa<;, Kat i.bou Aw-r ew8TJ't'0 ev 'l'ii rrAa't'€l4t 
Kai. E.~aviO't'fJ d~ GUvaV'rTJolv au't'oic; Kat rrQOO€KuvTJO€V aU't'oi<; Errt 't'T]v 
yTiv, Kai. elmv E.KKAlva't'€, KUQlOl flOU, d<; 't'OV OIKOV 't'ou bouAou uflwV Kai. 
fl€lva't'€ EK€l, Kai. fl€'t'a 't'ou't'o Ctrr€A€uow8€ d<; 't'T]v abov uflwv. 
26. Kai. €lrrav ouXi. aAA' ev'l'ii 7ti\a't'€l4t Ka't'aA\:Jowfl€v. 
27. Kat TtaQ€~LCtoa'to au'tou<; Aw't', Kai. dcniA80v 't'ou fl€ivalrrQO<; a\J'tov. 
28. Kat dcn'JV€YK€V au't'oi<; Ct<':uflou<;, Kat eq,ayov Kat e7l:lov rrQO 't'ou 
KOlflfJ8tival. 
29. Kat E.yiv€'t'o flwouOTJ<; TTJ<; VUK'tO~ E.KuKAwoav 01. avbQ€~ 't'fJ<; rroA€w<; 
TOV oIKov 'tou Aw't Kal. rrQoO€KaAoUV'to TOV AW't', Afyovu<; rrou dOlv Ot 
avbQ€<; 01. €io€A8ov't'€<; rrQo<; O€ 't'T]v vUKTa Tau'tT]vi E.~ayay€ au't'ou~ rrQOe; 
tlfla<;, lva 0UY)'€vwfl€8a au't'oiC;. 
30. E.~tiA8€v be AWT rrQOe; aUTOU<; Kat rrQooiCf1~€V 't'T]v SVQav, Kal. dmv 
Cl.u'toi<; flTJbaflwe;, Ctb€Aq,oi., flT] rroVfJQ€uOTJo8€ €iC; 't'Oue; CtvSQwrrou~ 't'ou't'OU<;. 
€iotv bi flOl bUo Suya't'iQ€~, aL OUK eyvwoav KOl'tT]V CtvbQO<;, 
31. Kat E.~a~w aUTcX<; rrQoe; ufla~, Kal XQ~oao8€ au't'aic;, KaSa CtV CtQfOlCT] 
ufllv' floVOV d<; 'toue; iivbQa<; 'tou't'ou<; flr. rroVTJQ€uOTJo8€, ou €lV€K€V 
dcniA80v urro 't'T]v u't'iYTJv 't'wv bOKWV flou. 
32. Ctrr€KQi.8TJoav Ot iivbQ€<; 'rOu Torrou Kat drrov aU1:(f> Ctrroma EK€i. 
dcniAS€e; rraQOlK€lv, flT] Kat KQlOlV KQi.vHvi 
33. viJv OUV O€ KaKWOOfl€V ~ EK€lVOUq eE,iTHvav be 01. avl>Q€e; 't'ac; x€IQae; 
Kat €io€orraoav't'O 't'ov Aw't rrQoe; eau't'ou~, 'tT]V be SUQav rrQoofw~av, Kat 
TOU~ iivbQae; E.rra't'a~€v aOQaoi.a, 
34. Kat rraQ€Au8TJOav i:;TJ't'ouv't€<; 'tT]v 8uQav Kat. OUX €UQLOKOV. 
35. C:lrr€V be KUQlOC; TW Aw-r eonv oOl n<; ev 'l'ii rroAH 't'au't'1], VlOl TJ 
euya't'iQ€~ ~ yafl~Qoi.; ei "cl<; OOl eonv, fE.ayay€ au't'O\}~, on imoAAufl€V 
tl/-lC:L<; 't'ov 't'orrov 't'ou't'ov. 
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28.18 And the Lord said: I will spare the whole place for the thirty's sake. 

28.19 And Abraham said: Do not be angry, Lord, and I will speak What if there 

should be found there twenty? 

28.20 And the Lord said: I will not destroy it for the sake of the twenty. 
28.21 And Abraham drew near, worshipped the Lord and said: Nay, Lord, let me 

speak once more? What if ten should be found there? 

28.22 And the Lord said: I will not destroy it for the ten's sake. 

28.23 And Abraham ceased speaking with the Lord. 

28.24 So Abraham returned to his tent, and the men departed on their way 

(Gen. 18:8-33). 

28.25 And they entered Sodom at evening. And behold Lot was sitting in the 

street and rose up to meet them. and fell before them on the ground, and said: ,'vfy 

lords. turn aside to the house of your servant. and remain there. And after this 
you can depart on your journey. 

28.26 And they said: No, but we should lodge in the street. 
~ 

28.27 But Lot constrained them so they entered to stay with him. 
28.28 So he brought unleavened cakes for them, and they ate and drank before 

they went to sleep. 

28.29 But in the middle of the night the men of the city circled Lot's house, and 

they called out to him, saying: Where are the men that went in to you this night? 

Bring them out to us that we may be with them. 

28.30 And Lot went out to them, shut the door and said to them: Brothers, by no 

means do evil to these men. But I have two daughters, who have not known a 

man. 
28.31 I will bring them alit to you. and you can use them as it may please you. 

Only do not injure these men. To avoid such they came under the shelter of my 

roof 

28.32 And they said to him: Back away from here. When you came in to sojourn, 

was it also to judge? . 

28.33 Now then we will harm you more than them. But the men inside stretched 

forth their hands and drew Lot back into the house, and shut the door of the 

house. They then struck the men with blindness. 
28.34 The men groped around, seeking the door and did not find it. 

28.35 Then the Lord spoke to Lot: Have you here sons-in-law, or sons or 
daughters, or if you have any other friend in the city, bring them out of tit is place. 

For we are going to destroy this place. 
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36. Kal e~EA8wv 1\w"C eAaATlOEV 1tQOe; 'LOUe; yall!3QoUe; airrou "Coue; 
EiATl<j>6"Cae; "[ae; 8uya"CEQae; airrou Ka"Ca "Ca Qrllla"[a "[au"Ca Atywv avCtO'LTl,,[E 
lCal e~tA8a"[f "[tlv 1tOAlV ,,[atm'Jv, O'Ll eK"[Qi{3n KUQlOl; "[OV "[01tOV ,,[ou"COv. 
37. Kal Ebo~EV yEAoLit(.Elv evwmov "CWv yafJj3QWv ai)"[ou. 
38. Kal eYEvE"[o we; oQ8Qoe; aVEj3aLVEV, emo1touba(.ov oi ciyyEAOL "[ov 1\w"[ 
AEyoV"CEe; omuoov Kal E~EA8E iv8EV O'Ll OU 1tOLiJOWfJEV 1tQCtyfJ£X EUX; "Cou 
e~EA8ELv OE. 
39. Kal e1<QCtUJoav n'je; XElQOe; "Cou 1\W'L Kal n'je; XELQOe; n'je; yuvalKoe; au"Cou 
Kal ,,[Wv XELQWV "[WV bU~ 8vya,,[EQWv au"Cou ev "[4J q,Eioa08al KUQlOV au"[wv. 
40. Kal e~Ej3aAov airrov E~W Kal El1taV ow(.wv OW(.E 'tiJv eav"Cou 1jJvx.riv· Eie; 
"[0 OQOI; owl;ou, Iltl O'tQaq,tje; de; "Ca (miow, Iltl Ka"CaAlij3Ol OE "[a KaKCt. 
41. Kal Eimv 1\w"C 1tQOc; KUQlOV ou buviJoollal "Cou ow8iival Eie; "[0 oQOI;, fJTJ 
oufl1taQaATlq,9w. OUK, iboo ~ 1toihe; aim] ~ IllKQCt· "Cou Ka"Caq,vyELv IlE eKEL 
ou IllKQCt eo'Llv, KaLl;iJoE"[al ~ 1jJvxiJ Ilov. 
42. KaL d1tEV KUQlOl; "C4J 1\W'L ibou i8auflaoCt oou "Co 1tQOOW1tOV KaL e1tl 
"Cou"CCf), "[ou Iltl Ka"CaO'LQEtlJal "[tlv 1tOAlV, mQl Tie; EACtATlOae;. KaL vuv 
1tOQEUOV' Lboo bLit OE ou Ka"Cao"CQaq,iJoE'taL ~ 1tOAle;. 
43. btit "COU"CO EKAiJ9Tl "[0 ovolla aun'je; LlyWQ. 6 ~ALOe; E~iiA8EV fie; 'Lijv Yliv, 
Kal 1\6.1"[ EiaiiA8EV Eie; LlYWQ, 
44. Kal KUQlOl; Ej3QE~EV nUQ 1taQa KUQiov EK 'LOU oUQavou E1tl EObofJ£X Kal 
fOIlOQQa· 
45. nOloe; OUV KUQloe; E!3QE~EV mlQ KaL 8Elov 1taQa 1toiou KUQlOV; j3AE1tE, W 
'IoubalE, an 9EOc; ~v iaxuQ6c; E~OVOLamrle;. 'Ltj IlEV LCtQQ~ e1tTlYYEii\a"CO 
boOval uiov EV yiJQ~ aun'je; KaL ibwKEV' 
46. t4J be 'Aj3Qaall dmv O'Ll Ei f\JQW Ewe; bElCa blKaloUe; ev Eoboflole;, Iltl 
Ka"CaO'LQfq,ElV ,,[TJv 1tOAlV' 
47.6 be ElYWQ t4J AW'L ixaQioa"[o' 
48. "COLe; bf mQL "Cov 1\w"C dmv KUQlOl; IlTJ a1toO'LQacpiivaL' Eie; "[a 01tlOW 
Ka"CavoELv' n'jc; be YUVaLKOe; 1taQaKOuoCtOYlC; EytvE'tO mrlAll 1iI\6c; de; 
OYlfJELOV 1tCtOaLC; "[£lie; YEvEaie; aiWvOI;. 

29. 
1.6 'Ioubaioe; Elmv- 7tEQL "[wv bUo 1tQOOW1tWV, we; Kal EV 7tQw"Cole; d1tov, 
0lloAayw m1tA'lQo<POQEL08aL 
2. clAAa i:T]"Cw Ei. MT]8we; 6 'ITlooue; ou"[oe; au"COc; EO'LlV 6 tC)"[f ocp8Ele; "[4J 
'A!3QaCt Il· 
3. 6 XQlO'LLaVOe; El1tEV' !3ouAwaL KaL EV e,,[EQCf) ,,[01tCf) aKOUOaL "[WV bUo 
1tQOOW1tWV 'Lijv YVWOlV, Iva f-lTJ 1t~\Lv 'Ll aQvrlm:V 
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28.36 So Lot went out. and spoke to his sons-in-law who had married his 
daughters. and said these words: Rise up. and depart out of this city. because the 
Lord is about to destroy this place. 
28.37 But he seemed to be speaking absurdly before his sons-in-law. 
28.38 When it was morning. the angels were hurrying Lot. saying: Hurry and get 
out from here. because we will not do anything until you depart. 
28.39 And they seized his hand. and the hand of his wife. and the hands of his 
two daughters. so that the Lord spared them. 

28.40 And they brought him outside and said: By all means save your own life. 

Look not back to that which is behind. Escape to the mountain. lest the evil things 
seize you. 
28.41 And Lot said to the Lord: I will not be able to escape to the mountain. lest 
I be overtaken. No. behold this small city for me to escape and there my soul 
shall live. 

28.42 And the Lord said to Lot: Behold. I h~e regard for you about this thing. 
so that I will not overthrow the city about which you have spoken. Now go. for 
that city will not be destroyedfor your sake. 

28.43 For this reason the name of that city was called Zoar. The sun rose on the 
earth and Lot entered into Zoar. 
28.44 So the Lord rained fire on Sodom and Gomorrah from the Lord out of 
heaven (Gen. 19:1-24). 
28.45 Therefore, what Lord rained fire and brimstone from what Lord? Notice, 
o Jew, that it was God, the Strong Authority. For he promised to give Sarah a son 
in her old age and he did so. 
28.46 So he spoke to Abraham and told him that if he found ten righteous in 
Sodom he would not destroy the city 
28.47 and he gave Zoar to Lot. 
28.48 And the Lord warned those with Lot not to turn and look back. But his 
wife disobeyed and she then became a pillar of salt as a sign to all generations 
forever (Gen. 19:26). 

29.1 The Jew said: Concerning the two persons, I said previously that I confess 
to be fully satisfied. 
29.2 But I am still seeking whether or not this Jesus really is the same one who 
appeared to Abraham. 
29.3 The Christian said: Do you desire to hear about the knowledge of the two 
persons from another place so that you will not again deny it? 
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4.6 'IoubalO<; eLm:v' ou 1teQI. 1:0tJ'rou Kat. 1:0 1tQt.v rlQvllua!-lllV" £iA,\a KaSWe; 
VUv d1tov, m:QI. 'tOU 'Illuoti Ct1<Qi(3E1.C<v l;ll'tw' o!-lwe; 1toSev eXELe; el.m:lv n 
1tCXALVi 

5. 6 XQLO"'[IaVOC; d1tEV' tile; 'E~obou, TJVlKa ~'tiJua'tO Mwiiaije; ibelv tT]v 
bO~av KUQlOU. YEYQa1t'!al yaQ E.V 't1] 'E~ob4J OU1:we;' Kal. el1te Mwuoije; 1tQoe; 
KUQlOV ibou, KVQLe, aU d1ta!:; on el)Qee; xaQLv Evwmov !-lou, Kat olba ue 
1taQil1tci:v1:ae;. 
6. aU be OUK €bEL~ae; !-lOl '!le; uuvava(3TJUe1:al /-leS' TJ!-lWV, aKovuae; bE. an 
aU1:Oc; EYW uu!-l1toQevuo!-lC<l U!-llV, 1t~\lV eim: Mwiiaije; d eUQllKa XCtQlV 
Evwmov uou, E!-l<paVLUOV !-lOl ueaU1:0v' ibw ue YVWU1:WC;, Kat. bel~OV !-l0l tT]V 
ueaU'!ou bO~av. 
7. Kat. d1tev KUQlOe; 1tQOC; Mwiioijv Kat 'tOU1:0V UOl 'tov Aoyov, QV eLQllKae;, 
1tOlTJUW' eUQllKae; yaQ xaQlv Evwmov !-lOU Kat. oiM ue 1taQa 1tav'!C<e;. Kat 
d1te KVQlO<; 1tQOC; Mwiiaijv EYW 1taQeAevuo!-lal 7tQo1:eQov uou '!1J bM,l1 !-lOU 
Kat. KaAEUW E7tt. 1:W Qvo!-la'!l KUQlOU Evwmov uou, Kat. EAeTJuw QV {xv EAeW, 
Kat. OtK'tELQTJUW QV {xv OiK'tELQtlUW. 
8. Kat d7te KVQloc; 7tQOc; Mwuoijv ou buvtlm:1 ibeiv 1:0 7tQOUW7tOV !-lou' ou yaQ 
/-l~ ibl1 avSQW7tOe; 1:0 7tQaUW7tOV !-lou Kat.l;rlue1:al. 
9. Kat. dm: KUQlO<; ibou b~ 1:07toe; 7taQ' E!-lOt f:v '!1j 7tE'!Q~, Kat. u'tiJm:1 EV 1:1J 
1:Qu~~ tile; 7tE1:Qae;' 
10. rlVlKa b' {xv 7taQEASt;) TJ bOE,a KUQlOU Kat UKwauw 't1J xeLQl !-lou E7tt ue 
ewe; {xv 7taQiASt;), Kat olJn:J 1:a CrnlUW !-lou. 
11. Kat EVe1:eiAa1:0 KVQlO<; 1:4J Mwiia(J Aa~etiuC<l bUo MaKae; AlSlvae; Ka1:a 
Tae; 1tQwTae; Kat aveASelv de; TO OQoe;. 
12. Kal. E7tOlllUev Mwiiaije; 7tCtv1:a oua EVeTel-\a'tO aUT4J KVQlOe; Kat, 
13. mE eYQal/1ev KVQlO<; E7tt Tae; MaKaC; Tae; AlSlvae; 'tOue; bEKa A6youe;, "('on: 
elueA8aVTOC; 1:0U MwDuEWC; de; tT]v TQu!-laALilv Tiic; 7tETQac;, EaKE7taUEV 
KUQLOC; '!1J XELQl aU1:ou T1] u¢t'JAll KaTa 1tgOaW7tOV MwiiuE(vC;. 
14. Kat i:."Kiu\euEv KUQlOe; E.V QVo!-la'tl KUQlOU A€ywv KUQlOe; 6 SEOe; OlK1:LQ!-lWV 
Kat i:.AETJ!-lWV, !-laKQoSu!-loc; Kal. 7tOAUEAeae; Kal. MllSlvae;. 
15. 'Eqw1:w ouv UE, W 'Ioubale, aU bE !-l0l Ct7t0KQiSlln' 1tOlOC; KUQLOe; eAeYEv 
KVQLOe; 6 Seoe; OlKTLQ!-lWV Kal. EAeTJ!-lwv, !-laKQOSu/-l0C; Kal. 7tOAUE/\We; 7tOt4J 
KUQl4J; 1tOlOe; bE KVQloe; EKCu\euev EV QV0/-lan 7tOlOU KUQlOUi 
16. €i.e; 7tLO"'[07tOtllUlV be 7tCtV1:WV 'tOU1:WV, aKoue 'tou aytou 1tvev/-la'toe; 
t\EyOV1:0e; EV 't4J davuiA oU'twe; r']VtKa E(3ArlSlluav Ot aYlol 'tQElC; 7taibec; EV 't(J 
Ka!-llV4J 'tOU 7tuQCx;, 6 be ayyeAoe; 1:0U Seau lOv a1tEO"'[ELAev KUQLOe; 't4J 
Mwualj Kat 'toie; uioie; 'IuQaTJA} OU1:0e; (]l!'!KaTIjA8EV 'toie; 7teQI. 'tOV 'r\i;'.aQlav 
Eie; tTJv Ka/-llvov' 
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29.4 The Jew said: I did before deny this one, but as I said then so now I seek 
certainty about this Jesus. Yet from where do you have something again to say? 

29.5 The Christian said: From Exodus, when Moses asked to see the glory of 

the Lord. For it is written in Exodus: And Moses said to the Lord: Behold, Lord, 

you have said: You have found grace before me and that I know you above all. 

29.6 But you have not shown me what will happen to us (Exod. 33:12, 13). 

And when he heard: Certainly I will go with you Moses said again: If I have found 

grace before you, reveal yourself to me that I may know you c1earZv and show me 

your own glory. 

29.7 So the Lord said to Moses: I will also do thisforyou, which you have said. 

for you have found grace before me, and I know you above a/l. And the Lord said 

to Moses: I will pass by before you with my glory and I will call out the name of 
the Lord before you. And I will have mercy on whom I will have mercy, and will 

have pity on whom I will have pity. 

29.8 And the Lord said to Moses: You shall not be able to see my face; for a 
\ 

man may not see my face and live. . 

29.9 And the Lord said: Behold. there is a place by me in the rock. And you 

shall stand in a crevice of the rock. 
29.10 When the glory of the Lord passes by. then I will cover you with my hand. 

When it has passed by. then you shall see my back (Exod. 33:17-23). 

29.11 And the Lord commanded Moses to cut two tablets of stone. as at the first. 
and then come up the mountain (Exod. 34:1). 

29.12 So Moses did all that the Lord commanded him. 

29.13 And when the Lord wrote the ten words on the stone tablets, Moses then 

entered the crevice of the rock and the Lord covered over the face of Moses with 

his lofty hand. 

29.14 And the Lord called the name of the Lord. saying: The Lord God is pitifol 

and merciful and longsuffering and compassionate and true (Exod. 34:5, 6). 

29.15 Therefore, I ask you, 0 Jew and you answer me. What Lord was saying: 

The Lord God is pitiful and merciful and longsuffering and compassionate to 
what Lord? What Lord called to the name of what Lord? 

29.16 And tor confinnation of all these things, hear the Holy Spirit speaking by 

Daniel. When the three holy children were cast into the fiery furnace, the angel of 
God (whom the Lord sent to Moses and the children of Israel) went down along 

with those around Azariah into the furnace. 
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17. QV ibwv 0 13aalAeu~ 'twv 8a13uAwvlwv Kal eQWutaac; TI]v 'tWv 'tQlWV 
7talbwv f.!ovov yevof.!fvr]v EV nj Kaf.!lV41 eiaobov, KaL (i1couaa~ 'to M1l8wC;, 
13aalAeu, wf.!oA&yr,aev KaL atYt~ KaL Eve<j><ivllaev TI]v omaalav 'tou 
'te't'clQ't'ou AfYWV Wbe 6Qw avbQa~ 't'faaaQa~ AeAuf.!fvoU~ KaL 
7tfQl7ta't'ouv't'ac; eie; f.!faOv Tii~ Kaf.!ivou, Kai. ~ iSQaatc; 't'ou 't'£'ttXQ't'ou Of.!oia 
ui4J 8eou, W 'Ioubaie, <!>aveQWc;. 

30. 

1. 0 'Ioubai~ el7tfv' KaL EV nQw't'o~ Elnov O't'l EnflaclC; I-Le nEQL 't'WV buo 
nQOOwnwv, a.,\Ait vuv 'ta 7tfQI. 'tou 'Illaou 't'ou'tou (,:'l't'ouI-LEV, 
2. 0 XQla't'LaVOC; d7tfv' KaL yaQ Ei E1<Qu1jJa~ TI]v M~8ELaV, i.AEYX8rlaTJ na.,\Lv 
uno nAnovwv clnobdE,Ewv EK 't'Wv 8dwv YQacpwv Aey0l-LfVWV, YVW8l ovv, 
W 'Ioubaie, O't'l ai SeiaL YQa<!>aL OUK E1<Qu1jJav TI]V 'tou na't'Q~ Kai uiou Kai. 
clylOU nVEUl-La't'OC; ol-Looumo't1l't'a. 
3. 0 'Ioubaio~ er7tfv' nclv't'a oaa eiQT]Ka~ 6Q8w~ Kal Ka't'Ct 'taE,lv' flOvoV bE 
'toii'to unobnE,ov, O't'l Ei mxv't'a ooa dnav ai Setal YQa<!>a(, 7tfQi. 'tou 'Illaou 
'tou'tou Elnav, Kal EKElaST]v, 
4. 0 XQla't'LaVO~ El7tfV' oAov 'tOY KalQOv Kal MV'ta ooa einal-LEv, 7tfQi. 'tivo~ 
einaf.!ev; 
5. 0 'Ioubai~ £l7tfV' elnaflEV EvEKEV 't'Ou unoflviiaai aE, EK 'twv Ka8' uf.!a~ 
EuaYYEAiwv EKaa't'OV 'twv OUfl13E13T]KO't'WV au'tej). 
6. aU bE naQEn:LVa~ 'tOY AOyov Ei~ ,nAa't'~, Kai. bLit: 'tou'to E~ 'tou vUv 
EXQOVo'tQl~~aaf.!Ev, 

7. vuv bE Ka8w~ £xv aE EQW'rrlaw, uno1<Ql8T')'t'l f.!0l bLit: 13QaXfwv, oubEv aAAo 
EQW't'wl-Levo~' ei I-LTJ ° EV nj bLa8rlKl] 'tou vOf.!ou Kai. EV 'toi~ nQO<l>r1't'al~ 
Ka'tayyEMof.!ev~ XQla't'OC; ou'to~ Ea't'lV 6 'IT]aou~, 7tfQi. OU 0 AOy~. 
8. 0 XQla't'LaV~ El7tfV' o8ev 130uAwal EQW-n;aal o(;'t'w~ AMEl, w~ Kat. aU 
MT]SEiC; unobElE,E~ Aaf.!13avwv. 

31. 
1. 0 'Ioubai~ ernEv' oU'toc; ° o<!>8ei.c; 'tej) 'A13QaCtf.! n~ t1J bQtii: t1J Maf.!13Q(j, 
no8Ev bilAov 'tou't'o 7tOlEiC; (J't'l 'IT]aouc; oU'tOc; Ea't'lV; 
2. 0 XQla'tLaVOc; etnEV' au't'Oc; , A13Qaclfl' nQoEt1'>wc; EV nVellf.!a't'l 't'ov EE, au'tou 
l-L£Mov'ta aaQKoua8al, Ka't" au't'ou wQKWaev 'tov Ent. 'tou oiKou au't'ou wa't'e 
fli] Aa13Eiv 'tej) 'IaaaK yuvaiKa Xavavl't'T]v. 'IaaCtK bE Kai. 'IaKW13 EuAOyT]aav 
au'tov. 
3.6 'Ioubaioc; eL7tfv' naQaKaAw, tQfl~veuaov ~I-Liv 'ta UI-L<!>o't'EQa, utV 't'E 
Ev't'oAi]v 'tou 'AI3Qaafl -riJv oilv OQK41 Ev't'ClJ\Seiaav, Kat. -rae; EuAol'iae; 't'OU 
'IaaCtK Kat. 'tOU '!aKw13 £Lc; au't'ov ylv0l-L£va~' aKQll3~ AiE,ov. 
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29.17 When the king of the Babylonians saw and asked if the entry of the three 

into the furnace had been alone. And when he heard the truth, the king announced 

the appearance of the fourth, saying: I see here four men loosed and walking in 
the midst of the furnace and the appearance of the fourth is like a son of God, 0 
Jew, clearly! (Dan. 3:92). 

30.1 The Jew said: Previously I said that you have persuaded me about the two 

persons, but now we are seeking information about this Jesus. 

30.2 The Christian said: If you have hidden the truth, you will be convicted 

again by further proofs spoken from the Divine Scriptures. Therefore, know, 0 

Jew, that the Divine Scriptures have not hidden the same substance of the Father, 

Son, and Holy Spirit. 

30.3 The Jew said: You have spoken all things correctly and in order. Show 

this only: that if all things that the Divine Scriptures have spoken, ther have 
spoken about this Jesus, then I have been appointed. 

30.4 The Christian said: The whole time we have spoken all these things, about 
whom have we spoken? 

30.5 The Jew said: We said so as to remind you to show from your Gospels 

each of the things that happened to him. 
30.6 But you have stretched out this debate to a great length so that due to this 

we have wasted a lot of time. 

30.7 So now I beseech you, answer me in a few words, asking nothing else. Is 

this Messiah proclaimed in the Old Covenant and the Prophets really Jesus or not? 

Our discussion is about this! 
30.8 The Christian said: Whatever you wish to ask, thus speak, since you are 

receiving genuine proofs. 

31.1 The Jew said: This one who appeared to Abraham at the oak in Marnre, 
how do you make it so evident that this is Jesus? 
31.2 The Christian said: Abraham himself having seen before in the Spirit the 

one who would come from him in the flesh, swore by him and on his house, that 
he would not take a Canaanite wife for Isaac, but Isaac and Jacob blessed him. 

31.3 The Jew said: I request that you interpret for us both things. Speak 
accurately about the commandment of Abraham which was given with an oath 
and also the blessings of Isaac and Jacob which took place regarding him. 
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4. 6 XQlO"'CLaVCx; Elmv' nQOuwx8TJ /-lev 'Aj3Qaa/-l 'roi~ uiou;: Kal Tai~ 

8uyaTQamV TWV Xavavai.wv Ka'ra bUo 'rQonouc;:, fmU£lO/-lEvO~ be ano 
KUQiou 8wl!' fAEYEV yaQ au'rc}l KUQl~ EuaQ£O"'CEL fvwmov /-lou' nav'rW<; em 
OUK CtQEO"'COV ijv 'rc}l KUQlCfJ Kal 'A!3Qaa/-l f/-llU£L 
S. Tau'ra be ijv Ta nQa'r'tO/-lEva uno 'rwv Xavavaiwv {tva be naQECtuW TI]V 
QVO/-laUlaV Tii~ yfi~ Kal XWQWv 'rOU bLa/-l£Qlu/-l0U nic;: uno oUQavov a~ 
bl£/-lEQlUEV NWE 'roi~ uioie;: au'rou /-lETa TOV Ka'raKAuu/-lov, bwua~ aU'roi~ 
VO/-l0v /-lil aQna4ElV av8Qwnov -rou nATJUlOV au'rou n}. 
6. KalnaQE!3TJ 6 Xavaav, uioe;: Xa/-l, TI]v fV'roAr,v -rou na'rQOe;: au'tou Kal 'rOY 
OQKOV' WQKWUEV yaQ aU'roue;: VWE. 
7. ElXEV /-lev ouv 6 Xavaav TI]v a/-laQ'rlav 'tau'rTJv, on ijQna~Ev TI]v Yiiv 'rOU 
CtbEAq,ou au'tou L~/-l' 'rou yaQ Lft/-l uniiQX£v Ka'ta KATJQovo/-llaV tl Yii 
Xavaav. 
8.6 yaQ Xa/-l fYEVVfJUEV 'tOY Xou~, f~ 0& oi Ai81onE~' KalTOV L'tQal/-l. f~ ou 
oi AiyUnnoL' Kal 'tOY <I>ov8, f~ ou oi Al!3UE~' Kai. 'tOY Xavaav, f~ ou 
fYEvvr']eTJ Llbwv 6 nQW'r6't:oK~, 
9. Kai. 6 Xavavaio~, Kal XE't'raio~, Kal Euai~, Kai. 'IE!3ouuaio~, Kal 0 

'A/-lOQQai~, Kai. 6 <I>EQE4aio~, Kal 6 fEQYEuaioc.;, Kat. 6 'AQoUKai~, Kat. 6 
: AUEvvaioc;:, Kat. 6 'AQablO~, Kal 6 La/-laQaioc.;, Kal 6 'A/-la8i' OU'tOl 
YEVVTJ8ev'rE~ ana 'rou Xavaav, uiou Xa/-l, uiou NWE, aVEO'rTJuav Kai. 
KaubuvaO"'Cwuav 'rOY Eft/-l Kai. t]Qav au'rou TI]v yfiv. 
10. eAEy£v be 6 8EO~ 'rc}l 'A!3Qaa/-l on ounw avam1t;\~Qwv'taL ai. a/-laQ'rlal 
'tWv'A/-lOQQaiwv' CtnEKb£XE'raLYCtQ 6 8EOe;: nou CtnobwuEl TI]v Yriv 'tc}l Eft/-l 
Kal AUUEl au'twv TI]v Ka'raQav. 
11. oi be ou auvr;Kav. au'rTJ bW'r£Qa Ka'taQa 'twv UlWv Xa/-l' 
12. nQW'rT] YCtQ ~v YEva/-l£VfJ uno 'tou NWE, tlVlKa dbEV 6 XCt/-l TI]v 
yU/-lvwmv 'rou na'rQo~ au'rou nEnWK()1:~, f~ au f<j>U'rWUEV a/-lnEAwva /-lE'ra 
'rOY Ka'raKAuu/-l0v, Kat. /-lr, aKEnaUae;: aA,\a 8Ea'rQluae;: au'tov, fYEQ8£v'roe;: 
be 'rOU Nw£ fK nic;: KQal1tMTJC;: Kat. 'tOU U1tVOU, eyvw eua fnOlTJUEv au'tc}l 
Xa/-l 6 uioe;: au'rou 6 VEW'rEQOe;:, Kal fKa'tT]Qaua-ro au'tc}l AEywv 
fmKa'raQa'r~ Xa/-l' 
13. nai~ OiKE'rTJC;: fO"'Cal 'toi~ abEA<j>oic;: au'rou, yvouc;: be 1t£Ql -rou Lft/-l Kai. 
'la<j>£8 on faKEnaUaV TI]v YU/-lVWUlV 'tOU na'tQoc;: au'rWv, EuA6yTJUEV 
aU-rou~ AEywv £uAoyTJ'roe;: KUQlO~ 6 8ECx; 'tOU E~/-l, Kal fU'tal Xavaav naie;: 
au'rou, 
14. nAawvaL 6 8EOC; 'LC:;) 'la<j>E8 Kal Ka'tOlKTJUa'r(u EV 'toie;: aKTJvw/-lamv 'tOU 
EiJ/-l, Kal EO"'CaL Xavaav naie; au'rwv. 
15. 'Lau'rae; 'rCte; buo Ka"rCtQUC; eux£v Xa/-l, Kai. Enl 'LOu'tole; blT]yEV -roue; uiouc;: 
ctu"rou Kal 'tae; 8uya'tEQac; EV nUQl "roie; baq . .lOVloU;. 
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31.4 The Christian said: Abraham, being urged on by the Lord God, was angry 
with the sons and daughters of the Canaanites for two reasons. For the Lord was 
saying to him: This is pleasing before me. And everything that was not pleasing 

to the Lord, Abraham hated. 
31.5 Now these things were being done by the Canaanites. (I will pass over the 

naming of the earth and its scattering and dividing under heaven, which Noah 

distributed to his sons after the flood, when he gave them a law that a man should 
not seize anything of his neighbor's). 

31.6 Canaan, the son of Ham, transgressed the commandment of his Father and 
the oath, for Noah had made them swear. 

31.7 Canaan had this sin: he seized the land of his brother, Shem. For the land 

of Canaan belonged by lot to Shem (see Antiquities, 5, 76-89). 
31.8 Ham begot Cush, from whom are the Ethiopians; Mizraim, from whom 
are the Egyptians; and Phut, from whom are the Libyans; and Canaan, by who 

was begotten Sidon, his firstborn. 
31.9 And the Canaanite, the Hittite, the Hivite, the Jebusite, the Amorite and 
the Perrizite. Also the Gergeshite, the Archite, the Assenite, the Aradian, the 
Samaritan, and the Amathite, these were all begotten from Canaan, the son of 
Ham, the son of Noah, who rose up and overpowered Shem and took his land. 
31.10 And God was saying to Abraham: The sins of the Amorites have not yet 
reached their full extent (Gen. 15:16). For God is waiting and will at some time 
return the land to Shem and release their curse. 

31.11 But they did not understand. This is the second curse of the sons of Ham. 

31.12 For the first curse was given by Noah, when Ham saw the nakedness of 
his fallen father, who had planted a vineyard after the flood, and did not cover 
him but rather gawked at him. When Noah rose up from his stupor and sleep, he 
discovered all that his younger son had done to him. So he cursed him saying: 
31.13 Curst;d be Ham, a slave, a servant he will be to his brothers (Gen. 9:25 
with change to "Ham" from "Canaan"). And when he learned about Shem and 

Japhet, that they had covered their father's nakedness, he blessed them saying: 
Blessed be the Lord the God of Shem and Canaan shall be his servant. 
31.14 May God enlarge Japhet and let him dwell in Shem 's tents and Canaan 
will be their servant (Gen. 9:26,27). 
3 1.15 Ham had these two curses. And because of these (curses) he caused his 
sons and daughters to pass through the fIre to the demons. 



212 Timothy and Aquila 

16. "Cau"Ca Eibwe; 'A(3Qaa~, oirK ~9iArlaEv Aa!3Eiv "Cc!J 'IaaaK yuvaiKa C(1tO 
"Cwv 9uya'tiQWV Xavaav, lva ~i] au~~i"COxov yiV1l'taL "Co a1tiQ~ atJ"Cou 
'tWV KaKWV "COU'tWV, 

32. 
1. f]v yaQ EuAayT)9E~ 'IaaaK <J"to~an 9EOU 1taV'toKQa'tOQO<; ~VlKa 'tU1t0e; 
YEVO~EVOC; "Cc!J Eau'tou bE<J'1tOn:l Eaq,Qayuia9T]. 
2. E~1tO<J"tElAae; be KUQlO-; 6 9EOc; KQlOV OV Kai. dbEV 'AI3Qaa~ Ka'tEXO~EVOV 
"Cwv KEQa"Cwv E.V q,U't(~ O'a!3EK, l'tou"C' E<J"tlV n'jc; aq,iaEWe;' "Co yaQ O'a!3EK 
ou'twc; EQ~T]vEUElal aq,EO'le;1 ov KQlOV Kai. aVrlVEYKEV 'A!3Qaa~ av'ti. 'IaaaK 
"Cou uiou atJ"Cou, 
3. EuA6yTJaEv bE atn:oue; KUQlOe; A€ywv "Cc!J 'A!3Qaa~, Kae' E.~au'tou oflvuw, 
AiYEl KUQl<l';, ~ fli]v EuAaywv EuAoyrlO'w aE Kai. M'leUVWV M'leUVW O'E we; 
"Ca a<J"tQa "Cou oUQavou Kai. wc; "Ci]v ClflfloV n'jc; yijc; ave' Wv umiKouaac; "Ctic; 
EfltiC; q,wvfJc;, 
4. "Cau"CTJv "Ci]v EuAayiav EbwKEV 'IaaaK "Cc!J 'IaKw!3 EV blO'aoie;, Kai. 'IaKw!3 
"Cc!J 'Ioubq, 
5.6 bE MwUafJc; oihwe; El1tE 1tEQi. "Cou 'IT]aou "Cou'tou, on 1tQo<Pt'J"CTJv Ufllv 
avaO''tt'JO'El KUQlO<; 6 eEOC; ~flwv E.K 'twv abEAq,Wv uflwV WC; EflE' au'tou 
aKouO'E0'9E Ka'ta miv'ta roa £Xv AaArlaEl UfllV, , 
6. bLit bE 'tou ilixuib blEflaQwQa'to u~cic; Aiywv aKouO'ov, Aa6c; ~ou, Kai. 
bLaflaQWQoflai 0'01. 'IaQarlA, Eav aKoum;]C; flou, OUK E<J"taL EV aOL eEOc; 
1tQOOq,a'to-;, oubE 7tQOOKuvrlaEle; eEc!J aAAO'tQl4J' EYW yaQ Eifll KUQlO<; 6 9EOC; 
O'ou 6 avayayWv O'E €K yijc; Aiyu1t'tou, 7t/\£i'tUVOV 'to O"tofla O'OV, Kai 
1tAT]Qwaw au'to, 
7. naAlV bE 'Haaiae; MYEl EYW eEOc; 7tQWtO<;, Kai Eie; 'ta E7tEQXOflEva EYW 
ELflL. 
8. Kai yE til 'IEQEflLq oihwC; YEYQamal ou'tOC; 6 eEOc; TJflWV, 
9. ou Aayla9t'JaE'tal tLfQoe; Ctv't' au'tou, E~EUQEV 7tciaav obOv E7tlO"tT'J~'lC;, 
10. Kai. tbWKEV ati'ti]v 'IaKw!3 'tc!J 1talbi. au"COu, Kai. 'IO'Qai]A 'tc!J iJya1tT]~EV4J 
U1t' au'tou' 
11. flE'ta "Cau'ta E1ti. n'j.:.: Ytic; wq,9T] Kai. 'toiC; aveQW1tOLC; awavE<J"tQaq,fJ' 

33. 
1.6 'Iovbaioc; El7tEV' tit.;; EuAayiaC; 'tOU 'IaaaK Kai. 'tou 'IaKw!3 Kai. E.v 'tOU'tOlC; 
9EAw yvwvat. Eie; ttVCl 1tAfJQouflEva au'ta VOEle; Eie; EKaO"tOV 'tWV 
EuAayT)9EV'tWV [M':w btl 'IaKW!3 Kai 'Ioubavl ii Eie; i'tEQOV 'tiva; 
2. 6 XQlO"tLaVQC El:1:EV" Eie; TOV 'IaKw!3 Kat 'Ioubav oubEv 'tOUTWV auve!3rl' 
EuA6yfJaEv yaQ 'IaaaKtov uiov au'tou Kai. OUK EytvETO oihwe;. 
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31.16 Because Abraham knew these things, he did not want to take a wife for 

Isaac from the Canaanite daughters, so that his seed would not mix with these evil 
people. 

32.1 For Isaac was blessed by the mouth of Almighty God when he was 

sacrificed, having become a type of his own master. 

32.2 But the Lord had sent a ram which Abraham saw caught by his horns in 
the thicket bush. (This is the release, for the sabek is thus interpreted as release).· 

Abraham offered up this ram in the place ofIsaac, his son (Gen. 22: 13). 

32.3 The Lord blessed them saying to Abraham: By myself I swear says the 

Lord, blessing I will bless you and multiplying I will multiply you as the stars of 

heaven and the sand of the earth because you have obeyed my voice (Gen. 22: 17). 
32.4 This blessing Isaac gave to Jacob twice and Jacob gave it to Judah. 

32.5 And Moses spoke also about this Jesus: A prophet like me the Lord our 

God will raise up to you from your brothers. You shall listen to him in all that he 

shall speak to you (Deut. 18:15). 
32.6 And through David, he also certainly testified to us, saying: Hear my 

people, and I will testify to you. Israel, if you listen to me, there shall not be 

among you any new god, nor shall YOIl worship any other god. For I am the Lord 

your God who brought YOIl up from the land of Egypt. Open your mouth and I 

will fill it (Ps. 80: 11). 
32.7 Again Isaiah says: I. God, am first and I am also to the coming days (Isa 

44:6). 
32.8 And also it is written thus in Jeremiah: This is our God. 

32.9 No other shall be counted instead of Him. He searched out all the way of 

knowledge 
32.10 and He gave it to Jacob his servant and by him to Israel his beloved. 

32.11 After this He appeared on earth and dwelt among men (Baruch 3:36-38). 

33.1 The Jew said: I want to know about the blessings of Isaac and Jacob in 
these matters. Do you understand them to be fulfilled in each of the ones blessed 

(i.e., Jacob andJudah) or in reference to someone else? 
33.2 The Christian said: None of these blessings came to pass in Jacob and 
Judah. For Isaac blessed his son but it did not tum out thus. 
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3. KaL aTIJQiaa<; all't:ov al'tctJ KaL oivctJ, 1tw<; au'(Oc; 'laKw(3 d<; Aiyu1t'toV 
Ka'ti(3T) bLil '(OV Alf-lOV; 
4.1tw<; bE. 6 UlO<; au'tou d<; bouAov E1tga9T), OV Ka'(iaTIJa£v KUQlOV '(WV 
ab£A<\>Wv au'tou; 
5. KaL d KUQlO<; ijv 0 'laKw(3 '(ou 'Haau, 1tWe; T)UX£'to KUQlctJ Aiywv 
i~£Aouf-laL. KUQl£, EK X£LQOe; 'Haau '(ou ab£A<\>ou f-l0u, on q,of30Uf-lCll iyw 
au'tov, 0 KUQLOe; '(ov bouAov <\>o(3£i'tal; 
6. 0 'Ioubaioe; d1t£v' '(I. ouv; tjJ£Ub£'(Cll ij YQa<\>T] £uA6yfJaa au'tov; 
7.6 XQlU'tlClVOe; £lmv' f-lT] yivOl,(O' ou 'V£ub£'tal. 1tav'(a yaQ tiJ\T)9ii d1t£v ij 

YQa<\>ri· 
8. aKouaov bE. 'tfie; YQa<\>ii<; A£youUT)<; O't:l wa<\>Qav9T) 0 'Iaaat< 't:T]v oaf-lT]v 
'(wv if-lCl,(lWV '(ou 'laKwl3' 
9. Ta bE. ifuhlCl it E<\>OQEl'tO't£ 'laKw(3 '(ou 'Haau ijaav. 
10. Kat <\>T)alv 0 'laaaK lboil oaf-lT] '(wv if-la'tlwv '(ou UlOU f-lou we; oaf-lT] aYQou 
1tAriQT)<; ov £uAOyT)a£v KUQLO<;. 
11. KaL (3Ai1twf-l£v mQl Wv If-la,(lWV £lmv 't:T]v Oaf-lT]v £lVaL. '(01:£ '(au'ta £lVCll 
Ta If-la'(lCl '(a bLil 'Haatou A£x9iv'ta mQl WV £l1t£V 
12. ayaAALtia£'(Cll ij tjJuxi] f-lou E1tL T(;> KUQlctJ· ivibuu£v yag f-l£ If-lanov 
UW'tTJQtOU, Kal Xl'twva £u<\>QoaUVT)<; mQli(3aAi f-l£' w<; VU!.l<:plctJ mQli9T)Kiv 
f-l0l f!l'tgav Kat w<; vUf!<\>T)v Ka't:£Koaf!T)uiv f-l£ KOUf!ctJ· 
13. ij yag oUf-lT] '(wv if-la'tiwv iU,(lv, 1t£QL Tie; oaf-liic; dmv .1auib, W<; f-luQOv 
E1tl K£<\>aAr;<; 'to Ka'(a(3aivov E1tL 't~v way 'tou EvbUf-la'toc; au'(ou, 
14.0 be EoAof-lwv EV 'tol<; aaflaulv AiYEl Ka'ti(3T) "ab£A<\>lOOe; f-lOU de; Kii1tOV 
aU'totr E'tQUyT)a£v miuav aKQobQuov aQWf-la'twv amou. 
15. 'Haatac; be 6 1tQo<\>i]'tTJe; ou'(we; AiYEl mQL 'tfic; oUf-liic; 'tau'tTJC; <\>ayov'(al 
Ol EKA.£K'tOl f-lOU E1tL '(0 oQo<; 'to aYlOV f-l0U, q,ayOV'(Cll £u<\>QoaUVT)v, 1tiov'(al 
OlVOV, XQiuov'(al f-luQa. 

34-
1.6 'Ioubaioc; d1t£v' nav'(a ooa €Qf!T)v£UElV bOKElc;, E1tlKEKaAUf-livwe; Aiyw:; 
KaL ou 'tTJAauywc;. aAA', d bOKEl UOl, EV 1taQQT)ula ijf-liv au'ta briAwuov, 
2. 0 XQlU'tlClVOC; d1t£v' OUK funv UOl vuv EV 1taQQT)U~ aKouual' aKOuUTJ bE. 
o't' itv 0 KUQLOC; 9£AijUT). 
3.6 'Ioubaioi; dmv' mv bl' Ef-le f-lT] ElX£':; (3ouM<; Elmlv au'(a, aA-\a mv bLil 
LOUe; 1tagov'(ae; <\>aviQwaov au'(a. 
4. 6 XglU'tlClVO<; d1tEV' ou'(ol1tav,(Ee; oaOl E~ au'(wv XQlU'tlClVOl '(uyxavouulv 
EK ,(Wv 'touou'(wv a1tOOEl~EWV KaL UTJf-lElWV YlVwUKOUUl1tav'(wc. 
5.6 'Ioubaloc; dmv' Kliv 't:T]v E1tl,(OV 'Ioubav £uAoylav <\>av€Qwaov rlf-l1v, 
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33.3 If he was established with wheat and wine, why is it that Jacob himself 
went down to Egypt because of the famine? 
33.4 Why was it that his son was sold as a slave, !md then was appointed master 
over his brethren? 
33.5 And if Jacob was the master of Esau, why is it that he prayed to the Lord 

saying: Rescue me, Lord, from the hand of Esau my brother because I fear him 
(Gen. 32: 11). Does the master fear the slave? 
33.6 The Jew said: What then? Is the scripture lying when it blessed him? 

33.7 The Christian said: May it never be! It does not lie because scripture 

speaks all things truly. 
33.8 But hear the scripture saying: Isaac smelled the smell of Jacob's garments. 

33.9 But the garments which Jacob wore then 'were those of Esau. 
33.10 And Isaac said: Behold the smell of my son's garments is as the smell of a 
fullfield which the Lord has blessed (Gen. 27:27). 

33.11 So let us see whose garments they were that he spoke of their smell. It 
would be these garments of Esau concerning which he said: 
33.12 lvly soul shall rejoice in the Lord. For he has clothed me with the garment 

of salvation and the coat of rejoicing he has put on me. He has put on me the 
miter as a bridegroom and he has adorned me greatly as a bride (Isa. 61: 1 0). 
33.13 And it is the smell of his garments concerning which David spoke: It is as 

the ointment on the head which goes down on the edge of the garment (Ps. 132:2). 
33.14 Solomon also says in the Canticles: My bf}/oved one has come into his 

garden, he has plucked all the fruit of his spices (Song 5: 1). 
33.15 Isaiah the prophet speaks about this smell: My chosen ones will eat on this 
holy mountain. They will eat rejoicing, they will drink wine, and they will anoint 
themselves with myrrh (Isa. 65:9). 

34.1 The Jew said: In everything!that you try to explain, you speak obscurely, 
and not clearly. Ifit seems good to you, then freely make them clear to us. 

34.2 The Christian said: It is not yet time for you to hear freely. But you will 
hear that way whenever God wills. 
34.3 The Jew said: But even if you are not willing for my sake to declare them, 

at least make them clear for the sake of those present! 
34.4 The Christian said: All of these who happen to be Christians surely know 
from such proofs and signs. 
34.5 The Jew said: Make clear to us what the blessing on Judah is. 
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6.6 XQlO't'liXVO<; f[nev· Kal ~ enl'tov 'Ioubav YEVOI-lEVfJ EuAoyia OUK de;: 'tov 
'Ioubav ainrl btATJQW8T) aM' enl'tov 'IT)O'ouv. AiYfl yaQ ~ YQa<l>~ ou'twe;: 
'Iouba, CJf aivECJav oi abfA<poi CJou· 
7. ai XElQEe;: CJou Enl vWrou 'twv ex8Qwv CJOU, Kal nQoCJKuvrlCJouCJiv CJOl oi 
UiOl'tOU na'!QQ.:; CJOU, EK ~AaO't'ou, uii I-l0u, avE~TJe;:· 
8. avam:CJwv EKOll-lrl8T)e;: we;: Aiwv, Kal We;: CJKul-lvoe;:· 
9. '!ic;: eYEQfi au'!ov; OUK EKAfitjJfl tiQxwv E~ 'Iouba Kal ~YOUl-lfVOC;: EK '!wv 
I-lT)QWV au'!ou, ewe;: £xv eA8T) 0 cmOKfl'taL, Kal aU'toe;: nQOCJboKia E8V(~v, 
bECJl-lfUWV nQO<; aF7tEAov TIJv OVO" au'!ou Kat '!1j eAlKl Uie;: al-lnEAou 'tOV 
nwAov 'ttle;: ovou au'tou. 
10. xaQOnoloi. 01. 6<j>8aAI-l0t alJ'tou ano oivou, Kat AWKOi. oi 6bOV'tEe;: au'tou ti 
yciAa. 
11. Ei I-lEv OUK EMTJQw8T) 'tau'ta 1t/xv'ta enl 'tOV 'IT)CJouv, W 'IoubalE, eXE I-lf 
we;: MV'tO'tE tjJEuCJal-lfVOV. 
12. 6 'Ioubaioc;: El7tEV" ElnE ~I-liv nwc; eMT)Qw8T). 
13.6 XQlU1:liXVOe;: El7tEV· 'to I-lEv ev nQWrOle;:, OUK aVE~'l 6 'Ioubae;: eK 
~AaU1:ou· nQoCJ8EiCJa yaQ <P'lCJiv ~ Aia e'tEKEV uiov 'tE'!aQ'!ov 'tc;, 'IaKw~, Kai 
E1ciAECJfV 'to QV0l-la au'tou 'Ioubav. 
14. nw.; ouv EK ~AaO't'ou yivE'!al; omQ.:; eU1:lV Ka'ta 'tOY 'HCJaiav 'tOY 
Aiyov'!a O'Ll nalbiov bo8rlCJf'taL ~I-liv Kat ~ I-l'lTIJQ au'tou iivbQa ou 
yVWO'f'taL, Kai nMlv lboil ~ naQ8ivoc;: ev yaO't'Qi e~fl Kai 'tt~E'taL ui6v, Kai 
KaAECJOUUtV 'to QV0l-la au'tou 'El-ll-lavoui]A. 
15.6 'IoubalOC;: E[7tEV· ibou, ~ vfavle;: EL7tEV 'HCJaiae;:, 1-lT] ~ 7taQ8EVOC;:, 
16.6 XQlO't'liXVO<; El7tEv· d I-lEV'!Ol vfavle;: dnEv, vfavle;: ev 'tc;, Ej3QaLKc;J eO't'lv· 
iva 1)E Kai oihwc; CJUI-lnEQlEvEX8w CJOL, ~ vEavle;: naQ8tvoc;: EQI-lT)VfUf'taL 
17. <pT)CJi yaQ EV 't4J 6W'tEQovol-liCf,J eav bE fUQWV iiv8QWnoc;: naQ8Evov, 
VEiivlV tv 'tc;J ctyQ4J, Kal '!a7tElv(~O'fl aUTIJv l3uxCJal-lEvoc;:, Kai yvcu8fj 't4J 
na'!Qi Kai 'tfj 1-lT)'tQi au'ttlc;, bwCJoUCJlv aUTIJv au'tc;J Eie;: yuvalK£.t. 
18. eav bE avavEuwv avavEuCJfL, Al8oj3oAU;"t ,\l8o(3oAi]CJWUtv au'tov Kat 
ano8avEi'!alO'Ll EnOI.T)CJEv ~b£AUYl-la iv ·ICJQaijA. 
19. L1j bE vfavlbl ou nOlrlCJE'tal oubEv· EKQa~EV yaQ ~ VEavlC; Kai OUK Tjv 6 
E~lQOUI-lEVOC;: auLijv. 
20. YVW8l OUV, W 'IoubalE, O'Ll ~ vEavle;: Kal ~ naQ8ivoe;: f.V ECJ'tlV. 
21. 7tEQt bE 00 ~I-liv 6 A&yoe;:, nMlV 6avlrlA' ,\l8ov 't1-lT)8Ev'!a e~ oQOuc; avw 
XflQWV, dbEV au'tov Kal na'ta~av'!a nlv flKova. Eni 'toue;: nooae;: 'toue;: 
CJlbTJQOUe;: Kat oO't'QaKlvoue;: Kal EAin'tuvEv au'touc; Ek Mv'ta, 'to MQaKov, 
'tov CJibT)Qov, 'tOV Xa,\KOV, 'tOV aQYUQov, 'tov XQuCJOv, Kat EnolT)CJEv aU'ta 
WCJd KOVlOQ'tOV ano MWVOe;: 8EQlvtle;:· 
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34.6 The Christian said: When the blessing was given to Judah it was not 
fulfilled with reference to Judah but it was about Jesus. For the scripture says: 

Judah. your brothers have praised you. 
34.7 Your hands shall be on the neck of your enemies and your father'S sons 
shall revere you. From a tender plant. my son. you have gone up. 
34.8 Having crouched you lie as a lion and as a cub. 
34.9 Who shall stir him up? A ruler shall not fail from Judah. nor a prince 
from his loins. until he comes for whom it is appointed and he will be the 
expectation of Gentiles. binding his donkey to the vine. and the foal of his donkey 
to the tendril of the vine. 
34.10 His eyes shall be more cheering than wine and his teeth whiter than milk 
(Gen. 49:8-12}. 

34.11 Therefore, if all of these things were not fulfilled by Jesus, 0 Jew, 

consider me as a total liar. 

34.12 The Jew said: Tell us how they were fulfilled. 

34.13 The Christian said: First, Judah did not go up from a tender plant. For 
again it was said: Leah bore a fourth son to Jacob and she called his name Judah 
(Gen. 29:35). 

34.14 Therefore, how he comes from a tender plant is explained when Isaiah 

says that a child will be given to us and his mother will not know a man. Again: 

Behold the virgin will become pregnant and bear a son and they shall call his 
name Immanuel (lsa. 7: 14). 

34.15 The Jew said: Isaiah said: Behold. the young woman not the virgin. 
34.16 The Christian said: If however, he said young woman. it is young woman 
in the Hebrew language. But in order that I may thus be understood by you, 

young woman is translated as virgin. 
34.17 For he says in Deuteronomy: If a man finds a virgin. a young woman in 

the field. and he shall humble her by forcing her. and it becomes known to her 
father and mother. they shall give her to him as a wife. 
34.18 But if he adamantly refoses to take her. they shall stone him with stones 
and he shall die. because he committed an abomination in Israel. 
34.19 But he shall do nothing to the young woman. because the young woman 
cried out and there was no one to rescue her (Deut. 22:22-26). 
34.20 Know, therefore, 0 Jew, that the young woman and the virgin are one. 
34.21 And concerning our Logos, Daniel again saw: A stone cut out of a 
mountain without hands. and it smote the image upon its feet of iron and clay. and 
reduced them completely to powder. Then the clay. the iron. the brass. the silver. 
and the gold he made as chaff from the threshing floor. 
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22. Kat. E~ijQ€V ctlJ'ra 'to 1tAri80c; 'tou 1tVEufl£X'toC;, Kat 'tC)1toe; OUX EUQE8TJ 
ctU'LOic;. 
23.0 yaQ 'ITJaouc; ctU'tOc; EA8wv Eie; 'tOY KOaf.lOV Ei;ijQ€V 1tl:tv'ta 'ta dbctJAa 
imo 't:f]c; yfjC;' Ka'ta 'to YEYQaf.lf.lEvov Kat a.ijQEV 'ta Ovof.la'ta 't(0v BaaAElf.l 
cmo 't:f]c; yfjc;, Kat OUK eanv au'twv f.lV€ia. 
24. 'tau'ta EAM'laav oi 1tQO<Pij'tal buX 'tOY EK !3Aaa'tou EA80v'ta 'ITJaouv. 

35. 
1.0 'Ioubaioe; Elmv' 1tWe; ouv mxaal at YQacpat 8EAouaLV 'tov 'ITJaouv 
'tou'tov viov ~autb KaAt:ia8al au'tov; MAa Kat EV 'toic; Ka8' uf.lae; 
EuayyEAlOtc EUQi.O"KOf.lEV 'toue; wcpAoue; KQa~ov'tae; au't4J Kat 'tt,v 
Xavavaiav, 'to uiE: ~aui.b Myov'tae;. 
2. 0 XQla'ttaVOe; El1tEV' Ei1tE: 'to iwcpaMa'tEQov Kal. ~E!3aLO't€Qov, W 'IoubaiE' 
'ta yaQ 1tVEuf.la'ta eKQa~ov ea, 'ti ~f.liv Kat. aOl, viE: 6.aulb; fJA8Ee; 1tQO KaLQOU 
!3aaavi.aat ~f.lac;; olba aE 'tie; El, 0 vioe; 'tou 8EOU. 
3. 0 'Ioubaioe; t:lmv' xayw blO 1:au'tae; 'tac; cpwvac; EQW'tW aE, 1tWe; ow uioe; 
8wu Ea'tiv; 

4. 0 XQla'ttaVOc; dmv EbH 1tATJQw8ijval 'ta EV VOf.lCfl Kat. 1tQOcpr']1:ale; 
YEYQaf.lf.lEva, 't4J yaQ 'A~Qaaf.l EQQE8TJ EV 't4J a7tEQf.la'ti. aov 

EvwAoyr)8r']aov'tal1tav'ta 'ta e8vTJ 't:f]c 'liic;. 
5. Kal. 't4J ~aul.b 1tMlV 'to EK KaQ1tOU 't* KOtAiaC; aou 8tlaof.lal E1t1. 'rOu 
8Qovou aou. 
6. 'tWv ouv af.lcpo'tEQWV MTJQWv 1:T]v E1taYYEAiav, 0 8EOC; aVEa'tTJaEV 'tou'tov 
'tov 'ITJaouv 'tov auX 'Haaiou Ka'taYYEA8iv'ta, 'tov EK 't:f]c; Qi.~'lC; 'LOU 'Iwaat. 

'to Ka'ta aaQKa, QV eMTJaEv 0 8EOc; 1tVEUfl£X aocpiae;, 1tVEuf.la iaxuoc;, 
1tVEuf.la buvaf.l€WC;, 1tVEi:'f.la yvwaEwc;, 1tVEuf.la EuaE~Eiac;, 1tVEuf.la 
aATJ8Eiac;, 1tVEuf.la auvEaEwc;, 1tVEuf.la cpol3ou 8Eau, ou Ka'ta 1:T]v b6~av 
EKQlVEV, OVrE Ka'ttX 1:T]v AaAiav ~At:Y~EV, MA' eKQlVEv blKalooUVTJV, 
7. Kat. eanv MTJ8Ei.£:t, EiATJf.lf.lEVOe; Tac; 1tAwQtXc; au'tou, Kat. blKalOaUvT)V 'tt,v 
oacpUv au'tou, 011:0c; Ea'tlV r'] Mtl8Ha ~ ava'tElAaaa EK 'liic; yfjc; 'to Ka'ta 

aaQKa, blKalOaUVTJ be. EK 'tOU OlJQavou btaKUtjlaaa Ka'ttX 1tVEuf.la. 
8. Kat ou'toc; Ea'tlV 0 EK a1tEQf.lct'tOC; 'A!3QatXf.l Kat ~ctuib 'to Ka'ta aaQKa' 

9. 'A!3QaCtf.l EYEvvTJaEv TOV 'laaCtK, 'laaaK bE: EYEvvTJaE TOV 'IaKwl3, 'IaKw!3 

be. EYEvVTJaE 'tov 'Ioubav Kal. 'toue; abEAcpoue; ctu'tou, 
10. 'Io('bae; be. EYEVVT)aE 'tov <t>aQE:e; Kal. TOV ZaQa EK Ti')e; 8af.lCtQ, <t>aQE:C; bE: 
EYEVVTJaE 'tov 'Eagwf.l' 'EaQwf.l be. EYEvvTJaE n)v 'AQCtf.l' 'AQtXfl be EYEvvTJaE 
TOV 'AfllVabCtf.l, 
11. 'Af.llvabaf.l be. iYEvvTJaEv 'tOv Naaaawv, Naaaawv be iyivVTJaE 'tov 
I:aAf.lWV, 
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34.22 And the fullness of the wind carried them away. and no place was found 
for them (Dan. 2:34,35). 

34.23 For Jesus himself came into the world and removed all idols from the 
earth according to what is written. And he removed the names of the Baals from 
the earth and there is no memory of them. 

34.24 The prophets spoke this about Jesus who came from a tender plant. 

35.1 The Jew said: Then how do all the scriptures wish to call this Jesus the 

Son of David, but also in your Gospels we find the blind men crying out to him 
and also the Canaanite woman saying: 0 Son of David (Mat. 9:27;15:22)? 

35.2 The Christian said: Speak the more sure and certain thing, 0 Jew. For the 
spirits were crying out: Ah. what do we have to do with you, son of David? Have 

you come to torment LIS before the time? I know you who you are. the son of God 
(Mat. 8:29). 

35.3 The Jew said: Because of these voices I ask you: How is he then the son of 
God? 
35.4 The Christian said: It was necessary for the things written in the law and 

the prophets to be fulfilled. For it was said to Abraham: In your seed all the 
Gentiles of the earth will be blessed (Gen. 26:4). 
35.5 Again to David: From the fruit of your loins I will put one on your throne 

(Ps. 131: 11). 
35.6 God, in fulfilling the promise of both of these, raised up this Jesus who , 
was preached through Isaiah to be from the root of Jesse according to the flesh, 
whom God has filled with the spirit of wisdom. the spirit of strength. the spirit of 
power. the spirit of knowledge. the sprit of Godliness. the spirit of truth. the spirit 

of understanding. and the spirit of the fear of God. He judged not according to 

his opinion. nor did he convict according to the common speech. but he judged in 
righteousness. 
35.7 And his sides are clothed with truth and righteousness is his waist (lsa. 

II :2-5). This one is the truth which sprang out of the earth according to the flesh, 
and righteousness that peered out of heaven according to the spirit (Ps. 84: 12). 
35.8 This is the one from the seed of Abraham and David according to the 

flesh. 
35.9 Abraham begot Isaac. Isaac begot Jacob. and Jacob begot Judah and his 

brothers. 
35.10 Judah begot Perez and Zerah by Tamar, Perez begot Esrom. and Esrom 
begot Aram. and Aram begot Amminadab. 
35.11 Amminadab begot Nahshon. and Nahshon begot Salmon. 
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12. EAAllwV bE eYEVVTtae 'tov Bow~, Bo~ bt eYEvvTjae 'tov 'Iw~tlb EK nic; 
'Pou9, • 

13. 'Iw~tlb bE eyEVVTtae 'tov 'Ieaaai. 'Iwaal. bE eYEVVTtae ooui.b 'tov 
~aalMa, 

14. ~aul.b bt eYEVVTtae 'tov EAAollwva eK ni~ 'tou OUQlOU, EaAollwV bt 

eYEvvTjae 'tov 'Po!3oall, 

15. 'Po!3oall bt eyEVVTtae 'tov 'A!3la, 'A!3(a bt eyevvTJae 'tOv 'Aaaq" 

16. 'Aaaq, bt eYEvvTJae 'tov 'Iwaaq,a't, 'Iwaaq,a't bt eYEvvTJae 'tov 'IwQall' 

17. 'IwQall bE eYEvvTJae 'tov 'Ol;.laV, 'Ol;.(a~ bt eYEvvTJae 'tov 'Iw9all, 

18. 'Iw9all bE eyeVVTtae 'tov vAxa4, vAxa4 bt eYEVVTjae 'tov 'Ie4eKlaV, 
19. 'Iel;.eKla~ bt eyivVTJae 'tov Mavaam), MavaaofJ~ bt eYEVVTtae 'tOv 
'Allw~, 

20. 'Allw~ bt eYEvvTJae 'tov 'Iwalav, 'Iwala~ bt eyEvvTjae 'tov 'Iexovlav 
21. Kai. 'toue; abeA<j>oue; au'tou btl nic; lle'tolKWla~ Ba!3ui\wvoe;. 
22. Ile'ta bE. U]v fle'tOlKW(aV Ba!3ui\WvOC; 'Iexovlae; EYEVVTtae 'tov 
EAAa9uli\, 
23. Eai\a9lt'Ji\ bE eYEvvTJae 'tov ZOQOIl!3a!3eA, ZOQoll!3a!3ei\ bt eYEVVTtae 
'tov'A!3loub, 'A!3loub bE EYEvVTJae 'tov 'EAlaxLIl, 'Ei\LaKi.1l bt EyevvTJae 
'tov'Al;.wQ. 
24. 'Al;.wQ bt EYEvVTJae 'tov EabwK, EabwK bt eYEVVTjae 'tOv 'AXlll, 
25. 'AXI.Il bE eyevvTJae 'tov 'EAloub, 'EAloub bt EYEVVTjae 'tov 'EAeal;.aQ, 

26. 'Ei\eal;.aQ bE EYEvvTJae 'tov Ma't9av, Ma'tBav bt EytvvTJae 'tov 'IaKw!3. 

27. 'IaKW!3 bt eyevvTJae 'tov 'IwaiJq, 'tov IlVTJ(1'[waallevov MaQlall, e~ ~C; 
eyevvTJ9TJ <'> XQl(1'[C><; <'> uic><; 'tou Beau. 
28. 'toU'tO Kal. eInev 'IaKW!3 on eK !3Aa(1'[OU, uie Ilou, avE!3'1C;' Kal. au'tI'J ~ 
Ka'ta aaQKa au'tou yeveaAoy(a· 1:TJv bt Ka'ta 1tveulla 'ti~ bl'lYTiae'tali 

36. 
1. <'> 'Ioubaio~ elnev' oU'to~ 6 'ITjaou~ E(1'[tV 6 EK !3i\a(1'[ou; 7tWC; ouv 6 
'Haaiae; AiYEl ewallev au't6v, Kal OUK ~v ev au'tcfJ eIboc; oubt K£ii\i\oc; 
av9QW1tou' lii\,\a 'to eIboc; atrtou a'tlilov eKi\eL1tOV 7taqa 7tav'ta~ 

av9Qw1tou~. 'tou'tov bE AeYElC; EK !3i\a(1'[OUi 

2. 6 XQl(1'[LaVoc; eIneV' oux w~ eUlloQ<j>ov Kal. wQaiov n] 0q>El ov'ta dnev 
7teQI. au'tou 'tou'to eK ~Aa(1'[ou, uii Ilou, aVE!3'1C;, CcN\a bLit 'to XWQI.~ 

auvouala~ av9Qw1tou 1tQOeAgeiv au'tov EK 1taQ9Evou ayia~. 
3. w~ bE aU 7taQriYaye~ 1teQl 'tou 7ta8oue; alJ1:0U, eI1tev 6 7tQo4>rl'tI'Je;, oU'twe; 
yaQ AiYEl aVTjyyev\allev evwmov atrtou we; 7talbiov, w~ Qil;.a ev YT] 
bllpWm:r Kat iballev au't6v, Kat ibou aUK elxev Ka,\i\oc;' 
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35.12 Salmon begot Boaz. and Boaz begot Obed by Ruth. 

35.l3 Obed begot Jesse. and Jesse begot David the king. 
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35.14 David the king begot Solomon by she who had been the wife of Uriah. 
Solomon begot Rehoboam. 

35.15 Rehoboam begot Abijah. and Abijah begot Asa. 
35.16 Asa begot Jehoshaphat. and Jehoshaphat begot Joram. 
35.17 Joram begot Uzziah. and Uzziah begot Jotham. 
35.18 Jotham begot Ahaz. and Ahaz begot Hezekiah. 
35.19 Hezekiah begot Manasseh. and Manasseh begot Amon. 
35.20 And Amon begot Josiah. Josiah begot Jeconiah 
35.21 and his brothers about the time of the deportation to Babylon. 

35.22 And after the deportation to Babylon. leconiah begot Shealtiel. 
35.23 Shealtiel begot Zerubbabel. and Zerubbabel begot Abiud. and Abiud begot 
Eliakim. and Eliakim begot Azor. 

35.24 Azor begot Zadok. and Zadok begot Achim. 
35.25 Achim begot Eliud. and Eliud begot Eleazar. 
35.26 Eleazar begot Matthan. and Matthan begot Jacob. 
35.27 And Jacob begot Joseph who was-.betrothed to Mary. of whom was born 
the Messiah. the son of God (Mat. 1 :2-16). 
35.28 And Jacob said this: From the plant. my son. you have gone up (see 34.7). 
This is his physical genealogy. Who will declare his spiritual genealogy? 
36.1 The Jew said: Is this Jesus the one from a tender plant? Why then does 
Isaiah say We saw him and there was not in him any appearance of human beauty 

and his appearance was dishonored more than all men (Isa. 53:3)? And you are 
saying that this one was from a tender plant? 
36.2 The Christian said: He spoke about him being not as well-formed and 
beautiful in appearance this way: From the plant. my son. jou have gone up, but 
because he came forth from a holy virgin without her being with a man. 
36.3 But as you brought up the fact of his suffering, the prophet said: We 
brought a report of him as a servant. as a root in a thirsty land. When we saw 
him. he did not have any beauty. 
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4. it;V\a "Co dboC; au"Cou (l"ClflOV !Cal EKAElnov naQa nclv"Cac; clv8Qwnouc;. 
av8Qwnoc; EV nAllY'i WV !Cal £lowC; <j>EQnv flaAaldav. 
S. Ct7tEO"'tQamal yaQ "Co nQouwnov au"Cou e~ ablKiac;, ~nflau811 !Cal aUK 
ei\.oyiu8T). 
6. au"Coe; "Cae; aflaQ"Ciac; TJflWV <j>EQn !Cal mQl itflC;)V oouva"CaL. 
7. WC; nQo~a"COv enl u<j>ay~v ~X811 !CaL WC; aflvOc; Evav"CI.Ov "Cou KELQav"COe; 
au"Cov a<j>wvoc; oihwc; aUK avolyn "CO O"'tofla au,wu. 
8. ev ~ "Camwwun au"Cou it KQlUlC; au"Cou ~Q811' ~V be YEVEav au"Cou "CI.C; 
b lllyrlU E"Ca!; 

9. on alqE"Cal ano nic; yiie; it ~w~ au"Cou, !CaL flE"Ca avoflwv ei\.oylu8Tj, ano 
"CWv avofllwv "Cou i\.aou floU ~X8T) Eic; 8ava"Cov. 
10. KaL bwucu "Coue; nOVT)QOue; aV"CL nie; "Ca<j>tic; au"Cou Kal "COuc; buvaO"'tae; aV"Cl 
"Cou 8avcl"Cou au"Cou' on clflaQ"Ciav aUK EnolTjUEV, oubt EUQE811 bO/\oe; EV "CcfJ 
O"'toflan au"Cou. 

37. 
L 0 'Ioubaloc; dmv' nclv"Ca oua uno "Cov oUQavov Eevll EO"'tlV. YlVWaKOVaLV 
O"Cl KUQLOe; 0 8EOC; "CWv na"CEQwv TJflwV blE8E"CO TJfllv bLa8TJKllv ev XWQ~~ EV 
al~n. 

2. KaL Elmv KUQLOC; 0 8EOC; Dc; av btaaKEbci:un ~v bLa8TJKTjV floU "Cau"Cllv, 
8avcl"CCfJ an08avEI"Cal, on ~v bta8iJKllv floU blEaKEbauEv. 
3. au"Co "CE '1"0 ~L~i\.LOV "Cou vOfloU EQQclvnuEv, KaL ~v aKT)v~v !CaL nclv"Ca '1"a 
aKEUTj aunic;, !CaL "COv i\.aov ofloLwe; EQQclvnuEv Mywv 
4. "Cou"Co "CO alfla nie; bta8rlK1")c; ~C; blEeE"CO KUQlOC; 0 8EOe; TJflWv nQOc; TJf..Llic;· 
S. Kal aU Myne; vUv O't:L btaaKEbci:~n KUQlOC; ~v bta8rlKllv au"Coui 
6.0 XQLO"'ttaVOC; dmv' bLit yaQ "Cou"Co flEI-l<j>oflEVOC; uflac;o KUQlOC; on 
EY!Ca"CEAlna"CE "C~v bta8iJ1crJv au"Cou !Cal "COV vOfloV au"COu !CaL ei\.a"CQEuua"CE 
8€01C; f"CEQOlC;, 
7. !CaL flEfl<j>0flEVOC; lJl-lae; KUQlOC; 0 eEOc; bLit 'IEQEflLOV "Cou nQO<j>iJ"Cou Myn 
KaL avv"CEMuw EnL "COV OlKOV 'IuQailA Kal 'Iouba bta8iJKT)V !CalvTJV, ou !Ca"Ca 

~V bta8iJ1crJv TJV blE8EflT)V "COIC; na"CQaULV UflWV EV itflEQt;t E1tlAa~OflEVOV 
flOV nic; XELQOC; au"Cwv E~ayayEIv au"Couc; EK yiic; AiyUmov' 
8. on aU"COL aUK eVEl-lnvav TIj bta8iJ1crJ ).lou, KCtyW ~fliAllua au"Cwv, Myn 
KUQlOC;' 
9. O"CL MAll it bta8iJ1crJ TJv bta8iJuO~L nQOC; ,au"COuc; flE"CCt Tac; rlf.lEQac; 
EKElVac;, MYEL KUQlOC;. 
10. blbol..,C; VO).lOUC; flot' Etc; bLci:votav au"Cwv, l(£Xi. Enl miJ8ouc; KaQbiaC; au"Cwv 
YQcl~W au"COuc;, Kal €UOflaL au"Cwv 8EOc: Kal au"Col EUOV"(£.ti. flOl Aaoc;, Altyn 
KUQlOC;. 
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36.4 His form was dishonored, and inferior to that of all men. He was a man in 
suffering, and acquainted with the bearing of sickness. 
36.5 Hisface was turnedfrom injustice; he was dishonored and not esteemed. 
36.6 He bears our sins and he suffers pain for us (Isa. 53:2-5). 
36.7 He was led as a sheep to the slaughter and as a lamb before the shearer is 
dumb. so he does not open his mouth. 
36.8 In his humiliation his judgment was taken away. Who will declare his 
genealogy? 
36.9 Since his life is taken away from the earth, and he was numbered with 
lawless ones, for the iniquities of my people he was led to death. 
36.10 And I will give the wicked for his burial and the rich for his death, because 
he practiced no sin, nor was any deceit found in his mouth (Isa. 53:7-9). 

37.1 The Jew said: All the Gentiles under heaven know that the Lord God made 
a covenant by blood with our fathers at Horeb. 
37.2 The Lord God said: Whoever breaks this my covenant will certain~v die. 
for he has broken my covenant (Lev. 26:15; Gen. 17:14). 
37.3 He sprinkled both the book of the law and the tabernacle and all its 
vessels, and likewise he sprinkled the people, saying: 
37.4 This is the blood of the covenant which the Lord our God made with you 
(Exod. 24:8). 
37.5 And now you say that the Lord is breaking his own covenant? 
37.6 The Christian said: Because of this God found fault with you since you 
forsook his covenant and his law and worshipped other gods. 
37.7 And finding fault with you, the Lord qod speaks through Jeremiah: I will 
make a new covenant with the house of Israel and Judah, not according to the 
covenant I made with your fathers when I took them by their hand to bn'ng them 
out of the land of Egypt. 
37.8 Because they did not abide in my covenant I rejected them. says the Lord. 
37.9 I will make another covenant with them after those days, says the Lord. 
37.10 Putting my laws in their mind, I will write them on the breastplate of their 
heart and I will be their God and they will be my people, says the Lord (Jer. 
38:31-33). 
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11. OflOlW<;; be lClXl blil 'tOU 'Oale flEfl¢oflEVoe; uflae; Myn Ei7ta'tE 't41 abEA¢4i 
UflWv ou Aaoe; flou, lClXl nj abeA¢tj UflWV OUK ~AE"flevT], 
12. KQl9T]'tE 7tQOc; 't11v fl,,'teQa uflWv, KQl9T]'tE, an au'tl'Jv OUK EflOl, ciyw OUK 
avTJQ au-n;e;' 
13. an EK7tOQv£uouaa E~£7t6QvEUaEv a7to 07tla9EV KUQi,OU lClXi. E7tOQEUe" 
67tLaw'tWv BaaAElfl, 
14. lClXl EfloU E7tEM8E'tO, MYel KUQloc; 7tav'toKQCt'twQ, 
15.7tEQl be TJflWV 'tWv e9vWv olhwe; AeYEl blil 'tOU atJ'cou 7tQO<j:>rj'tou lClXl 
Ea'taL EV 't41 't07t4J c;, EQQe8" au'toie; ou Aao.:; floU uflEi.:;, EKE!. lCAT]9rjaov'tal 
lClXl a0-rol uiol 8Eau CWv'tOC;, 
16. lClXl 7tMlV Ev E'tiQ4J 't07t4J 0 au'toe; 7tQoq,rj'tT]e; MYel lClXi. ea'tal EV 'tfj 
TJfliQc;t EKElVTJ, AiYEl KUQlOe;, bLa9rjaoflal au'toie; bLa9rjKT]v flE'ta 'tWV 
7t£'tElVWV 'tOU oUQavou lClXi. 'tWV 9TJQlWV tiie; ¥'ie;, 
17. lClXi. flE'r' OAlYOV MYel lClXi. EQW 't41 ou Aa6c; flou, Aa6c; floU uflEie;, lClXl 
au"COc; EQEi KUQloc; 6 8EOe; floU d oU, 
18. lClXi. btl Mwuatie; 7t£Qi. uflwV 'twv EYKa'taAmov"Cwv "Cov KUQlOV lClXi. 7t£Qi. 
TJflWv 'twv E~ E8vwv E7tla'tQEtpuv'tWV 7tQoe; KUQlOV oU"CW<;; £I7t£v a0-roi. 
7taQECrjAwauv flE E7t' ou 9E41, 7taQwQylaav fl£ f.V 'toie; EibWAOle; au"Cwv' 
KiXyw 7taQaC"Awac,) au"Coue; E7t' OUK l8VEl, E7t' l8vEl aauvE't4J 7taQOQYlW 
au'tOue;, 

38. 
1.0 'Ioubaioe; eL7t£V' 'toie; uioie; 'IaQaiJA 7taQrJyyEIJ\EV KUQloc; 0 9EOc; blil 
Mwuaiw<;; WarE fliJ auvavafllyvua8al 'tOie; e9vwlv, lClXi. 7tWe; tali"Ca aQa EV 
KQU7t't41 EAuAT]aEvi 
2. 0 XQla'tLaVOe; eL7t£V' au"COc; KUQlOC; 6 8EOc; eL7t£V 't41 Mwucnj 7t£Qi. -n;e; 
aKAT]QOlClXQblaC; uflWV lClXi. a7tEl9Elae; lClXi. buxaKoQ7tlopOU Aeywv au't41 ibou 
aU uA£u'tae; lClXi. avaa'tae; 6 AaOc; ou"Coe; flE"CU aE EK7tOQvEuaoualv 67tlaW 
9EWv E'teQWv, xai. Eyxa"CaAeltpoualv flE xai. 7tOQW9EV'tEC; Aa'tQEuaOUaLV 
8 Eaie; itA,\O"CQlOlC;' 
3. lClXi. 9uflw9rjaoflal au"Coie;, lClXi. bLaaKOQ7tlW au"Coue; Ei.e; 'toue; 'teaaaQEe; 
aviflouc; 'tOU oUQavou, 
4. flt) OUK i.yiVE'tO u!-liv "Cau"Cai 'tuxa i.yEVE'tO, 
s. blil yaQ 'toU"CO Mwuatie; K07t'toflEVoc; UflCte; lClXi. 6buQoflEVoc;, 
btEflCtQwQa"Co E.V 't41 £lW'tEQOvofll4J 'tau"Ca, e~~LQi'twe; be EV rij wblj' 
6. lClXi. btl 7tEQi. 'tWV E8vwv EV au"Cfj £l7t£V' 9EWQWV yaQ TIJv 7tQO':; 8EOV 
E7tla'tQO<j:>t)V au'twv eAEYEv 
7. EUcj>Qav81l"CE, e8vll, flE't:a 'tou Aaou au"Cou, Kai. EVloxuaa'twaav au"C41 
7tc\:V'tE':; vioL 9eau, 
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37.11 Likewise finding fault with you through Hosea he says: Say to your 
brother 'Not my people' and to your sister 'No mercy. ' 
37.12 Contend with your mother, contend, because she is not my wife and I am 
not her husband (Hos. 2: 1 ,2). 
37.l3 Because they have gone fornicating from the Lord and have gone after the 

Baals 
37.14 and they have forgotten me, says the Lord Almighty (Hos. 2:13,14). 
37.15 And concerning those of us from the Gentiles He speaks thus through the 
same prophet: And it will be that in the place where it was said to them 'You are 

Not my people' that they will be called 'Sons of the Living God' (Has. I: 1 0). 
37. I 6 And again in another place the same prophet says: And it will come to pass 
in that day, says the Lord, that I will make a covenant with the birds of heaven 
and with the beasts of the earth (Has. 2: I 8). 
37.17 And a little further he says: I will say to him who is not my people, 'You 
are my people' and he will say 'You are the Lord my God' (Has. 2:23). 
37.18 Indeed Moses said this about your forsaking the Lord and about us 
Gentiles who turned to the Lord: They provoked me by a 'no god' and they 
angered me by their idols. I will provoke them by a 'no nati.on' and anger them 
by a nation of no understanding (Deut. 32:21). 

38. I The Jew said: The Lord God declared to tlre sons ofIsrael that they should 
not mingle with the Gentiles. So did he then speak these things in secret? 
38.2 The Christian said: The Lord God himself spoke by Moses about your 
hard heart and disobedience, and about your dispersion, saying: Behold, when you 
are dead, this generation of people will rise up after you and shall fornicate with 
other gods. So they will forsake me and go and worship other gods. 

38.3 So I will become angry and I will scatter them to the four winds of heaven 
(Deut. 31: 16). 
38.4 Have not these things happened to you? They happened recently! 
38.5 For through Moses, He smote you and mourned over you and testified 
these things in Deuteronomy, and expressly in the Song. 
38.6 Indeed concerning the Gentiles he spoke in it, for beholding their 
conversion to God, he said: 
38.7 Rejoice you Gentiles with His people and let all the sons of God prevail 
(Deut. 32:43). 
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8. uf.UX.<; bE OV€lbl4WV n£Qi. 'tWV £ibwAwv Ole; EAa'tQEuoa't£ M£Y£V 
9. nou EiOlV 01. 9Wl au'twv, eq,' Ole; enEnOl9€loav £n' au'toi<;, WV 'to O'tiaQ 
'tWV 9UOlWV au'tWv ~o9i£'t£ Kal enLv£'tE 'tOV OlVOV 'tWV onovbwv atnWVi 
ava~'twoav Kal ~oll911Olhwoav ulliv Kal YEVTl9r,'twoav ullwV 
CTK£naO'tal. 
10. <> 'Ioubaio<; d1tfv' /-lE'ta 'to bLaoaq,T)vioal ~/-llv 'tau'ta nav'ta, Mwuof]e; 
!-lEv e'tt:AEU'rT)OEV, bLit bE nQoo'taY/-la'tO<; KUQlOU, 'IT)oou<; <> 'tOU Naui] 
Ka'tfKl\T)Qob&t:T)OEV u,v yiiv 't~ 'IoQar,k KalnWe; aU AiY€le; an OUK ebWKEv 
~Iliv KUQlO<; U,V yiiVi 
11.6 XQlO'tLaVOe; d1tfv' OUK Elnov on OUK &\a~E't£ U,V yiiv, itJ\Ait Aa~OV'tEe; 
'tae; naQa 9wu y£va/-lEva<; enaYYEAlae; de; ullae;, ullEi<; ~9£n1oa't£ 'tov 
KUQlOV, 
12. Kal oQYlo8Eie; KUQlOe; u/-llv blECTKoQmo£v u/-lae; de; nav Eevoe; TIje; yiie;. 
13. 1tfQl yaQ "(ije; ,,(Wv Wvwv Y£V0/-lEVT)e; uno KUQlOU oW'rT)Qlae;, ou'twe; d1tfv 
bLit 'OOlE, alla Kal nQO<; ullae; 'toue; Ka'ta<t>qoVTl'tae; AEYWV ibE't£, 01. 
Ka'ta<PQovT)1:ai, Kal 8au!-laoan: Kal. aq,avio8T)'tf, on eQYov eyw eQyai;:o!-lm 
ev 'taie; ~!-liQale; u/-lWv, 0 ou /-li] mO'tEuO'1l'tf eav ne; £KblT)YtlO£'tal u!-llv. 

39. 
1.6 'Ioubaioe; d1tfv' we; ~8EAr,oa'tf 01. XQlO'tLaVOl blEO'tQElj!a'tE 'tae; YQa<j>ae;' 
2. nO/\Ait yaQ KE<j>aAaLa eK bLa<j>OQwv ~l~Aiwv wvoflaoae; a ou 1tfQlEX€l ev 
't~ 'E~QmK~, aM' ev 't~ 'EAAT]VlK~ /-l0vov. Kal enl 'tOU'tO i]9£Aov yvWval, 
bLit 'tl. 'tOU'tOi 
3. flr)n01:E MT)8we; 01. XQlO'tLaVOl we; t'J9EAi)oa'tE bl£O'tQElj!a'tf 'tae; YQaq,ae;i 
4. <> XQlO'tLaVOe; ernEv' KaAwe; eQw't~e; ayvowv MT)9we; Kal. aKQlj3we; u,v de; 
'tae; 9Elae; YQa<j>ae; YEvoflEVT)V uno 'tOU 'AKuAa ,[OU EQflT)vw'tou 
emj3ouAi)v-/-laMov bE £ie; Eau'tov u,v ~/\Ctj3T)V a1tfVEYKae; dnEQ 'taie; 
lXylaLc; YQa<j>aie; Ka9we; ebo~Ev au't~ bLaO'tQilj!ac; Kal KaKWC; EQflT)vEuoae;. 
S.ou'tOC; yaQ <> 'AKuAae; 'tae; 1tfQl. XQlO'tOU flaQ'tUQlae; 9EAwv emKaAulj!m, 
't~ "(woaQaKoo't~ E'tEl TIjc; 4wiie; au'tou 'ta 'tWv 'E~Qaiwv YQaflfla"(a Kal 
yAwTIav £Kfla8Wv, blio'tQEljIEV 't£1e; YQaq,ac;. 
6. iva bE. /-li] naQaMilj!w/-lEV, Kal u,v 'tWv E~bofli)KOV't:a bUo EQflllVW"(WV 
nQoe; il'toA£/-laiov YEVOflEVllV EQflT)VElaV KaL d8' oihwC; U,V 1tfQl 'AKuAa 
t;:r)'rT)OlV nOlT)owflE8a. 
7. '0 yaQ 'A\i~avbQoe; 6 'tWv MaK£b6vwv ~aOlAEuc;, fli,\;\wV uAw'tav, 
blEii\Ev u,v j3aoll\ElaV au'tou 'tEooaQ<J'l OUV'LQo<j>Ole; av'tou, Aiyw bi] 
'A vnOX4!, Kal <1>lI\innw, Kal 1:EAEUK4!, Kal fhoAEflaicf1. 
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38.8 And reviling you about the idols you worshipped, he said: 
38.9 Where are their gods in whom they trusted, whose fat of their sacrifices 
you consumed and whose wine of their drink offerings you drank? Let them rise 
and help you and become your protectors now (Deut. 32:37,38). 
38.10 The Jew said: After he made these things clear to us, Moses concluded. 
And through the commandment of the Lord, Joshua son of Nun distributed by lot 
the land to Israel. So why do you say that the Lord did not give us the land? 
38.11 The Christian said: I did not say that you did not receive the land. But 
after you received the promises given to you by the Lord, you rejected the Lord. 
38.12 So the Lord became angry with you and scattered you to every nation of 
the earth. 
38.13 Concerning the salvation of the Gentiles by the Lord, he spoke through 
Hosea (sic) to the despisers amoll8 you saying: Behold you despisers and marvel 
and be amazed. Because 1 am doing a work in your days which you will never 
believe, even if someone explains it to you (Hab. 1 :5). 

39.1 The Jew said: You Christians have again distorted the scriptures as you 
wished! 
39.2 For you have made many points from the books you have brought forth, 
but these are not contained in the Hebrew but only in the Greek only. I have 
wanted to know about this, and why is it so? 
39.3 Have you Christians truly desired to distort the scriptures? 
39.4 The Christian said: Unawares you have well asked, truly and accurately, 
about the plot that took place by Aquila the translator against the divine 
scriptures. Or rather you have brought up the harm unto himself having distorted 
the divine scriptures and translated them so badly as it seemed good to him. 
39.5 For this Aquila, because he desired to hide the testimonies about the 
Messiah, learned thoroughly the Hebrew letters and language in the fortieth year 
of his life, and then distorted the scriptures! 
39.6 But in order that we not neglect anything, let us explain the translation of 
the seventy two translators that took place under Ptolemy and then in like manner 
make inquiry about Aquila. 
39.7 For when Alexander the king was about to die, he divided his kingdom to 
his four colleagues, namely Antiochus and Philip and Seleucus and Ptolemy. 
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8.ou"Coe;: 0 TI"CoAeflaio<;:, OlKWV u)v Aiyu1t"Cov, EYEVe"CO aviJQ <j>IJ\ot<1'tWQ Kai. 
cfn<oOOflTJaev f3tf3/\Lo8~KTJv EV 'OJ ~a4J "COU <PaQou "COU"COU, Kai. ~yayev 
f3lf3Aoue; a1to 1taUTJe; YQa<j>tie;, 
9. 'EM~vwv "C£ Kai. AoL1tWv, l<1'tOQLWV Kai. AOywv auyyeyQaflflEvwv a1to 
nav"CWv "Cwv E8vwv-
10. Kal 1tav"Cae;: "Coue;: f3amAeLe; Kal "Co1taQxae; 1tQouAL1taQWv, e<j>eQev "Cae; 
f3lf3Aoue; au"CWv Kai. Ka"CE<1'tT]aev f3tf3ALO<j>UAaKci nva ovoflan ~TJfl~"CQlOV. 
11. Kal EQW"C~ au"Cov 0 f3aatAeue; AEYWV 1tooae; f3if3Aoue; UUVTJyayoflev, ei 
oi:bae;; 
12. 0 bE. eL1tev an dalv AOL1toV fluQulbee;: 1tEV"C£ ~fllau 1tAEov ~ eAaaaov. 
13. Kai. AE)'eL au"CC;> ~TJfl~"CQloc; on aKllKoaflev O1Jaae; En 1tAti8oe; 1toAu EV 
AiyU1t"C4J, Kai. EV 8TJf3al"bL, Kat Ai8l01tU;t, Kat. I1eQO"ibL, Kat EUQlt;t. 
14. itt\Ait Kat EV 'OJ 'Ioubai£;t Eiatv f3if3AOl 1t€QleK'LTJKWc; 1t€QlExouaal 1tEQi. 
8£Ou Kal Koaflo1tOllae;, Kai. d f3ouAe"Calo KUQlOc; floU 0 f3aatAeue;:. 
15. a1tO<1'tEtAov 1tQoe; "Coue; LEQeLe; Kai. 1tQOe; 'LOV aQXleQEa "Coie; EV 
'IeQOuaaA~fl' Kai. a1tO<1'teAouai.v aOl 'Lae; f3i.f3Aoue; au'LWv, Eie;: ae; fyKU'I'ae; 
fleYMWe; w<j>eA118~ae'Lm 0 KUQlOc; floU 0 f3aatAeue;:. 
16. iTjv bE. ou'!Oe; 6 ~TJfl~"CQloe; 'LC;> YEVEl 'Ef3Qaioc;.} 
17. "CMe 0 f3aatAEue; a1tE<1'tetAev aVbQae; Eie; 'IeQOuaaAtlfl 1tQOc:; "COV 'Lo"Ce 
aQXleQEa OVOf-ta"Cl 'EAeal;aQOv, YQa'l'ae; f1tl<1'toAtlv au"CC;> iif-La Kai. '!Oie; 
AOL1toie; leQeualV 1t€QlExouaav oU"CWC;' 
18. f3aatAeue; IT"CoAeflaioc; 'Loie; "Cijc;- 8eouef3eiae; blbaaKitt\OlC; 1tAei<1'ta 
xaLQelv' f3tf3Alo8iJKllv Ka"CeaKeuaaa EV <PaQlt;t 'OJ ~aw, Kal auv~yayov 
f3if3Aoue; de; 1tAti8oc; 1toAu a<j>OOQa. 
19. TjKouaa bE. Kat 1taQ' UflLV O1Jaae; f3lf3Aoue;: 1t€Qlexouaae;: 1teQl 8£Ou Kal 
Koaflo1tOllae;: Kai. E1t€8uflllaa Kai. ye "Cau"Cae; a1t08Ea8m EV n] f3Lj3Al08~KTJ ~ 
E1tOlTJaa. 
20. fl~a811"C£ ouv We; Eye~8TJ on aiXflMW"COl a1to '!tie;: uflwV 1ta"CQiboc; eie; 
u)v ~fle"CEQav, Kai. 1tav"Cae; oaoue; eUQov EYW aUv E<j>oblou:; E~a1tE<1'tetAa· Kat 
"Coue; "Ce'LQaufla"ClaflEVOUe; Kai. YUflvoue;: la"CQEuaae; Kat Evbuaac; aUv 
E<j>obi.OlC; E~a1tE<1'telt\a 1tQOc:; ufllic;. 
2l.1:au"Ca bE. AEYW, O1JK OvElbl4WV, ittUa 1tQOC; "Co yvwval uf-lae;: O"Cl OUK eie; 
yEAW't:a Kai. ff-l1talYf-lOv f30UAOf-taL "Cae; f3if3Aoue;-fltl YEVOl"CO-ittU' 
W<j>eAeiae; xaQLv. 
22. ibou E~a1tE<1'tetAa UflLV XQuaov, Kai. aQyuQov, Kai. eUaLa~Qlov 

XQuaouv, Kai. aKwT] a1tE<1'tetAa de;: 'LOV vaov 'LOU 8£OU uf-lwv. -ra bf bWQa 
ufliv E<1'taL 
23. oi bE bditfleVOl La bWQa Kai. 1:0 9UaLaa-rtlQlOV Kat 'La aKWll, EXclQ'laav 
xaQuv flEYM'lV' 
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39.8 When this Ptolemy, while living in Egypt, became a man who loved 
history and built a library on Pharos Island. He also gathered books from every 
writing 
39.9 among the Greeks and from all the rest of the historians and the collected 
works of all the nations. 
39.10 He requested from all the kings and rulers and brought their books 

together and appointed a librarian by the name of Demetrius. 
39.11 And the king asked him saying: How many books have we gathered, if 
you know? 

39.12 And he said that there were left fifty five thousand, more or less. 
39.13 Demetrius also said to him: We have heard that there is a great multitude 

of them in Egypt and also in Thebes and Ethiopia and Persia and Syria. 
39.14 And also in Judea they have books containing comprehensive'" matters 
about God and the creation, if my lord the king desires them. 

39.15 Send to their priests and also to the high priest in Jerusalem and they will 
send you their books, which if you examine closely, my lord the king will be 
benefited greatly. 
39.16 (This Demetrius was a Hebrew by birth.) 
39.17 Then the king sent men to Jerusalem to the high priest at that time, whose 
name was Eleazar. He wrote a letter to Eleazar and the rest of the priests and it 

contained the following: 
39.18 King Ptolemy to the teachers of religion, many greetings. I have founded a 
library on Pharos Island and I have gathered a very large number of books. 
39.19 I have heard that you have books containing teachings about God and the 
creation of the world, and I desire that all these be gathered into the library I have 

built. 
39.20 Therefore, remember that there were prisoners from your country in our 
own. As many as I found I sent away with provisions and the wounded and 
naked, I healed and bound, and I sent them away with supplies. 
39.21 I say these things, not by reproach, but I want you to know that it is not for 
the purpose oflaughing and mocking that I want the books. May it never be! But 
it is for the purpose of benefiting us. 
39.22 Behold I have sent to you both gold and silver and a golden altar and I 
have sent vessels for the temple of your God. And there will also be gifts for you. 
39.23 And those who received the gifts and the altar and the vessels rejoiced 
greatly. 
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24. Kat f.ltl af.lu\rluavw;, XQUUalOl~ YQaf.l~UlV 'E~Qa'iKol~ Kat btaAeKTcp 

Ta~ ~~Aou~ f.lE'tayQa~avn:~, OU'tw~ aneaTELAav, 

25. bE4tf.lEVO~ be Kat. ava1t'tu~a~, dJQEV au'ta~ YEYQaf.lf.leva~ YQaf.lf.lamv 

Kat. btaAeKT4J 'E~Qa'LK1j' 

26. Kat. f.lT] buvTl9Et.~ avayvwvaL mxAlv avayKiti:E'tal €TEQav bw'tEQav 

E1tlaToAT]v au'roi~ YQa~aL nEQlexouuav TabE' 

27. ~aUlAEu~ n'tOAE~io~ Toi~ 'tiJ~ 9WUEj3Ela~ blbaaKCtAOl~ MElaTa 

XaLQElv' 

28. 1tT)yiJ~ Euq,QaYluf.ltVT)~, Kat. 9fjuauQou KEKQUf.lf.lEVOU, Ti~ (;"q,tAEla 

af.lq,OTtQOl~i OUTW~ Ta naQ' uf.lwv Ef.lOt. anouTaAtVTa, Ta yaQ UTOlXEla Kat. 

Tijv bLitJ\EKTOV aUTwv OUK EnLU'taJ-laL. 

29. 9u\rlUaTE ouv anou'tE!J\ai f.lOl avbQa~ oQ9wC; EibOTa~ Tijv TWv 

"EAArlvwv Kai. 'Ej3Qaiwv btCtAEKTOv 6nw~ TaUTa~ f.lETayQa\j!avw;: 

eQf.lfjvEuUwmv "EAAfjVlUTl. 

30. 'to'tE ouv a1tEUTa,.\TJuav oi. ej3b0f.lrlKovTa bUo E.Qf.lTlVEUTal, E~ E.KitaTfj~ 

q,uAti~ ava E~ avbQE~. 

31.0 ouv nToAEf.laio~ YKob0f.lfjUEV aUToi.:; TQtCtKOVTa E~ OiKiUKOU~ EV 'tij 
lPaQl£;t vr]U(~, Kat OUTWC; EvanoKAEiua~ i:tryi]v i:uytlv EV eciaT4J 01K4J Tijv 

nauav EvbtCt9ETOV eKauTT]v i:tryi]v EnoifjUEv E.Qf.lfjVEUUaL. 

32. OUK ElaUEV be oube 9uQiba TOi~ OlKlUKOl':; EKEivOl~ nQO<; 'to f.lT] 

auvbuauavTa.:; V09EUUaL Tae; YQaq,ac;, Ct,.\A' avaq,w'tiba~ avw9Ev EK TWV 

bwflCt'twv 7tQO':; TO EKEi9EV bexw9al TO q,w~. 

33. Kat. El aq,EiAaTo onou J-lla i:tryi], A6yov EUQOVTE<; EK 1tEQlUUOU, tl At~lV 
Kai. ai Aomai. TQtCtKov'ta nev'tEi:uyai. aq,EiAav'to. 

34. Kat. El 7tQoue9fjKEv f.lla i:tryi] At~lV f.liav w~ XWAEUOVTO':; TOU A6you, Kat. 

7taVTE':; nQoue9TlKav, WaTE Kai. 1tVEuf.laT~ ayiou bEL TOU'tOU~ f.lETOXOU':; 

El7tElv. 

40. 
1.6 'Ioubaio.:; El7tEV' Ti.:; OUV 6 vo9Euua~ Ta.:; 9Ela~ YQaq,ae; EV al':; oux 

EUQi,UKOf.lEV Ta MEiUTa TWV KEq,aAaiwv Wv €lQ'lKa~ 
2. 6 XQlaTLaVO':; El1tEv' 'AKuAac; EaTiv' CtKOUE be auvETW':; Kat 1tEQt TOU'tOU, 

7tw,:; tytvETO eQf.l'lvWTrl,:;, Kai. bLti Ti, Kat f.lETa noua ETT] TWV e~boJ-lrlKovTa 

buo eQf.lTlvEUTWV, Kat oLti 7tOlaV 7tQo<j>amv' 

3. Kat YEVOU aU au'to.:; KQl'trj.:;, Ei aQa 1tlaT07tOlrlUW~l TOUTOV 7t;\l::i.ova TWV 

e~bOf.lrlKOvTa bUo. 

4. O(iTO~ 6 'AKUAa~ a"rto [lV~J7tTl':; J-lEV iJv Lije; LOU TIOVTOU Kat TOUOUTOV TO 

btaUTfjf.la TOU XQOVOU 
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39.24 And they were not careless but sent books transcribed in golden Hebrew 
letters and language. 

39.25 When he received and opened them, he found the letters written in the 

Hebrew language. 

39.26 And not being able to read them, he was compelled to write to them send a 

second letter containing the following: 

39.27 King Ptolemy to the teachers of religion, many greetings. 

39.28 When a fountain is sealed and a treasure is hidden, who is benefited by 

either (Sirach 20:30; Song 4:12)? Thus were the things you sent to me. For I do 

not understand the letters and their language. 

39.29 Therefore send me men who know accurately both the Hebrew and Greek 

languages, so that they may translate into Greek the Hebrew books. you have sent. 

39.30 Then they sent seventy two translators, six men fro"\each tribe. 

39.31 Ptolemy then built thirty six dwellings on Pharos Island. ,And so they 

joined together by pairs, he made an agreement for each one to translate with 

another one. 
39.32 He did not permit a door in those dwellings so that they could consult 

together to corrupt the scriptures, but there were openings in the roofs to allow in 

the light. 

39.33 And if one pair concluded that there was an extra word and removed it 

from the translation, so the rest of the thirty five pairs also removed it. 

39.34 And if one pair added one word because they thought that the translation 

was lacking, so all of them added it. So in this way they shared together and 

spoke these words by the Holy Spirit (Adapted either from the Letter of Aristeas 

or from Josephus' own adaptation in Antiquities, 12, 11-118). 

40.1 The Jew said: Then who has corrupted the divine scriptures in which we 

do not find most of the points which you have mentioned? 

40.2 The Christian said: It was Aquila. Now hear with understanding about 

this man and how he became a translator and why and what he did after so many 
years had elapsed after the translation of the "Seventy Two," and what was his 

pretext. 
40.3 And you yourself be the judge, if we then should believe this one or the 

"Seventy Two." 
40.4 This Aquila was from Sinope in Pontus, and lived some interval of time 
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5. f.lf'ta yaQ 'tOY IhoAEf.laiov 'tou'tov 'tOY Kat. 7tQomaE.av'ta fQf.lTjvw9fjvcu 
'tae; 9W7tVEUC1'tOUe; YQa4>ae;, 8c; £!3aUIAWUEV f.lE'ta 'tOY Ac'tyov 'tOY 
!3aUlAEuuav'ta f.lE'ta 'AAeE.avbQov 'tOY MaxEoova. 
6. £!3aUIAWUEV yaQ 'AAeE,avbQoc; E'tTJ lTj, IhoAEJ.uxio<; 6 Ac'tyo<; E'tTJ f.l, 
IhoAEfllXioe; 6 <t>LAabEAq>oe; 6 KaL fQf.lTjvEuuae; 'tae; YQa4>ae; E'tTJ ATJ, 
IhoAEf.laioe; 6 EUEQye'tTJe; E'tTJ XE, il'tOAEf.laioe; 6 <t>LAo7ta'twQ f'tTJ lC, 
il'lo;\ef.laioe; 6 'E7tl4>aviw f'tTJ xb, il'toAEfllXioc; 6 <t>LAOf.lTJ'tWQ f'tTJ Ab, 
il'loAEfllXioe; 6 <t>LAoAoyo<; f'tTJ x9, il'toAEf.laioe; 6 <t>OUUKWV f'tTJ lC, 
il'toAEf.laioe; 6 EW'tT)Q E'tTJ XE, il'tOAEfllXioc; 6 £E.wu9Ei.<;: f'tTJ xC il'toAEf.laioe; 
6 'AAeE.ae; f'tTJ TJ, UroAEfllXioe; 6 IllOvUUOU E'tTJ A, KAw7ta'tQa f'tTJ x!3' ofloU 
E'tTJ 'tQuxxoma 7tEV'olxov'ta Mo. 
7. Kat. f.lE'ta 'tOu'to £KQa'tTJuav Ol 'PwflaiOl oihw<;:' AiJyouC1'to<; E'tTj vC 
Tl!3eQlO<; E'tTj KY, r a'lO<; E'tTJ y Kat. flT;vae; 9, KAaubLOe; E'tTj lE Kat. flT;vae; TJ, 
N eQWv E'tTj lY, OtJE(17tauuxv6c; E'tTj 9, TI'tO<; 6 ul6c; atJ'lou f'tTj !3, 1l0flE'tUXVOe; 6 
Ti'tou ctbEA4>oe; f'tTj lE flT;vae; E, NEQouae; E'tTj b, TQaiavoe; f'tTj l8, 'AbQuxvoe; 
E'tTJ Ka' oflOU E'tTj 4>A y, 
8. ME'ta ow 'la 'touau'ta E'tTj ctvE4>aVTj OU'lO<; 6 'AKuAae; 8c; Kat. 7tEv8EQlbTJe; 
£YEVE'lO'tOU !3auLAEWl; 'AbQuxvou. 
9.6 bE 'AbQuxvoe; ou'to<; EyevE'tO ctVTlQ 4>1I\OlC1'tWQ, Kat. E7tE8uflTjUEV 
8Eauau9al 7tauav -nlv U7tO -nlV !3auLAElaV ail'l:ou XWQav Kat. 7tOAlV. 
10. Kat. 4>8auae; Ewe; 'IEQOuuaATJfl Kat. EUQWV -nlv 7tOAlV Eie; 'teAo<; 
£QTJflw8Eiuav, wQYlu8Tj 'loie; 'IoubalOl<;:. _ 
11. Kat. uuAAa!3wv au'toue; Kal. Ka'tayayciJv au'toue; £v 'tlj 7tavTjyuQEl 'tTj £v 
XE!3QWV YlvOfleVlJ, ble7tQaUEv' aU'lOUe; ctva 'teuuaQae; \jJUX(jv de; floblOV 
KQl9iJe;· 
12. au'l6c; ouv ~QE.a'to K'tll:ElV -nlv 7tOAlV Kat. 'ta 'tElXTJ atJ'lT;e;, ou flEV'tOl 'tOY 
vaov. 
13. Kat. Aa!3wv 6 'AbQtav6c; 'tOY . AxuAav, "EMTJVCl Qv'ta, we; Kat. aU'toe; 
'AbQuxvoe; "EAATjV U7tT;QXEV, Ka'tEC1'tTjUEV au'lOV E7tlC1'tct'tTjV 'tWv EQYWV. 
14. 8EWQWV be 6 'AKuAae; EV 'taie; rlflEQaL<;: EXElvate; 'toue; XQlC1'tUXVOUe; 
auE.ov'lae; 'tTj 7tLC1'tEL. Kat. UTJflEla 7tOloUv'ta KUQlOV 'tOY 8EOV bl' au'twv, 
Ka'lavuyEi.<;: EyivE'tO XQlC1'tUXVoe;. 
15. ~v bE ou'to<; ctC1'tQOvOfloc; Eio;: axQOv, we; Kat. flE'ta 'to YEveu9aL au'tov 
XQlC1'tUXVOV 'tOU fQYOU 'tfic: ctu'tQoVOfllae; aux E7taUUa'lo. 
16. Aiyoumv aU't~ Ot iEQEie; 'twv XQlC1'tlCtVWV OUK El;'EC1'tLV UOl 
CtC1'tQOVOflEiu8at. 6 be 'AKuAa<;: EXWV 'to 8Qauoe; TO ~aull\tKov OUX 
tmTtKOUUEV au'twv. 
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40.5 after Ptolemy bad ordered that the inspired scriptures be translated. 
Ptolemy ruled after Lagos who bad followed Alexander the Macedonian. 

40.6 For Alexander ruled eighteen years and Ptolemy Lagos forty years. 

Ptolemy Philadelphus who translated the scriptures thirty eight years; Ptolemy 

Euergetes twenty five years; Ptolemy Philopater seventeen years; Ptolemy 

Epiphanes twenty four years; Ptolemy Philometer thirty four years; Ptolemy 

Philologos twenty nine years; Ptolemy Phouskon seventeen years; and Ptolemy 

Soter twenty five years; Ptolemy Exosthes twenty six years; Ptolemy Alexas eight 

years, Ptolemy Dionysius thirty years; and Cleopatra twenty two years. 

Altogether this was three hoodred fifty two years. 

40.7 And after this the Romans seized control in this war. Augustus for fifty 

six years; Tiberius for twenty three years; Gaius for thfee years and nine months; 
Claudius for fifteen years and eight months; Nero for thirteen years; Vespasian for 

nine years; Titus his son for two years; Domitian, Titus' brother, for thirteen years 

and five months; Nerva for four years; Trajan nineteen years; and Hadrian for 
twenty one years. Altogether this was five hoodled and thirty three years. 
40.8 The after such things Aquila arose who was a brother in law to Emperor 

Hadrian. 
40.9 Hadrian had become a lover of history and he desired to see everything in 
his kingdom in the country and city. 

40.10 And when he came to Jerusalem and found the city completely destroyed, 

he was angry with the Jews. 

40.11 So he seized them and led them to the public fair in Hebron and he sold 

them there at one measure of barley for every four people. 
40.12 Then he began to build the city and its walls - indeed also the temple. 
40.13 Hadrian also took Aquila, a Greek, (since Hadrian himself was also a 

Greek) and appointed him as superintendent of public works. 
40.14 When Aquila saw in those days that the Christians were growing in the 

faith and that the Lord God was doing signs through them, he was pierced to the 

heart and became a Christian. 
40.15 But this man was an astrologer of great distinction. After he became a 

Christian, however, he did not cease practicing astrology. 
40.16 The Christian priests told him, "It is not permitted for you to practice 
astrology." But Aquila, having the royal boldness, did not listen to them. 
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17. 1tMlV ouv au'tol vou8en'jaav'tE'; au'tov EK 't~JV 8eiwv YQa¢wv !Cal 
/-lTJbtv 1taQ' aU'rcjJ OvrJaa/-levOl, E~ef3aAov au'tov i~w 'tij.; EKKATJaia.;, 
vO/-li<:ov'tee; au'tov EK 'tau t1tln/-llOU a1tOO'tfJval cuhov EK 'tTic; a8q.ll'toU 
1tQa~EWe; 'tijc; CeO"'tQovo/-liac;. 
18. au'toe; be 8u/-l0U 1toMou MTJa8Ele; !Cal EvvoTJ8Ei..; KaKCt tv TIj KaQb(q. 
au'tou, Elc; l:iiAov ablKov aLQE'tal !Cal 'tov XQlO"'tLaVla/-l0v Ceva8E/-la'tiaae; !Cal 
ri]v eau'tou l:Wtlv CeQVTJaa/-lEVOC;, Ce1tEA8wv 1tQOe; 'Wuc; iEQEie; 't~JV 'Ef3Qai.wv 
KaI.1tEQl't/-lTJ8Ei..; EyevE'to 'Ioubaio.;. 
19. Kal. E/-l1tOVWe; !J.a8Wv ri]v bUva!J.lv 'twv O"'tOlXElcuV 'twv 'Ef3Qa"lKWv !Cal. 
ri]v yAwaaav au'twv CeKQo'ta'ta 1taLbw8Ele;, fKboalv eau'tcjJ bw'tiQav 

iQ!J.T]vWaEV, 8EAwv 'tae; 1tEQI. XQlO"'tOU !J.aQ'tuQUxe; KaJ\uljJaL 
2O.o't' iiv OUV EUQl]C; El1:E EV'tcjJ 'Ef3Qa"lKcjJ-Kal. yaQ EKEi ~¢Cevlaev-Ei'tE EV 
'tcjJ 'EMTJVlKcjJ, t1tlKEKaAu!J.!J.eV(.JC; ixov'ta 'tae; 1tEQI. XQlO"'tOU !J.aQ't"UQiac;, 
YlVWO"KE on 'AKuAq. EO"'tlV tl E1tlf3ouAT]. 
21.1twe; ouv !J.TJ beK'W1. faov'tal oi Ef3bo!J.T]KoV'ra bUo /-lO:t\"\ov ~ 'AKuAae;, 
OI'Llw:e; av08EU'tWe; EQ!J.T]vWaav 'tae; YQa¢ae;, !J.aAAov be 'to ClylOV 1tVEu!J.a 
to AaATiaav bl' au'twv We; tif3ouAT]8TJ; 
2.2. boKW yaQ 1tVEu!J.ame; aylOU au'touc; !J.E'twXTJKEval, E1tEi. OV'tEC; EV 'tcjJ 
,)LaxwQla!J.cjJ 'twv 'tQtci:Kov'ta U. OiKiO"Kwv, ouba!J.ou EUQTJ'tal aMolWaLe; 
Aayou Ev au'toie;, aMa 1tav'tE; 6!J.o<!>wvcuc; EAaATJaav. 
23.6 'Ioubaioc; El1tEV· OUKOUV beXTJ 'toue; if3bo!J.T]KOV'ta bUo eQ!J.TJvw'tae; wc; 
Ce1tO 1tVEU/-lU'tOC; ayi.ou AaAT]aa.v'ta.:;; 
24. 6 XQlO"'tLaVOe; El1tEv· E~ oATJC; 'tije; KaQbiae; !J.ou bixo!J.al au'toue;. 

41. 

1.6 'Ioubaioc; El1tEv' 1tWe; ouv eQ!J.T]vwaav 01. Ef3bo!J.T]Kov'ta buo eQ!J.TJvEic; tv 
'tcjJ 'Haa(q. AeyoV'tEe; 0!J.vUEl KUQlOe; aOl, 'IEQOuaaAT]/-l, O'Ll ou !J.tl ow oUKEn 
'ta /3QW!J.a'ta aou 'toie; EX8QoiC; aou, Kal. 'ta aya8a aou 'toic; /-llaoualv aE, Kat 
'ta E~iic;. 
2. vuv bE OQW!J.EV 'ta i8V1] KA'1Qov0!J.T]aav'ta 'tTJv 'IEQouaaATJ!J. !Cal. 'tov 
'Ioubav· 
3. El1tEV bE 6 8EOc; TIj EtWv Kal. nj 'IEQouaaATJ!J., !J.tl yaQ EK'tWV E8vwv, 
4.0 XQlO"'tLaVOc; Elm:v- El1tEV KUQlOC; 't4J 'Af3Qaa!J. O'Ll tv 'tc;J a1tiQ!J.a'tl aou 
EuADYTJ8ijaov'tal1tav'ta 'ta f8vTJ 'tijc; Yiie;· 
5. !Cal 1tMlV ~aui.b AiYEl aiVEi'tE 'tov KUQlOV, nav'ta 'ta i8V1], En:alveaa'tE 
t-1:UTOV 1tavu:<; 01. Aaol, Kal miAlv miV'm 'ta i8vTJ KQoTijaan: XEiQae;. 
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40.17 Then they again warned him from the Holy Scriptures and they received 
no satisfaction from him, they expelled him from the church, concluding from the 

punishment that he had apostatized due to the unlawful practice of astrology. 
40.18 But he was filled with great wrath and plotted evil things in his heart. He 

was lifted up by unrighteous zeal, cursed Christianity, denied his own soul, and 
departed to the Hebrew priests, and so was circumcised and became a Jew. 
40.19 And when he learned the power of the Hebrew letters and was instructed 
in the heights of their language, he translated by himself a second version., 

desiring to cover up the testimonies about the Messiah. 

40.20 So whenever you find something, whether in the Hebrew (for even there 
he removed it) or in the Greek that covers up the _ testimonies to the Messiah, 

know that such was the scheme of Aquila. 
40.21 Therefore, will not the "Seventy Two" be accepted rather than Aquila, 
since they translated the scriptures without contamination, or rather the Holy Sprit 
spoke through them as He desired? 
40.22 For I think that the Holy Sprit was operating within them, since they were 
divided into thirty six dwellings, nevertheless no divergent teaching was found 

among all the others, but all spoke in harmony with each other. 
40.23 The Jew said: Therefore, are yOU saying that one should receive the 
"Seventy Two" translators as speaking from the Holy Spirit? 

40.24 The Christian said: I do receive them that way with all my heart. 

41.1 The Jew said: Why then did the "Seventy Two" translators translate in 
Isaiah saying: The Lord swears to you, Jerusalem, he will never give your food to 
your enemies and your good things to those who hate you, et.al. (Isa. 62:8)? 
41.2 But now we see that the Gentiles are possessing both Jerusalem and Judea. 

41.3 For God said this in reference to Zion and Jerusalem, not about the 

Gentiles. 
41.4 The Christian said: The Lord said to Abraham: In your seed all the 

Gentiles of the earth will blessed (Gen. 26:4). 
41.5 Again David says: Praise the Lord, all the Gentiles; rejoice in Him all you 

peoples (Ps. 116: 1). Again: Clap you hands, all you Gentiles (Ps. 46:2). 



236 Timothy and Aquila 

6. Kal 7tMlV ev 'tef> 'HuaIq tU'tal it Qll;a 'tOU 'Iwual Kal 0 aVlO"t:a!lEVOe; 
IiQXElV e8vwv' e7t' au'tef> E8VT] eA7tLouGlv, mQl yaQ n;e; 'IEQOuuaA~!l 7tLEiv 
'to 7tOTIJQlOV n')e; 7t'tWaEW<;, 'to Kovbu 'tOU 8u!lou, 'toue; bt uioue; 'tOU 'IuQa11A 
Eie; KQlGlV !lE'ta 'tOU KUQlOU aTI'Juw8aL 
7. 0 'Ioubaioc; Er7tEV' 7tOU YEYQa7t'taL; 
8. 0 XQlO"t:LaVOc; dmv' Kai €v 'tef> 'HuaIq, Kal ev 'tef> 'If4EKlrlA. Kal EV 'tef> 
'OGlE. 
9.0 'Ioubaioc; Elmv- EYW 7t't:WGlV n;e; 'IEQouuaA~!l OUK Elbov YfYQafl!lEVTJV 
ev 'tef> 'HuaIq. 
10.0 XQlO"t:LaVOc; Elmv- 7tQWrov !ltv yaQ Eie; ~v aQX~v TIie; 7tQO<j>TJ'tflaC; 
'Haalou AEYEl OIYtWe; aKOUE, OUQaVf, Kal EVW'tl40U, )'ii, O'tl KUQlOe; 
EAaATJUEV' uioue; eYEVVTJUa Kal utjJwaa, au'tOl bf !lE i]8E't:TJaav. 
11. EYVW ~oue; 'tov K't:TJUa!lEVOV Kal 6voe; ~V <j>a't:VTJv 'tOU KUQlOU au'tou, 
'IuQaiJA bE !lE OUK EYVW, Kal 0 Aaoe; !If ou auvfjKEV. 
U. oual E8voe; a!laQ'twA6v, Aaoe; 7tArlQTJe; Ct~Q'tLWv, U7tEQ~ 7toVT]QOv, uiol 
aVO!lOl' E)'KiXuAEl7UXU 'tOV KUQlOV Kal 7taQwQYlua'tf 'tOV aylOV 'tou 
'IuQarlA. 
13. Kal !lE't' aMya MYEl Kal ei !liJ KUQloe; I:a~aw8 e)'KiX'tEAElmv it!liv 
U7tEQ/-la, we; I:6bo~ Cc.v eYfvrl8TJflEV Kal we; fO!loQQa av o!lo..w8TJflfV. on 
bt EO"t:lV Eie; KQlalv KUQloc; !lE'ta 'tou Aaou au'tou 0 atrrOc; MYEl itJ\Aa vuv 
Ka'taau;aE'tal KUQloc; Ei.; KQlGlV, au'tOc; KUQlOe; Eie; KQlaLV ti~El !lE'ta 't:OU 
Aaou au'tou Kai !lE'ta 'tWV 7tQW~U'tEQWV -cwv aQX6v'twv 'tou Aaou au't:Ou. 
14. 0 'Ioubaioc; El7tEV' EyEVE'tO 'tau'ta, ~ !lEN\oualv YfvfU8at; 
15.0 XQlO"t:LaVOc; Elmv- Kdv ev xAwaaflef> 'tau'ta MYTJe;, CtAAa ev MTJ8E~ 
'tau'ta eYfvE'to, 4fj KUQloc;, Kai e4TJ't:TJuEv Kal £KQlVEV Kal Ka'tfKQlVEV KQlvae;' 
Kal We; EKQlVev oU'tW<; Kal eyEvE't:O. 
16.0 'Ioubaioc; El7tEV' 7taQaKaAw,. 'to AE7t'to!lEQ€e; avCtyyElAov !l0l 'tl 
EAaATJUEV EV 't1] KQlaEl WV, Kal 'tl EKQlVEV Kal K£l:rEKQlvfVi Kal fi a7tE~'l it 
KQlGle; uu'tou avCtyyELA6v !lOL 
17. rlflEie; yaQ I3M7t0flEV au'tov DV vOfll4w:; 'I'laouv Ka'taKQlvav'ta, 
Ka'taKQl8Ev'ta O"t:auQef>' 7tWc; ouv aU'toe; Ka'tEKQlVEVi 
18. 0 XQlO"t:LaVOC; Elmv- olba KCtyw o-n ablKWe; Ka'tEKQl8rr Ct!laQ'tlav yaQ 
OUK E7tOlTJaEV, oubt EUQE8TJ MAoe; EV 'tW O"t:o!lan au'tou' a7to 'twv avofllwv 
'tou Aaou !lou ~X6TJ fie; 8ava't:Ov, 
19. a bt EV 't1] KQlUEl eAEYEV au'toie; £O"t:lV 'tuu'ta. 7tQw'tov !lEv bLil: 'OGlE 
7UXQalVWV au'toic; AfYEl Aa6c; flou, 'tl i]blKTJua Uf r1 'tlnuQllv6xAllUCt aOt; 

20. Ct7toKQi.6TJ'tl. floe Kal 7tMlV bLil: 'HaaTou Aaoe; flou, 01. 7tQCtKToQfe; UflwV 
KaAaflwv'tal uflae;, Kai oi flaKaQILovn:e; uflae; Mavwalv u!lae;. 
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41.6 Again in Isaiah: The root of Jesse and the one who springs up to rule the 
Gentiles, in him the Gentiles shall hope (Isa. 11:10). And that Jerusalem would 

drink: the cup of defeat, the bowl of wrath (Isa. 51 :22) and that the sons of Israel 

will stand in judgment before the Lord. 
41.7 The Jew said: Where is this written? 

41.8 The Christian said: Both in Isaiah. Ezekiel and Hosea. 

41.9 The Jew said: I never saw the fall of Jerusalem written about in Isaiah. 
41.10 The Christian said: First, at the beginning of Isaiah's prophecy, he says 

thus, Hear, 0 heaven and give ear, 0 earth, because the Lord has spoken: I gave 

birth to sons and brought them up and they rejected me. 

41.11 The ox knows its owner and the dOltkey his master's manger, but Israel 

does not know me nor do my people understand. 

41.12 Woe to the sinful nation, a people foil of sins, an evil seed. lawless sons. 
You have forsaken the Lort! and angered the Holy One of Israel (Isa. 1:2-4). 

41.13 And a little later he says: If the Lord of Hosts had not left to us a seed, we 

would have been as Sodom and like Gomorrah (Isa. 1 :9). Because the Lord will 
be for judgment to his people. He says: But now the Lord will appoint judgment. 

The Lord will come for judgment to his people and for judgment to the elders and 
rulers of his people (Isa. 3:14). ' 

41.14 The Jew said: Did these things already take place, or will they yet take 
place? 

41.15 The Christian said: Even if you are saying these things in ridicule, these 

things did take place, as the Lord lives, having detennined he sought, he judged 

and he condelIUled. And as he detennined thus it came to pass. 

41.16 The Jew said: I request that you show me the subtle things which he said 
while he was judging and also why did he judge and condelIUl? And if the 

judgment did take place, explain it. 

41.17 For we see him whom you suppose to be Jesus as one condemned to a 

cross. How then was he the one who condelIUled? 
41.18 The Christian said: I know that he was unjustly condemned. For he did 
not do any sin, neither was any deceit found in his mouth. Because of the 

iniquities of my people he was taken away to death (Isa. 53:8, 9). 

41.19 But the things which were spoken about in his judgment are these things. 
First, Hosea, admonishing them, says: 0 my people, what have I done to wrong 
you? How have I provoked you? Answer me (Mic. 6:3, not Hosea)! 

41.20 And again through Isaiah: 0 my people. your exactors strip you and those 
who bless you deceive you (lsa. 3: 12). 
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2L KaL fUQWV 'ta abucinltua au'twv AiYEl au'tole; 'tl u!-lfle; EVf7tuQlua'tf 'tOY 

a!-l7tfAwva !-lou KaL tl aQ7tayiJ 'tau 7t'tWXOU EV 'tOLe; OiKole; u!-lWv; de; 'ti. 

ablK£lu 'tOY Aaov !-lOu KaL 'ta 7tQoow7ta 'tWv 'ta7tnvWv Ka'talUXw£u; 

22. KaL €bWK£V nj 'I£QouuaAiJ!-l KaL nj L.i.Wv Kal 'tOLe; 'tEKVOle; au'twv 

a7t6<j>aUlV £i7twV 'tab£ Aiyn a beU7to'tT]e; KUQlOe; L.a(3aw8 av8' wv 

u\j!w8Tjuav ai. 8uya'tEQ£e; L.LWV KaL E7toQ£u8Tjuav utI-'T]A~ 'tQaXtlAcp Kal 

V£U~UlV ocj:>8aA!-lwv KaL 'tiJ 7toQ£~ 'twv 7tobwv a!-la aUQOUUaL "COue; 

Xl'twvae;, KaL 'ta7tnvwun KUQloe; aQxouuae; 8uya'tEQae; L.LWv, Kal KUQLOe; 

avaJ<aj\u\j!n'to uxli!-la au'twv 

23. EV nj tl!-lEQq EK£LVlJ KaL a<j:>£Afl 'tf)v bOE.av 'tou i!-lanu!-l0u au'twv Kal 'tOY 

KOO/lOV au'twv KaL 'ta E!-l7tAoKLa Kal "COue; KoaU!-l(3oue; Kal 'toue; !-lTjvi.axoue; 

Kal 'to xa8E!-la Kal 'tOY KOU!-lOV 'tau 7tQoo~J7tOU au'tWv Kal'tf)v aUV8WlV 'tou 

KOU!-l0U 'tlie; bOE.Tje; au'twv KaL 'taue; xAlbwvae; KaL 'ta \j!EAALa Kal 'ta 

7t£QlbEE.La Kal 'toue; baKwAioue; Kal. 'ta EVW'tLa Kal 'ta 7tfQL1tOQcj:>uQa KaL 

'ta E1tl(3Atl!-la'ta Ka'ta 'tf)v OlKlaV Kal btacj:>avr; AaKWVlKCt Kal 'ta ~uuaLva 

KaL 'ta uaKLv8LVa Kal. 'ta KOKKlva Kal. 'tf)v ~uuuov aUv XQUUL4J 

Ka8ucj:>au!-lEvTjv Kal 8EQla'tQa Ka'taKAL'ta. 

24. Kal. €a'taL av'tl. oo!-liJc; tlbElae; KOVlOQ'tOe; aVa~tlUE'taL, KaL av'tl. 'tou 

Xl'tWvOe; 'tau !-lW07toQ<j>uQou uaKKov EVbUUTJ, Kal av'tL l:wvTje; XQuar;e; 

UXOlVLOV l:WUTJ, Kal. av'tl TOU KOU!-l0U 'tfie; KEcj:>aAlie; uou cj:>Ctt\aKQW!-la fE.ne; 
bLil'ta €QYa uou. 

25. KaLa uioe; uou a KCtAAlU'tOe;TOV aya7t!~.e;, ~xai.Qq mUEl'taL, 

26. Kal. aU !-l0vTj Ka'taAncj:>8tlUlJ'KaI. Eie; 'tf)V yfiv Ebacj:>lu8i]0l:J. 

27. Kal. vo!-li.~w on mu'ta 7tav'ta E'tfAiu8Tjuav' Kal. au'tT] tl a7tOcj:>aUle; fJv 

ebwKEv KUQLOe; a 8eoe; nj 'IfQOuuaAiJ!-l KaL 'tOLe; uiole; au'tfie;, 'tOLe; a7tO 

'AI3Qaa!-l Ka'ta uaQKa bLil 'to a~Q'tfiuaL au'toue; d:; KUQlOV 'tOY 8eov "COU 

oUQavou Kal. 'tlic; Ylic;. 

42-
1. a 'Ioubaloc; El7tfv' oubev "COu'twv EAaATjUfV 6 'ITjuouC; EV 't~ KQi.vw8al 

au'tov E7tl. 'tou TIu\a'tou, aAAa nj ULWm) €XQtlua'to, 

2. 6 XQlU'tLaVOe; t:l7tfv' au'tOc; 'Huaiae; blE!-laQ'tUQa'to uflCi<; 'tf)v 7taQa(3oAiJv 

fJv El7tfV a 'ITjuoue;, fltXQ'tUQlae; XaQLV Aiywv ¢tuw btl ~u/la 'tou aya1tT]'tou 

't~ a!-l7tfAWVL !-lou. a!-l7tfAwv EYEVtl8TjT~ cr'(a7tTj't~ EV KEQan EV 't07t'+' 
rrlOvl' 

3. Kal cfJKob0!-lTjua EV au't~ 'tElXoc; KaL cj:>QlX'(!-lov 7tfQLE8TjKa KaL cfJKobO/lTjua 

7tuQYov EV !-lEU,+, au't:ou KaL 7tQoAtlVloV WQuE.a EV C(\)'t~ 

4. Kal. €/lnva TOU 1tOltluaL a'ta<puAtlv, E1tOlTjUEV be axav8ac;. 
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41.21 And when he found their unjust deeds, he says to them: Why have you set 

my vineyard on fire and why are the spoils of the poor in your houses? And why· 

do you treat my people unjustly and shame the faces of the poor (Isa 3:14, IS)? 

41.22 And he gave to Jerusalem and to Zion and to their children a decree: The 

Lord God of Hosts says these things: Therefore the Lord will humble the chief 

daughters of Zion. and the Lord will expose their form. 

41.23 In that day the Lord will take away the glory of their raiment. the curls 

and the fringes. the crescents and the chains. the ornaments of their faces and the 

array of glorious ornaments. the armlets and the bracelets. the wreathed work 

and the finger-rings. the ornaments for the right hand and the ear-rings. the 

garments with scarlet borders and the garments with purple grounds. the shawls 

to be worn in the house and the transparent dresses. those made of fine linen and 

the purple ones. the scarlet ones and the fine linen. interwoven with gold and 

purple. and the light coverings for couches. 

41.24 And there shall be instead of a sweet smell. dust. 'and instead of a girdle. 

you shall gird yourself with a rope. And instead of a golden ornament for the 

head. you shall have baldness on account of your works. And instead of a tunic 

with a scarlet cord. you shall gird yourself with sackcloth. 

41.25 And your most beautiful son whom you love shall fall by the sword. 

41.26 and you alone will be left alone and leveled with the ground (Isa. 3: 16-26). 

41.27 And I think that all these things were fulfilled. And this is the accusation 

that the Lord God gave to Jerusalem and her children, to those from Abraham in 
the flesh because of their sins against the Lord God of heaven and earth. 

42.1 The Jew said: Jesus spoke none of these things when he was condemned 

by Pilate, but submitted himself in silence. 

42.2 The Christian said: The same Isaiah testified about you in the parable 

which Jesus spoke, speaking for the purpose of a testimony: Now I will sing to 

my beloved a song of my beloved concerning my vineyard. My beloved had a 

vineyard on a high hill in a fertile place. 

42.3 And I made a hedge round it. and dug a trench. and planted a choice vine. 

and built a tower in the midst of it. and dug a place for the wine-vat in it. 
42.4 And I waited for it to bring forth grapes. and it brought forth thorns. 
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s. KC(t av8QW1t0<; 'tOv 'IoUba KC(t oi. KC('tOl1<ouvn:<; 'IEQouOat\r]fl' 1<QLVa'rE CtVa 
flEOOV €flOU KC(l ava flEOOV 'rou Ctfl1tEAwv6<; flou. 
6. 'ri 1tOlr]OW 'tefl Ctfl1tEAwvi floU KC(l OUK €1tOiT)O"a aU'refl; 
7. bt' <Yn EflELva 'rou 1tOlijoal O"'raq,uAt')v, €1tOlTJOEV bE Ctl<itv8ae;. vuv bE 
avayyEAw UflLV 'ri 1tOlt'JOW 'refl Ctfl1tEAWvi flou. 
8. KC(8EAw 'rOY 'tOLXOV au'rOu KC(l EO"'ral E~ bLa1tQayt'Jv, KC(l Ctq,EAw 'rOY 
4>Qar'floV au'rou KC(l EO"'raL E~ KC('ramhTJfla, Kat. ou fltl'!flTJ8t1 oub' ou fltl 
O"KC(q,Q, KC(l ava~tl0ov'ral de; au'rov WOEL XEQOOV CtKCtV8E<;' 
9. KC(l 'raie; VEq,EAale; €v'rEAoUflaL 'rou flTJ ~Qe~aL Ei<; au'rov VE'!OV. 
10.6 yaQ Ctfl1tEA.Wv KUQiou r:a~aw8 OlKO<; 'rou 'IoQar]A €O"'rlV KC(L av8QW1t0<; 
'rou 'Iouba v£Dq,u'tov l1ya1tTJflEvov' 
11. EflELva ow 'rou TtOl1;OaL blKC(loaUvT]v, KC(L €TtOiTJOEV CtVOflLaV KC(L au 
blKC(l()(J1}VT]v a,,\Aa KQaUyr]V. 
12. 6 'Ioubaio<; El1tEv' OU'tE mu'rT]v -ri]v 1taQa~oAtlv El1tEV 1<QlvOflEVO<; 
6 'ITJoou<;. 
13.6 XQlO"'rLaVOc; El1tEV' (Yr' CtV Ct1tr]v'rT]oav au'tefl 01. 1taibE<; 'rwv 'E~QaLwv 
1<Qiti:OV'rE<; 'to woavva, €V 'r4J EioEA8ELV au'rov Ei<; 'rOY vaov, 'rO'rE 
€KuKAwoav amov 01. CtQXl£QEi<; KaL 01. 1tQEO"~UUQOl 'rOU Aaou AEyov'r£C; OUK 
CtKOUU<; 'ri OU'rOl OOV KC('raflaQ-ruQoVOlV; 
14. 0 bE 'ITJoove; El1tEV val' YEYQa1t'!aL yaQ €K O1:oflll'rO<; VT]1tLwV KC(L 
8TJAai:ov'rwv KC('rT]Q'rlOW alvov. 
15. 'rO'tE ElTtEV aU'rOl<; -ri]v 1taQa~oATjv 'rau'rT]v (ilV1tEQ 1tOU 'Hoala<; 
1tQO£lTtEV) Aeyc...'V av8QWTto<; ne; €q,UUUOEV CtflTtEAwva, KC(L 4JKoMflTJOEV 
aU'r4J 'tELXO<; KC(l mJQYov, KC(L €TtoillO"EV €V aU'refl ATJvov KC(L lJ1toAt'JVlOV, Kal 
€~ebo1:o au'tov YEWQYOl<; KC(l Ct1tEbr]flTJOEv. 
16. KC(t. eYEvE'ro €V 'r4J KC(LQ4J 'twv KC(Q1tWV, CtTtEO"'r£IAEV 6 KUQlO<; 'tOU 
Ctfl7tEAwvo<; 'tOue; bouAou<; au'rou Aa!3Eiv Ct1tO 'tWV KC(Q7twv' 
17. 01. bE YEWQYOL Aa~OV'rEe; 'roue; bouAou<; €KElVOU<; QV flEV u!3Qloav, QV bE 
EbELQav, KC(l a7tEO"'rELAav KEVOU<;. 
18.6 bE KUQlOC; 'rOV CtflTtEAwvoc; €KEivou Ct7tEO"'rELA£v aA-\ouc; bouAouc;' 
19.0flOiw<; bE KCtK£lVOUC;, DV flEV Ct1tEK'tELVaV, QV bE €'tQauflitnoav, KaL 
Ct7tEO"'rEII\av KC(l au'rouc; KEVOUC;. 
20. UO"'rEQOV bE mxv'rwv Ct1tEO"'ruAEV 'tov uiov au'tov 'tov flOVOYEVij AEywv' 
€v'rQa1tt'Joov-ral 'rOY uiov flou. 
21. oi bE YEWQYOL lMvuc; au'tov EQxoflEVOV El1tav' oU'roc; £O"'rlV a,,\r18wc; 6 
Ki\TJQovoflO<;' bEV'rE Ct1tOKUlVW!lEV au'rov KC(l EO'raL tlflwV tl KATJQOvOflLa' 
22. KC(L E~E!3at\OV au'r()v E~W 'tOU Ctfl1tu\wvoC; KC(L CtTtEK'tElVa'l. 
23. (Yr' CtV ouv £'-\8r:J 6 KUQlOC; 'tOU a".mEAWvoc;, 'rl 1tOlrjOEl wle; yc:wQ~'oi.::: 

EKElVOlG 
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42.5 And now, every man of Judah and you dwellers in Jerusalem, judge 
between me and my vineyard. 
42.6 What shall I do any more to my vineyard that I have not done to it? 
42.7 I expected it to bring forth grapes, but it has brought forth thorns. And 
now J will tell you what I will do to my vineyard. 

42.8 J will take away its hedge, and it shall be for a spoil. And I will pull down 
its walls, and it shall be left to be trodden down. And I will forsake my vineyard, 
and it shall not be pruned, nor dug, and thorns shall come up upon it as on barren 
land. 

42.9 And I will command the clouds to not rain upon it. 
42.10 For the vineyard of the Lord of hosts is the house of Israel, and the men of 
Judah his beloved plant. 
42.11 J expected it to bringforth righteousness, and it brought forth iniquity, and 
not righteousness, but a cry (Isa. 5: 1-7). i 

42.12 The Jew said: Jesus did not speak this parable in judgment. 
42.13 The Christian said: When the Hebrew children met him crying Hosanna 
while he was entering the temple, then the high priests and the elders said to him: 
Do you not hear what these people are testifYing? . 
42.14 And Jesus said to them: For thus it is written: Out o/the mouth of infants 
and suckling babies you have ordained praise (Mat. 21: 16). 
42.15 The he spoke to them this parable (which Isaiah had spoken previously): 
There was a landowner who planted a vineyard. He put a fence around it, dug a 
pit for its winepress, and built a watchtower. Then he leased it to tenant farmers 
and went away on a journey. 
42.16 When the harvest time was near, he sent his servants to the tenants to 
collect his portion of the crop. 
42.17 But the tenants seized his servants, beat one, killed another, and sent them 
away empty. 
42.18 Again the owner of the vineyard sent other servants, 
42.19 And the same thing happened to them, one they killed, one they injured, 
and they also sent them away empty. 
42.20 Finally he sent his son to them, saying: They will respect my son. 
42.21 But when the tenants saw the son coming, they said among themselves: 
This is truly the heir. Come, let us kiil him and his inheritance will be ours! 
42.22 So threw him out of the vineyard and killed him. 
42.23 Now when the owner of the vineyard comes, what will he do to those 
tenants? 
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24. AfyOUOLv airtc;,· KaKOUe: l<aKWC; cmoAEon au'tOUC;, Kat. bWOEL 'tOY 

af.l1tMWVa aAAOLC; YfWQYoIC;. 
25. aQa EyEV£'tO 'tau'ta ~ ~Ui lO"taf.lfVOC; yaQ EV 'tlj KQLOn 'tOU'tO Kat. f.lOVOV 
flmv ibou aq,l£'taL 6 OiKOe: Uf.lwv EQTJf.lOC;. 
26. aQa EO"ti.v ou'twc;; 

43. 
1.6 'Ioubaloc; ([1tfV' 1tWC; OUV 1tMLV btit 'HoaTou Elmv KUQLOC; 'tlj 

'IfQouoaAijf.l on f.lf'ta 'taum KATJ9rlOTJ 1tOALe: bLKaLOaVVTJe:, /-lTJ'tQ01tOAlC; 

1tl0"t1'J [LWV. f.lf1:a yaQ KQL/-la'toe: aw9rlo£'taL r1 aiX/-laAwoLa aUTIle: Kat. /-If'ta 
EA£TJ /-locrUVTJ<;. 
2. 6 XQLO"tLaVOC; ([mv· 1tQOavayvw9l ot\lyov Kal £uQrlaH:; 'tijv aArl9fLav· 
YfYQamaL yaQ oU'tw<;· 

3.1twe; EYfVrl9TJ 1toQVTj 1tOAle; 1tl0"t1'J [LWv Kai. nArlQTJ<; KQlmw<;, EV ~ 
bLKaLOcrUVTJ EKOL/-lrl9TJ EV au'tlj, vuv be q,ovwtaL 
4. 'to aQYuQlov uf.lwv abOKL/-lOV· Ol K!i1tTJAOl aou f.liayouaL 'tOY oivov uban· 
5.01. aQxov'tfC; oou a1tEL90uaLv, KOLVWVOl KAf1t'tWv, aya1tWv'tf<; bWQa, 
bLWlCOV'tf<; av'ta1tobo/-la, oQ<j:>avouc; ou KQlVOV'tf<; Kai. KQiolv XTJQWv OU 
1tQO<JEXOV'tfC;. 
6. btit 'tou'to "(abf AfYH KUQLOC; [a~aw9 ouaL OL LO'XUOV'tfC; 'IoQaijA ou 
1taUof'taL yaQ /-lou 6 9u/-l0e: EV 'tol<; umvav'tlOLc, Kai. KQioLv EV 'tOLe: i9vfOLV 

1tOLrl°W. 
7. Kal E1tat;w 'Lijv XfiQa /-lou E1tl'Of Kal 1tUQWOW Of de: Ka9uQov, 
8. mu<; bE a1tH90uv'tae: a1toAfow Kal Et;aQw 1tav"Cae: avof.lou<; TIi<; yije; Kat 
nav'tae; U1tfQTJ<j:>avOue; 1:a1tELvwow. Kat E1tlmr10W 'toue; KQl'tac; oou we; 'to 

1tQouQOv Kat. 'rOue; au/-l~ouAoue: oou we: 'to a1t' CtQxfJC;· 
9. Kal f.lf'ta 'tau'ta KATJ9rlOTJ 1tOALC; l)lKaLoaVVTje;, f.lTJ'tQ01tOALC; 1tla'Lij [lWV. 

/-If'ta yaQ KQl/-la'toe: OW9rlOf'tCU r1 aiX/-la.\woia aUTIle; Kal /-If'ta 
EAfll/-loaUvlle;· ' 
10. [vw9t, ouv, W , Ioubaif, O-rL Kat. EV nj mQLK01tlj 1:auTlJ, /-lf1:a 1:0 
nAT)o9fJvaL 1:0V 9u/-l0v KUQLOU E1tt. 'IfQouoaAijf.l Kal'tOUe; 'Ioubalouc; 'rOue; 
1:01:f uiouc; aUTIlC;, 1:0'1:f E1tTJTIfLAa1:0 au-n; WCJ'!f YfVf09cu auU]v 1tOALV 
bLKaLOaVVTje:, /-IT)'1:Q01tOAlV 1tlO"t1'Jv [LWV. 
11. f.lna yaQ 'rOu KQlvaL alJ-rr1v, 1:01:£ Ef.lvrloell 1:Wv OQKWV WV w/-l0o£v btit 
'twv aylwv aU1:ou 1tQO<j>TJ1:WV, btit /-lEv tlaul.b Mywv EaV E1tv\it9w/-lal oou, 
'IEQouoaArlf.l' E1tLATJoeflTJ ~ bft;tit f.lou. 
12. buX bE 'Haalou a¢rlA1tlOfV au'Lijv 'IfQouaaArlf.l' Kal de: a1toyvwaLv 
EAeouoa EAfyEV E)'Ka1:Et\t1tfV f.lE 6 KUQLOC:, lWL 6 eEOC; EmAitef1:0 flou. 
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42.24 They say to him: He will utterly destroy those evil men! Then he will lease 
the vineyard to other tenants (Mat. 21:33-41). 

42.25 So, did these things happen, or not? For when he stood up and issued this 
condemnation, he only said this: Behold your house is left empty (Mat. 23:38). 
42.26 Then, is it so? 

43.1 The Jew said: Why, therefore, did the Lord again speak to Jerusalem 

through Isaiah: After these things you shall be called a city of righteousness, a 
faithful chief city of Zion, for with judgment and with mercy her captivity shall be 
delivered (Isa. 1:26, 27). 
43.2 The Christian said: Read a little before that and you shall find the truth. 

For it is written thus: 
43.3 How did faithful Zion become a harlot city? In which righteousness slept 
ill it, but now murderers. 

43.4 Your silver is rejected, your hucksters min¥le wine with water. 
43.5 Your rulers disobey, they are companions of thieves, lovers of gifts, 
pursuers of reward, they do not do justice to the orphans and they do not heed 
justice for the widows. 
43.6 Because of this the Lord of Hosts says the following: Woe to the strong 
ones of Israel, for my anger toward the enemies will not cease, and I will do 
judgment among the Gentiles. 
43.7 And I will bring my hand upon you, and I will bum you to purity. 
43.8 I will destroy the disobedient, I will take away all the lawless ones from 
the land, I will humble all the haughty and I will set up your judges as at the first, 
and your advisors as at the beginning. 
43.9 After these things you shall be called a city of righteousness, faithful chief 
city of Zion, for with judgment and with mercy her captivity shall be delivered 
(Isa. 1 :21-27). 
43.10 Know, theretore, 0 Jew, that in the same section after the anger of the 
Lord was fulfilled on Jerusalem and on tl,le Jews who were her sons at that time, 
then he promised to her that she would become a city of righteousness, the 
faithful chief city of Zion. 
43.11 For after he judged her, he was reminded of the oaths which he swore 
through his holy prophets. For through David, he says: If I forget you, Jerusalem, 
may my right hand beforgotten (Ps. 136:5). 
43.12 But through Isaiah he gave up in despair Jerusalem herself, and arriving at 
despair, she was saying: The Lord has abandoned me and God has forgotten me 
(Isa. 49: 15). 
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13. Kal EKAalEV 'I£QouoaAT]f-l Ka9w<:; 'I£Q£f-liae; Myn Kal Kanlyay£v -ra 
MKQua atrriie; btil -rWv Otayovwv au-r"iie;. 
14. Kal ibWv KUQloc; -rov KAau9f-lov aU-riic; £UOTtAayxvla9TJ aim] Kal e~EX££v 
-ro EAwe; au-rou En' aimlv, KalnaQ£K£XAw£v au-rT]v btil 'HaaLou, Mywv 
L\£~ aOl, -ranHvi'] Kal EYKa-rM£AHf-lf-lEVTJ. f-lT] E1tIA~a£-ral yuvi] 'rOu 
naLbiou aimie;, ~ -rou f-lT] eA£iioaL -ra eyyova -r"iie; KotAiae; au-r"iic;; 
15. fi be Kal -rama e1tlAa:90l-ro yuvTJ, cw\' eyw OUK entA~oo~i. aou MYH 
KUQLoc;. 
16. i] bE 'I£QOuoMT]f-l KAaiouaa Eln£v nQoe; KUQlOV KUQl£, EnlO"tQ£ljJoV -rT]v 
aiXf-lMW<JlaV i]f-lWv. 
17.6 bE KUQlOe; nQOe; atm)v El1t£V 1t£Ql -rwv nAavTJO'(xv-rwv a£LK£-r£U\J 
nMLvi 
18. aUK au-rol EAaf300av -roue; uioue; f-lou Kal -rite; 9uya-rEQae; flou, Kal 
bU1Yayov au-roue; EV 1tUQl; OUXl Mavaoaiie; EnATJoiv o£ a(~ O"tof-la fie; 
O"tOf-la, bt' QV Kal -rov 9uf-lov f-lou e1tTlYayov Enl a£; 

19. Kal WflOO£v KUQlOe; nJ 'I£QouaMT]fl 1t£Ql -rwv e9vwv l\.iywv 1:w eyw, 
Altyn 6 bwn6-rTJe; KUQlOe; Ea(3aw9, on uq,' WV Ka9\JQi9TJe; e9vwv, un' au-rwv 
OiKObof-lTJ9~01:r 
20. Kaln£l.v-rae; au-roue; evMO"t;J Kal1t£Qle~O"t;J aiJ-roue; we; Koaf-lov vUf-lq,TJe;· 
21. Kal £I1t£v KUQLoc; nJ 'I£QouaMi]f-l e~£y£iQOu, 'I£QOuaM~f-l' Evbuaat -ri]v 
laxUv aou' ibou eyc;" eCwyQ£iq,TJK£i 0'£ enl -::wv X£LQwv flou, Kal. -ra UlXTJ aou 
btilnav-roe; evw1tlov f-lou' 
22. Kal. a~w -ra -rEKVa aou ano ava-roAwv Kal buaf-lwv Kai (3OQQa Kal vo-tOu, 
an -ra EQTJf-l£i aou Kal -ra Ka-r£q,6aQf-lEva vuv O"t£voXWQ~an ano -rwv 
-riKVWV aou -rWv Ka-rOlKOUV-rWV ev 0'0 i.' Kal. flaKQuv6i)aov-ral ano aou 01. 

Ka-ranlvoV-rEe; a£. 

23. Kal. eQOUalV aOl oi uiol aou O"t£voe; flOl 6 -ronoe;, vuv nOlTJaov f-l0l "tonov 
-rOU Ka-rOlKEiv f-l£. 
24. Kal EQ£ie; EV nJ KaQbU;t aou "tle; eYEvVTJaEv f-lOL -rou'rOUC;; Eyw bE eYEvoflTJv 
a-r£Kvoc; Kat xiiQa, -rou-roue; bE f-lOL -rie; EE.E9Q£ljJEV; 
25. Kal dn£v KUQloc; 'OJ 'IEQouOMrlf-l ibou EYW aQw -ri]v XEiQ£i f-lOV Ell; -ra 
E9VT'!, Kal £i.e; -rae; vrjaoue; aQW aUoO'TJflOv, Kal E~OUatV -roue; uioue; aou EV 
KoAn4J. 
26. -rae; bE 9uya-rEQae; aou En' wf-lwv aQOUatV, Kal Eaov-rat (3amA£ie; n9TJvol 
aou Kal aQXOl'aal -rQO<j>ol aou. Kal nQOaKuvrJaouaiv aOl Enl nQO<rwnov enl 
nlv yfiv. 
27. Kal. yvwO"t;J on eyw KUQlOe;. 
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43.13 And Jerusalem was crying, as Jeremiah says: And her tears ran down her 
cheeks (Lam. 1 :20). 
43.14 And when the Lord saw her crying he felt compassion for her, and he 
poured out his mercy on her and he comforted her saying through Isaiah: I will 

have mercy on you, humbled and forsaken. Will a woman forget her child, or will 

she not show mercy to the offspring of her womb? 

43.15. Even if a woman could forget all these things, I will not forget you, says 

the LORD (Isa. 54:10; 49:15). 
43.16 Jerusalem cried out and said to the LORD: Lord, turn back our captivity 

(Ps. 125:4). 
43.17 But the LORD said to her: Are you beseeching again for those who led 

you astray? 

43.18 Did they not take my sons and my daughters and pass them through fire? 

Did not Manassehfill me with bloodfrom, mouth to mouth? Because ofhim(did I 
also bring my anger on you (2Ki. 17: 17)? ' 
43.19 And the LORD swore to Jerusalem concerning the Gentiles saying: As I 

live, says the Master, the Lord of Hosts, that the Gentiles by which it was torn 

down, by the same it shall be built. 

43.20 And you shall wear all of them, and you shall put them on as the' 

adornment of a bride (Isa. 49: 17, 18). 
43.21 And the Lord said to Jerusalem: Put on your strength. Behold I have 

written you on my hands, and your walls are always before me. 

43.22 And I will gather your children from the east and west and north and 

south, because your deserts and ruined places now will be too crowded for the 

children of those dwelling in you, and the ones who devour you will be put far 

away from you. 

43.23 And your sons shall say to you: The place is narrow for me. Now make 

me a place where I can live. 

43.24 And you shall say in your heart: Who has begotten these for me? I was 

childless and a widow, and who has reared these for me? 

43.25 And the Lord said to Jerusalem: Behold I will lift my hand to the Gentiles, 

and I will lift a signal to the islands, and they shall bring your sons in their 

bosom. 
43.26 Your daughters they shalllifi on their shoulders hnd your nurSing ones 
shall be kings, and they shall bow to you upon the face of the earth. 

43.27 And you shall know that I am the LORD (Isa. 49: 16-23). 
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44-
1. 6 'Ioubaio~ dmv' 7tW~ ouv 6 au'(oe; 7tQo<l)l't'ITl~ MyEl '(a E:7tO~EVa ov'(we; 
E:~I3Ai\f1a'tE Eie; 'AI3Qaa~ '(ov 7ta,(EQa u~wv Kat. ei~ [aQQav u,v wbivouO'av 

u~ae;' on el~ ~v, Kal. EuAoyT)O'a au'(ov Kal. E:M~6uva atJ'tov Kat. ~ya7tT)O'a 
au'(ov, 

2. 7tW~ oiJ MYEl~ on a7twO'a'(o '(0 YEVOe; '(ou 'AI3Qaa~ 

3.6 XQl(J'(LaVOe; el7tEV" £(J'(lV f-LfV 7toMo(J'(we; E:K 'twv eEiwv YQa<j>Wv on 

a<j>EiAev 6 6eoe; a7to '(wv 'EI3Qaiwv '(ijv l3aO'lAEiav Kat. EbwKEV auu,v '(oic; 

i!8VWlv bLit '(ou 'Ir]O'ou, 

4.l3aO'LAEuov,(0~ yaQ 'tou 'Af-Lw~ UlOV Mavaaaij oihw~ elmv 6 6EOC;, Kal yE 

'(ov 'Ioubav a7toO"riJaw a7to 7tQoaw7tou ~ou Ka6w~ a7tEU'ITJO'a '(ov 'IaQa~A. 

5. '(ov yaQ 'IaQaijA KUQlO~ 7taQEbwKEV ei.~ XEiQac; I:EvvaXT)Qt.~ Kat. 

'AvaxoQba l3aaLAiwe; 'AaauQlwV" Kai ~eTCf.'Kla6T)aav Ei~ 'AaauQlouc;, EW~ 

Uie; ~~EQac; '(au'ITl~, Kai yE '(ov 'Ioubav 7taQibwKev KUQLOe; Eie; xeiQae; 

Nal3ouxobovoawQ, l3aatAEwe; Bal3uAWvoe;, Kat. ~E,(~KT)aEv au'(ouc; EWe; Tii~ 
~~EQae; '(au'ITle;, 

6. /-lij E:QEi~ /-lot- w 'IoubaiE, (J-rl OUK E:YEVE,(O mu'(a; 

7. Kat. 7taAlV bLit '(ou ilaut.b bLa/-laQ'(uQou/-lEVoe; u/-lac; Kat El7tWV aKouaov, 

Aa6c; /-lou, Kai bLa/-laQ-rUQo/-lai aOl' 

8. 'IO'Qat'JA, E:av aKOUUT)e; /-lou, OUK £(J'(aL E:V aOl 6E~ 7tQOa<j>a'(oc;, OUbf 

7tQoaKuv~aEle; 6e4J aAAo'(QiCf." E:Yw yaQ el/-lt. KUQloc; 6 eeoc; aou 6 avayaywv 
aE E:K yiie; AiyUmou' 

9. nAawvov '(0 (J'(o/-la aou, Kat.MT)QWcrw aU,(o, 

10. Kat OUK ~Kouaev 6 ,la6e; /-lou '(ii~ <j>wviie; /-lou, Kal. 'IaQaij,l ou 7tQ0<7EaXEv 

/-l0l' 
11. Kat E:~a7tE(J'(ElAa au'(oue; Ka'(a '(et E:7tl'ITlbeu/-la'(a '(wv KaQDlWV au'(wv, 

7toQEuaov'(aL E:V '(oie; E7tl'(T)bEu~aUlv au'(wv' 

12. ibou E:~a7tE(J'(eLAa au'(ou~, Kal yE 7tMlV E:V '(41 'Haat£;{ olYrwe; mQlEXEl 

Ka6we; OOl d7ta Ta aKoAou6a' /-lE'(et yetQ '(0 El.miv KUQlOV bLit '(ou 7tQO<j>~'(ou 

t1j 'IEQOuO'aAij~ on eaov'(al l3aaLAEie; n6T)vol aou Kat. aQxouaal '(QO<j>oi 

aou, Kai 7tQOUKuvt'JO'ouaiv aOl E7tt. u,v yiiv, Kat yvwOT] an E:yw KUQloc;, 

13. TO'tE E:mlyn Mywv KUQloc; bLit '(OU 7tQo<l>t'J'(ou TOie; 'IoubaiOle;, Kal. WbE 
7tMlV ovnbil;:wv au'(ouc; bLit u,v aKAllQOKaQbiav au'(Wv ou'(we; MyEl 

au'(oie; ibou 7t(XV,(EC; U/-lE~ We; 7tuQ Kalw6E Kai Ka'tlaXUE'tE <j>,l6ya 7tuQo~' 

14. L\EYEV 7toQEuw6e T41 <pw'(i 'rOU 7tuQoc; Kai n] <j>Aoyi, ~ E:~EKaUaa'tE' bL' 
F./-lf E:YEVE,(O '!aum, EV ,lu7tT,l u/-lEiC; KOl/-l1l6t'Jaw6e, 
15. Kat. we; E~oubEVWV bLit 'l:() avaYlVWaKElV au'(ouc; TOV vO/-lov Kat /-IT] 
EmYlVWaKElV 
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44: 1 The Jew said: Why then does the same prophet say what follows thus: 
Look to Abraham your Father and to Sarah who bore you. Because he was just 
one and I blessed him. and I multiplied him. and I loved him (Isa. 51 :2). 
44:2 How can you say that he thrust away the race of Abraham? 
44:3 The Christian said: According to the divine Scriptures it can be seen in 

many ways that God has taken away the kingdom from the Hebrews and has 

given it to the Gentiles through Jesus. 
44:4 For when Amon the son of Manasseh was ruling, God spoke thus: And I 
will also withdraw my presence from Judah. as I withdrew from Israel (2Ki. 
23:27). 

44:5 The Lord handed over Israel into the hand of Senaccherib and Anachord 
King of the Assyrians, and they were deported into Assyria unto this day. And 

the Lord handed over Judah into the hands of Nebuchanezzar, king of Babylon, 
and he deported them until this day. 

44:6 Will you say to me, 0 Jew, that these things did not take place? t 

44:7 And again through David, testifying against you, he says: Listen. my 
people. and I will testify against you. 
44:8 Israel. if you will hear. God will certainly not be among you. neither shall 
you worship another god. For I am the Lord your God. the one who led you up 
from the land of Egypt. 
44:9 Widen your mouth and I will fill it. 
44: 1 0 But my people did not listen to my voice and Israel did not heed me. 
44: 11 So I sent them away according to the practices of their hearts. and they 
shall walk in their own practices. Behold I sent them away (Ps. 80:9-13). 
44:12 Again in Isaiah it is contained that which follows just as I spoke to you. 
For after this, the Lord spoke through the prophet to Jerusalem: Your nursing ones 
shall be kings. and your queens shall be nurses. and they shall fall before you 
upon the land. and you shall know that I am the Lord (Isa. 49:23). 
44: 13 Then the Lord adds by saying to the Jews through the prophet again 

reproaching them because of their hardness of heart, and he speaks thus to them: 
Behold all of you are burning as fire. and you are fanning the flame of fire. 
44:14 He was saying: Go by the light of the fire and by the flame which you 
kindled. Because of me these things took place. In sorrow you shall abide Usa. 
50:11). 
44: 15 And despising them because they read the law and did not understand, 
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16. fAEYEV f.lUK'tT]Qll:WV al)"[Que; uKouaa"CE f.l0u, oi. btWKOV"CEe; "Co OlKalOV Kai. 
~T)"Cow"CEe; "Cov KUQlOV, Ef.lj3Ail\1a"CE Ei.e; n']v CT"CEQEUV nE"CQav, ~v 
£A.a"Cof.ltlaa"CE, Kai. Ei.e; "Cov j309uvov "Cou AaKKOu, ov wQu~"CE. 
17. Ef.l(3Ail\1a"CE Ei.e; 'A(3Qauf.l "Cov 'TUUEQa uf.lwv Kai. Eie; 2:uQQav n']v 
wblvouaav ufUie;' an £Ie; ~v, Kai. EKCtA.£CTCt au"Cov Kat E7tArj9uva au"Cov Kat 
rjyunT)aa au"Cov. 
18. TIj bf 2:LWv 7tCtQaKAT)alv aiwvlav blbouc; KUQlO<; 6 9EOC; E7t£lbi] wVEtbT)aEv 
"Coue; uiouc; 'IaQCti)A bLit n']v u7t£L9ElC(V au"Cwv, 
19.Ti]V bf 2:LWV XCtQ07tOLWV EAEYEV Kat aE VUV naQaKaAtaw, [lWV, KCtt 
KaAEaw "Ca EQT)f.lU aou we; naQubElaov KUQLOU' EU<PQoaUvT) Kat cX'yaAAla,",a 
EUQiJaouaLv aE, EE.o,",oAoYT)aLe; Kai. <PWvT] aivEaEWe;. 
20. "Coi.:; bf uioie; 'IaQai]A fAEYEv KUQlOe; bl' u,",cic; "Co OVO'"'" ,",OU 
j3Aaa<pT),",Ei"CaL EV "Coic; f9v£CTlV. 
21. nie; bE 'IEQouaaAi],", f"Cl KMlOUaT\C;, £l7tEV KUQlO<; 7tQoe; aun']v LAEW'; aOL, 
"CCt7t£lvT] Kai. UKa"CUCT"CCt"Coe;, ou 7tCtQEKAiJ9TJe;, 
22. ibou EYW E'tOL,",Ul:W "Cov ,\l90v aou uv9QaKa Kai. "Ca 9E,",EAtCt aou 
aa7t<pELQOV Kai. 9iJaw "Cae; EnM/;ElC; aou laamv Kai. "CaC; 7tuAae; aou ,\l90u 
KQUCT"CaAAou Kai. "COV 7t£Ql(3oAov aou Al90ue; EKAEK"COUe; 
23. Kai. ncxv"Cae; "Coue; uioue; aou blbCtK"COUe; 9mu Kai. Ent 7toAl\rj EiQrjVTJ eO"CaL 
"Ca "CEKVCt aou, Kat EV blKaloaUVTJ oiKobo!-lTJ9iJOl]. 
24. Kai. £l7tEV KUQlO<; "Coie; E/; E9vWv E7ti. KUQlOV ECT"Ci.v KA.T)QOVOf.lla "Coic; 
Eml:T)"CoUaLV KUQlOV, Kai. u!-lEic; fa£CT(}i ,",Ol eXylOl, AiYEl KUQlO<;. 
25. uKouaa"CE !-lou Kal. EV"CQu<piJaEl EV uya90ie; rj \jluxt) u!-lwv' Kai. 
blC(9iJao,",al u,",iv blC(9iJKTJV CtiWvlOV Kai. bwaw U!-llV Ta OOlC( ilCtui.b "Ca 
mCT"Cu. 
26. ibou !-lClQWQlOV EV "Coie; e9VEaLV bEbwKa au"Cov. 

45. 

1.6 'Ioubaio<; El7t£v' "CciJ ilaui.b W!-lOOEV KUQlOe; 6 9EOc;AEYWV ana/; w,",oaCl 
tv "CciJ ay~ ,",oU' 
2. £i. "CciJ ilaui.b l\1Euao,",al "Co a7tEQ~ au"Cou Eie; TOV aiWva f.lEVEi Kai. 6 
9Q6vo<; au"Cou we; 6 ~ALOe; EvaV"CLOV ,",OU, Kai. We; rj oEAiJVTJ Ka'tT]Q"ClO!-lEVTJ Ei.e; 
"Covaiwva. 
3.o,",oaac; ow 6 8Eoe; unal"CEi "Coue; A&you.; au"COu Kat "Coue OQKoUe;; TJ OUK 
olbae; O'tl EV "CciJ au"CciJ l\1aAfl4J MYEL Eav E)'Ka"CaALnWO"lV oi. vioi. au"Cou "Cov 
VO/lov ,",OU Kal "Coie; KQl!-laoiv J..lOU /lrl nOQEu8waLv, 
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44.16 He was mocking them: Listen you who pursue righteousness, and seek the 
Lord. Look to the solid rock. from which you were hewn, and to the hole of the pit 
from which you were dug. 
44: 17 Look to Abraham your father, and to Sarah who bore you. Because he 
was one, and I called him and increased him and I loved him (Isa. 51: 1 ,2). 
44: 18 The Lord God gave eternal consolation to Zion; since he reproached the 
sons of Israel because of their disobedience. 
44: 19 And being gracious to Zion, he was saying: And now I will comfort you, 
lion, and I will call your deserts the paradise of the LORD. Rejoicing and 
happiness shall find you, thanksgiving and the voice of praise (Isa. 50:3). 
44:20 The Lord told the sons of Israel: Because of you my name is blasphemed 
among the Gentiles (Isa. 52:5). 
44:21 And while Jerusalem was still crying, the Lord said to her: I will be 
gracious to you, you who are humble and afflicted, you who h~ve not been 
comforted. 
44:22 Behold I am preparing your stone of carbuncle, and your foundations as 
sapphire, and I will place your quarters as jasper, and your gates as crystal 
stones. and your border as chosen stones. 
44:23 And all your sons shall be taught by God. and your children shall have 
great peace, and in righteousness you shall be built (Isa. 54: 11 , 14). 
44:24 And the Lord said to those of the Gentiles: The Lord is the inheritance of 
those who seek the Lord. And you shall be my holy ones, says the Lord (Isa. 
54:17). 
44:25 Listen to me and your soul shall revel in the good things. And I will make 
with you an everlasting covenant, and I will give you the faithful mercies of 
David. 
44:26 Behold I have given you as a witness to the Gentiles (Isa.55:2-4). 

45: I The Jew said: The Lord swore to David saying: Once I have sworn by my 
holy one. I will not lie to David. 
45:2 His seed will remain forever, and his throne as the sun before me and as 
the moon is established forever (Ps. 88:36-38). 
45:3 Therefore, God having sworn an oath demands payment on his words and 
vows. Or, do you not know that in the same psalm, he says: If his sons forsake my 
law, and do not walk according to my judgments. 
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4. ECxv 'ta bU<luwfla'ta floU ~e~llAwaoualv Kat 'ta~ EV'tOAite; floU fltl 
q,uAaE,wGlv, bnO"KElj!o~L EV Qal3b~ 'ta~ avoflla~ au'tWv Kat EV flaanE,lv 
'tae; abll<'la~ au'twv. 'to bE eAEae; floU ou fltl bLa<TKEbaaw em:' aiJ'tWv oub' ou 
fltl ablldJUw EV 't1J aAr]eei£;t floU oub' ou fltl I3El3llAwaw 'ti]v bLaei)l'llv floU 
Kat'ta E1<.7toQWOfleva bLil 'twv xnAiwv floU ou fltl a8En;aw. 
5.6 Xgla'tLaVOe; £Imv' oQeWc; nav'ta KalKa'ta 'taE,lv f.,-\ci..\llaac;, ncxgalcai\w 

bE ae TOU'tO avc.tyynAav flOl' EgW'tW yag ae nov vvv Ea'tlV 6 eQ6voc; ~aulb 6 
E,UAlVO~, Aiyw btl n;e; l3amAEiae; au'tou Eq,' ov EKaee4£LO l3aaLAeuwvi 

6. de; 'tov alwva yag yQciq,n au'tov elvaL, ou'twe; We;'lOV ~AlOV Kat 'ti]v 
aeAt'lvllv Ka'tf1Q'tlaflEvllv de; 'tov alwva. 
1. fltl Tl yE bUvaaaL beiE,al flOl'tOV 8gavov [oAoflwv'toC; 'lOY EA£q,avnvov ov 
EnOlllaev. 
8. nov bE Kgaui TO -EI3Q£-llwV yEvoe; ~aaLAEia~i d 'taum beiE,'lC;, yvwa'tov 
ea'tal mialv avegW71Ole; il'tl mQl 'Wu 'EI3Qalwv yEvoue; 'tau'ta EAai\~ell uno 
'tou Kugiou, Kal ou mQt TWV E8vWv. 

46. 
1.6 'Ioubaioe; finev' OUKOVV buvaaal a710bEiE,aL O'tl mgt TWV E8vwv Tav'ta 

£Inevi 

2. 6 XQla'tLaVOe; £InEv' tl YQcxq,~ am anobEb,vumv, flT] yaQ EYW anD 
£\JQllaLAoYlL-le; 'tav'ta exw anobeiE,at; yeYQamaL yaQ EV 'tcfJ au'tcfJ 
aybollKOa'tcfJ oybO~ ljJaAflcfJ ()u'twe; 'ta EAill aou, KUQlE, de; 'tOv CXLWva 
~aoflal, Ete; YEvEav Kat YEvEav anaYYEAw 'ti]v ~\~8nav aou EV 'tcfJ 
a'tafla'tl flou' 
3. an £Inae;' d~ 'tov aiwva eAEoe; OiKOboflTl8t'jaE'tal' 
4. EV 'toie; oUQavoie; ELOlflaa8t'JaE'taL tl CtA~8na aou. 

5. blE8Eflllv bLa8t'JKllV 'toi~ ExAEK'toie; flou, wfloaa ~aui.b TcfJ bouA~ flou, ewe; 

TOU aiwvoe; hOlflaaw 'to anEQfla aou, Kat OiKOboflTiaw Eie; YEvEixv Kat 
YEvEav TOV 8Qavov aou. 

6. EE,ofloAoyt'Jaov'taL oi OUQCXVOl 'tit 8auflaaLci aou, KUQlE, Kat yaQ 'ti]v 
a,.\ij8nav aou EV EKxAllala aylwv. 
1. fvw8l ow, W 'Ioubale, on 'tcfJ flEV ~autb bl£8£LO KUQloc;, nA'lQwan bE 
TIJv evAoyiav f]v E1tT)YYEiAa'tO 'tcfJ anEQflan cxu'tou, 'tou'tea'tlv TcfJ 'Illaou 
Kat 'tcfJ de; au'tov ma'tEuov'tl EE, E8vwv MW' 
8. Ka8we; EV E'tEQ~ \jIaAflw yeYQamal bLil 'Wu'to EE,ofloAoyiJaofUXl aOl EV 
i8vWLV, KUQlE, Kat T~ ovofla'tl aou ljJaAw. 

9. 'to bE AiYElV EV 'lCk: oVQavoie; E'tOlflcxa8rjae'taL ~ Mt'J8Etci aou LOU'tO 
GTJ~iVH' 
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45.4 and if they profane my ordinances and do not keep my commandments. I 
will visit their iniquities with a rod. and with a scourge for their unrighteous 
deeds. But my mercy I will never remove from them. neither will I ever unjustly 
treat my truth. Neither will I ever profane my covenant. and the things. that go out 
through my lips. I will never disavow (Psa 88:31-35). 

45.5 The Christian said: You have spoken all things accurately and in order. 
But I exhort you, tell me this. I ask you now, when was the throne of David made 
of wood? I speak. of the royal throne upon which he was sitting when he was 
reigning. 
45.6 He writes that it is: As the sun and the moon are established forever (Ps. 
88:37). 
45.7 Indeed, you are not able to show me the ivory throne of Solomon which he 
made. 
45.8 And where does the royal race of the Hebrews rule? If you can show 
these things, it will be known to all men that these things were spoken by the Lord 
about the race of the Hebrews, and not about the Gentiles. 

46.1 The Jew said: Can you show that he spoke these things about the Gentiles? 
46.2 The Christian said: The scripture indeed shows you, for do I have anything 
to show you from ingenious explanations? For it is written in the same eighty 
eighth psalm, I will sing of your mercies, 0 Lord, for ever: I will declare your 
truth with my mouth from generation to generation. 
46.3 For you have said: Mercy shall be built up for ever. 
46.4 Your truth shall be prepared in the heavens. 
46.5 I made a covenant with my chosen ones and I swore unto David my 
servant. I will establish your seed for ever, and build up your throne to all 
generations. 
46.6 Tlte heavens shall declare your wonders. 0 Lord. and your truth in the 
assembly of the saints (Ps. 88:2-6). 
46.7 Know, therefore, 0 Jew, that the Lord made a covenant with David that he 
will fulfill the blessing which he promised to his seed, that is to Jesus and to 
everyone from the people of the Gentiles who believe in him. 
46.8 As it is written in another psalm: For this reason I will confess you among 
the Gentiles. 0 Lord. and I will sing to your name (Ps. 17:50). 
46.9 And when he says: Your truth shall be prepared in the heavens (Ps. 88:3), 
signifies this: 
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10. bfJAov on Mtl8eLa 6 XQlo'toe; €O"t:lV' Ka8we; Kal €V 't4> 'Hoa'iq: Aiyel Kal 
iO"t:al MTJ8eit;t eiATJ~~ivoe; 'tae; nAwQae; au'tOu Kal blKalOaVVTJV €~WO'~ivoe; 
n']v ooqn)v au'tou' 
11. Kal nMlv tv 't4> Llaulb Aiyn Mtl8eLa €K TIjc; yrie; avi'tELAEv, Kal 
blKalooUVT} EK 'tou oUQavou bliKUljiEV, Mtl8ELa bt oiKobo~ou~iVTJ EV 'tOle; 
oUQavoie; ~v Mwuoijc; £lbev, 
12. ~e; Kal 'to av'tlW1'['tOV nQOO'E'taYTJ nOLT10aL. 
13. oQa yaQ <PTJOl nOltlonc; nav'ta Ka'ta 'tov wnov 'tov bnx8iv'ta aOl EV 't4> 
6QEL 

14. 'ta av'tl'tuna ouv 'twv MTJ8lVWV nOltloae; Mwuoije;, ibwKEv 't4> Ka'ta 
aaQKa 'IaQatlA. 
15. 'ta bt ~\TJ8LVa 'ta oaLa Llaulb 'ta mo'ta, OV Kal ibwKEV 'tOLe; i8vEalV, 
16. OV Kal €~TJ'tt'JoaIJEv, 'tov Llaulb 'tov j3aoLAia ~~WV· 
17. 7tEQl ou Kal w~ooev KUQlOe; 't4> Llaulb' 
18. ou Kal EeTJKEV tv 8aAaoOl] n']v XELQa, Kal EV nO't:a~oie; bE!;titV. 
19. OV Kal E8TJKEV KUQlQc; nQw'tO't:oKOV, Kal u'in1Aov naQa 'toie; j3aaLAEualv 
TIje; yrie;. 
20. ~ Kal t<j>uAa!;£v 6 8EOe; 'to €Awe; Eie; 'tOV aiwva Kal n']v bLa8tlKTJv mcrrT]v 
iO"tTJOEV alJ't:4>. Kal OUK w<j>iAr'JO'EV €X8QOc; €V aU't4>. MAa Kal auyKo1f1ae; 
'toue; €X8QOue; au'tou E'tQonwoa'to au'toue;, 
21. QV Kal iivbQa ava'toArlv €KMEaEV KUQlQc; bLit ZaxaQlou 'tou nQO<j>tl'tou' 
22. ibwKEV KUQloe; 6 8EOc; 'tOle; t8vEalv 'ITJaouv 'tov Na(:WQaiov 6c; fO"t:lV 
XQlO"t:Cx; KUQlQc;. 

47. 
1.6 'Ioubaioc; El7tEv' iiv8QwnQc; yiyovEv 6 8EOc;, ~ nwc;; 
2. 6 XQlO"t:LaVCx; £l7tEV' ~rl yiVOl'tO, a..\Aa oaQKa aviAaj3Ev fKTIjC; ayLae; 
naQ8ivou KaQiae; bLit 7tVEuIJa'tQc; aylOU (;'e; a\n:oe; ~8t,\TJaev, Ka8Wc; Kal 
nQWTJv Eina~Ev TIEQi. 'tOu'twv. 
3. ~aQwQtl0n bi ~Ol 7tEQl TIje; tvoaQKou naQouolaC; 'tOu XQlO"t:OU Kal 
'IEQe~lae; 6 nQO<j>tl'tTJe; Aiywv ou'toe; 6 8EOc; rl~wv, OU AOYl08rlOE'taL €-rEQQc; 
nQ6c; au'tov. 
4. f!;'lUQEV ncioav OOOV fmo'tt'J~TJC;, KaL ibwKEV aUn'Jv "IaKw!3 't4> nalOl 
au'tou, KaL " IOQa'lA 't4> T'JyanTJ~iv<+, un' au'tOu' 
S. IJE'ta bt 'tau'ta Enl TIje; Yiie; w<p8'l, Kai. 'toie; av8Q(~)7tOlC; ouvavEO"t:Qa<pTJ, 
6. Kat tv tTiQw 'ton<+, 6 aU'toe; 'IEQe~lae; Aiyn iiv8QWnOc; ea'nv, Kal 'tie; 
yvw(J'E'taL au'tov; 
7. Kal na..\lv EV aaui.b oihwc; AEyn fltl'tTJQ I:lWV, EQl:i iiv8QwnQc;, Kai. 
iiv8Qwnoc; EYEVVri8TJ fV au'tij. Kat au'toc E8EfleAiwaEv au'tTJv 6 v~'la'toc;. 
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46.10 It is evident that the Messiah is ''Truth.'' As he also says in Isaiah: He 
shall be one whose sides are clothed with truth, one g!rding his waist with 
righteousness (Isa. 11 :5). 

46.11 And again he says in David: Truth sprang up from the earth and 
righteousness looked down from heaven (Ps. 85:11). And in heaven truth was 

built up as Moses saw. 

46.12 Which he was commanded to build as an "antitype." 

46.13 For he said: See that you make all things in accordance with the type 
which was shown to you in the mountain (Exod. 25:40). 

46.14 Therefore, Moses made the antitypes of the genuine things and gave them 

to Israel in physical fonn. 

46.15 And the true and faithful mercies to David he also gave to the Gentiles, 

46.16 whom also we have sought after, David our king. 

46.17 Concerning whom the Lord swore to David. 

46.18 He has put his hand in the sea and his right hand in the rivers. 
46.19 Who also the Lord appointed as his firstborn. the highest one among the 
kings of the earth. 
46.20 For whom also he guarded and appointed his mercy forever and his 
faithful covenant. And no enemy has prevailed over him. But also he has cut 
down his enemies and scattered them (Ps. 88:23-29 freely). 

46.21 This is th.e man the Lord called the Branch through the prophet Zechariah. 

46.22 The Lord God gave to the Gentiles' Jesus the Nazarene· who is Christ the 

Lord. (Zech. 6:12 and Mat. 2:23). 

47.1 The Jew said: Did God become a man, or what? 

47.2 The Christian said: Certainly not! But he did take up flesh from the virgin 

Mary through the Holy Spirit as He willed, as we have said earlier about these 

matters. 
47.3 And Jeremiah the prophet will testify of the Messiah's incarnation, saying: 

This is our God and no one will be compared to him. 
47.4 He searched out the way of knowledge and he gave it to Jacob his servant 
and to Israel his beloved one. 
47.5 After these things he appeared on the earth and dwelt among people 
(Baruch 3:36-38). 

47.6 The same Jeremiah also says in another place: He is a man and who will 
know him (ler. 17:9)? 
47.7· And again in David, he says this: A man shall say: Zion (is a) Mother. 
And a man was born in her and the Highest himself has founded her (Ps. 86:5). 
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8. Kat yE 'Haa'iac; 1tEQl 'tOl},roU OU'tWC; AeYEl EK01tiaaEv Aiyu1t'toC; Kal 
Efl1tOQElal Al8uJ1twv, KaL r.al3alV aVbQEC; U\jJrJAOl aOl iaov'tm KAf]QO<;' dc; aE 

buxl3~aov'ta" Kal iv aOl1tQOO'£U~OV'tal Kal aOl1tQOaKU~aOUalV bEb£flevOl 
X£IQ01tebalC;. 
9. (J'tl iv aOl 6 8E6J;, Kal OUK fO"'tlV 8£0c; 1tAilV aou' aU yaQ El 6 8EOC; Kal OUK 
ribELfl£V, 8£0c; 'tou 'IaQaijA aW~Q. 

48. 
1.6 'Ioubaioc; ElmV" 'tau'ta bLi:t 'tijv 'I£QouaaAij/-L El1t£V 'Haa'iac;. 
2. 6 XQlO"'tUXVOC; dmv Ll yaQ 1tEQlEmX'!EL 'IEQouaaMlfl au'tTj (J'tl dxov 
aKoAou8f]aal auLt; oi Ai:yu1tnOl Kal oi Al8lomc; Kal oi [al3alv avbQEC;i 

3.6 'Ioubaioc; Elmv' OUK auTI1 ElXOV aKoAou8iiam, cw\a 'toic; VOfllflOlC; 
aULt;c;. 
4. 6 XQlO"'tUXVOC; d1tEV' 1toi.oLc; VOfllflOlC;i 
5.6 , Ioubaioc; dmv' 'toic; U1tO Mwuaewc; b08EiaLV EV XWQ~I3. 

6.6 XQlO"'tUXVOC; Elmv' Kal bLi:t 'tt1taQebwKEv KUQLOC; 6 8EOC; ufliXc; Eic; XEiQac; 
aAAo<j>uAwv KaL Mwal3l'twvi 
7. Kal 't~ l3aaLAEi r.oul3a; Kal 7tMlV fie; XEiQac; MabLi:tfl Kal 'tWv Aol1twV 
E8vwv 'twv KUKAcp uflwv; 
8. flij ablKwc; 6 SEOC; Lau'ta E1tOLTja£vi /-LTJ yevOl'to. 
9.6 'Ioubaioc; El1tEV" Kal. 'tlVl ouv ~KoAou8Tjaav; fi1tE. ~fliv. 
10.6 XQlO"'tUXVOC; dmv' d Eanv e8vo<; U1tO 'tov oUQavov, ~ <j>uAiJ, ~ yAwaaa, 
~'tlC; ou 1toQEUE"Cal 01tlaW 'tOU KUQlOU 'ITjaou XQla'toi), taxa t;v av <j>av'taaia 
'ta 1tQO<j>Tj'!Eu8ev'ta. 
11. 6 'Ioubaioc; Elm:v' 1tEQl'tOULOU 'tl El1tOV oi 1tQOCPii'tati 
12. 6 XQlO"'tUXVOC; dmv' aQa ou YlVWaKELC; 'tl yeYQam:m EV nj I3ll3"cp 'twv 
bwbEKa 7tQoCPTj'twv; Aeyn yaQ ou'twc; l;w EYW MYEL KUQLOC;, em Efloi. K!XfllfJEL 
mxv yow, Kal mxaa yAWaaa E.l;ofloAoyt'JaE'taL 't~ eE~. Kai 1tMlV EV 't~ 
i.lavlijA ou'twc; .\ey£l Kal 1tav't£C; oi MOL, CPUMl, yAwaaal au't~ 

bouAeuaouaLv, on ~ l3aaLAEla au'tou l3aaLAeia aiwvLOC;, ~'tlC; ou 
1taQMEuae'tm, Kal t'J el;ouaia au'toi) E~ouaia a iwvLOC;, ~nc; ou 
bLacp8aQiJae'taL 
13. Kal 1tMLV EV 't~ i.lauib ,\eya 1tav'ta La i8VTj, oaa E1tOlTjaac;, ~l;oualv 
1<al 1tQO<rKuviJaoualv Evwmov aou, KUQlE, Kal boE,aaouaLv 'to ovo~ aou, 
on fleyac; El aU KaL 1totWv eau/-Laaux' aU d 6 eEOC flOVOC;. 
14. EV bE. L~ 'Haa'i'.t;t o'n EO"'tal EV Laic; Eaxa'tmc; ~fleQatC; Efl<pavec; to OQOC; 
KUQlOU, Kal6 OlKOV taU ewu U1tEQaV(u 'twv ~ouvwv, 
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47.8 Indeed Isaiah also speaks about this one: Egypt has labored and the 

merchandise of the Ethiopians, and the Sabeans, men of stature, shall be your 

portion. They will come over to you, and they will pray to you and will bow 

before you bound in fetters. 

47.9 Because God is in you, and there is no God besides you. For you are 

God, yet we did not know it, the God of Israel, the Savior (Isa. 45: 14,15). 

48.1 The Jew said: Isaiah spoke these things about Jerusalem. 
48.2 The Christian said: Was Jerusalem herself then physically walking around 
so that the Egyptians and Ethiopians and the Sabean men could follow her? 
48.3 The Jew said: They did not have to follow her, but her commandments. 
48.4 The Christian said: Which commandments? 
48.5 The Jew said: Those that were given by Moses at Horeb. 
48.6 The Christian said: Then why did the Lord God hand you over into the 
hands of foreigners and Moabites? 
48.7 And also to King Souba? And again into the hands of Midian and to the 
rest of the Gentiles around you? 
48.8 Did God do these things unjustly? Certainly not! 
48.9 The Jew said: Then why did they* follow? Tell us. 
48.10 The Christian said: If there is a nation under heaven or race or tongue 
which does not have people following the Lord Jesus Christ, then perhaps those 
things that were prophesied would be a delll:sion. * 
48.11 The Jew said: Did the prophets then speak about this one? 
48.12 The Christian said: Do you not know what has been written in the book of 
the Twelve Prophets? For he speaks thus: As I live, says the Lord, every knee 

shall bow to me and every tongue shall confess to God (Isa. 45:23, not the 
"Twelve"). And again in Daniel he says: All the peoples, tribes and tongues shall 

serve him, because his kingdom is an eternal kingdom which will not pass away, 

and which also will not be destroyed (Dan. 7: 14 TH). 
48.13 Again in David he says: All the Gentiles which you have made will come 

and worship before you, 0 Lord, and will glorifY your name, because you are 

great and do wonders. You alone are God (Ps. 85:9,10). 
48.14 And in Isaiah: It shall be in the last days that the mountain of the Lord will 

be manifest, and the house of God will be above the hills. 
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15. 1<a1. i1~OUUlV AaOI. 7toMol. 1<a1. e9vll 7toAAit 1<aL iQouo"lV bEUon:, avaj3W!lEV 
EU; 'to oQoe; KUQLOU 1<a1. fie; 'tOY OlKOV'tOU 9wu 'IaKWf3, 1<a1. aVaYYMEL fJ!lLV 
n,V oMv au'tou, 1<a1. 7tOQwuw!lE9a iv au'l1j, ern iK ElWV iE,MEUUE'taL 
VO!loc;, 1<at. A&yoc; KUQLoU iE, 'IEQouuaArl!l. 

49. 
1.0 'Ioubaioc; El7tEV' OUX ou'twe; El7tOV K£XyW on 'toie; VO!ll!lOlC; aunic; 
riKOAou91luav oi Aiyu7tnOl Kat. oi Ai9lome; Kal. oi Eaf3aLv itvbQEC;; 
2. ibou 1<a1. vUv 'ta au'ta EI7tae; iE,EAEumu9al VO!lov iK LlWV Kal. Aoyov 
KUQlOU iE, 'IEQouuaATJ!l' 
3.0 XQlunavOe; €l7tEV' 7t€Qt. 'IEQOuuaATJf-L nic; 7taAcUlie; fie; 'tOY A&yov 7tOlae;, 
fie; 4JKobo!lllUEV LoAo!lWv, aKouuov 7tEQI. 'tau'tl'le; Kat. aKouuov 7ta,.\Lv Kat. 
7t€Qt. nie; viae; 'IEQOuuaATJf-L· 
4. 7tQW1:0V !lEv yaQ, 7t€Qt. fie; MYEle;, wVEiblUEV af-La bE Kat. a7twua'to aun,v 0 
KUQloe;, bw. 'OUlE Aiywv o\:)'rwe; El7ta'tE 'te;, Aae;, !lOU, ou Aaoc; f-LOU 1<at. 'l1j 
abEAc:pTj U!lWV OUK riAEllf-LiYll' 
5. KQl91l'tE 7tQ6c; n,v f-Lll'tEQa uf-Lwv, KQL91l'tE, O'tl aun, OUK Ef-L0~ K£XyW OUK 
aVTJQ at)'tfje;-bl' on 7tOQVEuouua EK7t€7tOQVEUKEV 07tiuw tWv EQaa'tWv 
aunie;, E!lOU bf. E7t€M9no, Mya KUQlDc;. 
6. Kat. El7tE 7tOQEUUOf-Lal 67tlUW 'tWv EQaa'tWv !lou 'twv blOOV'tWV !l0l 'tOY 
UL'tOV f-LOU Kat. 'tOY OlVOV f-LOU 1<at. 'to iJ\alOV f-LOU Kal. 'ta 696Vta f-Lou Kal. 
7tav'ta oua !lOl Ka9rlKEL 
7. Kat. aUTIl oUK eyvw ern EYW ebw1<a aU'l1j '[ov ui'tov Kat. '[ov OlVOV 1<a1. 'to 
eMlov, aQyUQlov Kai XQuuiov E7tAiJ9uva au'l1j' au'tTJ bE. aQYl:Qa Kat. XQuua 
E7tOlrJUEV 'l1j BaaA. 
8. Kat. ibou iyw avac:pQauuw n,v obov aUnie; EV aKoAmjnv Kat. '[ae; '[Qlf3oUe; 
aUnie; EV M90lC;, Kat. ou f-LTJ EUQT] 'tTJv ooov aUnie;' 1<at. Ka'tablWE,E't"ctl ,[~Ue; 
EQaa'tae; atrrfj.:;: Kat. ou !lTJ 1<a'taAaj3'l aU'toue;, 1<at. Ct7toKaAu\f1W n,v 
aUXT]f-LooUvT]v aunie; a7tivavn '[wv EQaa'tWV aUnie;, 
9. Kat OUbEie; ou !lTJ EE,EAEI'taL aUTIJv EK nie; XELQOc; f-Lou' Kal. a7tOK'tElVW 
aUTI1v i.v bhpHKat. ta 'tiKva aunie; ou f-LT] i.AETJUW. 
10. iv bf. 'te;, 'Hua~, f-LE'ta 'to ac:pMEiv aunie; '[ov KOOf-LOV '[ov XQUUOUV Kat. 
'[OV l!lanU!lOv Kat ta E!l7tAOKLa KaL tOue; KooUJ.lf3oUe; Kat ,[~Ue; f-LT]VlaKOUe; 
Kat '[0 K£i9lUf-La Kat tOY KOOf-LOV 'tOU 7tQOUW7tOU Kat TIlV mJV8EUlV 'tOll 
KOUf-LOU nic; bOE,T]C; aUnie; 1<ai '[wv 8uya'tiQwv aU'tfje; Kat LOUe; xAlbwvac; Kat. 
'[a tViAALa Kat tit E!l7tAOKLa Kal. ,a 7t€Qlbi~La Kal. 'toue; baKwAiouc; 
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48.15 And many peoples and Gentiles will come and say: Come, let us go up to 
the mountain of the Lord and to the house of the God of Jacob. He will announce· 

to us his way and let us go in it. For from Zion will go forth the law and the word 
of the Lord from Jerusalem (Isa 2:2,3). 

49.1 The Jew said: Did I not also say that the Egyptians, Ethiopians and 
Sabeans were following her commandments? 
49.2 Behold, you also have said that the Law will go forth from Zion and the 
word of the Lord from Jerusalem. 
49.3 The Christian said: Concerning the old Jerusalem about which you are 
discoursing, which Solomon built, hear about this city and also hear again about 
the new Jerusalem. 
49.4 First, concerning her about which you are speaking, the Lord reproached 
and at the same time rejected her saying through Hosea: Say to my people: (You 
are) not my people and to your sister: Not pitied. 

49.5 Condemn your Mother; condemn her, because she is not mine. And I am 
not her husband - because she has gone fornicating after her lovers and she has 
forgotten me, says the Lord. 
49.6 She has said: I will go after my lovers who give me my wheat and wine 
and oil and wages and everything I need. 
49.7 And she did not recognize that I was the one who gave her the wheat and 
wine and oil, I multiplied her silver and gold. But she made the silver and gold 
into a Baal. 
49.8 Behold I will hedge up her way with thorns and her paths with stones, so 
that she cannot find her way. And she will pursue her lovers but will not overtake 
them, so I will reveal her shame in the presence of her lovers. 
49.9 And no one will be able to rescue her from my hand. And I will kill her 
with thirst and I will show no mercy to her children (Hosea 2: 1-11 freely). 
49.10 And in Isaiah: Afterward he will take away her adornment and gold and 
garments, the curls and the fringes, and the crescents, and the chains, and the 
ornaments of their faces, and the array of gloriOUS ornaments, and her daughters, 
and the bracelets, and the wreathed work, and the finger-rings, 
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Kat. 'tit €VW'tltX Kat. 'tit 7teQl7tOQ<\>UQtX Kat. 'tit €7tl~A~f-LtX'ta Ka'tit 'tiJv OlKlaV Kat. 
'tit bta<\>avii AaKWVlm Kat. 'tit ~UaalVa Kal. 'tit uaKlv8lva Kal. 'tit KOKKlVa 
Kal.'tiJV ~uaaov aUv XQucrc+J Kal. uaKlv8cy O'UVKa8u<\>aall£va Kal. 8£QlO"tQa 
KAl'ta, 
11. Kal. boilC; KUQLOC; 6 8EOC; 'talC; 8uya'tQaalv atrnlC; av'tl. oaf-L1)c; ~bEiae; 

KOVlOQ'tOV, Kal. av'tL Xl,[WvOe; IlW07toQ<\>uQOu aaKKov, Kal. av'tl. l;wvTle; 
axolviov, Kal. av'tL 'tOu KoolloU 'rt;e; KE<\>aAiie; <\>aAaKQw!l£X, 
12. El7teV KUQlOe; au'ni 7tWEIV 'toue; UI.OUe; autije; €V f-LaxaiQ~ Kal. au'tiJv 
1l0VT]v Ka'taAEl<\>8iival, Kal. de; yfjv €ba<\>lcr8iivaL 
13. Kal. mxAlv El7tE 7teQL au'rt;e; €yKa'taAEl<\>8~aE'tal ~ 8uya'rllQ I:lWv we; 
O'KTlvTJ €V aflmAwvl Kal. we; 07twQo<\>uAaKLOv €V alKuTlQa't4l. 
14. Kal. Mlxaiae; El7te 7teQL au'tiie; oihwe; I:lWv aQo'tQlwIlEVT] aQo'tQlw8~aE'tal 
we; aYQoe; 'tle;. 
15.6 bf. "IEi';EKlTJA 7tMlV oihwe; d7te Kal. €YEVE'tO Aoyoe; KUQiou 7tQOc; 1110 
Mywv uif. av8Qw7tou, au']Qlaov 'to 7tQ6aw7tov aou €V 'IEQouaaAijf-L KaL 
avaYYEl.Aov aU'tlj 'tae; ablKiae; au'rt;e;, Kal. €QEle; 7tQoe; au'tiJv 
16. 'tabE MYEl 'Abwval. KUQlOe;, ~ y€vvTlaie; aou oihwe; €O"tiv. 6 7ta'trlQ aou 
XEnaioe;, Kal. ~ fl~'tTlQ aou ' AfloQQaia. 
17. Kat. aU i.v ~1l£Q~ ~ i.yEvv~8Tle; uba'tl aUK eAoua8Tle; Kal. Ma'tl OUK 
i]Ala8Tle;, Kal. al. flaa80l aou aUK wQ8w8Tlaav KaL ~a8a YUf-LvT] KaL 
7tE<\>UQf-L€VTl EV 't41 alfla'tL aou, Kat ~a8a eQlflfl€vTl YUflvij KaL aaXTlflavouaa 
E7tL 7tQoaw7tou 'tOU m:bLou, 
18. KaL blrl,\80aav bLit aou 01. EQaa'taL aou KaL avn7taQrlA8omxv aE. 
19. KaL EYW E~E1t£'taaa 7tQoe; aE 'tae; XELQae; floU Kal. EO'K€7taaa 'rijv 
aOXTllloaUVT]v aou Kai. eAouaa aE uban Kai. ibwKa e7tL aE aAae;, Kai. ~i\wva 
aE EAaL4l, 
20. KaL i.v£buaa aE lfla'tta, Kai. ibwKa 1V\mov XQUcrEOv 7teQt. 'tou 'tQ£XXrli\ou 
aou Kai. EVW'rta i.v 'tOle; walv aou Kat. 'tQOxiO'Koue; de; 'tae; XEIQae; aou Kai. 
aYJ<.lO'tQov EV 'toie; flUK'tTJQai. aou Kai. O"t€¢avav KaUXrlaEwC; e7ti. 'rijv 
KE<\>aArlV aou' 
21. fle,,\l KaL ei\alov Kal. aEflibaAlv EljJwf-Llaa af, KaL wQatW8Tle; Kal. i.y£vou 
KaJ\ij a<\>obQa' KaL doiiA8a 7tQoe; af ev btae~Kl1 floU Kai. Er7ta am ou yEVrlO'TJ 
aVbQI. E't£QCY. 
22. aU bE i.YKa'tEAEl1tae; flE Kai. e7tei\aeou flou, MyEl. 'Abwvat. KUQLOe;, Kat. 
<+>KobOf-LTlaae; 'tae; 7tOQVEiae; aou EV 7tam:J 1ti\a'tE~, KaL 'La v7teQwa aou EV 
7ta01] 7taQobcy, 
23. Kat. E/;£XWe; -rTJv 1T.OQVEiaV aou Kat. naQ~yaYEC; 'tit O'KE,\T] aou naV'LL 
avbQl' 
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49.10 ( cont.) and the ornaments for the right hand. and the ear-rings. and the 

garments with scarlet borders. and the garments with purple grounds. and the 
shawls to be worn in the house. and the foreign transparent dresses. and those 

made of.fine linen. and the purple ones. and the scarlet ones. and the fine linen. 
interwoven with gold and purple. and the light coverings for couches. 

49.11 And the Lord God will give to her daughters instead of a sweet smell. dust. 

and instead of a girdle. you shall gird yourself with a rope and instead oj an 

adornment for the head. baldness. 

49.12 The Lord said to her that her sons would fall by the- sword and she would 

be left alone and be leveled with the ground (Isa. 3: 17-26 freely). 
49.13 And again he spoke about her: The daughter of Zion shall be deserted as a 

tent in a vineyard. and as a storehouse of fruits in a garden of cucumbers (Isa. 
1 :8). 
49.14 Micah also spoke about her: Zion shall be thoroughly plowed as some field 
(Mic.3:12). 
49.15 And Ezekiel also said: And the word of the Lord came to me, saying: Son 

of man. set your face against Jerusalem and tell her about her unrighteousness. 

49.16 Andyou will say to her: These things say the Lord God: Your genealogy is 

this. Your father is a Hittite and your mother is an Amorite. 
49.17 In the day you were born you were not washed with water nor rubbed with 
salt. Your breasts were not set upright and you were naked and wallowing in your 

blood. and you were cast out naked and ashamed upon the face of thejield. 

49.18 And your lovers passed on by and ignored you. 
49.19 But I spread out my hands over you and I covered your shame and washed 
you with water gave you salt and anointed you with oil. 
49.20 So I then clothed you and put a gold necklace around your neck and rings 

in your ears and bracelets on your hands and a hook in your nose and a glOrious 

crown for your head. 
49.21 I fed you with honey and oil and fine flour and you became beautiful and 

very lovely. So I entered into my covenant with you and I said that you would 
never become another man ·s. 

49.22 But you forsook me andforgot about me. says the Lord God. and you built 
places for your fornication in every street and your upper rooms in every side 

street. 
49.23 You poured out your fornication and provided your members to every 
man. 



260 Timothy and Aquila 

24. Kat iAa!3£c; to XQUaLOV !-lou Kat to aQYUQlOV !-lou Kat E1tOlr]O"ac; eaUtt] 
£ibwAa, Kat. EO"U]aae: ai1't:(l. EV 'tOie: umQcfJOle; aou. 
lS. Kat ~\a!3£c; EK tWV lI-'£XtLwV !-lOU Kat. EvEbuaae; atn:a' 
26. Kat. EAa!3£e; 't:1)v a£!-lLbaAllv Kat. tOV OlVOV Kat. to EAaLOV a EbwKCt aoI. Kat. 
Ea1tnaae; atn:oic;, E!-lou bE E1t£Aa80u AEYEl KUQlOe; KUQlOC;. 
27. Kat. OUK E!-lvT]a8TJe; ~!-lEQav VIl1tlO1:TJtOe; aou an ~e; YU!-lvTJ Kat. 
aaxll!-l°vouaa. 
28. bui 1:OUtO aKouaov Aoyov KUQLOU' tabt: Myn 'Abwvat. KUQlOe:' tbou EYW 
E1tl at:, Kat a<j>€J\ou!-laL to aQyuQloV !-lou Kat. to XQualov !-lou Kat tOV 
l!-la'tla!-lOv !-lou, 
29. Kat a1toKa'taO"riJaw a£ yU!-lvTJv Kat aaXT]!-lovoua!XV Ka'tCt 't:1)v ~!-lEQav 
'riie; VIl1tlO1:11tOc: aou. 
30. 'tau't:a Mv'ta £lm KUQloc; y£vEa8al 'I£QOuaaAr)!-l 'tt) U1tO LoA0!-l~)Voc; 

Y£V0!-lEVTJ, Kat 8£WQOu!-l£v Mv'ta 'tct uA€a8EVta £l.e; au'tiJv. 
31. 'AbQLavoC; YCtQ 6 !3amA£uc; EV 'I£QOuaaAr)!-l EA8wv llUQ£v 't:1)v 1tOAlV 
EQT]!-lW)-lEVT]V Kat. Ka't€a'tQa!-l!-lEVTJV Kat E!-ln£1tUQla!-lEVT]V {Ka'tCt 'to 
Y£YQa!-l!-lEVOV Ev t4> 'Haa'U;ll uno OU€a1taaLaVOU Kat TL'tou, Kat 1tavtae; 
Ka't€a<j>aY)-lEVOUC; !-laxaiQt;t-'to't£ YCtQ e<j>ayov !-l,,'tEQ£e; 'tEKVa-
32. ov'toc; oilv 6 'AbQLavOe;, OQYla8£Lc;, eAa!3£v 'toue; Ka'taAol1tOUe; 'Ioubalouc; 
Kat Ka'riiA8£v £tc; X£!3QWv £i.e; 'tlVct tMnOv Kat Ka'tE1tQaa£v atn:ouc; £ivCt 
t€aaaQae; £Ie; !-loolOV KQl8ije;. 
33. 1:OUe; bE Alvouc; 'tou vaou Ka8£AWvr E~ au'twv cfJKoM!-llla£v 'to t£ixoc; Kat 
to 8Ea'tQOv, Kat 'tOY vaov TJQO'tQlaa£v. 

SO. 
1.6 'Iovbaioc; £l1t£V' OUK E'tl E!-lviJa8" 'riie; 'I£QouaaAr)!-l Ka8we; £lmv L\autb 
Kat. 'HaaUxC;, We; Kat aU £I1tac;. 
2. 6 XQl<J't:LaVOc; £lmv' !-ltl EKK01ttlv bW)-l£v 't4> A6ycp Kat 7Uiv'ta EQW aOl. 
3.1t£Qt. YCtQ 'riic; 'I£QouaaAiJ!-l, mQt. ~e: £Imv L\autb O'tl 'IEQOuaaAtl!-l 
Ol.KO<>0!-lOU!-lEVT] we: 1toALc; ~C; ~ )-l£'tOXr) au'riic; E1tt 'to au'to, 1tQW1:ov Elm 'tOY 
tonov au'riic; Mywv OQ" LlWV, 'tct nAw(>it 1:OU !30QQ1i, iJ 1tOAlC; tOU !3a O"lAiwc; 
'tou !-l£y£iAou, 1t£Qt. ~C; 6 LoA0!-lwv AEYEl EV 'toie; 'Aa!-laalv €A8e, iJ nAllaLov 
!-lou, KaATJ !-lou, 1t£Ql<J't:£QCt )-lou, EASt uno 't:1)v O"KE1t"V 'riic; 1tE'tQae:, EXO!-l£va 
tOl:; 1tQO't£lxla)-la'toe:. 
4. tau1:TJv 'Haaiac; EAEyt:V £U<j>QCtvSll'll, O'tfLQa iJ ou tLK'lOUaa, QiiE,ov Kat 
!3011aov iJ OUK wbi.vouaa, an 1toMa tCt 'tEKVa ttlC; EQTJ!-lOU !-la.\Aov ii 'riie: 
EXOUO"'le: tOV avbQa. 
s. n,v bE xaQCtv aU'lf]c; EA£y£v 1tQoElbwc; cpwtil;ou <j>w-ril;ou,I£QouaaArl!-l, 
iiKEl YCtQ aou to 4'wc;, Kat. r) b6~a KUQiou E1ti. a£ CtvauA£i. -
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49.24 You took my gold and silver and made your own idols, and then set them 
up in your upper rooms. 
49.25 You took off your own garments and clothed th~m (the idols). 
49.26 You took the fine flour and wine and oil which I gave you and you spent 
them, but you forgot me, says the Lord. 
49.27 And you forgot the day of your infancy when you were naked and 
ashamed. 
49.28 Because of this, hear the word of the Lord. The Lord God says this: 
Behold I shall come upon you, and I will take away my silver, gold and raiment. 
49.29 I will then return to you the nakedness and shame of the day of your 
infancy (Ezek. 16:1-39 freely). 

49.30 The Lord said that all these things would happen to that Jerusalem built by 

Solomon, and we clearly see all the things that have been fulfilled on it. 

49.31 For Hadrian the King came and found in Jerusalem a city that had been 

desolated and destroyed and burned (as it was written in Isaiah) by Vespasian and 

Titus and all those in it who had been slain with the sword - for then mothers ate 

their children! 

49.32 Therefore, this same Hadrian was greatly angered and seized the 

remaining Jews, transferred them to the market fair in Hebron and sold them, 

more than four for one measure of barley. 

49.33 He then took away the stones of the Temple and with, them built the wall 

and the theater and plowed up the Temple. 

50.1 The Jew said: You have not yet explained about the city of Jerusalem, if 

what Isaiah and David spoke is as you have spoken. 

50.2 The Christian said: Let us not end this discourse until I tell you all these 

things. 

50.3 Regarding Jerusalem., David spoke about it: Jerusalem shall be built as a 
city whose sharing is all together (Ps. 121 :3). He first spoke about its site as 

Mount Zion, on the northern side, the city of the great king (Ps. 47:3). About 

which Solomon speaks in the Canticles: Come, my beloved, my fair one, my dove. 
Come under the shadow of the rock near the wall (Song 2: 14). 

50.4 Isaiah was saying this: Rejoice, 0 barren one who did not bear, break out 
and cry, she who did not travail in pain. Because greater are the children of the 
desolate one than the one who has a husband (Isa. 54: I). 

50.5 And looking ahead, he spoke about her joy: Shine, shine, 0 Jerusalem, for 
your light has come, and the glory of the Lord will rise upon you. 
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6. i.bou yaQ 01<01:0<; Kat. yvo<po<; KaAlnpEl naaav nlv yriv, Enl aE bi: 
<pavrlaETal KUQlO<;, 
7. Kat nOQEuaOV1:al (3amAEi<; EV 1:cfJ <PW1:l aou Kat. e8Vll EV TIj AafJ7tQCYrrJ1:l 
aou, 
8. aqov KUKA4> "[ou<; <'xj>8aAfJou<; aou Kat. ibE auVT]YfJEva 1:a "[EKva aou 
'IEQOuaaAi]fJ' ibou yaQ ~KaalV Kai. En' wfJwv aQ8i]aov1:at. 
9. TOTE o\(nl Kat. EKaTIJm:J TIj KaQb~, on fJETaj3aAc:i Eni. aE KUQlO<; MOU1:0V 
8aAaaUT]<; Kai. E8vwv Kai. ,\awv, 
10. Kai. tiE,ouaiv aOl KCtfJT]AOl MabtitfJ Kat [E<paQ, Kai. KQlOt Naj3c:w8' nCtVTE<; 
EK Laj3a ~E,OUaLV <PEQovw; XQuaiov Kat aqyuQlov, Kai. Alj3a.vov oiaouaiv 
aOl' 

11. Kai. aVEvq8i]aE1:CU bEK1:a Ent 1:0 8UmaaTIJQlov fJou, Kai. 6 OtKOe; "ti]e; 
nQoawxi]c;: fJou boE,aa8i]aE1:al, 
12. Kat MOia 8aqaEi<; tiE,oualv, <pEQOV1:E<; 'ta TEKva aou Kat aQyuQiov Kat 
XQualov, btit 'to ovo~ KUQlOU 'tOU 8wu 1:0 arlOV, 
13. Kai. OlKobofJi]aoualv MAoYEVEie; 1:a TElXT] aou, Kat oi j3aalt\Ei<; aU1:wv 
naQaaTi]aov1:ai aOl' btit yaQ oQyTJv EnaTaE,a aE Kat btit lMov ~ya1tT]aa aE, 
14. Kat 8iJaw aE ayaAAiaf.!a aLWvlOV, Kai. 8T]Aaane; YMa E8v(jv Kai. 
MOU1:0V j3amMwv <paY\l' Kai. yvwm:J O-rl EYW KUQlOe; 6 aw(,wv af:. 
15.6 bi: Aaoe; 0 EE, E8vWv, ibwv on Ka'tT]MaYT] aU1:{~ 6 KUQlO<;, Kat aU1:Oc; 
nMlV EuxaQlU1:WV KUQl4J, eMyEv ayaAAtita8w iJ 1j!uxiJ fJOU Eni. TcfJ KUQi4> , 
16. EVEbuaEv yaQ flE iflanov aW":rTJQiou Kai. XlTWva EU<PQOaUVTW' w<; vufJ<Pl4J 
nEQlE8T]KEV fJOl fJlTQav Kat w<; VUfJ<PT]v Ka'tEKoafJT]aiv fJE KOafJov, 
17. Kat nMlv EKnATJQwv KUQlO<; 1:ae; EnaYYEAiae; aU1:ou Tae; aya8ae; 1:cfJ i.E, 
£8vWv AacfJ Kat TIj LtWV lMYEV btit LlWV OU alwni]ao~l Kat btit 
'IEQOuaaAt'lfJ OUK aVEE,o~L, EW<; (Xv EE,iA8'l we; <pwe; iJ blKalOaUvT] aU1:lle;, 1:0 
bi: aW1:T]Qlov floU we; AaflnaC; KaU8iJaETaL, 
18. Kai. 01j!OVTal e8Vll nlv blKaLOaUvT]v aou Kat (3aatAEie; nlv ME,av aou, Kai. 
KaAian aE KUQloe; TO OVOfJa aou TO KalVOV, 0 EuA0)'T]8i]aE'taL Eni. "ti]c; Yiie;, 

51. 
L 6 'Ioubaio<; El7!EV' Ka8we; ELQT]KaC; VUV on e'TtlKAT]8i]aETai. aOl ovofJa 
Kalv6v, a EuAoyT]8i]aE1:aL bl. "ti]c; YiiC;, mQI. "COU 'IaKw(3 ELQT]TaL' 'IaKwj3 yaQ 
KaAOUfJEVO<; 'to nQW1:0v, flETwvOflaa8T] uno KUQi,OU 'IaQaiJA, 
2. 6 XQlU1:LaVOC; Elmv' OUK dmv rl YQa<Prl on i.mKAi]8T] aOl OVOfJlX KalVOV, 
ci:N\.a 1:a fJEAAovTa it\EYEV on E'TtlKt\T]6iJaETai. aOl ovofJa Kalv6v, a 
c:uAoyT]8i]aETaL £nl. T1ic; ytlC;, 
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50.6 Behold, darkness and deep darkness will cover all the earth, but the Lord 
will shine on you. 
50.7 And kings shall walk in your light and Gentiles in your brightness. 
50.8 Lift up your eyes round about, and behold your children gathered, 
Jerusalem. They shall come and be carried on your shoulders. 
50.9 Then shall you see and be amazed in your heart, for the Lord shall bring 
the wealth of the sea and of the Gentiles and the peoples to you. 
50.10 Camels of Midian and Gaepha shall come to you, and the rams of 
Nabaoth. Allfrom Sabea shall come bearing gold, and shall bring incense to you. 
50.11 There shall be gathered acceptable sacrifices on my altar, and my house 
of prayer shall be glorified. 
50.12 And the ships of Tarshish shall come, bringing your children and silver 
and g9ld, for the sake of the holy name of the Lord God. 
50.13' And foreigners shall build your walls, and their kings shall wait on you. 
Because of wrath I smote you, and because of mercy I loved you (Isa. 60: 1-1 0). 
50.14 And I will make you to be an eternal rejoicing, and you shall drink the 
milk of the Gentiles and eat the riches of kings. And you shall know that I am the 
Lord who saves you (lsa. 60:15,16). 

50.15 And when the people from the Gentiles saw that'the Lord was reconciling 
them, they thanked the Lord and were saying: Let my soul rejoice in the Lord. 
50.16 He has clothed me with the garment of salvation and the coat of rejoicing. 
He has placed a miter on me as a bridegroom and has adorned me as a bride (lsa. 

61: 10). 

50.17 And the Lord again fulfilling his good promises, spoke about a people 

from the Gentiles and about Zion: F'Or Zion's sake I will not hold my peace and 
for Jerusalem's sake I will not rest, until her righteousness goes forth as light, and 
my salvation burns (l8 a torch. 
50.18 And Gentiles shall see your righteousness, and kings your glory (Isft. 62: 1, 
2). And the Lord shall call you a new name, which shall be blessed on the eanh 
(Isa. 65: 15). 

51.1 The Jew said: You have said that now a new name will be given which 
shall be blessed on the earth. But that was spoken about Jacob. For he was called 
Jacob at the first, but he was renamed Israel by the Lord. 
51.2 The Christian said: The scripture did not say: A new name was given to 
you but he was speaking about the future. A new name will be given to you which 
shall be blessed upon the earth. 
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3. 7tEQI. yaQ uflWV -rWV UlWV 'IoQaT'JA ou'tw,; €l7tEV uf,LEie; be Ot 
fyl<a'taA£inov'tee; f,LE, AeYEl KUQlo;, Kal. enli\av8avOf,LEvOl 'to oQO; 'to aylOV 
f,Lou Kal. hOlflCt'OVUe; 'tQan£4av 'toie; baLf,LoVI.Ole;, Kat KEQVOUvUe; nj 'tUxtj 
KeQao~' 
4. ryw 7taQabwow uflIi.; de; 8avamv, f,LaxaiQq. nEo£io8E, My£L KUQLO<;. 
s. Kal. f,L£-r' aMya enCty£L Mywv iboil oi. bouAEuov'tec; f,LOL q,ayov'tal. uf,LEie; be 
nELvaoEo8E. 
6. iboil oi. bouAelJov-ree; f,LOl nl.ov'tal. Uf,L£lc; 'bE: bUi'T'JOE08£. iboil oi. 
bouA£uov'te.; f,LOL EUq,Qav8T'Joov'tal. uf,LEie; bE: K£1<QaE,w8E' on elcil\foa vf,Lae; 
Kai oUK EnTJKouoa-re f,L0u, KfKQaE,w8E ano novou nie; KaQbiae; Uf,Lwv. 
7. Ka-rfAfhi'au yaQ -ro ovof,La uf,Lwv de; MTJOf,LOVT'Jv ev -roie; E8vwlv, uf,La.; 
be aVfA£i KUQloc;. 
8. -roie; bE: bouAfUOUOI.V f,L0L emKAfJ8T'Jof'tal ovof,La KalVOV, 0 £1.iAoyfJ8T'Jo£'taL 
Eni. tii.; Yiie;' fuAoyT'JoOUUlV yaQ -rov 8EOV -rov MTj8LVOV~ 
9. Ka-ra yaQ -rae; tlf,LEQae; 'tou E,uAou tiie; 'wiic; Eoov'tal at tlf,LeQaL 'tou Aaou 
f,Lou' bl' on onEQ~ EO'tiv EuAoYTJf,LEVOV uno KUQI.OU, Kat -ra Eyyova au'twv 
f,Lf't' au-rwv. 
10. En AaAouv'toc; amou EQw -rt EO'tlVi iboil naQ£Lf,LL. 
11. fie; -ro 'tEAoc; be tije; f3if3Aou tije; nQO<j>Tj't£iae; 'Hoalou -r4Jf,LE:V Aa4J 't4J EE, 
E8vWv aiwviav bLa8tlKT]v EbwKEV, 'toie; bE: UlOlc; 'IaKWf3 ibwK£V abLc'tAEL7t'tov 
EntXaQf,LOv Kat oV£Lboc;, EinWv OV -rQonov 6 o0Qavoe; KalVOc; Kai tl yii KalvT'J, 
it ryw noLW, f,LEVEl Evwmov f,LOU, !Cdi -ro 6vof,La uf,Lwv MYEl KUQlo;, Kat 
O'tiJoE-ral 'to onEQf,La uf,Lwv EVWmQV f,LOU Kat 'to 6vof,La Uf,Lwv, AiYEl KUQloe;. 
12. Kai fO'tal f,Liiva EK f,LTjvwv Kai oaf3f3a'tov EK oaf3f3a'tou Kat EVLau-rov eE, 
eVLau'tou, ~E,£L naoa oaQE, ev 'IEQouoaAT'Jf,L nQOaKuvfioaL evwmov f,Lou, 
MYEL KUQloc; nav-roKQc't'tWQ. 
13. Kat. EE,EA£uoov'tal Kai 6ljJOV'taL -ra KwAa 'twv av8QWnwv -rwv 
naQaf3£f3TjKO-rWV ev Ef,LOt· 
14. 6 yaQ aKwATjE, amWv aU 'tEAw'tT'J0El, Kat. -ro nUQ au'tc;:.,v ou of3w8T'Jo£-ral, 
Kat Eoov"Cal de; OQaOlV naOlJ oaQKL 
15. aQa OUK E"CfAio8T]oav 'tau'ta nav"Cai Enl. flfV Ta EevT] "Ca ayaea, Enl. bE. 
"C0Ue; 'Ioubaloue; 'ta KaxCt. iboil yaQ f3AEnofl£v nCtv'ta yEYfvTjf.lEva. 
16. 6 'Ioubaio.; €l7tEv' -ro 6vo~ -ro KaLVQV, oubEnw am'bELE,ae; nou 
WvoflCto8Tj i'J Ent 'tlva. 
17.6 XQLO'tLaVOc; €l7tEV' 'to 6vofla "Co KaLVQV, 'to EuAoyfJflEVOV Eni. tij.; Yiie;, 
wVOflao8Tj uno 'tWV ayiwv flaeTj"CWv 'tou ow-rijQoc; T'Jf.lwv 'ITjoou XQlO'tOU, EV 
nQW-rOle; EV 'AvnoXE~, KCleWe; YEYQan'taL EV 'tai.; nQaE,fOlv "CWV 
c(7toO'toAwv, O'tl EXQT]~"ClOav nQw"Cov EV 'AV"ClOXEL.;t KaAEioeaL 'tou,; 
f.LaeTj'tae; XQlO'tlavou.;. 
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51.3 For concerning the sons of Israel, be said: For you who forsake me. says 
the Lord. and neglect my holy mountain and who prepare a table for demons and 

fill up a drink offering to the god of Fortune. 

51.4 I will deliver you to death and you will fall by the sword. says the Lord 
(Isa. 65: 11, 12). 

51.5 And a little farther, be brings this forth: Behold. my servants shall eat. but 

you shall go hungry. 

51.6 Behold. my servants shall drink. but you shall thirst. Behold my servants 

shall rejoice. but you shall cry out. Because I called you and you did not obey. 

you shall cry for the sorrow of your heart. 

51.7 For you forsook your name for a loathing among the Gentiles. and the 

Lord shall destroy you. 

51.8 But to my servants a new name will be given which will be blessed upon 
the earth. for they will bless the true God (Isa. 65: 13-16). 

51.9 For the days of my people will be according to the days of the tree oflife. 
They are a seed blessed by the Lord. and their offspring with them (Isa. 65:22). 

51.1 0 While he yet speaks. I will say: Who is it? Behold, I am here. (Isa. 65:24). 

51.11 And at the end of Isaiah's book ofpropbecy, it is said that to the pel:!ple 

from the Gentiles he gave an everlasting covenant, but to the sons of Jacob he 

gave everlasting malignant joy and reproach .. He spoke of the new heaven and 

earth. which things I make and they remain before me. And your name. says the 

Lord. and your seed shall stand before me. says the Lord. 

51.12 And it shall be that from month' to month and from Sabbath to Sabbath 

and from year to year. all flesh shall come to Jerusalem to worship before me. 

says the Lord Almighty. 
51.13 And they shall come and shall see the dead bodies of the men who have 

transgressed against me. 
51.14 For their worm will not die and their fire will not be quenched and they 

will be a spectacle for all flesh (Isa. 66:22-24). 

51.15 Were not all these things fulfilled? The good things for the Gentiles and 

the bad things for the Jews. For behold we see that all these things have taken 

place. 
51.16 The Jew said: That new name, you have not yet shown when or to whom it 

was given. 
51.17 The Christian said: The new name that is blessed upon the earth was given 

to the holy disciples by our savior Jesus Christ. It was first given in Antioch, as it 
is written in the Acts of the Apostles: The disciples were called Christians first in 
Antioch (Acts 11 :26). 
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18. ibou aTtEbEl~a UOl mQi. "Cou EuAoYTlIlEVOU QVOfuX"COe;, TtO"CE Kai. bui nvoc; 
6 KUQloe; Wv0llauEv au"Cov Kal aTtEKAr18TJ, 

52. 
1.6 'Ioubaloe; dm:v- Kal ei ilbeaav Ot Tta"CEQEe; 1l0U Kal Eyvwuav mQi. "COU 
'ITJuou "Comou on EU'tlV 8 eo.;, ~xav "Cae; xeiQae; au'!wv EmveYKElv ETt' 
au'!ov; 
2.ou Ttav'!we; Eyvwuav au'!ov 8eov dVal, 
3. eL IlEV yaQ mQi. "Cou TtQoqJri'!ov Eve'!eiAa'!o KUQlOe; 0 8eoc; btCc ZaxaQlov 
IlTJKE'!l TtQo¢TJUUHV "Clva, ei bE TtQoq,TJ'!euwv ne;, UUIlTtoblOUUlV au'!ov 6 
TtaU]Q Kat. ~ Ilrl'tTJQ au'!ou Ot yevvrluav,!EC; au'!ov Aiyovuc; 8ava'!cp 
aTt08aVT] Kat. ou l:rlOl], bl' on ljIwbiJ ETtQoq,rl'!wuae;, 
4. Kai. Ka'!aluxuv8rluov'!al oi TtQoq,iJ'!al, EKaU1:0e; EK TIic; oQauewc; au'!ou EV 
'!cfJ TtQOq,TJ,!EUHV au'!ov, 
5. eLTtov'!oc; ow '!ou aYlou Ttveulla'!oc; btCc '!ou TtQo¢rl'!ou on EV '!ail; 
rlllEQaLC; EKelValC; Ilrl iuea8alTtQoq,rl'tTJv, "Cl £Qoullev mQi. '!ou 'ITJuou "Cou'!ou 
on TtQoq,rl'tTJe; ~v; 
6. aAA' OUK ~v TtQoq,rl'tTJC; aA,,\a 8eoc; ~v; ibou EK "Cwv 8elWV YQaq,wv OUK 
i.yvwuav au'!ov 8EOV Ot 7ta'tEQEC; ~Ilwv, 
7. 6 XQlU'!laVOC; elm' Ka8wC; EbrlAwaav rllllV ai 8elal YQaq,a~ eyvwaav 
MTJ8wc;, ~\A' £7taxuv8TJ ~ KaQbta au'!wv, Kai. "Cove; oq,8aAllouC; au'!wv 
Exalllluuav Kat. '!Ole; ~ui.v !3aQEwe; ilKouuav, Ka8wC; dmv 'Huatac;. 
8. ex8Qov bE ~yr'Juav'!o au'!ov, bl' on Evav'tlOU'tO "COlC; EQYOle; au'!Wv 'tolC; 
7tovTJQOlc;, Kai. £Mtiu8TJuav <:riAou, Kai. 8EWQOUVW; Ta UTJllela a E7tOlH on 
EV 8ecfJ £U'tlV, 
9. "Ca bE au"Cwv EQya Ilrl ovm aQeU'ta 'rcfJ 8£(~, ElllUTJuav au'!ov bWQEav 
Ka'ta 'to yeYQaIlIlEVOV. 
10. Kai. uull!3ouALOV 7tOlrluav'!E';; Eu'tauQwuav au'tov, Ka8wc; aU'toe; 
TJub6KTJUev 7ta8Elv. 
11. au'toi. bE Evollluav lJ7toKElu8aL au'tov 8ava'!cp, ayvoouvTec; Ot 'tMaVEC; 
U]v au'tou OiKovolllav fJv fic; "CO yEvOC; "CWv ay8QwTtwv amoc; ~TtE"CEA.H· 
12. Kal 'rOV Exov"Ca KQLval L:wv"Cac; Kal VEKQOUC TtaQEbwKav eic; KQlUlV 
8ava'tou. 

53. 
1.0 'Ioubaioe; dm' f-lvTJlloveuwv Ka8' EQv'rov eXHv, f-lEi\i\He; yaQ iJ1taQ~He; 
TteQi. 1'WV bUo KEq,aAalu.'v 1'Ou'twv aUU1'aUlV i:ab6vaL 
2. 6 XQlU1:LaVOe; elTtev' :1:0lwV bU~; 
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51.18 See, I have shown you about the blessed name, when and why the Lord 
gave it as he was designated. 

52.1 The Jew said: If my fathers had known and understood that this Jesus was 
God, would they have laid their hands on him? 
52.2 They did not at all recognize that he was God. 
52.3 For concerning the prophet the Lord God commanded through Zechariah: 
No longer should anyone prophesy. If someone should prophesy, his father. and 
mother who bore him will bind him saying: You shall certainly die and not live. 
because you have prophesied a lie. 
52.4 And the prophets will be ashamed. each one of his vision when he 
prophesies (Zech. 13:3,4). 
52.5 Therefore, since the Holy. Spirit spoke through the prophet that in those 
days there will not be a prophet, what shall we say about this Jesus - was he a 

prophet? 
52.6 But he was not a prophet yet was he God? See that from the divine 
scriptures our fathers did not know that he was God. 
52.7 The Christian said: As the divine scriptures made it clear, they truly did 
not know him, but their heart was hardened and their eyes were shut and their ears 
were heavy, as Isaiah said (Isa. 6:10). 
52.8 They viewed him as an enemy, because he was opposed to their evil 
deeds, and they were filled with jealousy, and seeing the signs which he did 
because he was in God, 
52.9 while their own deeds were not pleasing to God, they hated him without a 
cause (Ps. 68:5), according to what is written. 
52.10 And having taken counsel, they crucified him, as he himself consented to 
suffer. 
52.11 And the pitiful ones who were ignorant of the plan he was accomplishing 
for the race of all men thought that he would be held by death. 
52.12 So they delivered over to a sentence of death the one who is able to judge 
the living and the dead. 

53.1 The Jew said: I remind you that you still need to provide proofs about the 
nature of each of these two points. 
53.2 The Christian said: Which two? 
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3.6 'Ioubalol; dm:v- an dnal; aU'tov eKoualw<; nenov8o"Ca (Kai w<; on 
nQO£YlVWaKEV "Co mx8a<; au"Cou) Kai on au"Co<; eanv 6 !J.EMwv KQlval 
CWV'ral; Kal VEKQOUl;. 
4. 6 XQla"CLaVOl; dmv' nav"Ca cmobEl~w, iti\t\Q: vuv enl "Co nQoKEl!J.EVOV 
"CQanw!J.Ev. 
5. eAtyo!J.Ev yaQ on "COv !J.EMov"Ca KQlval Cwv"Cal; Kai VEKQOUl; 1taQEbwKav 
dl; KQl!J.a 8ava"COu, 
6. au"Cou be a"CauQW8tv"C0<; 6 ~/\Loe; eaKO"Cia8T), Kal eytvE"Co aKO"CO<; enl 
miaav n)v Ytie; ano wQae; EK"CT')e; Ewe; WQae; eva"CT')e;. 
7. Kal niti\lV EYEVE"CO <j>W<;, Ka8Wc; YEYQan"Cal ev "C4J 'Haaiq, on 
aKO"Cla8i)aE"Cal 6 ~Ala<; EV !J.E<TT)!J.~Qi£;<, Kal aKo"Caan 6 ~AlO<; Ka"Ca !J.iaov 
"Cfie; ~!J.tQae;, Kal "Co .nQix; eanEQav nMlV ia"Cal <j>Wc;. 
8. "Co nQWl EQEle; n~ eytvE"Co eanEQa; Kal tanEQae; EQEIl; nwe; EyEVE"CO nQwi.: 
9. niti\lV "CE "Co Ka"Cant"Caa!J.a "Cou vaou eaxia8T) !J.Eaov· "Ca oQll 
eaaAEv8T)aav, Kal ai nE"CQaL eQQaYllaav, Kal "Ca !J.vi)!J.a"Ca i)vEcfJx8T)aav, 
Kai noAAa aW!J.a"Ca "Cwv KEKOl!J.T)!J.EVWV aVE<T"CT')aav Kai dafiA8av de; n)v 
Ctyiav noAlV Kat EVE<j>avla8T)aav noMole;. 
10. Kai on EQW1:WV "Coue; avaa"Cav"Cae; OUK EI aU, <j>T)aiv 6 bELva, 6 N: MEYEV, 
val. <j>T)alv OUK d aU 6 an08avWv nQO "COOOU"CWV E"CWvi Kai MEYEV Eyw El!J.l. 
11. liMa yE Kai dA.\0e; nMlV EQW1:a aAAov "CWV avaa"Cav"Cwv Kal tiKOUOV "Co 
airto. 

12. MEYOV OUV airtol~ nMLV n~ ow i)YEQ8T)"CE eK VEKQWVi Kat E[nav oi 
Ccvaa"CCcv"CEe; EK "CWv VEKQWV OUK olba"CE "Cl eYEvE"Co wbE tiQ"CL; 
13.01. be CWV"CEe; dnav ou YlVWaKO!J.EV, oi be dnav au"Coie; OUK 
ea"CauQwaau tiv8Qwnov AEy0!J.EVOV 'IT)aouvi 01. be CWvue; Elnav 
Ea"CauQWaa!J.Ev atJ"Cov on MEYEV tau"Cov 8EOV UlOV 8EOU. 
14. Kat Elnav oi avaa"Cavue; EK "Cwv VEKQWV en' aAT18Elal; eEOe; Ea"ClV uioe; 
8wu. 
15. KaeWe; yaQ evo!J.laa"CE on "CEeVflKev, "CO'tE Ka"CfiA8Ev 'itQOc; "COY ~bT)v Kal, 
auv'tQhpal; au"Cou "Cal; nUAae; Kal "Coue; !J.oxAove;, au'tov !J.EV ebT)aev, ~!J.ac; be 
e,\u"CQWaa"Co Kai aVEO'tT]aEv aUv au"C4J. 

54-
1.6 'Ioubalol; dmv' "C01)"(WV "Cae; anobEl~Ele; blbwe; TJ!J.Lv; 
2. 6 XQla"CLaVo.:; Ermv' EUXEQWl;, bL' OAlYWV AE~EWV. 
3.6 'Ioubaio<; ELmV' El buva"Cov, <j>Qaaov TJ!J.lv au'ta. 



Timothy and Aquila 269 

53.3 The Jew said: You have said (I) that he willingly has suffered (and that 
he knew ahead about his suffering), and (2) that he is the one who is coming to 
judge the living and the dead. 

53.4 The Christian said: I will prove all things, but for now let us tum to what 
lies before us. 

53.5 For we were saying that the one who will judge the living and the dead 

was delivered over to the sentence of death. 
53.6 When he was crucified, the sun was darkened and there was darkness 

over aU the land from the sixth until the ninth hour (Matt. 27:45). 

53.7 And again there was light, as it is written in Isaiah: The sun will be 
darkened at noon and the sun will not shine in the middle of the day and then 
toward evening it will be light again (Isa. 13:10; Amos 8:9). 

53.8 In the morning you will say: How I wish it was evening, and in the 
evening: How I wish it was morning (Deut. 28:66). 

53.9 And again: The veil of the temple was torn in the midst (Lk. 23:45). The 
mountains were shaken and the rocks were shattered, and the tombs were opened 
and those who were asleep rose up and entered into the holy city and appeared to 

many (Matt. 27:51-53). ' 
53.10 And they were interrogating the ones that were raised. And one said: Are 
you not so and so? He answered: Yes. He said: Are you the one who was dead so 

many years? And he answered: I am. 
53.11 And another person again questioned another of the raised ones and they 
were hearing the same thing. 
53.12 Then they continued to say to them: How is it that you were raised? And 
the ones raised from the dead said: Do you not know what has happened here just 
now? 

53.13 And the living said: We do not know. And they said to them: Did you not 
crucify a man called Jesus? Tht! living said: We crucified him because he was 
saying that he was God, the son of God. 
53.14 And the ones raised from the dead said: Of a truth, he was God, the Son of 
God. 
53.15 For you supposed that he had died, but he then descended to Hades and 
tore apart its gates and bars. And he bound him, but he freed us and raised us 
with him (Apocryphal Gospel?). 

54.1 The Jew said: You are giving proofs of these things? 
54.2 The Christian said: Easily, with only a few words. 
54.3 The Jew said: Ifpossible, tell them to us. 
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4. 6 XQla'wxvCx; Elnov' nQWrov j.lev yaQ bLil TOV 'I'1aoUv, an 9EOC; (;]v 

(3ouAtlaEl ib~ Ka-n;A9EV, KaL 1:aUTa Enol'1aEv T4> "AlbT] Kal T4> 9aVaT4J, 

aKouE TOU ilaUlb AeyovToc; E.~aywv nenebTlj.levouc; EV avbQE~, 6j.lOlwC; TOUC; 

naQamKQalVOV'1:ac; TOUC; Ka'tOlKouv'tac; EV Ta(pOlC;. 

S. Kal nitAlV aneG'tEI;\ev TOV AOyov aUTou Kal iaaaTo au'touc;, Kai 

EQQuaa'to amouc; EK TWV bLa<j:>90Qwv aUTWV' Kal on auvETQllfJEV nuAac; 

xaAKac; Kal j.loXAouC; albTlQOuc; auve9AaaEv. 

6. EV be T4> 'Haa"U;t oihwc; MYEl ou 7tQia(3uc; OUK £iYYEAoc;, aN\.' atJ'toc; 6 

KUQLOC; eawaEv au'touc;. 

7. 7tEQl be TWV VEKQWV 6 au'tCx; 'HaaTac; MYEl avamtlaovTal Ot VEKQOl, Kai 

EYEQ9tlaoV1:al Ot EV TOIC; j.lVf1j.ldOlC;, Kal Eu<j:>Qav9tluoV1:al Ot EV n:i "¥Ti. 
8. EV be T4> ilavl~A oihwe; MyEl Kat 7toMol TWV Ka9wbOvTWV E7tt Y'ie; 

XWj.l£XTl avau~uovTal Eie; t:wtlv aiwvLOv. 

9. EV be T4> 'Oule MYEl ou'twc; KVQlOe; 6 9EOC; ~j.lwv laTQEUaEl it!J.tie;, KUQlOe; 

Kat j.loTwan ~j.lae;· Kal EV n:i TQl1:T] ~j.leQt;l avaU'1:f'luoj.lE9a Evwmov aUTou 

Katl;TlUoj.lE9a. 

10.1:auTa 7tav1:a 7tQOlbwv 6 ilaulb eAEYEv T4> E~ E9vwv Aa4> EV vou9w~ TO 

eU7tEQae; auAlu9itaETaL KAau9j.loe;, Kat de; TO 7tQWl ayaAAlaUle;. 

11.6 'Ioubaioe; d7tEV' Kat TI.e; 6 EV AunT] YEVOj.lEVoc; TOTE; 

12.6 XQlG'tLaVOe; dmv' 7tQCx; Ttj.lEQav j.llaV 6 mG'tCx; Aaoe; Clj.la Toie; au'tou 

j.la9TlTaie; Kat taic; mQI. TtlV MaybaAl~v TIj j.l~ TWV ua(3(3aTwv, 
aKouuavTEe; 1:TJv aUTou avaG'taUlv, 

13. a7tEQQllfJav j.lev TO 7tEv90C;, xaQCcC; be Euayy€ALa Ebe~aVTO (U7tO TWV 

ayyeAwv) EV 7tQWTOlC;' bEUTEQOV be U7tO TWV G'tQanW'twv TWv Kal. 

¢uAa~avTWV TO flvtlf.1a. 

14. TO be alwvlov 7tev90c; uj.lEiC; EAa!3ETE, Ka9wC; ZaXaqla':; 7tQo<j:>Tl1:EUEl. 

15.6 'Ioubaioc; dnev' oubEie; aKaLQwc; AaAwv, T'J on aul;:'1TWv EV AOy4J, 

u(3QI.l;El nva. 

16.6 XQtG'tlavoc; Elmv' fltl j.l0l YEVOtTO naQCt 'rOu l;WVTOe; 9wu u!3QiaaL 

aKaLQwc; TOV MTluiov f.Lou, aN\' oua TO 7tVEUj.l£X TO aylOV EAaATlaEv bLil TWv 

7tQO<\>TJTWv, omwe; Ktiyw AaAitaw. 
17. aMa T')VlKa ibov YEvoj.lEva Uflf.LEla f.V TW mauQw9iivat aUTov, Kat 

ibOV'tEC; VEKQWV avaa'taatv, Kal. aKouaavTE':; 7taQa TWV uTQanwTwv on 

aveG"CT] EK VEKQWV, amatiiuat be '1:OUTOlC; OUK TJv bt' on aUTol <j:>uAa~aVTEe; 

TO j.lvtlj.l£X, aKQl(3wc; EylVWaKOV. 

18. bto btl Kat auf.L!301JAtov 7tOLtlUavUe; CcQyuQLa lKaVa ebwKav Toie; 

G'tQanwTale;, Aiyovn:.:: El7tau on Ot f.LaBTJTai. aVTou VUKT<X i.ABov'tE.:; 

eKAElfJavaV'1:()v, tlflWV 1<OlflWflivwv. 
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54.4 The Christian said: First, that God by his own will and for the sake of 
Jesus, descended and did these things to Hades and death, hear David speaking: 
Leading forth prisoners mightily, likewise those that provoke who dwell in tombs 
(Ps.67:7). 

54.5 And again: He sent forth his word and healed them and rescued them from 
their destruction. So he ripped apart bronze gates and tore down iron bars (ps. 
106:20,16). 

54.6 In Isaiah he speaks thus: Not an ambassador, nor an angel, but the Lord 
himself saved them (Isa. 63 :9). 

54.7 And about the dead, the same Isaiah says: The dead shall rise and the ones 
in their tombs shall be raised and they in the ground shall rejoice (Isa. 26: 19). 

54.8 And he says this in Daniel: Many of those who sleep in the dust of the 
earth shall rise to eternal life (Dan. 12:2). , 
54.9 And in Hosea he speaks thus: The Lord our God wijl heal us and the Lord 
will bind us up. And on the third day we will rise before him and we shall live 
(Hos.6:2). 
54.10 David sawall these things before and admonished the people from the 
Gentiles: Weeping shall lodge for the evening, but joy shall be in the morning (Ps. 

30:5). 
54.11 The Jew said: And who was in grief at that time? 
54.12 The Christian said: For one day, the faithful people along with his 
disciples and those with the Magdalene, on the first day of the week, when they 
heard about his resurrection. 
54.13 They shed their sorrow and received the message with joy first from the 

angels, and second, from the soldiers who were guarding the tomb. 
54.14 On the other hand, you received eternal sorrow, as Zechariah prophesies. 
54.15 The Jew said: No one should inappropriately speak or seek to insult 
someone else in a discussion. 
54.16 The Christian said: Before the living God, may I never inappropriately 
insult my neighbor, but whatever the Holy Spirit spoke through his prophets, I 

also will speak. 
54.17 But when they saw the signs that took place when he was crucified, and 
saw the resurrection of dead people, and heard from the soldiers that he had risen 
from the dead, they could not disbelieve these things since they who were 
guarding the tomb knew these things accurately. 
54.18 Then they took counsel and gave much money to the soldiers and told 

~~~~~~~~~~~~~~~~ 

sleeping. 
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19. Kai. Aa(3ovn:~ 'ta aQYUQILt f7tOl1']uav w~ Eblbtix91']uav. WvflblUfV bE 
a\}'rou~ KVQlO~ mQi. 'tou'tou btit 'tou 7tQO<PiJ'tou 'Hualou, 7tQOUlCtXAOUf.lfV~ 
'tae; ayiae; yuvaiKae; 'tae; 'tOY 9fOV 9faUaf.lEvae; 'tOY avaO'tav'ta Kai. 
AEyov'ta yuvaiKf~ EQx0f.lfval a7to 9Eac;, bfU'tfO ou yaQ Aaoe; EXWV aUvEUlV 
EO'tlV, 
20. bl' on aviJYYflAav uf.liv Kal EVf</>aVT]Uav uf.liv E'tEQav 7tAaVT]Ulv. 
21. Kal biJ 7tMlV btit 'Iwva fI7tfv KUQl~ </>uAauu0f.lfvOl f.la'talLt Kai. IPwbii 
fAwv au'twv E)'lCa'tEt\H7tOV. 
22. 'tau'ta 7tav'ta EWQaKo'tfe; UAEU8Ev'ta, oi 'Ioubaiol EKolPav'to K07tf'tOV 
flEyav, Ka8wc; YEyQa7t'tal btit ZaxaQlou 'tou 7tQo</>iJ'tou on Em(3MtjJov'taL 
7tQ6e; f.lf av8' wv Ka'tWQxrjuav'to, Kai. otjJov'tal de; OV E/;,fKEV'tT)Uav, Kai. 
KOtjJoV'taL E7t' au'toue; Kom'tov w~ E7t' aya7t1']'tov, Kal OOUVT]9iJUOV'tal 
ooUVT]v We; E7tl 7tQW't:O'tO"4'. 
23. Kal EO'tal EV 't1j tlflEQ~ EKflVlJ, MyEl KIlQl~, flfyaAuv8rjuf'tal6 Kom'tOc; 
'IfQOUUaAi]f.l w~ Kom'tOe; QoWvoe; EV 7tfblCP EKK07t'toflEVCP, 
24. Kai. KotjJov'tal miual ai </>uAai. nie; Yiie; Ka8' Eau'tae;, </>uAi] oiKou Llaul.b 
Ka8' EauTTjv Kai. ai yuvaiKfe; au'twv Ka8' Eamae;, </>uAi] OlKOU 'Ea9av Ka9' 
EauTTjv Kai. ai yuvaiKEe; au'tWv Ka8' ectU'tac;, </>uAi] Awl. Ka8' eauTTjv Kal ai 
yuvaiKfe; au'twv Ka8' Eau'tae;, </>uAi] OlKOU EUflfWV Ka8' eau'ti]v Kal ai 
yuvaiKfC; am(jv Ka8' eau'tae;, micral ai l17toAEAElflflEval </>uAai, 
</>uAiJ </>uAiJ Ka8' eauTTjv Kal ai yuvaiKf~ au'twv Ka9' EaU'tae;. 
25. [VW9l OUV, W 'Ioubaif, on oux we; 8iAwv u(3Qiuai 'tlva-{f.liJ YEVOlT01-
fi7ta 'tl,. ci:AA' lbol! a7tEbn/;,a UOl 'ta btit 'tau 7tQo</>rj'tou Q1']8iv'l:a U7tO 'tOV 
KUQiou. 

55. 
1. 6 'Ioubal~ EimV' vuv KalQoe; iva bfl/;'1']e; tlf.l1v 'tEWe; fV 7tQW-r0le; on 
EKOUuiwe; E7ta9fV Kai. an 7tQOfYlVWUKEV 'tou'to. 
2. 6 XQlO'tILtVOc; ElmV' otbae; &n ama-riv\1']uav ot !XylOl 7tQO</>ii'tal AaAiiual 
'ta 7tQoO'tf'taYf.lEva au'toie;; 
3. 6 'Ioubai~ £i7tEVo au<!>aAee; TOU'tO EO'tlV. 
4. 6 XQlO'tILtVOc; flmV' YlVWUKE ow '1EQffllaV AEyov'ta 'tOUTO btit 'to 
YLVWUKHV au'tov 7tfQi. 'tou 7ta90ue; au'tou, Kai. we; EK 7tQOUW7tOU 'tOU '11']uou 
ou'twc; Aiyn 
s. EYW w~ aQvlov aKaKOV ayoflfvoV 'tOU 8ufu9al'ouK i.yvwv; Ka'l:' EflOU 
~/\oyiuav'to AOYIUfloV 7to"'lQov AEyoV'tEe; bfUTE, Kai. Eflf3iv\WflfV ~uAov fie; 
'tOV tXQ'tov au'tou, Kai. fK'tQilPwflEV au'l:ov EK Yiic; CWv'twv. 
6. Kat yf EV Llaui.b AiYEl 7t€Ql 'tOUTOU aUvf'tE btl, a<!>QovfC; EV 't4J ,\a4J, Kai. 
!-IWQOl; 7tOU </>QoviJua'tL 
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54.19 So they took the money and did as they were instructed (Mat. 28:12, 13). 
The Lord had reproached them about this though the prophet Isaiah, summoning 
the holy women when they beheld God rising and saying: Come. you women that 
come from a spectacle. for this is a people without understanding (Isa. 27: 11). 
54.20 Because they announced to you and made clear to you another deception. 
54.21 Again through Jonah the Lord said: Embracing empty things and lies they 
have forsaken their own mercy (Jon. 2:9). 
54.22 And when all these things were folfilled. the Jews were mourning greatly 
(Gospel of Peter 25; but see Luke 23:48). As it is written through Zechariah the 
prophet, And they shall look upon me. because they have mocked me. and they 
shall look unto the one they pierced. and make lamentation for him as for a 

beloved friend. and they shall grieve intensely as fpr a firstborn son. 
54.23 In that day. says the Lord. the mourning in JenlSalem shall be very great. 
as the mourning for the pomegranate grove cut down in the plain. * 
54.24 And all the clans of the land shall mourn by themselves. the clan of the 
house of David by itself and their wives by themselves; the clan of the house of 
Nathan by itself and their wives by themselves; the clan of Levi by itself and their 
wives by themselves; the clan of Simeon' by itself and their wives by themselves; 
all the clans that are left. clan by clan. and their wives by themselves (Zech. 
12:10-14). 
54.25 Therefore, know, 0 Jew, that I speak this way not because I want to insult 
someone (may it never be!). But behold, I have shown you the things that were 
spoken by the Lord through the prophet. 

55.1 The Jew said: Now is the time for you to show to us from the beginning 
that he willingly suffered and that he foreknew this. 
55.2 The Christian said: Do you know that the holy prophets were sent to speak 
the things commanded to them? 
55.3 The Jew said: This is certain. 
55.4 The Christian said: Therefore, understand Jeremiah speaking this. Because 
he knew about his own suffering he speaks this as in the presence of Jesus. 
55.5 I am being lead as an innocent lamb to be slaughtered and I did not know 
it. They planned an evil plot against me saying: Come. and let us cast a tree into 
hisfood. and let us rip him out of the land of the living (Jer. 11 :19). 
55.6 Also David speaks about this: Understand. you unWise and foolish among 
the people. then become wise! 
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7. 6 <j:>u'tEuaa.:; 't:o oue; Ouxt alWUfl, ~ 6 7tJ\Ctaa.:; 'tov O<j:>8MflOV OUX!. 
Ka'tavoEI; 6 natbEuwv e8vr] OUX!. EAiY~fl; 
8.6 btbc(01(wV iiv8Q<,Vnov yvwatVi KUQtOe; ytVW<TKfl 't:oue; btaAoytaflOue; 't:wv 
av8Qwnwv o-tl dalY fJ.a'tatOL 
9. Kal nCtAtv EV 't:4J 'Haa~ AiYEl EYW bE. OUK anEt8w oubE. av'tIAEyw. 'tov 
vW'rov fJ.ou ebwKa d.e; flaanya.:; Ka!. 'ta.:; atayovae; floU fie; Qanlafla'ta, 't:o bE. 

nQoawnov floU OUK anEa'tQ€tPa ano aiaxuvTJe; £fl7t'tUafla't:wv. 
10. flTJ ou auvE~TJ 't:au'ta En!. 'tov 'ITJaouvi 6 £7tta'tafl€vo,:; bE. ,oue; Aoytaflou,:;, 
tlQa 't:o na80.:; OUK OlbEVi 
11.6 'Ioubaioe; dmv' nO,\'\CtKte; bE. ou mQ!. LOU 'ITJcrou EYQa<j:>TJ ,uum CtAAa 
nEQI. E'tEQOU nvoe;. 
12. 6 XQta'ttaVoe; dn€v' n€QI. 't:OU'tOU EUKonov anobEi~at o-tl 7t€Ql 'tOU 'ITJaou 
't:au'ta £nQo<PTJ't:Eu8TJ' 
13.6 'Ioubaio.:; dmv' d 't:ou'to nottiaat buvTJ8ije; EK 't:wv 8Eiwv YQa<j:>wv, fie; 
nav'ta ~At'J8waae;. 
14.6 XQta'ttaVDe; dn€v' nav'tobana flE.V Ka't' CtAt'J8€tav bd~av'tEe; mQl 't:Ou 
KUQlOU 'ITJcrou, oubEv w<j:>€A~aaflEv' 
15. CtAAa, Ka8we; YEYQan't:at, vua'ta'ovn btTJyouflEVOe;, En' Eaxa't:WV 
rlKOuaaflEv ,0 'tl ea'ttv. 
16.oflwe; OUK aKTJbtLiawfJ.€v-flrl yEVOLLO. naQ€Xfl yaQ rlfliv 6 KUQtoc; 
'ITJaoue; 't:o 'tl d7t€iv Kal 'tl AaAtiaat Ka't:a 'to EnayyEAfla au'tou, 
17. Ev 't4J dKOa't4J nQhr4J tPM-!l4J ov'twe; yiYQamat wQu~av XELQae; floU Kal 
noba-:; flou, E~TJQl8flTJaav nav'ta 't:a Oma flou' au'tot bE. Ka'tEVoTJaav Kat 
fn€ib6v fl€, Kat btEfJ.€Qiaav'to ,a iflll'ttLi flou Eau't:Oie; Kat Ent 'tov ifJ.anaflov 
floU e~aAov KAtiQov. 
18. ~AEnofl€v bE. de; 't:ov 'ITJO'ouv mu'ta 7!ATJQw8€v'ta. Kat yaQ wQu~av 't:ae; 
XEiQae; au'tou Kat'tOUe; nobae; iiAate; Kat e<j:>tbltv au'tou Kat eMyov El ui.oe; d 
't:Ou 8eou, Ka'ta~TJ8t anD 't:Ou a'tauQou. 
19. Kal. btEfJ.EQlaav'to 't:a ifla't:ta au'tou oi. a'tQanw'tat ~aAAOV'tE':; KAtiQov. 
20. Kat nCtAtv EV 't4J E,TJ IfMfl4J oU'tw.:; YEYQa7t'tat Kal. lbwKav de; ,a ~Qwfla 
floU xoA~v, Ka" Eie; nlv Ollfav floU Enonaav flE 6E,0e;. 
21. Kat ~A€noflEV aU'ta MT]Qw8€v'ta En\. 'tov 'ITJaouv. fltl YlXQ 0 Llauib 
unEfJ.ftV€V n'tou'twv' CtAA' oubE. iiAAoc; ne; El flTJ 6 'ITJO'oue; flovoe;. 
22. KQ€flaflEVOe; yaQ £nl 'tou a'tauQOu dmv btlfW. Kat Mt'JaaV't:Ee; anoyyov 
oE,oue; flE't:a xoAtie; flefllYflEvOV 7t€Qt8EV'tEC; KaAitfl4J Enonaav au't:ov. 
23. nMlv EQQE8TJ EV 't:4J Ka \jJaAfl4J 6 8EOe; 6 8Eoe; flou, 7!QOaxEe; flat· lva ,L 
EYJ<a'tEAnmxe; flE; 
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55.7 The one who plants. does he not hear? Or the one who forms the eye, 
does he not perceive? He who disciplines the Gentiles. does he not reprove? 
55.8 Who is the one who teaches mankind knowledge? The Lord knows that 
the thoughts of mankind are empty (Ps. 93:8-11). 

55.9 And he speaks again in Isaiah: I am not disobedient nor do I oppose. I 
gave my back to flogging and my cheeks to blows. I did not turn my face away 
from the shame of spitters (Isa. 50:6). 

55.10 Did these things not take place to Jesus? Did the one who understood 

these thoughts not know his own suffering? 

55.11 The Jew said: But often these things were not written about Jesus but 
about someone else. 

55.12 The Christian said: Concerning this, it is easy to prove that these things 
were prophesied about Jesus. 
55.13 The Jew said: If you are .able to do this from the divine scriptures, you 
have indeed spoken the truth about everything. 
55.14 The Christian said: If we have not shown these many things about the 
Lord Jesus in a true manner, then we have benefited no one. 
55.15 But, as it is written: Explaining to a drowsy man. we have heard at the end 
what it is (Sirach 22: 10). * 
55.16 Nevertheless, let us not be wearied- may it never be! For the Lord Jesus 
provides what we say and what we speak according to his promise (Mt. 10: 19). 

55.17 For in the twenty first psalm it is written: They pierced my hands and feet 
and all my bones are out of joint. They gazed at me and looked on me. and they 
divided my garments among themselves and cast a lot for my robe (Ps. 21: 17 -19). 

55.18 We see that these things were fulfilled to Jesus. For they pierced his hands 

and feet with nails and looked on him and were saying: If you are the son of God. 
come down from the cross (Matt. 27:40). 

55.19 And they divided his garments while the soldiers were casting a lot. 

55.20 And again in the sixty eighth psalm it is written thus: And they gave me 
gall for food and made me have vinegar to drink (Ps. 68:22). 

55.21 Again we see that these things were fulfilled by Jesus. For David did not 
experience any of these things. And there was no other that did but Jesus alone. 

55.22 And when he was hanging on the cross, he said: I thirst. And they filled a 
sponge of vinegar mixed with gall. put it on a rod and gave it to him to drink (Mt. 
27:48). 

55.23 Again it was spoken in the twenty firstpsaim: My God. my God. attend to 

me. Why have you forsaken me (Ps. 21 :2)? 
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24. 6 bE 'ITlaoue; KQ£J.UlI,u:voe; i.v 'tc;J U'tauQ<fJ dn£v i.Ao£i i.Ao£i 
A£f.Ulaaj3ax8av~ 0 EQflTlv£U£'taL 6 8£0c; 6 8£0e; flou, £ie; 'tl. fl£ i.yxa'tfA.nnae;; 
25. £i ow c(1tob£l.E,w;, W 'Ioubai£, fll') AATlQw8£V'ta 'tau'ta Kal eaa EE, aQxtie; 
'tOu Aoyou Elnov Kal Ewe; 'tou VUv £ie; 'tov 'Ir]Uouv'tou'tov, MeyE,ov AOlnov. 

56. 
1. 6 'Ioubaioc; El1t£V' E1tTJrY£LAW flOL anob£iE,aL EK 'tWv 8ElwV YQacpwv &n 
atJ'toe; i.U'tLV 6 fl£i\Awv KQivaL <:wv'tae; KaL v£KQoue;' Kal. vuv '7tI\~Qwaov 'tT)v 
i.nayy£Aiav aou, 
2. 6 XQLU'tLaVOe; £In£v' 'tl. O<pEAoc; on Konoufl£8a' Y£YQan'taL yaQ £i.e; w-ra 
aKouov'tWv, fll) yaQ aauv£'twv. 
3.6 'Ioubaioc; £l1t£V' i.v'tlj Ema'toAij IlauAou, ou KaL 'tl)v 13i.j3Aov i.vaQI.8flLOV 
v£av bLa8~KTlV EXE'tE, au'toe; YQa<j:>wv MY£L 6 bLb(..1aKWV ev 't1j bLbaaKaA~ 
fll') 1] OKVTlQOc;· 
4.6 XQLU'tlav6c; £In£V' 6 au'toe; YQa<j:>n Mywv, on i.flOL flEV 'to A£ynv OUK 
OKVTJQOV, ufliv bE 'to aa<j:>aMe;. iva bE Kai. 'tOU'to AATlQWawfl£v 'to ai'tT)fla, 
EQoufl£v 8wu K£A£uaEl-fla,,\LU'ta bLit 'tove; aKouov'tae;-1t£QI. ou i.QW'tae; 
vUv, W iiv8Qw1t£ 'tOU 8wu. ou'tWC; Y£YQamaL EV 'tc;J ~avl~k 
5. i.v 'tc;J nQW'tCfJ E'tEl BaA'taaaQ j3aaLJ\£we; XaAbaLwv ~avll)A EVUTtVLOV 
Elb£v, KaL ~ OQaate; u;e; K£<j:>aAtie; au'tOu Enl u;e; KOI.'tT)e; amou, Kal 'to 
i.WTtVLOV eYQatjIEV. 
6. EYW ~avll)A E8£wQouv Kai. ibOv 't£aaaQ£e; iiVEflOl 'tOU oUQavou 
nQoo£j3aAAov nQoe; 'tT)v 8ciAaaaav 'tT)v fl£yMTlV. KaL 't£aaaQa 8TlQla 
av£j3aLvov EK u;e; 8aAaaUfle; bLa<j:>£QOv'ta MA~Awv. 
7. 'to nQW1:ov wa£L MaLva, Kai. m£Qa auu;c: wad a£'tou' f.8£wQouv ewe; ou 
i.E,£'tLATl 'ta 1t't£Qa auu;e;, Kai. i.E,~Q8Tl ano u;e; yfJc: Kai. Eni. nobwv av8Qwnou 
EU'ta8Tl, Kai. KaQbia av8Qwnou i.b68Tl ClUU;. 
8. Kat. ibov 8TlQi.ov b£u't£QOv 0flOlOV iiQK4J, Kal Eie; fl£Qoc; EV i.U'ta8Tl, Kal'tQla 
AAwQa i.v 'tc;J U'tOflCl'tL auu;e; ava flEaov 'twv ooov'twv auu;e;, Kal oiYrWC; 
M£Y£V ClU'tij avaU'tT)8t <j:>ay£ aciQKae; noAAae;. 
9. 6nl.aw 'tou'tou E8£WQOuv Kal ibov 8T]Qlov 'tQl1:0V Wa£l naQbaAle;, Kai. 
n'tEgCt auu;e; 't£aaaQ£l We; 1t£'t£LVOU u1t£Qavw auu;e;, Kat. 'tEaaaQEC; K£<j:>aAat. 
'tc;J 8'1Ql4J 'tou'tw, Kat. a,ouala i.008T] au'tw. 
10. 6nl.aw 'tOtYrou E8£WQouv Kat. ibov 8T]Qlov 't£'taQ'tov <j:>o(3EQOV Kal 
EK8Clfl(3oV 1t£QLaaWe; Kal iaxuQov' Ol 6b6v't£C; CliJ'wu. (TlbTJQoi Kal Ol DVUx£e; 
au'tou XaAKOi, ea8lov Kal ,\£n'tuvov Kal 'ta i.nLAoma 'toie; 1tOalV au'tou 
Ka'tma'tn, Kal au'to bLa<j:>iQov 1t£QLaaWe; l'taQa nav'tCl 'ta 8TJQia EflnQoa8Ev 
ClU'tOU, Kal KEQa'ta b£Ka au'tcfJ. 
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55.24 So when Jesus was hanging on the cross he said: £Ioi. £Ioi. 
Lamasabbacthani. which is interpreted as my God. my God. why have you 
forsaken me (Matt. 27:46)? 
55.25 Therefore, if you will prove,. 0 Jew, that all the things which I have 
spoken from the beginning of this discussion until now have not been fulfilled in 
this Jesus, refute them now! 

56.1 The Jew said: You promised that you would prove from the divine 
scriptures that he is the one who will judge the living and the dead. Now fulfill 
your promise. 
56.2 The Christian said: What is the benefit of toiling on? For it is written: 
They have ears that hear but they do they understand (lsa. 6:10; Mt 13:15). ( 
56.3 The Jew said: In the epistle of Paul, who is counted in the book you have 
as the New Covenant, he wfites and says: The teacher should not be troublesome 
in his teaching (Php. 3: I a). 
56.4 The Christian said: The same one also writes saying: Speaking is not 
troublesome for me. but for you it is safe (Php. 3:1b). But so that we may fulfill 
this request, we will speak by the command of God - especially because of the 
listeners - about the one you are asking now, 0 man of God. For thus it is written 
in Daniel. 
56.5 In the first year of Balshazzar. king of the Chaldeans, Daniel saw a dream 
and the visions of his head upon his bed and he wrote down his dream. 
56.6 I Daniel beheld and saw the four winds of heaven blowing violently upon 
the great sea. Four great beasts came up out of the sea, different from one 
another. 
56.7 Thefirst was like a lioness. and her wings were like an eagle's. I beheld 
until her wings were pluckid. and she was lifted off from the earth, and she stood 
on ,human feet, and a man's heart was given to h!!r. 
56.8 And. behold. a second beast like a bear. and it supported itself on one 
side. and there were three ribs in its mouth between its teeth. And thus they said 
to it: Arise. devour much flesh. 
56.9 After this one I looked. and there was another wild beast like a leopard. It 
had four wings on it like a bird, and this beast had four heads. and authority was 
given to it. 
56.10 After this one I looked, and behold a fourth beast, drea4fitl and terrible. 
and e.;'Cceedingly strong. Its teeth were of iron and its claws like bronze. 
devouring and cnlshing. and it trampled the remainder with its feet. It was 
altogether different from all the beasts before it. and it had ten horns. 
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11.1tQoOEVOOUV 'tOLe; KEQaO"LV au'tou, Kat tbou KEQae; l'tEQov f..llKQOV 
aVE(3alVEV EV f..lEOCP au'rWv, Kat 'rQla KEQa'ra E~EQi4WOEV 'rWV Ef..l1tQoo8EV 
au'rou, Kat tbou 6¢8aAf..l01. we; o<jJ8aAf..lot av8QW1tou EV 't:41 KEQan 'rOU'rCP Kal 
O"'rof..la AaAouv f..lEyMa. 
12. E8EWQOUV ewe; OU 8QavOl E-rE8TJoav, Kat 1taAaloe; ~f..lEQ(0V Elci8l0EV. 
13. Kat 'tau't:a AEYWV 6 XQlonavae;, aVEO"'tTJ baKQuwv, Kat. KAivae; n']v 
KE<jJaAtlV Ka'ta ava't:oMC; eAEYEv 't:41 'Ioubaicp 1tQOOEXE, W av8Qw1tE, ibou 
1tEQt. u;c; O"UV'tEAElaC;. 
14. Kat. eAEYEv 't:a aKoAou8a 't:i]e; YQa<jJi]e;' ~ 8Qt.~ 'tou Ka8TJf..lEVOU E1tt. 'tou 
8Q6vou WOEl EQlOV Ka8aQOv, Kat. 'to evbuf..la au'tou AWKOV WOEl XlWV, 0 
8Qovoe; au't:Ou <jJAoe; 1tuQ6c;, 01. 't:QOXoi. au'tou 1tuQ <jJMyov' 
15. 1to'taf..lOc; 1tuQoe; ElAKEV Ef..l1tQoo8EV au'tou, XiALal xtAuibEe; EAEl't:ouQYouv 
au't41, Kat. f..lUQLal f..lUQ..abEC; 1taQEl0nlKElaav aU'r41' KQl'tTJQlOV EKti8l0Ev, Kat. 
(3i~AOl i)vE0xeTjoav. 
16. EeEWQOUV 'ta'tE a1to <jJwvt;C; 't:wv Aoywv, wv 'to KEQae; h:Eivo EAMEl, Ewe; 
ou aVTJQE8TJ 'to 8TJQiov Kat. a1tWAE'to, Kat. 't:0 OWf..la au'tou Eb08TJ de; KaUO"LV 
1tuQ6c;. 
17. Kat 'twv AoL1twV 8TJQiwv ~ aQXll f..lE'tEo'rCt8TJ, Kat. f..laKQ<'m1e; 'Wt;C; Eb08Tj 
au'tOle; Ewe; KaLQou. . 
18. E8EWQOUV EV oQCtf..lan U;C; VUK't:OC; Kat tbou' E1tt. 't:wv VE<jJEAwv 't:ou 
oUQavou we; uioe; av8Qw1tou EQXOf..lEVoc; TtV Kat. Ewe; mu 1taAaiou 't:Wv 
~f..lEQWV E<jJ8aoEv Kai. au'tw 1tQoO"T'JvEX8TJ. 
19. Kat. ath41 Eb08TJ iJ aQXll Kat. ~ Tlf..ltl Kat ~ paOlJ\ELa Kat. ~ E~OUOla' 
20. iJ E~OUOla au'tou E~OUOla al.wvlOC;, ~ne; ou 1taQEAEUOE'tal, Kat. iJ 
(3aO"LAEla au'rou ~aotAEla aiWvlOe;, ~nc; ou bLa<jJ8aQrioE'tal. 

57. 
1. '0 bE: 'Ioubaioc; Ef..lElVEV EVEOe; WOEt. wQav f..llaV, f..lTJbEV Mywv. 
2. MYEl aU'r41 6 XQlO'tLaVOc; O"Uvi]Kae; 'tau'ta 1tav'tCl, ciJ av8QW1tE 'tou 8wu; 
3.6 'Ioubaioe; Et1tEV' auvt;Ka. 
4. 6 XQlO"'rLaVOe; El1tEV' Kat 'tL OOl bOKEl 1tEQt 't:ou'ro; 
5.6 'Ioubaioe; El1tEv' E1t' MTj8Elae; E1tElOCte; f..lE 1tCtV't08EV on aV'roe; EO"'rlV 
eEOe; 8EWV, Kai. KUQlOe; KUQLwV, Kai. (3aotAEue; (3aotAEwv, Kat. on AATjf..lf..lEAlt;l 
f.7u\TJf..lf..lEATjoav oi 1t£.l'rEQEe; TJf..lwv, E1tEViyKav'tEC; XEiQae; E1t' au'tov. 
6. vUv ovv, av8QW1tE cOu 8wu, TL 1tOlTJoac; ow8w, aVCtYYEIAov f..lOL 
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56.11 I noticed his horns. and behold. another little hom came up in the midst 
of them. and before it three of the former horns were rooted out. Behold. there 
were eyes as the eyes of a man in this hom, and a mouth speaking great things. 
56.12 I was looking until thrones were set up. and an Ancient of Days sat (Dan. 
7:1-9). 

56.13 And while the Christian was saying these things, he stood up crying, and 
bowing his head toward the east he said to the Jew: Pay attention, 0 man, see, this 

is about the End. 
56.14 Then he recited the following scripture. And the hair of the one sitting was 
as pure wool and his garment was as white as snow. and his throne was a flame 

of.fire. and his wheels a bumingfire. 
56.15 A river of fire rushed forth before him. A thousand thousands ministered 
to him. and a thousand times ten thousands stood before him. The court sat and 
the books were opened. 
56.16 I perceivetj then from the sound of the words which that hom was 
speaking, until the beast was slain and destroyed. and his body given to be burnt 
with fire. 
56.17 And the rule of the rest of the wild beasts was transfe"ed. but a prolonging 
of life was given them for a time. 
56.18 I was looking in the night vision and there was one coming upon the clouds 
of heaven like a Son of man. and he approached the Ancient of Days and was 
brought near to him. 
56.19 And to him was given the rule and the honor and the kingdom and the 
authority. 
56.20 His authority is an everlasting authority. which shall not pass away. and 
his kingdom is an eternal kingdom which shall not be destroyed (Dan. 7:9-14). 

57.1 But the Jew remained speechless for about one hour, saying nothing. 
57.2 Then the Christian said to him: Have you understood everything, 0 man 

of God? 
57.3 The Jew said: I have understood. 
57.4 The Christian said: So what do you think about this? 
57.5 The Jew said: Truly you have persuaded me in every way that he is God of 
Gods and Lord of Lords and King of Kings and that our fathers sinned greatly 
when they laid hands on him. 
57.6 Therefore, now, 0 man of God, tell me what I should do to be saved (Acts 
16:30)? 
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7. 6 XQlO"!laVO~ elmv· Ei 7tlU't:EUEl~ fE, OATJ~ rii~ KaQblaC; uou Kai E~ OATJe; riic; 
buvafJEw~ uou Kai. E~ OATJC; riic; i.uxu~ uou Kai. e~ oATJC; rii~ auvEUEW~ uou, 
avaO"!ac; !3a7t"ClUal Kai. a7tOAOUUal Tac; afJaQTiac; uou, 
8. e7tlKaAfua)J.EvOC; TO OVOfJa TOU KUQlOU 'ITJuOU lva aKou01]C; fJETa TWV 
aKouovTWV 7taQa TOU LEQOljJitATou !3aulAEWC; Kal 7tQoq"lTOu Kai. 7taTQtCtQXoU 
&tui.b MYOVT~ fJaKCtQlol WV aq,E6TJuav ai aVOfJlal Kal wv 
e7tEKaAuq,8TJuav ai CtfJaQTlaL 
9. Kai. '[auTa Ei7twv, 6 XQlO"!laVOc; aVEO"!TJ btit TO TOV oXAov e7tlq,wvElV TOV 
7tlO"!ov Kai. MYElv Vl~ ~ 7tlO"!tc; TWV XQlO"!LaVWv, EUq,TJfJElV TE TOV !3auu\ia 
Kal TOV iuCtyyEAov E7tlUK07tOV. 
10.6 bE. 'Ioubalo~ avaO"!a~ Kal muwv 7tQOc; TOUe; 7tobac; TOU XQlO"!laVOU Kal 
uljJWaa~ Tijv q,wvTJv au'[ou ev KAau8fJ41 Kai. ObuQfJ41 7tlKQo'[aTcp, eAEYEv T41 
XQlO"!laV41 eK(TJ'tiJUEl KUQlO~ 6 8EO~ Tijv tjroXr'jv fJou EK TWV XElQwv UOU, eav 
fJTJ 7tOlr'j01]~ fJE XQlO"!laVOV. 
11. Kai. aVEO"!TJuEv au'[ov 6 XQlU,[laVO~ Kal EiuEA8wv 7tQOc; '[OV CtyLWtaTOV 
E7tlUK07tOV KUQtAAov, 6 XQlO"!LaVO~ E~TJyr'Jua'[o aU'[417tav'[a Ta YEvOfJEva. 
12. Kai. MYEl aU'[416 E7tlUK07tOe; ,[El(VOV, '[ov K07tlWv'[a YEWQYOV bEL 7tQw'[ov 
TWV KaQ7tWV fJE'[£XJ\afJ!3avElv· aU KEK07tlaKa~, aU Aa!3E 7tQw'[ov TOV KaQ7tOV 
au'[ou. 
13. TOU bE Ei7tov'[oC; O'tl OUK EifJl ev KAr'jQCP, bQOtJaLW~ 6 e7tlUK07t~ ~A8EV Ei~ 
'[0 KUQlaKOV Kal bou~ ElQr'jVTJV XElQO'tOVEl ai,'[ov btCtKOVOV· 
14. Kal mxAlv bouc; ElQr'jVTJV 7tOlEl au;Cov 7tQEU!3U'[EQOV, Kat bibwUlv aUT(fJ 
AOl7tOU~ 7tQEU!3U'[EQOUC; Kal bLaKOVOU~ 7tQOc; U7tTJQEUlaV riic; AEl,[OllQYla~· 
15. blbouUl bE. aUT41 Kai. blq,8EQlOV YEYQaflfJEvOv Tac; E7tlKAi]uEl~ Kai. Et)xa~ 
rii~ aKoAou8ElaC;. 
16. Kai. a7tEA8wv 6 6UlwTaTo~ 7tQEU!3U,[EQO~ TlfJ68E~ fJETa TWV Aol7tWV 
7tQEU!3UTEQWV Kai. bLaKOVWV ev TW T07t4J ev8a ~v 6 . AKuAa~ 
CtmKbEXOfJEV~, Kai. Aaj3Wv au'[ov Eiar'jyayEV ev n1 eKKArJU~. 
17. Kal E7tOLTJUav 7tauav Tijv aKoAou8Elav Kai. E!3a7tTlUEV amov Ei~ TO 
OVOfJa TOU naTQO~ Kal TOU Yiou Kal TOU . A YlOU nVEufJa'[oe;, flETOvOfJauac; 
au'[ov 8EOyvWO"!OV· 
18.6c; flE'[aAaj3wv '[wv aXQav'[wv fluO"!TJQiwv EyEVE,[O bOXElOV TOU . AYLOU 
nVEu)J.a'[oc;, 0 7tO,[E 'Ioubal~, vUv bE XQlU'tLaVO~ bta TOU 8EOU, 0 7tO,[E 
AUKOC;, vuv bE. 7tQO!3a'[ov XQlU'tOU YEVOflEVOC;. 
19. Kat iAaj3Ev au'[ov 6 7tQEUf3UTEQ~ Tlfl08EO~ EV '[41 ib~ OlKW Kai. ijuav 
bla7taV't:Oc; Ctflabo~ai;ov,[EC; na,[EQa Kai Yi.ov Kal v AYlov TIvEufJa, 
20. c;, 7taua Tlfltl Kat KQa'[o~ Ei..; TOU~ aiwvac; ,[Wv aiwvwv. 'Af.U1V. 
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57.7 The Christian said: If you believe with all your heart and all your power 
and all your strength and all your understanding, arise, be baptized and wash 
away your sins, calling on the name of the Lord Jesus (see Acts 8:38; 22: 16). 
57.8 May you, along with those who are listening, hear from the sacred king 
and prophet and patriarch David as he says: Blessed are those whose iniquities 
are forgiven and whose sins are covered (Ps. 32:1). 
57.9 And having said this, the Christian stood up because the crowd was 
clamoring for the believer, and said: The faith of the Christians has won. And the 
king and the angelic bishop applauded. 
57.10 But the Jew arose and fell at the feet of the Christian and lifted up his 
voice in crying and bitter lamentation and was saying to the Christian: The Lord 
God will require my soul from your hands, if you do not make me a Christian. 
57.11 The Christian then raised him up and bfought him to the most holy 
Bishop Cyril, and the Christian explained to him all that had happened. 
57.12 Arid the bishop says to him: Child, it is necessary for the laboring farmer 
to first partake of the fruits (2Tim. 2:6). You have labored; you take first his fruit. 
57.13 And when he said: I am not a clergyman, the bishop quickly entered the 
church, and having given the peace, ordains him as a deacon. 
57.14 And again, he gave the peace and makes him a presbyter and he gives him 
the remaining elders and deacons for the service of the liturgy. 
57.15 And they give him a parchment of written supplications and pray~ to be 
followed. 
57.16 And the most holy presbyter Timothy departed along with the rest of the 
presbyters and deacons went to the place nearby where Aquila was waiting, and 
they took him and led him into the church. 
57.17 And they performed all the order and he baptized him in the name of the 
Father, the Son and the Holy Spirit. They then renamed him Theognostos. 
57.18 He then partook of the sacred mysteries and became a recipient of the 
Holy Spirit. He who was at one time a Jew, now became a Christian through 
God. He w~o was formerly a wolf, now became a sheep of Christ. 
57.19 The presbyter Timothy then took him into his own house and they were 
continually glorifying together the Father, the Son, and the Holy Spirit. 
57.20 To whom be all honor and strength for ever and ever. Amen. 





Conclusion 

What concluding observations can be drawn from a reading of these 

dialogues? The following are more the personal reactions that I have experienced 

in reading these works, although some of them have been shared by other writers. 

The first aspect of the dialogues that strikes me is the absolute importance 

of the Biblical wimess for both the participants in this debate. These discussions 

were not to be decided by who could demonstrate the most effective proofs and 

rational arguments. - They were not "won" by the most effective way of 

humiliating one's opponent or compelling them into submission by forcjng them 

to make contradictory statements. 'We can certainly detect at times rhetorical 

devices that were also used in the wider ancient world, but rhetorical effectiveness 

was not the main issue here. The main question was whether or not the Christian 

or the Jewish position on Jesus as Messiah was in accordance with the Scriptures 

of the Old Testament. 

In that regard, it is striking to take careful notice of the sheer mass of OT 

scriptures that are cited to serve as "proofs" and "evidences" of one's position. 

There are well over three hundred references to OT passages in TA alone (see 

scripture indexes). There are nearly eighty OT references in the shorter AZ and 

over one hundred TO references in the shortest dialogue, ST. It is fully 

acknowledged that these passages are often cited in a manner that is illustrative of 

the modem charge of "proof-texting." The interpretation of these texts (when they 

are interpreted!) is often chracterized by allegorizing and disregard of the original 

context. While modems may justifiably make those accusations, they also need to 

recognize that these texts are not odd in this regard, but share such a methodology 

with a wider context of both Christian and Jewish readings of Biblical texts in 
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ancient times.95 It is the sheer volume of citations in these dialogues that should 

strike the reader, and should cause one to reflect as to why such is the case. What 

motivated these communities to assign such a deep importance to these ancient 

books, seeing it was an importance that was a matter of such moment to them 

both? 

The favorite OT books of the dialogues, measured by the total number of 

citations from them, are clearly Isaiah and the Psalms. For example, well over half 

of TA's three hundred citations of the OT are from these two books. A similar 

ratio prevails in AZ and ST. One should not be surprised at this since Psalms and 

Isaiah are quoted, cited, or alluded to in the New Testament more than any other 

OT book.96 

A related issue to this significant use of the OT in the dialogues is the 

form of the OT text which they utilize. While there may be a few exceptions 

(probably due to later editors), the overwhelming use of the LXX by the writers is 

obvious to all.97 Timothy's high regard for the LXX as expressed in the following 

passage was undoubtedly shared by "Athanasius" and "Theophilus" as well: 

The Jew said: Therefore, are "'you saying that one should receive the 
"Seventy Two" translators as speaking from the Holy Spirit? 
The Christian said: I do receive them that way with all my heart 
(40.23,24). 

In modem times, Biblical scholars have accepted Jerome's position on the 

Hebraica veritas almost universally and base their translations and commentaries 

9j Greg Beale, ed .• The Right Doctrine from the Wrong Texts? Essays on the Use of the 
Old Testament in the New (Grand Rapids: Baker Books. 1994); Craig Evans. ed .• From Prophecy 
to Testament: The Function of the Old Testament in the New (Peabody. MA: Hendrickson 
Publishers. 2004); William Yarchin. History of Biblical Interpretation: A Reader (Peabody. MA: 
Hendrickson Publishers. 2004). 31-92. 

06 Deuteronomy is a close third in the number of its citations. Bruce Metzger. ed The 
Greek New Testamellt. Fourth Revised Edition {Stuttgart: United Bible Societies. 1994)·.i1dc.x of 
Quotations" 887-90 I. 

97 ST utilizes a Latin version that was translated from the LXX.' 
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on the Masoretic Text of the Hebrew Bible.98 Due notice is usually taken of a 

LXX alternative reading, but it is clear that Hebraica veritas is the rule for 

deciding the text of the OT, with the MT as best representing that text. No one 

argues that the original manuscripts of the OT were in Greek. It appears to this 

writer, however, that most Catholic and Protestant scholarship has not completely 

dealt with the implications of the fact that the LXX was the primary Bible of the 

NT writers and the virtually exclusive Bible of the early church for at least the 

first four hundred years of its existence! Such a discussion goes far beyond the 

scope of these personal "concluding observations," but I can encourage that 

greater attention be given to this subject. In recent years, two European Protestant 

scholars, Mogens Muller and Martin Hengel, have produced significant studies , 
that address these Septuagintal issues and the implications they raise for canon 

and textual discussions.99 Horbury has also addressed these questions in the 

context of the mutual discussions of the Bible between Jewish and Christian 

communities during the period of our dialogues. loo Future study In this area 

should not neglect their contributions. 

Thus my final suggestion under the general observation of the absolute 

importance of the Biblical witness for both the participants in this debate is that 

greater attention should be given to the current implications of the role of the 

LXX in the early church. 101 

98 The Eastern Orthodox churches continue to utilize the LXX as their primary OT text. 

99 Mogens Muller, Tile First Bible of the Church: A Plea for the LXX (Sheffield: 
Sheffield Press, 1996); Martin Hengel. The Septuagint as Christian Scripture: Its Prehistory ami 
the Problem of lIs Canon, translated by Mark Biddle (Edinburgh: T &T Clark, 2(02). 

100 Horbury, Jews and Christians. 25-36. Hdrbury specifically discusses the original 
German version of Hengel's volume on 29-33. 

101 The author recognizes that the use of the word "Septuagint" (or LXX) is often a 
literary convention that demands greater nuancing. The Bible of the early church cCJuld more 
accurately be termed the "Old Greek" version or the "Greek Jewish scriptures." My thanks to Dr. 
Robert Kraft for this reminder in personal correspondence. 
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The second aspect of the dialogues that strikes me is their vital role in 

helping us to better understand the history of Jewish-Christian discussion in the 

early church. Not many would disagree with my statement as it stands. What I 

mean to convey, however, is that greater attention should be directed to these 

dialogues for their positive value as ex.amples of the real discussion that was 

taking place between the two communities from the second through the sixth 

centuries. It is in this proposed role that my suggestion runs against the grain of 

much of the modem attitude toward them. Mention has been made earlier of the 

critical evaluations of Pastis and Andrist in their dissertations. 102 A few 

statements from the previously mentioned work by Ruether also illustrate this 

attitude. In discussing the "adversus Judaeos" literature in general and the 

dialogic literature in particular, Ruether writes: ''These dialogues are almost 

useless as sources for what Jews might actually have said about Christianity. The 

Christians' opponents are the Jews of Christian imagination."IOJ 

Ruether and other modem writers do make very valid critical observations 

about this literature. It is hard to deny that the dialogues are written from the 

Christian perspective; they always result in a Christian "victory"; and some less 

than civil and polite language is used at times. There are other points, however, 

that need to be kept in mind. Even Ruether, after providing an abundance of 

opinion that these dialogues do not represent authentic dialogue, admits: 

"Nevertheless, this should not lead us to suppose that the disputes would were not 

real and that Christians were not in fact replying to a real polemic that was taking 

place between the faiths."I04 

Even with acknowledging these characteristics, it is still theoreticalJy 

possible that these dialogues could still represent an authentic discussion that was 

being carried on between the faiths. For example, the very existence of these 

102 See footnotes 13 and 20 and the accompanying lext. 

103 Ruether, Faith and Fratricide, 120. 

104 Ruether. Faith and Fratricide. 166. 
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dialogues plus the abundance of them should argue for their basic authenticity. If 

they were no longer needed because of the triumphalist victory of the post

Constantinian Church, why did they continue to be produced? Did the Christian 

community simply perpetrate an enormous fraud in continuing to produce 

falsified literature when it was no longer needed, as it may have been needed in 

the second century when JP and Trypho were written? 

Both Skarsaune and Horbury have traced the evidence that the contacts 

between the communities in the area of Biblical discussion continued at a 

surprising level throughout this period. 105 Neither one of these writers would 

justify any of the intemperate language that may have passed, but they have 

provided many evidences of reality that can be discerned in them and in the 

broader literature of the age that have often been overlookeq.. 

It is easy to view this and other ancient literature from the modern 

perspective of Jewish-Christian dialogue, rather than to look at this literature on 

its own and from the perspective of its own age. The modern term "anti

Semitism" comes loaded with a distinctive meaning, especially since the horrors 

of the Nazi period. Such terminology should not be uncritically, even if 

unconsciously, read back into ancient literature without serious consideration 

given to the tremendous differences between them in time and circumstances. 

More study and reflection not driven by an agenda of improving relations between 

the two communities today is needed. No one should want to justify past 

mistakes, but neither should we associate past writers with crimes of which they 

were simply not gUilty. They need to be studied on their own. 

When we do study them on their own, we come up with a mixed response 

of criticism and appreciation. This is in part due to the Christian proponent's 

viewing the Holy Scriptures in a different way altogether from his Jewish 

antagonist in the debate. Some balanced observations in this regard are ma,e by 

Williams at the conclusion of his overview of the Adversus Judaeos literature 

!O5 See footnotes 46 and 47 and the accompanying text. 
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from the second through the sixteenth centuries. His sage comments are also very 

applicable to the three dialogues from the fourth to the sixth centuries which we 

have presented. 

The treatises we have considered show a sincere desire on the part of the 
writers to use the evidence of the Old Testament as well as they knew 
how, according to the light of their time. Their weakness lies in 
estimating the Jewish use of the Scripture wrongly. They never understood 
the mind of the Jews. Christian writers ... blamed the obstinate Jews for 
not accepting the evidence which seemed to them so strong. But, in 
reality, this was only because they themselves misconceived the case. A 
passage in the Old Testament may be a very valuable illustration, and may 
even bring out the principle underlying some important Christian truth, 
and yet be quite worthless if it is used as definite proof in the usual and 
strict meaning of the term.106 

It is obvious even from these brief personal comments that more study is 

vitally needed in many of these areas such as the difference between Iewish and 

Christian hermeneutical methods during this period. What led to the two 

"debaters" being so far removed from each other on the subject of the identity of 

the Messiah? If the two did share a c0!l1mon ground - the books of the Christian 

Old Testament and the Jewish Tenach - why were they so far apart on the correct 

way to read those same scriptures? 

It is the hope of this author that the effort he has expended to expose these 

writings to a greater audience will stimulate the exploration of these and related 

questions. The Jewish-Christian "dialogue" has continued into the twenty first 

century. May the current participants learn from these past efforts some lessons 

on how (and how not) to continue that dialogue. 

106 Williams. Adversus Jutiaeos. 417. 
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